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ESTUDIO PRELIMINAR 


Ι 
JÁMBLICO 
Y SU PROTRÉPTICO 


Vda y obra de Jámblico 


No se sabe con certeza cuándo nació el filósofo Jámblico. La 
Suda, el famoso léxico bizantino, lo ubica vagamente en tiempos 
del emperador Constantino,' que vivió del año 272 al 3377 y 
que fue emperador a partir del 306. De acuerdo con esta noticia, 
Jámblico habría destacado como filósofo cuando Constantino 
gobernó, y habría nacido en algún momento de la segunda mitad 
del siglo 111. Ahora bien, en la | 742 de Plotino’ que precedía a las 
Enéadas, Porfirio* menciona que asistía a las lecciones de Plotino 


1 Suda, s. v. Ἰάμβλιχος: γεγονὼς κατὰ τοὺς χρόνους Κωνσταντίνου τοῦ βασιλέως 
(nacido en tiempos de Constantino el emperador). 

? A menos que se indique lo contrario, todas las fechas son después de 
Cristo. 


? Plotino, considerado el iniciador del neoplatonismo, nació, según Eunapio 
(15, 455), en Egipto, en la ciudad de Lico, hacia el año 204; a los veintiocho 
años, inició su formación filosófica bajo la instrucción de Amonio, en Ale- 
jandría, y, aunque estableció su escuela en Roma, hacia el 244, no lo hizo sino 
después de haber acompañado en su expedición fallida a la India al emperador 
Gordiano III; murió hacia el 270; su obra recibió el nombre de Enéadas porque 
Porfirio la distribuyó en seis libros de nueve tratados cada uno. 


* Porfirio nació en Tiro o en Batanea, Siria, hacia el 232; fue muy famoso por 
su amplia erudición, por su vasta obra y por su gran influencia en Occidente. 
También fue adversario del cristianismo. Después de estudiar en Atenas con 
Longino, viajó a Roma, aproximadamente en el 263, para unirse a Plotino y, 
aconsejado por éste, marchó a Sicilia en el 269, para escapar de una depresión. 
Tras la muerte de Plotino (ca. 270), regresó a Roma, donde murió hacia el 
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una tal Anficlea, mujer de Aristón, el hijo de Jámblico;? este dato 
permitiría conjeturar que Jámblico habría nacido poco después 
del 240, si la noticia que da Porfirio puede ubicarse hacia el 280,* 
y si Jámblico a sus veinte años hubiera tenido un hijo que a su vez 
se hubiera casado también a los veinte años.” 

Eunapio de Sardes escribió una biografía de Jámblico en su 
Tda de Sofistas? En las siguientes líneas, me atengo a lo allí es- 
crito, aunque haciendo siempre las aclaraciones pertinentes, de 
acuerdo con la información que proporcionan otras fuentes. 

Jámblico nació en Calcis de Celesiria (o Siria de la Hondona- 
da), que se identifica preferentemente con la moderna Qinnasrin 


año 305. A propósito de Porfirio, cf. Wolff (1962, pp. 7-37); Trouillard (1990, 
pp. 114-117); Wallis (1972, pp. 94-157); Lloyd (1967, pp. 283-301). Era básica 
la vida que de él escribiera Bidez (1964); fundamental es el estudio de Smith 
(1974); Francesco Romano (1979) publicó un estudio que suple decorosamente 
el de Bidez. 

° Porph., ΡΟ1, 9, 1-5: “Tuvo [sc. Plotino] también mujeres muy aplicadas a la 
filosofía, a Gémina, en cuya casa vivió, y a su hija Gémina, que se llamaba igual 
que su madre, y a Anficlea, la que llegó a ser mujer de Aristón, el hijo de Jám- 
blico". (Ἔσχε δὲ καὶ γυναῖκας σφόδρα φύλοσοφία προσκειµένας, Γεμίναν τε. ἧς καὶ 
ἐν τῇ οικίᾳ κατώκει. και τὴν ταύτης θυγατέρα Γεμίναν, ομοίως τῇ μητρι καλουμένην. 
Ἀμφίκλειάν τε τὴν Ἀρίστωνος τοῦ Ἰαμβλίχου υἱοῦ γεγονυῖαν γυναῖκα.) 

5 Merlan (1969, p. 67, n. 4) piensa que la Vida de Plotino se habría escrito 
entre el 301 y el 305, pero podría haber sido antes, pues Plotino murió hacia el 
270 (véase también nota siguiente). 

7 Cameron, y Merlan (1969, p. 67, n. 4). Tampoco es seguro que el Jámblico 
mencionado sea nuestro filósofo: Igal (1982, p. 145, n. 47 [nota a Porph., P/ot., 
9, 1.5], supone que el Jámblico mencionado por Porfirio es el abuelo; Steel 
(1978, p. 11, n. 21) opina que esa identificación sería atrasar mucho la fecha de 
nacimiento de Jámblico; según él, la relación de discípulo-maestro entre Jám- 
blico y Porfirio, que más adelante comentaremos, está firmemente atestiguada y 
obliga a pensar en una diferencia mayor de edad; y el foruit, que debía asumirse 
a partir de la información de la Suda, habría coincidido con su vejez. 

* Eunapio de Sardes vivió aproximadamente entre los años 345-420. La 


vida de Jámblico se lee en ¿da de Sofistas (WS), 457-461. 
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(Chalcis ad Belun), al oriente del Valle del Orontes, en el camino 
de Beroea (Alepo) hacia Apamea, y en el camino de Antioquía 
hacia el oriente;” era de linaje noble, de familia prominente y 
acaudalada;" Damascio lo asocia con Sempsigeramo y Mónimo, 
fundadores de la dinastía gobernante en Emesa.!" 

En cuanto a su formación filosófica, Jámblico estudió prime- 
ro con un tal Anatolio (considerado el filósofo más prominente, 
después de Porfirio), con quien Jámblico habría alcanzado eleva- 
das alturas filosóficas, y, después, se asoció con Porfirio." Pero no 
es fácil confirmar y valorar debidamente estos hechos, porque 
no hay certeza con respecto a la identidad de ese tal Anatolio: se 
había pensado que se trataba de un reconocido cristiano aristo- 


? Dillon (1987, p. 864). También se ha identificado esta Calcis con Dschebel 
Esscharki, en la depresión que se encuentra en medio del Líbano y de la cadena 
montañosa del Antilíbano; cf. Periago Lorente (2003, p. 9, n. 2). Acaso sea la 
misma que Chalkis ad Libanum (moderna Anjar), ciudad situada entre Berito y 
Damasco en el Valle de Líbano (cf. Vanderspoel 1988b). Vanderspoel se basa 
en Temistio, que alude a algunos personajes, entre ellos Libanio, que entonan 
"cantos del Libano", es decir, sería una alusión a filósofos seguidores de las 
enseñanzas de Jámblico, pero, según Criscuolo (1997-1998, p. 402, n. 10), se 
puede tratar más que de filósofos, de rétores. 

19 Eun., VS, 457: ὃς ἣν καὶ κατά γένος μὲν ἐπιφανὴς καὶ τῶν ἀβρῶν καὶ τῶν 
εὐδαιμόνων. 

ΤΠ Dam., Isid., Test. III, 11-13: “el cual (sc. Flaviano) hacía derivar su lina- 
je desde Sempsigeramo y Mónimo, hacia los cuales se remonta también Jám- 
blico” (ὅς εἷλκε τό γένος ἀπό Σαμψιγερᾶμου τε καὶ Μονίμου, εἰς οὓς ἀνάγεται καὶ 
Ἰάμβλιχος); citado en Athanassiadi (1999a, pp. 334-335); véase también Atha- 
nassiadi (1993b, p. 5, n. 20). Con esta familia se relaciona quizá la “tumba de 
Jámblico”, destruida por el grupo terrorista “Estado islámico”, más conocido 
como isis, hacia el 2 de septiembre de 2015; cf. periódico La Jornada, 5 de sep- 
tiembre, 2015, p. 3. 

7? Eun, VS, 457-458: οὗτος Ἀνατολίῳ τῷ μετᾶ Πορφύριον τᾶ δεύτερα 
φερομένῳ συγγενόμενος, πολύ γε ἐπέδωκε καὶ εἰς ἄκρον φιλοσοφίας ἤλασεν. εἶτα 
μετ᾽ Ἀνατόλιον Πορφυρίῳ προσθεὶς ἑαυτόν. De Porfirio también se ocupa Eu- 


napio (VS, 455-457). 
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télico, obispo de Laodicea a partir del 274,? pero existen serias 
incongruencias cronológicas que recomiendan evitar esa identi- 
ficación." 

Tampoco se sabe dónde Jámblico se formó ni dónde se en- 
contró con sus maestros. El origen noble y la riqueza de Jámblico 
permite suponer, con cierta verosimilitud, que su educación haya 
sido la mejor a la cual podía tener acceso un aristócrata de la 
parte oriental del imperio, y que, entonces, su formación pudo 
llevarse a cabo en Alejandría,” el centro más importante de la 
cultura de ese momento. ¿Se encontró allí con el tal Anatolio? Si 
Jámblico se encontró personalmente con Porfirio, tendría que ha- 
ber sido, o bien, en Roma, a donde Porfirio, en el año 263 había 
ido para estudiar con Plotino, o bien en Sicilia, a donde se retiró 
escapando de una depresión hacia el 269. 

Por lo demás, no es sencillo calificar la relación que Jámblico 
estableció con Porfirio, porque no es evidente del todo que este 
haya sido en sentido propio maestro de aquel. Mientras Eunapio 
dice simplemente que se asoció con él, '* la Suda sí afirma que 


1% Eus, HE, 32, 5. 

1 Dillon (2002c, p. 14). Sin embargo, O” Meara (1992, pp. 23-25) cree que 
las obras de matemáticas pitagóricas atribuidas al Anatolio, obispo de Laodi- 
cea, apuntarían a la identificación de este obispo con el Anatolio, discípulo de 
Porfirio y maestro de Jámblico. Martano, a diferencia de Zeller y Hultsch, y en 
acuerdo con Praechter y Pinclerle, cree que se trata de la misma persona (cf. 
Zeller 1968, p. 2, n. 2). Véase también sobre esta cuestión, Dalsgaard Larsen 
(1972, p. 37 y ss.). 

? Dalsgaard Larsen (1972, pp. 39-40). Athanassiadi (1995, p. 246) asume 
que esa estancia en Alejandría tuvo lugar al lado de Anatolio de Laodicea, cf. 
Vinel (2014, pp. 11-12). Dihle (1994, p. 409) menciona, sin referencia alguna, 
cierta estancia de Jámblico en Atenas. 


16 Eun., VS, 458: εἶτα μετ᾽ Ἀνατόλιον Πορφυρίῳ προσθεὶς ἑαυτόν. 
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Porfirio fue su maestro." Al parecer, no sólo la diferencia de 
edad entre ellos no sería tan grande, sino que, además, como 
indica Mau, “el maestro perspicaz e importante no logró nin- 
guna influencia decisiva en su discípulo”.'* El mismo Eunapio 
había dicho que Jámblico, ya antes de asociarse con Porfirio, hizo 
progresos notables en filosofía, y que sólo estuvo por debajo de 
Porfirio en el estilo de sus escritos.” Ni siquiera es totalmente 
seguro que se hayan encontrado personalmente, e incluso, si se 
exagera, Jámblico quizá habría conocido a Porfirio sólo a través 
de sus libros,” y eso a pesar de que existen unas líneas en que 
Jámblico mismo afirma: “yo he escuchado a algunos platónicos, 
como a Porfirio y a otros muchos"?! Sin embargo, no se puede 
negar que estuvieron relacionados, aunque acaso no de la mejor 
manera: se sabe que Porfirio mismo dedicó a Jámblico un tratado 
Acerca del "conécete a ti mismo" ^ aunque las referencias de Jámblico 
a las doctrinas de Porfirio suelen ser críticas. No obstante, para 


1 Suda, s. v. Ἰάμβλιχος: μαθητὴς Πορφυρίου τοῦ φιλοσόφου, τοῦ Πλωτίνου. 

1? Mau, en RE, IX, 645, 58 ss., s. v. Iamblichos. 

7? Eun., VS, 458: οὐκ ἔστιν ὅ τι καὶ Πορφυρίου διήνεγκεν, πλήν ὅσον κατά τὴν 
συνθήκην καὶ δύναμιν τοῦ λόγου. Ver más abajo el apartado sobre el estilo de 
Jámblico. 

? Marrou (1989, p. 152, n. 32); Smith (1974, p. xvm), y allí mismo la n. 18. 

2 [ambl., De Anima, 24 (Finamore-Dillon): ὡς δ᾽ ἐγώ τινων ἀκήκοα Mato- 
νικῶν, oiov Πορφυρίου καὶ ἄλλων πολλῶν. Sin embargo, Dillon (1987, p. 868, 
n. 19) afirma que ἀκούω + genitivo, en griego tardío, ya no tiene el sentido de 
escuchar directamente a alguien. 


2 Tal vez hacia la última década del siglo πι (Bidez 1919, p. 32). 


2 Por ejemplo, en su Comentario al Timeo de Platón, Jámblico menciona a 
Porfirio en 32 fragmentos, pero, en 25 de ellos lo critica (Dillon 1987, p. 868). 
Véanse también Dalsgaard Larsen (1972, p. 35), particularmente las notas 13 
y 14, y Clarke (2001, pp. 7 y ss). Parece ser que Jámblico consideró a Porfi- 
rio poco fiel al platonismo, contaminado de cristianismo y de gnosticismo (H. 


Chadwick, “Philosophical tradition and the self”, en Bowersock (1999, p. 72). 
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Dorrie, el afán revisionista de Jámblico no le da originalidad ni 
le resta dependencia con respecto a Porfirio, e incluso lo exhibe 
como un tramposo: 


Cuando se lee a Jámblico, se observa que su contribución a la teo- 
logía platónica desarrollada por Plotino y por Porfirio es casi nula. 
Jámblico hizo lo posible por cambiar la terminología, por sostener 
que Porfirio se equivocaba o permanecía indeciso, mientras que él, 
Jámblico, aportaba la solución correcta. Es verdad que Porfirio se 
contradice a veces ... Pero, como quiera que sea, la polémica, fre- 
cuentemente malévola, que Jámblico emprende contra Porfirio, no 
se justifica en absoluto. Es evidente que Jámblico esconde con esta 
animosidad los numerosos préstamos que tomó de Porfirio.” 


En realidad, como lo hace ver muy bien Daniela Taormina, 
Jámblico tuvo éxito en sefialar las inconsistencias del pensamien- 
to de Plotino y de Porfirio, pero fracasó en legitimar su propio 
sistema meta-ontológico.? No me extenderé ahora en la exposi- 
ción del pensamiento de Jámblico, sólo quería dejar establecido 
que el vínculo entre Porfirio y Jámblico no es en absoluto la de 
un maestro con un fiel discípulo y heredero de sus doctrinas. 
Parece ser, más bien, que Eunapio puso en relación a Jámblico y 
a Porfirio, sólo por “el deseo de establecer entre ellos la sucesión 


©’ Meara (1992, pp. 214 y ss.) presenta la oposición de ideales entre Porfirio y 
Jámblico: mientras Porfirio postula a Plotino como el paradigma del filósofo, 
pues había hecho preceder su V7da de Plotino, a la edición que él mismo hizo de 
las Enéadas de Plotino, Jámblico propone, para renovar la filosofía, volver a los 
orígenes, a Pitágoras, y por eso inicia su Colección de las doctrinas pitagóricas, con 
el tratado Acerca de la vida pitagórica. De estas obras me ocuparé más adelante. 

^ Dörrie (1973, p. 129). 

? Taormina (1999). 
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de la escuela, más que por la intención de hacer depender la filo- 


sofía del uno de la del otro" 26 


En cuanto a su actividad docente, el cronista Juan Malalas (ca. 
491-578) sostiene que Jámblico ensefió durante cierto tiempo 
en la ciudad de Dafne. Después, algunas cartas y un testimonio 
de Libanio, lo ubican en Apamea, en Siria (actualmente Qal'at 
al-Madhiq),? ciudad próspera e importante, donde ya antes había 
ensefiado Numenio, célebre filósofo precursor del platonismo 
plotiniano.* Los arqueólogos belgas Janine y Jean-Charles Balty 
encontraron ya hace algunos años, en Apamea, nada menos que 
bajo la catedral, la escuela de Jámblico, embellecida al parecer 


55 Dalsgaard Larsen (1975, p. 3). 


2 [oannes Malalas, Chromographía, 312, 11 s.: ἐπι δὲ τῆς αὐτοῦ βασιλείας 
Ἰάμβλιχος ὁ φιλόσοφος ἐδίδασκεν. οἰκῶν ἐν Δάφνῃ ἕως τῆς τελευτῆς αὐτοῦ (en 
tiempos de su reinado [sc. de Galerio], Jámblico, el filósofo, enseñaba, habi- 
tando en Dafne, hasta su muerte [sc. de Galerio, cz. 310]). Vanderspoel (1988a) 
piensa que la Dafne mencionada es una ciudad en Palestina, cerca de Cesarea. 
Este dato también ha sido discutido; hay quien piensa que Jámblico murió en 
Dafne, el célebre suburbio de Antioquía, y que Jámblico no habría establecido 
su escuela en Apamea, por ejemplo, Saffrey (1990e, p. 231); hay quienes, su- 
poniendo que Jámblico habría establecido su escuela en Apamea, desestiman 
la información con respecto a Dafne, como Dillon (1987, p. 869 y ss), quien, 
además de considerar que el αὐτοῦ se refiere a Jámblico, no concede credibili- 
dad a Malalas; sin embargo, Filosi (1987, p. 86, y n. 38) señala que precisamen- 
te esa información es “plenamente atendible”, dado que el historiador habría 
consultado las actas de la ciudad. Saffrey y Westerink (en Proclus, 1968, p. XLIV), 
opinan que Jámblico, después de haber enseñado la mayor parte de su vida 
en Apamea, se fue después a Dafne. Véase también Criscuolo (1997-1998, p. 
403, n. 15). 


^ Numenio enseñó en Apamea durante la segunda mitad del siglo π. Debe 
decirse, primero, que sus doctrinas coinciden en importantes puntos con Los 
oráculos caldeos, libro que, sobre todo a partir de Jámblico, llegó a ser “la Biblia” 
de los platónicos, y segundo, que estos Oráczlos están en la base del pensamiento 
expresado por Jámblico en su Respuesta a Porfirio. 
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por el emperador Juliano;” desde allí el pensamiento de Jámblico 
encontró una importante difusión, pues tuvo muchos discípulos 
y de muchas partes y con muchos intereses, y a todos complacía. 

Pero, ¿por qué resultó tan atractiva la actividad docente de 
Jámblico? ¿Cuál era el fulcro de su popularidad, que fue mucho 
mayor que la de Plotino?? Es significativo que Eunapio atribu- 
ya la gran afluencia de discípulos hacia Jámblico, al hecho de 
que, por haber practicado la justicia, sus plegarias hallaron un 
oído atento de parte de los dioses;* es decir, el factor religioso 
jugó el papel más importante en su pensamiento, y la teürgia, es 
decir, el conjunto de prácticas religiosas, tales como la mántica, 
las plegarias y los sacrificios, en que, según Jámblico los dioses 
actuaban, fue lo que lo distinguió de sus predecesores. 

Como testimonio de la relevancia del factor religioso en la 
atracción de Jámblico sobre sus discípulos, se conserva una frase 
de Damascio que deja sentir esa diferencia entre los filósofos 
platónicos de la antigüedad tardía: “unos prefieren la filosofía, 
como Porfirio, Plotino y otros muchos filósofos; otros la hie- 
rática, como Jámblico, Siriano, Proclo y los hieráticos todos”. 
Debe saberse, empero, que ambos grupos no se excluyen del 


2 Saffrey (1999, p. 317, n. 24). 

? Cf. Armstrong (1967, p. 215). 

?! Eun., VS, 458: δικαιοσύνην δὲ ἄσκήσας. εὐηκοῖας ἔτυχε θεῶν τοσαύτης. ὥστε 
πλῆθος μὲν ἦσαν οἱ ὁμιλοῦντες, πανταχόθεν δὲ ἐφοίτων οἱ παιδείας ἐπιθυμοῦντες 
(habiendo practicado justicia, <Jámblico> alcanzó de los dioses favorable aco- 
gida a sus plegarias tan grande, que multitud eran los que lo frecuentaban, y 
desde todas partes lo visitaban los que estaban deseosos de instrucción). 

" Iambl., In Phaed. (in 69 c), fr. 165 (Dalsgaard Larsen) (7 Dam., Iz Phaed., 1, 
172): ὅτι οἱ μὲν τὴν φιλοσοφίαν προτιμῶσιν, ὡς Πορφύριος καὶ Πλωτῖνος καὶ ἄλλοι 
πολλοὶ φιλόσοφοι οἱ δὲ ἱερατικήν, ὡς Ἰάμβλιχος καὶ Συριανός καὶ Πρόκλος καὶ οἱ 
ἱερατικοὶ πάντες. Jámblico habría rechazado una oposición tajante entre filosofía 
y teúrgia, y considerado a la primera, condición necesaria de la segunda. 
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todo mutuamente, pues todos los que se mencionan pertene- 
cen a ese platonismo inaugurado por Plotino, pero también cabe 
hacer énfasis en que, entre los que prefieren la filosofía, se men- 
ciona primero a Porfirio, y después a Plotino que lo precedió; 
mientras que entre los que prefieren la hierática, es decir, la teür- 
gia, aparece Jámblico encabezando la lista de los que también en 
orden cronológico le siguen. Lo anterior quiere decir que Jámbli- 
co es el punto de inflexión en esta tradición filosófica que se vio 
esencialmente transformada, entre otras cosas, por incluir entre 
sus reflexiones y actividades las prácticas religiosas. 
Relacionadas precisamente con el ambiente de la comunidad 
jambliqueana, Eunapio conserva, no sin reticencia, ciertas anéc- 
dotas, transmitidas por su maestro Crisantio, quien a su vez las 
habría escuchado de Edesio, discípulo directo de Jámblico, las 
cuales asocian a este con prácticas religiosas, tales como la plega- 
ria, la adivinación y los ritos: mientras Jámblico hace oración, se 
eleva del suelo, y él y sus vestidos se transfiguran con una dorada 
belleza; después de haber practicado un ritual solar, tiene una pre- 
monición y evita ir por un camino donde estaba siendo llevado 
un cadáver; de manera prodigiosa, mientras estaban en los bafios 
de Gadara, de dos fuentes que antiguamente, segün los habitan- 
tes del lugar, se llamaban una Eros, y otra Anteros, Jámblico hace 
emerger sendos seres divinos, dos jóvenes, uno rubio y otro mo- 
reno que abrazaron y estrecharon a Jámblico como a un padre. 
Así pues, a partir de esas anécdotas que cuenta Eunapio, puede 
pensarse que los discípulos de Jámblico debieron de sentirse a su 
lado más dentro de una comunidad religiosa en torno a un padre 
espiritual, que en una simple “escuela”? pues la presencia de lo 


? Debe decirse, sin embargo, que hablar de “escuela” con respecto a Jámbli- 
co puede ser engañoso y nocivo; cf. Athanassiadi (1995, p. 248). Fowden (1979) 
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divino se dejaba sentir entonces a través del “hombre divino”, 
uno de los cuales era precisamente Jámblico mismo.** 

Pero, en contraste con sus discípulos, el lector actual debe te- 
ner en cuenta que no ha sido nada sencillo tener una interpreta- 
ción correcta y definitiva de estos pasajes que ubican a Jámbli- 
co como cierto taumaturgo, realizador de prodigios, y, para una 
mente racionalista pero obtusa, simplemente como un charlatán, 
corruptor de la tradición filosófica griega, entregado a supersti- 
ciones religiosas del Oriente. 

Nadie debería apresurarse en desacreditar a Jámblico, basado 
en una mirada superficial sobre esas anécdotas, más bien sería 
deseable buscar entender el sentido de las mismas, en la línea 
en que lo ha hecho, por ejemplo, Shaw,” quien explica que la 
teürgia sería la elaboración ritual de la doctrina platónica del eros 
y de la anámneses, y en el caso de los dos héroes, Eros y Anteros, 
que Jámblico hizo salir de esas dos fuentes, la narración fabulosa 
de Eunapio mostraría en realidad una verdad icónica: el teúrgo, 
como intermediario entre la divinidad y el mundo, situado en 
la corriente de la generación, invoca al Eros de esa corriente para 
hacer emerger al Eros escondido en su propia alma, y los une, y, 


señala los factores históricos y sociales en que se desarrolló el pensamiento y la 
comunidad de Jámblico. 


* Con respecto al concepto de “hombre divino”, cf. Fowden (1982). Una 
comparación entre el “hombre divino” pagano y el santo cristiano en el siglo 
1v se puede leer en Meredith (1976). Ahora bien, conviene señalar que “los 
hombres divinos” no son precisamente hombres exaltados, meros fanáticos, 
sino filósofos preocupados por ampliar el horizonte del helenismo, de abrirlo 
a los nuevos tiempos, de construir un sistema en que la pluralidad pudiera re- 
unirse en la unidad del principio, como una trasposición en la metafísica de la 
büsqueda más general en la antigüedad tardía de un nuevo ecumenismo político 
en medio de una humanidad fragmentada; cf. Criscuolo (1997-1998, p. 402). 


? Shaw (1995, pp. 125 y ss). 
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mediante esa unión, Eros puede regenerar los lazos que unen al 
cosmos. El pasaje hay que leerlo, pues, a la luz del Fedro platóni- 
co.* También Van Liefferinge sostiene que el sentido profundo 
de los textos de Eunapio donde Jámblico hace demostración de 
sus poderes, se puede acertadamente interpretar “como lección 
práctica de filosofía platónica”.” 

Jámblico murió alrededor del año 325, porque Sopatro, uno de 
sus discípulos más ilustres, tras la ejecución de unos conspirado- 
res del gobierno de Constantino, en el 326 ya se hallaba en la cor- 
te, presumiblemente tras haber muerto su maestro.?? Barnes, por 
testimonio epistolar,” establece, primero, que cierta referencia a 
Jámblico ya extremadamente anciano debe fecharse hacia el año 
314 o el 315; segundo, que la última evidencia de que Jámblico to- 
davía estaba vivo es del año 319;* tercero, que Jámblico no vivió 
"bajo Constantino", αἱ menos no como sübdito, y, finalmente, 
cuarto, que en el año 324 ya estaba probablemente muerto.“ 

Jámblico, entonces, a partir de lo hasta ahora expuesto, signi- 
ficó una especie de renovación y renacimiento dentro de su tra- 
dición filosófica, y, además, como dice Eunapio, Jámblico murió 


“dejando muchas raíces y fuentes de filosofía". 


“e PL, Phdr., 255 d-e; allí, en 255 d8-el, puede leerse “teniendo un Anteros, 
ídolo de Eros” (εἴδωλον ἔρωτος ἀντέρωτα ἔχων). 

?' Van Liefferinge (1999, p. 15). 

** Bidez (1919, p. 32). 

? Según Dillon (2002b, p. 8, n. 19), la persona que escribe las epístolas que 
comenta Barnes, podría ser Julius Julianus, el abuelo materno del emperador 
Juliano el Apóstata. 


* Barnes (1978, p. 104). 

* Barnes (1978, p. 106). 

^ Eun., VS, 461: Ἰάμβλιχός (sc. ἐτελεύτα) ... πολλὰς ῥίζας τε καὶ πηγὰς φιλοσο- 
φίας ἀφείς. 
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En cuanto a su obra, Jámblico “escribió”, dice la Suda, “li- 
bros filosóficos distinguidos”,* de los cuales, desgraciadamente, 
quedan muy pocos.“ De sus escritos o de fragmentos aislados? 
se tienen noticias, gracias a filósofos posteriores, que, a veces, 
sólo dan el título una vaga referencia. Para que el lector tenga 
una mínima idea de los intereses filosóficos de Jámblico, como 
contexto para la justa valoración del tratado de Exhortación a la 
filosofía, se presenta a continuación una lista de las obras de las 


cuales se tiene noticia:* 


1. Acerca del alma. Se encuentran fragmentos en las Eg/ogas de Juan 
Estobeo. 

2. Acerca del descenso del alma. 

3. Colección de las doctrinas petagóricas, de la cual me ocuparé con 
cierto detenimiento en el capítulo siguiente, dado que a esa 
Colección pertenece el tratado Exhortación a la filosofía. 

4. Comentarios. La actividad filosófica de una época que consi- 
dera a los autores antiguos detentadores de la verdad, se ex- 
presa preponderantemente en el comentario de sus obras; la 
filosofía se vuelve, entonces, exposición, doxografía y herme- 
néutica. Jámblico no se sustrajo a esta manera de ejercer su 


% Suda, s. v. Ἰάμβλιχος: ἔγραψε βίβλια φιλόσοφα διάφορα. 
* Ver la Bibliografía, donde se encuentran las ediciones y traducciones que 
se han hecho de las obras de Jámblico. 


1% Como dice Stácker (1995, p. 16): “una colección completa de fragmentos 
sigue siendo hoy como antes un desiderátum”. Igualmente Dillon (1973a, p. 
25): “todo lo que resta de las obras perdidas espera todavía la colección de sus 
fragmentos”. 


* Me baso, sobre todo, en Dillon (1973a, pp. 18-25, y 1987, pp. 875-878); 
Zeller (1968, pp. 6-8, n. 7); Dalsgaard Larsen (1972, pássim). Para una versión 
más detallada de este “catálogo”, véase Molina (2012, pp. 24-58). 
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actividad filosófica,” y también escribió comentarios, cuya in- 

terpretación de los textos era más profunda y filosófica, que 

la más alegórica y parcial de Porfirio.* Jámblico escribió co- 
mentarios. 

4.1 A las obras de Aristóteles: Comentario a las Categorías de 
Aristóteles, Comentario a los Primeros analíticos de Aristóteles, 
Sobre el Acerca de la interpretación; Sobre el Acerca del cie- 
lo; Sobre el Acerca del alma; Sobre la Metafísica. 

4.2 A los Diálogos de Platón. Por su relevancia para compren- 
der la manera en que Jámblico elaborará su propio tratado 
de Exhortación a la filosofía, conviene hacer antes algunos 
señalamientos respecto de su actividad exegética. 

Debe tomarse en cuenta, en primer lugar, que Jámblico 
se sirvió de una teoría a la hora de interpretar los diálogos 
platónicos, la “teoría del escopo”, según la cual, habría 
que buscar, para cada uno, como principio de la exégesis, 
el objetivo (σκοπός). Esta búsqueda del objetivo debía ce- 
fürse a las siguientes reglas: 

1) un diálogo tiene sólo un objetivo único; 

2) el objetivo debe estar definido de la manera más gene- 
ral y comprehensiva posible; 

3) el objetivo no puede deducirse a partir de una parte 
del diálogo, sino debe deducirse a partir de toda la 
obra; 

4) la definición del objetivo debe ser precisa; 

5) debe admitirse que el objetivo del diálogo es bueno y 
noble; 


* Son los trabajos de Dillon (1973), y Dalgaard Larsen (1972), los que res- 
cataron este aspecto importantísimo de la obra jambliqueana. 


* Cf. Pépin (1974). 
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6) la definición del objetivo debe estar en armonía con 

el contenido; 

7) no puede ser objetivo del diálogo una crítica negativa; 

8) el objetivo no es de naturaleza emocional; 

9) no deben considerarse como el objetivo los medios 

para la presentación y el estudio del diálogo, y 

10) los materiales del diálogo no deben ser asumidos 

para determinar el objetivo.? 

En segundo lugar, debe saberse que, aunque no haya 
sido una idea del todo suya, Jámblico contribuyó decidi- 
damente a fijar un canon de lectura de los diálogos pla- 
tónicos, que debía leerse progresivamente, no sólo por el 
interés pedagógico implicado en la enseñanza progresiva de 
las virtudes, sino también de acuerdo con una concepción 
jerarquizada de la realidad. Ese canon estaba conformado 
por un total de doce diálogos: los primeros cinco: Primer 
Alcibíades, Gorgias, Fedón, Cratilo, Teeteto, se ocupaban del or- 
den natural, y su lectura debía coronarse con la lectura del 
Timeo. Una segunda etapa de formación tenía que ver con 
el orden teológico que, de acuerdo con el filósofo de Calcis, 
se encontraba expuesto en los diálogos Sofista, Político, Fedro, 
Banquete, Filebo, la lectura de este segundo grupo se cerraba 
con broche de oro con el Parménides, cuya interpretación 
metafísica desde Plotino da identidad a los platónicos de la 
antigüedad tardía. 


? Aunque estas reglas no se encuentran en ninguna de las obras de Jámblico, 
ellas expresan lo que fueron sus criterios exegéticos, y fueron transmitidas por 
el autor anónimo que escribió los Prolegómenos a la vida de Platón (Dalsgaard 
Larsen 1972, pp. 438-442). 
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Probablemente Jámblico comentó esos doce diálogos, 
pero sólo se conservan indicios de sus comentarios a Przzer 
Alcibiades, Fedón, Sofista, Fedro, Filebo, Timeo y Parménides. 

4.3 Comentario a los Versos dorados.” 
4.4 Comentario, en al menos 28 libros, a los Oráculos caldeos, 
bajo el título de Teología caldaica. 

5. Respuesta del maestro Abamón a la Epístola a Anebón de Porfirio, 
y soluciones de las deficultades que en ella se encuentran. Obra de tí- 
tulo largo y retorcido a la que puede hacerse referencia más 
brevemente como Respuesta a Porfirio (Ad Porph.) % Se trata de 
la única obra que ha llegado completa hasta nuestros días,” y 
a ella, para bien y para mal, debe Jámblico su fama; también 
ha tenido distintas valoraciones a lo largo de los siglos, algu- 
nas francamente desfavorables por su cariz religioso. En ella, 


% Véase el artículo de Festugiére (1969) y Dalsgaard Larsen (1972, pp. 332- 
340); Dillon (1973a, pp. 22 y ss). 

°! Esta obra no está en el catálogo de Dillon, pero está citada en san Jeró- 
nimo, Apologia adversus libros Rufini, III, 59 (Zeller 1968, p. 6, n. 7). Staab, en su 
bibliografía (2002, p. 489), cita la edición de este comentario jambliqueano a los 
Versos dorados, conservado en traducción al árabe: Daiber, H. (ed.), Neup/atonis- 
che pytbagorica in arabischem Gemande. Der Kommentar des Tamblichus zu den Carmina 
aurea. Fn verlorener griechischer Text in arabischer Uberlieferung, Amsterdam, 1995. 

% Para nombrar esta obra se solía recurrir al título que Marsilio Ficino había 
puesto a su traducción latina: De mysteriis Aegyptiorum, Chaldeorum, Assyriorum, y 
entonces se le designaba como Acerca de los misterzos egipcios, o simplemente De 
mysteriis, sin embargo, los estudiosos actualmente intentan abatir esa tradición 
porque desorienta la recepción. La última edición de la obra aparece de la si- 
guiente manera: Jamblique, Réponse å Porpbyre (De Mysteriis), Texte établi traduit 
et annoté par Henri Dominique Saffrey et Alain-Philippe Segonds 1, avec la 
collaboration de Adrien Lecerf, Paris, Les Belles Lettres, 2013. 


? Así lo aseveran Stácker (1995, p. 15) y O” Meara (1992, p. 91). En sentido 
estricto tienen razón, pero hay que considerar otros cuatro libros que se conser- 
van de un total de diez, de la Colección de las doctrinas pitagóricas. 
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Jámblico, bajo el pseudónimo de un sacerdote egipcio llamado 
Abamón,”* contesta y reorienta las preguntas que Porfirio ha- 
bía hecho sobre los dioses, sobre la mántica, sobre los sacri- 
ficios, sobre las plegarias y sobre otras cuestiones pertinentes 
alo que en conjunto se denomina “teúrgia”, en una Epístola a 
Anebón, otro sacerdote egipcio, discípulo, supuestamente, de 
Abamón. Desgraciadamente, no puedo ni debo detenerme 
aquí en examinar exhaustivamente la Respuesta a Porfirio” 

6. Acerca de dios. Este tratado se menciona en el capítulo 21 del 

tratado Exhortación a la filosofía." 

T. Acerca de las estatuas. 

8. Acerca del discurso de Zeus en el Timeo. 

9. Controversias contra los seguidores de Amelio. 

10. Teología platónica. 

11. Acerca de las virtudes. 

12. Acerca de la Providencia y del Destino. 

13. Acerca de los símbolos. Obra mencionada en el capítulo 21 del 
tratado Exhortación a la filosofía. 

14. Lzbro único. Esta obra llevaba como subtítulo “que no se pro- 
ducen cambios de cuerpo de hombres a animales irraciona- 
les, ni de animales irracionales a hombres; sino de animales a 
animales y de hombres a hombres". 

15. Acerca de la crítica del mejor discurso. 


% C£. Molina (2008). 
% De esta obra me he ocupado con cierta amplitud en Molina (2012). 
** Véase p. 122, n. 162. 


?' Jámblico enseñaba que había siete grados de virtud: naturales, éticas, polí- 
ticas, purificatorias (o catárticas), contemplativas (o teoréticas), paradigmáticas 
y teúrgicas (o hieráticas); sobre el tema, cf. Finamore (2012). 
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16. Escuelas pitagóricas.% 

17. lada de Alipio. 

18. Epístolas. Entre las Eglogas del obispo Juan Estobeo, quedan 
fragmentos de varias cartas, dirigidas a varios personajes, a 
Dexipo, a Sopatro, a Macedonio (sobre el destino), a Ana- 
tolio. 


La tradición de los discursos de exhortación” 


Los griegos supieron, desde épocas prístinas, que la palabra es 
poderosa para deleitar los oídos, para incitar la voluntad, para 
instruir al entendimiento, para mover a la acción, para persuadir. 
Probablemente, los discursos de exhortación más antiguos de la 
literatura griega sean las palabras que Homero en el canto nove- 
no de la I//ada pone en boca de Odiseo, Fénix y Ayax, para tratar 
de hacer volver a Aquiles a la batalla; también cabe mencionar 
los discursos de Hesíodo a su hermano Perses en Los Trabajos y 
ls Días. La poesía elegíaca también tiene admoniciones célebres 
en los poemas de Teognis y de Solón. Con todo, fueron los sofis- 
tas quienes inauguraron el género “protréptico” (προτρεπτικός), 
cuando mediante discursos exhortaban a los ciudadanos a recibir 


** ΟΕ K. Tsantsanoglou, “Τὰ ψευδο-πυθαγόρεια Χρυσὰ Ἔπη στὸν κώδικα 95 
τῆς Ζάβορδας”, Ἐπιστημονικὴ Ἐπετηρὶς τῆς φιλοσοφικῆς Σχολῆς τοῦ Πανεπιστημίου 
Ἀθηνῶν, XIII, Athènes, Typ. Myrtidou, 1974, pp. 9-18. La reseña de L’ Année 
philologique (XLV, 1974, p. 163) de este artículo, dice: “el manuscrito del s. xiv 
que contiene los Versos de oro da, en una nota que precede al texto, precisiones 
que conciernen a la obra de Jámblico, de la cual mencionan notablemente una 
obra intitulada πυθαγορικαὶ αἱρέσεις”. 

% Para la redacción de este apartado, me he servido de los artículos de Har- 


lich (1889); Jordan (1986); Des Places (1989, pp. 5 y ss.) y Schónberger (1984, 
pp. 3-5). 
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y a pagar por sus enseñanzas. Platón tuvo intenciones abierta- 
mente parenéticas en el Ez/dezo y el Fedón, lo mismo que el autor 
a quien se atribuye el Epinomis, y Jenofonte, en sus Memorabilia, 
exhortaba a seguir el estilo espartano de vida. Ambos, Platón y 
Jenofonte, como es sabido, fueron discípulos de Sócrates y pu- 
sieron a éste como el protagonista de sus obras; es muy probable, 
entonces, que el Sócrates histórico se haya servido también de 
este tipo de discursos. 

Al parecer, Antístenes, el cínico, fue el primero que unió la 
forma del discurso de exhortación con los contenidos filosó- 
ficos, y Aristipo, el cireneo, otro discípulo de Sócrates, escribió 
el primer tratado intitulado Protrépiico. Isócrates, por su parte, 
como heredero y continuador de la tradición poética y de su 
espíritu, escribió su discurso A Nzcocles, considerado un discur- 
so de exhortación para persuadir al gobernante a implantar los 
ideales humanísticos. Ahora bien, se sabe que estos ideales esta- 
ban en conflicto con la Academia platónica, la cual proponía la 
dialéctica no como mero ejercicio retórico, sino como el nivel 
más alto de la vida intelectual, cuyo cuidado era la ocupación 
más digna y el único objetivo de una vida que deseara llamarse 
humana en sentido propio. Aristóteles abrazó y defendió la po- 
sición platónica, y contestó cabalmente a Isócrates mediante el 
tratado que llegó a ser por antonomasia el Protréptico a la filosofía. 
Con esa obra, la academia platónica no sólo demostraba su pen- 
samiento profundo y elevado, sino hacía alarde de sus habilida- 
des retóricas. 

La disputa entre el modelo educativo de Isócrates y el de 
Platón continuó. El Pseudo-Isócratres pretendió combatir la 
exhortación de Aristóteles con su 4 Demónico; sin embargo, no 
era fácil superar el paradigma. En adelante, todas las escuelas 
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filosóficas compusieron discursos de exhortación, hasta llegar a 
ser una moda, que ulteriormente satirizó Luciano de Samosata, 
en su Subasta de vidas. La lista de estos discursos es grande, pero 
muy pocos se conservaron. Escribieron tratados de exhortación 
Mónimo Siracusano, cínico; Teofrasto y Aristón de Ceo, entre 
los peripatéticos; los estoicos Perseo, Cleantes y Crisipo; Epicuro 
mismo escribió también un tratado de exhortación; fue célebre 
también el Protréptico de Posidonio, y no se puede no mencionar 
entre los latinos el Hortensio de Cicerón. 

Hubo también otras obras de exhortación a la filosofía que 
no ostentaban la palabra “protréptico” en su título; por ejemplo, 
la nonagésima carta de Séneca y el proemio al libro quinto de 
las Disputas tusculanas de Cicerón son escritos de exhortación al 
estudio de la filosofía. Por otra parte, no todos los protrépticos 
exhortan a la filosofía; Cameleo escribió uno a la música, y Ga- 
leno, otro a la medicina. El cristianismo también asimiló pronto 
el discurso de exhortación para sus propios fines: la Epístola a los 
hebreos es un ejemplo excelente; Orígenes escribió su Exhortación 
al martirio, y Clemente de Alejandría compuso su célebre Protrép- 
tico, el cual al mismo tiempo que exhortaba a abrazar la nueva fe, 
era una crítica al politeísmo pagano, valiéndose de los mismos 
argumentos de escritores no cristianos. 

El broche de oro con que cierra la tradición de los protrépti- 
cos filosóficos en la antigüedad, aunque pertenece a la literatura 
latina y cristiana, está muy cerca del Protréptico aristotélico, del 
Hortensio ciceroniano, pero también del tratado Exhortación a la 
filosofía de Jámblico, toda vez que no es ajeno al platonismo de la 
antigüedad tardía; se trata de La consolación de la filosofía, de Boecio. 

Así pues, consideradas las muchas obras perdidas, la gran va- 
riedad de las que se conservan, y la falta de reglas que algún es- 
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critor antiguo pudiera haber prescrito de dicho género, resulta 
extremadamente difícil formular la definición del género de los 
protrépticos filosóficos. Podría intentarse acaso una definición, 
si se toman en cuenta los fines y los medios de la exhortación, 
pero esa definición podría dejar excluidas las escuelas filosóficas 
que no son afines; habría un género protréptico propio para cada 
escuela. Jámblico, en su tratado Exhortación a la filosofía, organizó 
sus materiales para que todos ellos apuntaran hacia los símbolos 
de los pitagóricos como a su cúspide, pero intentó evitar la ex- 
clusión de otras escuelas filosóficas, señalando que, al menos al 
inicio, su exhortación la haría hacia todos los modelos de educa- 
ción sin ninguna preferencia hacia ninguna tendencia filosófica 
en particular. Lo que podría considerarse propio de Jámblico, 
como su aportación a la definición del género, es la disposición 
del tratado, que, de acuerdo con los medios y los fines, distribuye 
progresivamente sus contenidos; es decir, lo caracteriza el desa- 
rrollo progresivo y paulatino de los contenidos; su tratado de ex- 
hortación será, pues, en sus propias palabras, “como un puente o 
escalera”, que va de menos a más, “desde abajo hasta la cima”. 

Por otra parte, se ha llegado a decir que el tratado Exhortación 
a la filosofía de Jámblico, dado que se vale de muchas fuentes sin 
mencionar a los autores, “es de hecho una antología de lugares 
comunes de exhortación”:% eso es verdad sólo en cierto sentido; 
la valoración de haber procedido de esa manera debe tener en 
cuenta la época, el propósito, las maneras, la jerarquía de valo- 
res del propio Jámblico. La obra de Jámblico, segün se verá, no 
es propiamente una "exhortación a la filosofía" (προτροπὴ eic 


50 Tambl., Prorr., 1. 
* Jordan (1986, p. 312). 
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φιλοσοφίαν), aunque contiene también elementos, o, más bien, 
ejemplos y paradigmas, de exhortaciones directas, sino que es 
un “tratado de exhortación a la filosofía” (λόγος προτρεπτικὀς 
εἰς φιλοσοφίαν): es el segundo de una serie de diez libros que 
conforman la Colección de las doctrinas pitagóricas (Συναγωγὴ τῶν 
πυθαγορείων δογμάτων), de modo que como género, el tratado 
Exhortación a la filosofía de Jámblico pertenece, más bien, al género 
de la síntesis filosófica, del que hablaremos más adelante. Por eso, 
Jámblico recoge la tradición de todos estos escritos, desde las 
formas populares del refrán o de los versos, hasta aquellas que 
consideró las óptimas de toda la tradición, a saber, las obras de 
Platón y de Aristóteles. 

Jámblico aspira a que el individuo se haga filósofo, persua- 
diéndolo y entustasmándolo con ideas, analogías, principios, ar- 
gumentos, sin parafernalia académica que, dados los objetivos 
de la obra, resultaría, s1 no superflua, al menos inoportuna. Este 
tratado, Exhortación a la filosofía, tiene el propósito de persuadir 
al lector a que quiera dedicar su vida a la filosofía, considerando 
esta actividad un itinerario moral e intelectual hacia la felicidad, 
como una forma de vida, y no una mera práctica profesional al 
margen de la existencia más auténtica y profunda. 

Entonces, aunque se deba tomar una decisión provisional, 
lo más adecuado para establecer el género de los protrépticos 
filosóficos será atender a lo que podría llamarse la “situación re- 
tórica”, la cual consideraría de mayor importancia, más allá del 
contenido teórico, lo apropiado del discurso, el momento opor- 
tuno, el público a quien se dirige, la situación emocional de las 
personas. Cualquier persona que intente una exhortación, debe 
tener en cuenta la disposición del oyente, sus motivaciones y sus 
resistencias, sus preferencias, sus prejuicios, sus ideales; debe es- 
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coger la ocasión y el lugar, y los argumentos y las técnicas que 
deban utilizarse para conseguir que quien lo escucha se decida a 
abrazar la vida filosófica; debe, sobre todo, mostrarse a sí mis- 
ma motivada, entustasmada, convencida, como una persona que 
sabe de lo que habla, que ha experimentado, por sí misma, las 
ventajas de dedicarse a la filosofía, que ha hecho en carne propia 
el esfuerzo que implica llevar una vida filosófica. El tratado de 
exhortación elabora un catálogo de procedimientos diversos que 
buscan encender un fuego y que este no se apague. 

San Agustín, refiriéndose al Hortensio de Cicerón, puede ser un 
buen ejemplo de lo que se esperaba provocar con un discurso de 
exhortación: 


Este libro, de verdad, cambió mi afecto, y hacia ti mismo, Señor, 
cambió mis plegarias, e hizo otros mis votos y deseos. Repentina- 
mente envileció ante mí toda esperanza vana, y con increíble ardor 
de corazón deseaba yo la inmortalidad de la sabiduría, y comenzaba 
a levantarme para regresar a ti ... así pues, no volvía a este libro para 
aguzar la lengua ni me había persuadido su modo de expresión, sino 
2, 62 
lo que decía. 


Aug, Conf, II, 4: ¿lle vero liber mutavit affectum meum, οἱ ad te ipsum, domine, 
mutavit preces meas, el vota ac desideria mea fecit alia. viluit mihi repente omnis vana spes, 
et inmorlalitatem sapientiae concupiscebam aestu cordis incredibili, et surgere coeperam, ut ad 
te redirem ... non ergo ad acuendam linguam veferebam ¿llum librum, neque mihi locutionem, 
sed quod loquebatur persuaserat. 


XXX 


II 
LA COLECCIÓN 
DE LAS DOCTRINAS PITAGÓRICAS 


Paideía matemálica 


Exhortación a la filosofía es el segundo tratado de los diez? que 
conformaban la Colección de las doctrinas pitagóricas.* Esta es, de 
acuerdo con la expresión misma de Jámblico, una εἰσαγωγὴ εἰς 
παιδείαν καὶ φιλοσοφίαν” es decir, una “introducción a la paideíd 
y ala filosofía”. 

Desafortunadamente, de esta “enciclopedia pitagórica”, sólo 
nos han llegado los cuatro primeros tratados: Acerca de la vida 
pitagónicas? Exhortación a la filosofía, Acerca de la ciencia matemática 


O probablemente sólo nueve, cf. O” Meara (1992, p. 33 y ss). 

6’ En griego, ἡ τῶν πυθαγορείων δογμάτων συναγωγή. La obra también era 
conocida como Acerca de la secta pitagórica (περὶ τῆς πυθαγορικῆς αἱρέσεως) ο como 
Comentarios pitagóricos (Πυθαγόρεια ὑπομνήματα), cf. O” Meara (1992, p. 32). Pre- 
fiero referirme a la obra con el título que utiliza la mayoría de los estudiosos 
(Dillon y Larsen, por ejemplo), aunque O” Meara, por el contenido de la obra, 
que incluye a los miembros de la secta, sus doctrinas y teorías, adopta el se- 
gundo, modificándolo como Or Pythagoreanism, para eliminar las connotaciones 
equivocas que pudiera dar la palabra “secta”. 


55 C£. Iamb., Profr, Sumario del primer capítulo. 


55 Paideía, que normalmente suele considerarse como “educación” en ge- 
neral, tiene en este caso, como se verá en seguida, el sentido específico de una 
preparación matemática, anterior a la filosofía. 

57 Para una valoración justa de este texto jambliqueano son muy útiles las 
obras de Staab (2004) (con una exhaustiva bibliografía sobre Jámblico); Lurje 
(2002 a y b), y Macris (2004). Se puede comparar esta obra jambliqueana con 
la Vida de Pitágoras, de Porfirio (Edwards 1995). Von Albrecht (2002b) mostró 
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común,* y Acerca de la Introducción aritmética de Nicómaco.” Que- 
dan algunos fragmentos de los libros quinto, sexto y séptimo, 
cuya materia era, respectivamente, el significado físico, ético y 
teológico de los números.” La geometría era el tema del octavo 


una nueva manera de leer la obra, si no del todo correcta, sí grandemente ins- 
piradora, que dio paso a interpretaciones más adecuadas, pues dejó de ver el 
texto como obra fundamentalmente histórica, y comenzó a verla como obra 
programática dentro de los propios intereses del neoplatonismo. También se ha 
comparado en general la vida de Pitágoras con la de Jesús de Nazareth o con el 
modelo propuesto por Juliano el Apóstata, a través de Helios-Apolo (cf. Fauth); 
o en concreto la obra Acerca de la vida pitagórzca, de Jámblico, con el evangelio de 
Juan (cf. Dillon [2002a], que compara la estructura de las obras); o con el de Lu- 
cas (cf. Du Toit, que hace ver cómo Jesús o Pitágoras, más que como ejemplos 
morales, están presentados por Jámblico y por Lucas, no meramente como mo- 
delos éticos, sino como salvadores); ο con la Vida de Plotino, de Porfirio, y con 
la Vida de Antonio, de Atanasio, y con la Vida de santa Macrina, de Gregorio de 
Niza (cf. George [2002], y Meredith [1984]; véase también Meredith [1976], que 
se ocupa en comparar el ascetismo cristiano con el pagano en los siglos m y 1v). 

55 En opinión de Trouillard (1990, p. 117), este tratado es “el mejor com- 
puesto y el más denso de las obras de Jámblico, esboza una teoría del alma a 
través de un análisis de las progresiones y objetos matemáticos”. Sobre este 
tratado, véase también el trabajo de Brisson (2012). 

© Nicómaco de Gerasa fue el primero de los filósofos que se refiere a la 
teúrgia (Saffrey 1990b, p. 38). Un aspecto determinante de su influencia en 
el pensamiento de Jámblico, reside en que buscó la pitagorización, es decir, 
la matematización de la filosofía, aspecto al cual está consagrado el libro de 
O” Meara (1992). Taormina, al reseñar la última traducción que se ha editado 
de este tratado Acerca de la Introducción aritmética de Nicómaco de Jámblico, 
señala que el tratado “constituye una clave de acceso a la compleja estructura 
metafísica teorizada por Jámblico”, y que las doctrinas de este tratado “per- 
miten precisar la correspondencia entre los principios de la matemática y los 
principios del ámbito ontológico superior y arrojan luz sobre las características 
de una procesión que sigue la misma regla en cada nivel de la realidad, aunque 
conservando una especificidad propia en cada uno de estos niveles”; cf. Taor- 
mina (2016, pp. 358 y ss.). 

? Libro V: Acerca de la ciencia aritmética en los asuntos físicos (περὶ τῆς ἐν φυσικοῖς, 
ἀριθμητικῆς ἐπιστήμης); libro VI: Acerca de la ciencia aritmética en los asuntos éticos 


XXXII 


LA COLECCIÓN ΡΕ LAS DOCTRINAS PITAGÓRICAS 


libro;” la música, del noveno,” y, finalmente, el asunto del déci- 
mo y último libro era la esférica, es decir, la astronomía.” 

El contenido de los últimos ocho libros de la Colección de las 
doctrinas pitagóricas era, entonces, la matemática, considerada en 
un sentido tan amplio, que, por una parte, pretende abarcar ma- 
temáticamente todas las ramas de la filosofía y, por la otra, in- 
cluye la astronomía y la música, junto con la aritmética y la geo- 
metría. Era, pues, una introducción a la matemática, considerada 
como la propedéutica ideal que suministraría el conocimiento 
adecuado de una compleja estructura metafísica, necesario para 
emprender el camino hacia la filosofía “prtagórica”. 

Los dos primeros libros aparecían entonces como la obertura 
de una gran sinfonía: el tratado Acerca de la vida pitagórzca expo- 
nía la inspiración, la fuente y la cumbre del itinerario filosófico 
que Jámblico proponía, mientras que el tratado Exhortación a la 
filosofía pretendía detonar el movimiento que no sólo debía ser 
de arranque, sino permanente, hasta conseguir metas que se ex- 
tendían, más allá de la iniciación matemática, primero hacia la 
filosofía, pero, más tarde, también más allá de la filosofía, hacía 


(περὶ τῆς ἐν ἠθικοῖς ἀριθμητικῆς ἐπιστήμης); libro VIT: Acerca de la ciencia aritmética 
en los asuntos teológicos (περὶ τῆς ἐν θεολογικοῖς ἀριθμητικῆς ἐπιστήμης). O” Mea- 
ra publicó algunos extractos de los libros V, VI y VII que se conservan en 
Focio, cf. O” Meara (1981 y 1992, pp. 33, 53-85, 218-229). La obra intitulada 
Especulaciones teológicas sobre la aritmética (θεολούμενα ἀριθμητικῆς, Ast, 1817; De 
Falco [1922]), que comprende algunos extractos de las Especulaciones teológicas de 
Nicómaco de Gerasa, del tratado de Anatolio, Acerca de la década y de los números 
comprendidos en ella, y de algunos otros materiales anónimos, podría estar basada 
en el séptimo libro de la Colección de las doctrinas pitagóricas, cf. Dillon (1973, pp. 
20 y ss.). 

T! Acerca de la geometría de los pitagóricos (περὶ γεωμετρίας τῆς παρὰ πυθαγορείοις). 

2 Acerca de la música de los pitagóricos (περὶ μουσικῆς τῆς παρὰ πυθαγορείοις). 


2 Acerca de la esférica de los pitagóricos (περὶ σφαιρικῆς τῆς παρὰ πυθαγορείοις). 
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el objetivo supremo de la vida humana que era asimilarse a dios, 
mediante los ritos de la teürgia. 

Pero, limitándonos, de nuevo, a la Colección de las doctrinas 
pitazóricas, debe notarse, además, lo que empieza a perfilarse 
como la peculiaridad jambliqueana: la disposición progresiva de 
la obra, que obedece no sólo a consideraciones pedagógicas, 
sino también a concepciones metafísicas de una realidad que 
se concibe dispuesta jerárquicamente: los dos primeros libros 
tienen, como se dijo, un específico carácter introductorio; pos- 
teriormente, los contenidos irán haciéndose también, cada vez 
más complejos: primero, la obra se ocupa de la matemática co- 
mún; a continuación explicará la aritmética general; luego, los 
diversos niveles del ser: la física, la ética y la teología reciben 
una explicación matemática sucesiva y ascendente; finalmente, 
los otros objetos matemáticos se acomodan también de manera 
progresiva: geometría, música y astronomía. Es una verdadera 
desgracia el que se hayan perdido los últimos libros de la Colec- 
ción de las doctrinas pitagóricas, porque sin duda se habría contado 
con exposiciones más completas del pensamiento metafísico de 
Jámblico. El estudio de Jámblico se ha tenido que contentar con 
lo que son las enseñanzas preliminares de un complejo sistema 
ético, cosmológico, metafísico (es decir, teológico), que habría 
tenido, justo en la parte perdida, sus más excelentes lecciones. 
Entonces, puede considerarse que la finalidad predominante de 
la obra es didáctica o pedagógica, o mejor, psicagógica, no críti- 
σα, no polémica, no apologética, aunque no falten estos matices. 

Este objetivo didáctico se cumple en un particular contexto: la 
época de Jámblico mira al pasado con veneración, con ánimos de 
adquirir la filosofía recibiéndola de las voces más autorizadas; es 
una época que quiere transitar y frecuentar los caminos abiertos 
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por los antiguos. Por eso, la expresión del propio pensamiento 
encuentra su lugar en el comentario de las autoridades, en la exé- 
gesis de los textos consagrados; pero estas labores hemenéuticas 
están ya dentro del nivel avanzado, en la filosofía, y la Colección de 
las doctrinas pitagóricas quiere ocuparse todavía de los niveles más 
básicos, no menos importantes. 

Recurre, entonces, Jámblico a la reunión de materiales, “casi” 
con carácter doxográfico, pero pretende, intenta y consigue una 
síntesis que aglutina distintos materiales en un nivel superior que 
abraza a todos con coherencia. E] género, ya sancionado por 
la tradición, con que Jámblico consigue su objetivo, es el de la 
"síntesis filosófica", que reüne materiales y los expone conden- 
sadamente. Dicho género tiene su origen en la escuela de Pla- 
tón, como contraparte de los procesos analíticos de la dialéctica, 
pero Aristóteles es quien propiamente hizo de esas exposiciones 
condensadas un género, el de la "colección" (συναγωγή). que no 
mera "recolección". Después del estagirita, se recurrió frecuente- 
mente a esta forma literario-filosófica en la elaboración de doxo- 
grafías, epítomes, en las obras de historia de la filosofía, o bien, 
en las biografías de filósofos." 

La Colección de las doctrinas petagóricas es, pues, un compendio 
o síntesis (συναγωγή). de doctrinas que él llama “pitagóricas”, 
sin pruritos historicistas. Aunque tal vez, para los parámetros 
actuales sería exagerado llamarla “enciclopedia”, algo de eso 
tiene, porque es precisamente un ciclo de enseñanzas propias 
de la παιδεία pitagórica; es decir, la obra es una “introducción” 
(εἰσαγωγή) a la filosofía pitagórica, mediante procedimientos de 
exhortación, teorías matemáticas y doctrinas simbólicas, que 


7* Cf. Dalsgaard Larsen (1972, p. 68). 
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obedece más a un proyecto de una nueva manera de ver la filo- 
sofía, que a una simple voluntad de conservación de matertales 
vetustos. Dalsgaard Larsen afirma: 


la literatura de introducción [a la cual pertenece la Colección de las 
doctrinas pitagóricas|, no suele pretender originalidad, pero busca 
libremente materiales por todos los lugares donde puede encon- 
tratlos en ese momento, y además toma prestados pasajes de obras 
de introducción que tratan el mismo tema. Esto es una clave que 
nos ayuda a comprender por qué la obra llega tan frecuentemente 
a parecer una compilación, y por qué se presenta, entonces, de un 
modo menos original de lo que hubiéramos podido esperar. En lo 
que concierne a Jámblico, el problema es saber más de cerca cómo 
utiliza esta tradición, y aquí podemos subrayar de antemano que no 
presenta simplemente extractos ni un florilegio, sino que modifica 
sus materiales en su redacción y los vuelve a presentar modificán- 
dolos.” 


La intención de Jámblico es transmitir el pensamiento de los 
autores que utiliza, y parecer lo más cercano posible a la tradición 
a que se afilia, a ese supuesto pitagorismo. Como bien lo señaló 
A. Segonds,'^ en el siguiente pasaje del Acerca de la introducción 
aritmética de Nicómaco, aunque dicha intención bien puede exten- 
derse a toda la Colección de las doctrinas pitagóricas en su conjunto, 
Jámblico formula su propósito: 


Porque, si por todas estas razones, preferimos a este hombre (sc. a 
Nicómaco), como si fuera el más sabio en aritmética, naturalmente, 
entonces, por esto también ponemos entera su arte aritmética, sin 


^ Cf. Dalsgaard Larsen (1972, p. 69). 
** C£ Des Places (1989, p. 9). 
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considerar que sea preciso ni exponerla de manera incompleta, ha- 
biendo cortado sus principales avances; ni alterarla, pues también 
esto es desmesurado; ni apropiarse los escritos, porque es obra de 
extrema desconsideración privar al autor de la gloria que se le atri- 
buye. Pero por esto tampoco es preciso emprender discursos ajenos 
a las diatribas pitagóricas, pues ni siquiera nos proponemos decir 
doctrinas nuevas, sino las que han parecido los hombres antiguos, 
de lo cual, sin haber quitado ni añadido nada, ahora las presentamos 
en los tratados el arte mismo de Nicómaco." 


Quizá por lo elemental, Dillon opina que ninguna de estas 
obras es de mucho interés para la filosofía de Jámblico;”* Dal- 
sgaard Larsen, a pesar de haberse ocupado en conjunto y de- 
talladamente de esta Colección,” afirma: “no tenemos el derecho 
de considerar esta obra como una exposición de la filosofía y 
de la doctrina propias de Jámblico”; sin embargo, a continua- 
ción, también reconoce: “es evidente que, tanto en el conjunto 
como en los detalles, es muy probable que Jámblico entremezcle 


el pensamiento pitagórico con el suyo”. 


7' Tamb., In Nic., 5, 13-25: ei γὰρ διὰ πάντα ταῦτα προκρίνομεν τόν ἄνδρα τοῦτον 
ὡς ἀριθμητικώτατον, εἰκότως δὴ διὰ τοῦτο καὶ τίθεμεν ὅλην αὐτοῦ τὴν ἀριθμητικὴν 
τέχνην, οὐχ ἡγούμενοι δεῖν οὔτε ἀτελῶς αὐτὴν ἐκφέρειν ἀκρωτηριάσαντας αὐτῆς 
τὰ προηγούμενα, οὔτε μεταγράφειν: περιττόν γὰρ καὶ τοῦτο: οὔτε σφετερίζεσθαι 
τὰ γεγραμμένα: ἀγνωμοσύνης γὰρ ἐσχάτης ἔργον ἀφαιρεῖσθαι τῆς ἐπιβαλλούσης 
δόξης τόν συγγεγραφότα. ἀλλ᾽ οὐδὲ διὰ τοῦτο δεῖ ἀλλοτρίους τῶν [Πυθαγορικῶν 
διατριβῶν λόγους ποιεῖσθαι: οὐδὲ γὰρ καινὰ λέγειν ἡμῖν πρόκειται, ἀλλὰ τὰ δοκοῦντα 
τοῖς παλαιοῖς ἀνδράσιν, ὅθεν οὐδὲν οὔτε ἀφελόντες οὔτε προσθέντες αὐτὴν τὴν 
Νικομάχειον τέχνην ἤδη παρατιθέµεθα ἐν τοῖς λόγοις. 

% C£ Dillon (1973, p. 20). 

ΟΕ Dalsgaard Larsen (1972, pp. 43-47, 66-147). 


2 Cf. Dalsgaard Larsen (1972, p. 67). Hablando del tratado Exhortación a la 
filosofía, la participación de Jámblico es más evidente en los capítulos 3 y 4, en la 
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Aun suponiendo sin conceder que los contenidos de la Co- 
lección de las doctrinas pitagóricas, por exponer condensadamente 
materiales diversos de otros autores, no tuvieran que ver con el 
pensamiento que Jámblico hubiera desarrollado de manera dis- 
tinta sobre los temas abordados, ciertamente esos contenidos se 
requerían como la preparación necesaria que un discípulo suyo 
debería tener. Pero, además, no es de poca importancia saber que 
los tratados tenían una exposición progresiva de los contenidos, 
de manera que son justamente los tratados perdidos los que en 
mayor medida contendrían una más amplia exposición del pen- 
samiento jambliqueano, que no falta incluso en los libros prime- 
ros que sí se conservaron. 

Conviene aquí, por lo menos, dado que no es objeto de este 
trabajo exponer y discutir exhaustivamente el pensamiento me- 
tafísico de Jámblico, mencionar al menos la estructura ontológi- 
ca que se vislumbra cuando los números son aplicados análoga- 
mente a los más altos objetos de la filosofía pitagórica, es decir, 
a los dioses; esta operación la habría llevado a cabo Jámblico en 
el libro séptimo de la Colección de las doctrinas pitagóricas, allí, según 
Dominic O” Meara: 


Los mayores aspectos de la estructura parecen ser los siguientes. 
Hay un primer principio absoluto, un último Uno” por encima de la 
unidad de una serie de dioses (que debe presuponerse a causa de 
esa unidad). Esta serie posee unidad en sí misma y en cada uno de 
sus miembros. En la analogía con una serie numérica, la serie divi- 
na origina, desde sus primeros miembros, un “Uno primero” (quizá 
también descrito como una 'mónada”) y una díada divina. Actuando 


interpretación que ofrece de los | ersos dorados y de los fragmentos de Arquitas 
que allí aparecen respectivamente. 


XXXVIII 


LA COLECCIÓN ΡΕ LAS DOCTRINAS PITAGÓRICAS 


juntos como principios del límite y del poder limitado, estos dos gene- 
ran los siguientes miembros del orden divino. El orden de los dioses 
(o ‘número divino” en analogía matemática) trasciende el nivel del 
puro ser, el inteligible, número “deal”, en el cual también se encuen- 
tran mónada, díada y tríada, presumiblemente otra vez en virtud de 
analogía matemática. Distinto e inferior al inteligible, hay un nivel 
“intelectual”, del que poco se dice en la Colección de las doctrinas pitagó- 
ricas, aparte de la idea de que allí también se encuentran instancias 
análogas de la mónada, de la díada y de la tríada. Debajo de este nivel 
viene la “realidad matemática cuyas características han servido para 
describir por analogía los órdenes superiores. De alguna manera cer- 
cana a la realidad matemática está el alma, pero las relaciones entre 
estos dos Órdenes permanecen oscuras. Debajo del alma y del núme- 
ro matemático está la multiplicidad de las formas que se hallan en la 
materia (números físicos”) que organizan el mundo material y donde 
una vez más ocurren analogías de la mónada, la díada y la tríada.* 


Es fácil darse cuenta de que el asunto no es sencillo. De mo- 
mento baste establecer que la Colección de las doctrinas pitagóricas no 
se limitaba a ser un refrito de los escritos de que se valía, sino que, 
con el aspecto de la más legítima tradición, la pitagórica, fundía 
materiales que apuntaban a establecer un pensamiento propio 
y novedoso; se proyectaba usar las matemáticas para el análisis 
de la realidad que, sin dejar de ser una sola, simultáneamente se 
consideraba dividida y jerárquicamente ordenada, de manera que 
la física, la ética y la metafísica mantienen sus distinciones, pero 
pueden ser analizadas bajo principios numéricos. 

Por otro lado, es prácticamente imposible conocer con preci- 
sión la fecha de composición. El carácter básico de las enseñan- 


$1 C£. O” Meara (1992, p. 90). 
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zas que contiene, y su exposición fácilmente comprensible, clara 
y precisa, no deben llamar a engaño, como para que se considere 
una obra de juventud. Dalsgaard Larsen sugiere que el carácter 
elemental y de vulgarización de la Colección de las doctrinas pitagóri- 
cas, fue buscado a propósito, y es probable que su elaboración no 
haya sido en una fecha temprana.” Dillon conjetura que la obra 
debió escribirse posteriormente al contacto de Jámblico con 
Porfirio, hacia el 280;% por esos tiempos, el filósofo de Calcis 
tendría alrededor de cuarenta años. Considerando que los escri- 
tos jambliqueanos, usados como iniciación superior, tuvieron un 
gran éxito en Occidente, Cadiou afirma que, sin lugar a dudas, 
en el caso concreto del tratado Exhortación a la filosofía, no se trata 
de una obra de juventud? O” Meara, quien ha tenido la opor- 
tunidad de formarse una idea más cabal de la obra, por haber 
tenido acceso a fragmentos nuevos,” también ofrece argumentos 
para no pensar la Colección de las doctrinas filosoficas como una obra 
temprana: la Respuesta a Porfirio, que debió escribirse hacia el 
300," es una secuencia de la Colección de las doctrinas pitagóricas;" él 
mismo destaca que, en sus comentarios a Platón y a Aristóteles, 
obras sin duda de madurez, que le dieron fama de exégeta, Jám- 
blico expresó su proyecto de pitagorizar la filosofía platónica, 
y que ese es precisamente el tema de la Colección de las doctrinas 


~ C£ Dalsgaard Larsen (1972, p. 147). 

** C£ Dillon (1973, p. 19). 

** C£. Cadiou (p. 58, n. 1). 

** C£. O” Meara (1992, pp. 53-85). 

** C£. © Meara (1992, pp. 91-100). 

7 C£. Athanassiadi (19934, p. 116, n. 13). 
$ C£. O” Meara (1992, p. 95). 
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pitagóricas.? Entonces, aunque no puedan hacerse más que conje- 
turas respecto de la fecha de su composición, parece que se trata 
del proyecto encomiable, interesante y no sin ambiciones, de un 
filósofo genial y maduro que se ocupa de la elaboración de una 
obra destinada a la iniciación de los principiantes. Por ello, parece 
oportuno hacer algunos señalamientos sobre cómo entiende el 
autor la filosofía pitagórica, en la cual desea introducir al lector. 


La filosofía petagórica según Jámbleco 


Jámblico, tras intensas discusiones con Porfirio, concibió un pro- 
yecto de formación filosófica distinto al modelo preconizado en 
la edición porfiriana de las Eéadas de Plotino. Para Jámblico, la 
piedra de toque era la teúrgja, la acción divina que tenía lugar 
en los ritos, en la mántica y en la plegaria. Desde la perspectiva 
jambliqueana, la visión de Porfirio y de Plotino era una concep- 
ción del ser humano en extremo 1ntelectualista, que, creyendo 
que la unión con lo divino ocurría sólo mediante el intelecto, 
les impedía comprender adecuadamente la estructura y la unidad 
del universo, la completa encarnación del alma humana, la total 
trascendencia de los dioses y del Uno, y la función del rito como 
actividad divina, a través del ser humano, donde este se purifica, 
se eleva, se une con la divinidad, y cumple su misión como uni- 
ficador de los distintos niveles del universo, incluido el mundo 
material.” 

Entonces, tal como las Enéadas plotínicas estaban precedidas 
por la | da de Plotino, así también, al frente de su proyecto peda- 


ΟΕ O” Meara (1992, pp. 95-101, 211). 


?' Excelentes exposiciones generales del platonismo de Jámblico y sobre 
la importancia en él de la teúrgia son las de Shaw (1995) y de Stácker (1995). 
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gógico, Jámblico coloca como pórtico de entrada de su Colección 
de las doctrinas filosóficas, el tratado Acerca de la vida petagórica, don- 
de se perfila el modelo de vida que se pretendía alcanzar.” Sin 
embargo, el objetivo final del programa propuesto por Jámblico 
rebasaba lo que la sola Colección de las doctrinas pitagóricas ofrecía. 
En efecto, el proyecto educativo de Jámblico consideraba, en un 
primer momento, una formación matemática, a la que se intro- 
ducía precisamente mediante la Colección de las doctrinas pitagóricas, 
posteriormente, el ya iniciado debía dedicarse a la filosofía, cu- 
yos contenidos se delineaban, básicamente, por el estudio de los 
Diálogos platónicos. Finalmente, el culmen de ese programa pe- 
dagógico era la teürgia, cuya práctica precisaba del conocimiento 
de los Oráculos caldeos.? Así pues, la paideía matemática, primero, 
y la filosofía platónica, después, son el requisito indispensable de 
otra disciplina que Jámblico mismo considera superior, pero que 
no depende propiamente de los hombres, sino de los dioses: la 
teürgia. 

Así pues, Jámblico establece a Pitágoras como fundamento 
de la obra que quiere levantar, y de este modo se afilia a una 
tradición ya establecida: la personalidad de Pitágoras gozaba de 
un enorme prestigio, promovido en parte por el neopitagorismo 
del siglo 11 después de Cristo, del cual Nicómaco de Gerasa era 
el principal exponente. Este hecho fue aprovechado por Jám- 
blico, para quien Pitágoras, el filósofo de Samos, resultó ser un 


?' C£. O” Meara (1992, p. 214 y ss.). Es difícil, sin embargo, saber con pre- 
cisión, si Jámblico reacciona a la edición de las Enéadas, de Plotino, llevada a 
cabo por Porfirio, o si es Porfirio quien “contesta” a la Colección de las doctrinas 
pitagóricas, de Jámblico, con su edición de las Enéadas. Puede verse el artículo 


de Saffrey (2000). 
? C£. O” Meara (1992, pp. 92-95). 
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personaje de abolengo, una figura que aseguraba el apego a las 
tradiciones filosóficas y religiosas del helenismo, capaz de ha- 
cer frente a las escuelas y cultos de otras civilizaciones, venidas 
particularmente del Oriente.” Sin embargo, sus intenciones van 
mucho más allá de ser una mera polémica en contra de los de- 
tractores del helenismo. En la Colección de las doctrinas pitagóricas, 
Jámblico concibe una idea, según la cual, la filosofía pitagórica 
es una revelación que los dioses han hecho a los hombres, tal 
como lo declara abiertamente al principio de su tratado Acerca 
de la vida pitagórica: 


Al comienzo de cualquier filosofía, es costumbre, al menos para to- 
dos los hombres prudentes, invocar, sin duda, a un dios; en el caso 
de la que se considera que recibe con justicia el nombre del divi- 
no Pitágoras, conviene, supongo, mucho más hacer esto, porque, 
habiendo sido transmitida por los dioses desde sus inicios, no es 
posible aprenderla de otra manera, más que a través de los dioses. 
De hecho, además de lo anterior, su belleza y su grandeza sobrepa- 
san la capacidad humana, como para mirarla repentinamente, pero 
solamente alguien podría separar para sí algo de ella, si, acercándose 
poco a poco con calma, lo guía, benévolo, alguno de los dioses. En- 
tonces, por todas estas cosas, tras invocar a los dioses como guías 
y tras haberles confiado nuestro discurso y a nosotros mismos, si- 
gámoslos a donde nos lleven, sin tomar en cuenta que ya mucho 
tiempo ha sido descuidada esta escuela; que ha sido ocultada por 
enseñanzas extrañas y por algunos símbolos inenarrables; que ha 


% C£ Gorman (1988, p. 18): “Jámblico, como Porfirio, necesita un sabio 
y taumaturgo antiguo para contrarrestar οἱ creciente progreso de los cultos 
orientales, y después de que Apolonio de Tiana fracasara en su intento de con- 
seguir este título, Jámblico se vuelve a Pitágoras como fuente de sabiduría". 
Es poco probable que Jámblico tenga en mente al cristianismo (cf. O” Meara 


1992, p. 214). 
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sido ensombrecida por muchos escritos falsos y espurios; que se ha 
visto obstaculizada por otras muchas dificultades semejantes. Nos 
basta, pues, la voluntad de los dioses, con la cual es posible soportar 
incluso los asuntos aún más problemáticos que estos. Después de 
los dioses, antepondremos como guía de nosotros mismos al inicia- 
dor y padre de la divina filosofía, habiendo retomado desde un poco 
más arriba el relato acerca de su linaje y de su patria.” 


Como se ve, pues, lejos de todo secularismo, Jámblico, sin 
resquemores, concibe la filosofía misma como un don divino, 
y como se ve al final del pasaje citado, tiene perfecta conciencia 
de los problemas que implica el estudio de la filosofía pitagórica, 
porque sabe que sus doctrinas han sido descuidadas, ocultadas 
o tergiversadas. Con todo, como don divino, el alma pura de 
Prtágoras habría sido enviada a las almas que han descendido 
al mundo, a fin de explicarles cómo debían vivir, qué relación 
debían guardar con el mundo material, cuáles eran sus funciones 
y cómo podían recuperar su sitio al lado de los dioses. En efecto, 


% Tamb., Τ Ῥ, 1: Ἐπὶ πάσης μὲν φιλοσοφίας ὁρμῇ θεόν δήπου παρακαλεῖν ἔθος 
ἅπασι τοῖς γε σώφροσιν. ἐπι δὲ τῆ τοῦ θείου Πυθαγόρου δικαίως ἐπωνύμῳ νομιζομόνῃ 
πολὺ δήπου μᾶλλον ἁρμόττει τοῦτο ποιεῖν: ἐκ θεῶν γὰρ αὐτῆς παραδοθείσης τό 
κατ᾽ ἀρχὰς οὐκ ἔνεστιν ἄλλως ἢ διὰ τῶν θεῶν ἀντιλαμβάνεσθαι. πρὸς γὰρ τούτῳ 
καὶ τό κάλλος αὐτῆς καὶ τό μέγεθος ὑπεραίρει τὴν ἀνθρωπίνην δύναμιν ὥστε 
ἐξαίφνης αὐτήν κατιδεῖν, ἀλλὰ μόνως ἄν τίς του τῶν θεῶν εὐμενοῦς ἐξηγουμένου 
κατὰ βραχὺ προσιών ἠρέμα ἂν αὐτῆς παρασπάσασθαί τι δυνηθείη. διὰ πάντα δή 
οὖν ταῦτα παρακαλέσαντες τοὺς θεοὺς ἡγεμόνας καὶ ἐπιτρέψαντες αὐτοῖς ἑαυτοὺς 
καὶ τόν λόγον ἐπώμεθα T] ἂν ἄγωσιν, οὐδὲν ὑπολογιζόμενοι τό πολὺν ἤδη χρόνον 
ἡμελῆσθαι τὴν αἵρεσιν ταύτην καὶ τό μαθήμασιν ἀπεξενωμένοις καί τισιν ἀπορρήτοις 
συμβόλοις ἐπικεκρύφθαι ψευδέσι τε και νόθοις πολλοῖς συγγράμμασιν ἐπισκιάζεσθαι 
ἄλλαις τε πολλαῖς τοιαύταις δυσκολίαις παραποδίζεσθαι. ἐξαρκεῖ γὰρ ἡμῖν ἡ τῶν 
θεῶν βούλησις, μεθ᾽ ἧς καὶ τὰ τούτων ἔτι ἀπορώτερα δυνατόν ὑπομένειν. μετὰ δὲ 
θεοὺς ἡγεμόνα ἑαυτῶν προστησόμεθα τόν ἀρχηγόν καί πατέρα τῆς θείας φιλοσοφίας, 
μικρόν γε ἄνωθεν προλαβόντες περὶ τοῦ γένους αὐτοῦ και τῆς πατρίδος. 
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la filosofía, para Jámblico, no es primaria y solamente un mero 
conjunto de doctrinas, sino que también es una forma de vivit, 
una sabiduría universal que debe tener consecuencias en la vida 
práctica de los que se dedican a ella. Consecuentemente, la Co- 
lección de las doctrinas pitagóricas incluye también los contenidos de 
un proceso de formación preparatorio, propedeútico para esta 
manera de vivir, donde las matemáticas juegan un papel muy 
importante; se trata de una iniciación en la vida filosófica, cuyos 
principios, según su autor, sólo pueden conseguirse mediante 
el régimen de vida pitagórico, promovido y procurado por esta 
obra. 

Jámblico, pues, en su tratado Acerca de la vida pitagórica, pre- 
senta programática y concretamente la vida según la divina fi- 
losofía de Pitágoras como un progresivo ascenso del alma hacía 
la visión del verdadero ser y hacía la unión salvadora con dios, 
que se realiza sistemáticamente con ayuda de la pazdeía filosófi- 
ca, concebida como método del ascenso.” Jámblico, entonces, 
postula a la filosofía pitagórica como la más importante, por ser 
la más originaria, que se mantiene siempre vigente gracias a pi- 
tagóricos auténticos que son sus “herederos”, entre los cuales 
pueden incluirse distintos representantes de toda la tradición fi- 
losófica griega, pero no deben faltar, obviamente, ni Platón ni 
Aristóteles.% 

Pitágoras se convierte, entonces, en centro de un eclecticis- 
mo sui generis, en que confluyen diversas tradiciones filosóficas. 
Como lo señala Lacore, para el caso concreto del tratado de 
Exhortación a la filosofía, pero que igualmente vale para toda la 


ΟΕ Lurje (2002b, p. 243). 
?* Cf. Brisson (pp. L-Lvni); Athanassiadi (1995b, pp. 3-7). 
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Colección de las doctrinas pitazóricas: “La perspectiva de Jámblico es 
voluntariamente modesta y ecléctica en su voluntad de apología 
del pitagorismo ... El autor se pone, pues, al servicio del pitago- 
rismo, filosofía suprema en que concurren todos los sistemas 
filosóficos, en una perspectiva realmente sincretista”.” Este 
"pitagorismo" le permitía discernir a Jámblico entre las diver- 
sas escuelas de pensamiento que pretendía aglutinar, porque era 
asumido como criterio de verdad con respecto a las doctrinas 
de las distintas escuelas filosóficas: lo científico es pitagórico y 
viceversa. Su "pitagorismo" es un eclecticismo razonado, que 
enarbola al filósofo de Samos como su paladín, capaz de lle- 
gar a la verdad dondequiera que se la encuentre, que se sirve de 
una metodología peculiarmente matemática, y que usa como fil- 
tros de cierta pretendida ortodoxia a Platón y a Aristóteles.” De 
modo que, mirando con un poco más de atención, esa práctica 
aglutinante no es aleatoria, sino que admite diversos elementos 
de diversa procedencia, pero tras haber sido evaluados pot su 
apego a doctrinas tradicionales, predominantemente de Platón 
y de Aristóteles, mediante determinados procedimientos lógi- 
COS, con una peculiar noción de los objetos matemáticos que le 
permitía articular el conocimiento de una compleja concepción 
metafísica. 

Es importante, entonces, asentar que el autor del tratado Acer- 
ca de la ciencia matemática común consideró los objetos matemáticos 
como el estado intermedio entre el mundo físico y el teológico, 


% C£ Lacore (2012, p. 133). 


* Sobre los temas de ortodoxia y eclecticismo, véanse Dillon (1988); Atha- 
nassiadi (2006). También sobre los conceptos de “sistema”, “eclecticismo” y 
"sincretismo" referidos a los mal llamados mediplatonismo y neoplatonismo, 
véase el artículo de Catana (2012). 
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con un nivel ontológico propio, de manera que el conocimiento 
de los objetos matemáticos no es meramente un grado de abs- 
tracción en la mente, sino el modo en que el alma comprende un 
nivel específico del ser. Asimismo, con la ciencia matemática, el 
espíritu humano realiza la proyección de principios superiores, 
mediante los cuales le es posible apropiarse gnoseológicamente 
los otros niveles de la realidad.” Por eso, según Philip Merlan, la 
matemática en Jámblico se convierte en “la parte de la filosofía 


10 que ayu- 
da a comprender, aunque sea analógicamente, el mundo de las 


inferior a la teología (metafísica), superior a la física”, 


realidades divinas, y por la misma razón, las enseñanzas matemá- 
ticas de la Colección de las doctrinas pitagóricas deberían considerarse 


como clave para entender la teúrgra,'” 


pues el conocimiento de 
los objetos matemáticos permitiría la unión entre el mundo de la 
naturaleza y el de los dioses. 

Según O” Meara, Jámblico proyectó, de una manera siste- 
mática y de largo alcance, la pitagorización de la filosofía pla- 
tónica, que implicaba, al mismo tiempo, la matematización de 
las distintas ramas de la filosofía. Este estudioso insiste en el 
papel esencial que, para Jámblico, las matemáticas juegan en la 
organización de la realidad, en el sistema continuo y progresivo 
de la procesión ontológica (partiendo desde la unidad) y en los 
distintos niveles, análogo al sistema de la progresión numérica, 


ΟΕ O” Meara (1990, pp. 411-416). En este artículo también se habla de 
la crítica de Jámblico contra Plotino, quien, a pesar de tener también una con- 
cepción realista de los objetos matemáticos, parece manifestar cierta tendencia 
nominalista. Véase también el ensayo de Maggi (2012). 


1% Cf. Merlan (1953, p. 80). 
101 ΟΕ Shaw (1985, p. 27; 1993, pp. 116-137; 1995, pp. 189-215). 
122 Cf. O” Meara (1992, p. 212). 
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que permiten, simultáneamente, conservar las distinciones entre 
física, ética, matemática y metafísica.'* Pero no hay que olvi- 
dar, como precisa correctamente Antonelli, que para Jámblico 
las matemáticas son inferiores a la filosofía propiamente dicha, 
y que no son del todo aptas para el conocimiento de las rea- 
lidades inteligibles, es decir, la visión matemática no funciona 
como visión de todo lo real, del ser o del mundo esencial. Las 
matemáticas son, pues, introducción a la filosofía, pueden ser 
también metodología, y ciertamente poseen visión especulativa, 
pero tienen carácter reductivo. ^" 

Debe señalarse, por último, que la idea pitagórica de consi- 
derar al námero como la clave de interpretación de los distintos 
mundos encontró en Jámblico un promotor, cuya obra se desa- 
rrolló en las teorías físicas y metafísicas de los filósofos platóni- 
cos posteriores, e influyó definitivamente durante la Edad Media 
y hasta los principios de la era moderna.” 

Así pues, más allá de un carácter emblemático o meramen- 
te ético y edificante, la filosofía pitagórica obtuvo, en manos de 
Jámblico, por el papel concedido a las matemáticas sobre todo, 


103 Cf ib (pp. 88-91). 
'* Cf. Antonelli (1983). 


19 En este sentido es fundamental el estudio de O” Meara (1992); véase 
también Romano (1997). Curiosamente, los contenidos de la Colección de las doc- 
trinas pitagóricas llegaron a conformar el Cuadrivizzz medieval; cf. Merlan (1953, 
pp. 78-85); Marrou, “Educación y retórica” en Finley (1983, p. 201). Una obra 
análoga a la Colección de las doctrinas pitagóricas de Jámblico es, en la literatura 
latina, Las bodas de Mercurio y de Filología, de Marciano Capella, que también 
se ocupa en sus libros del VI al IX, de geometría, aritmética, astronomía y 
música. Sambursky (1970, pp. 79 y ss.) apunta que el proyecto de Jámblico no 
deja, por basarse en Platón, de ser original, y que el carácter programático de 
su pensamiento, aun cuando haya tenido que esperar mil cuatrocientos años, 
merece ser valorado. 
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cierto carácter “científico” que fue ampliamente reconocido en- 
tre sus seguidores. 

Pitágoras representa, pues, algo más que un simple emblema 
de unificación ecléctica, es también una metodología de apro- 
piación de la tradición y de procedimientos analógicos para la 
comprensión de la realidad que se concibe dividida jerárquica- 
mente. De hecho, Jámblico elabora bajo el nombre de pitago- 
rismo un paradigma teórico unitario, que armoniza platonismo 
y atistotelismo, en los cuales se pueden encontrar materiales que 
sirven para establecer la jerarquía de la realidad que él mismo 
teoriza, y a tal punto, que legitima, incluso respecto de teorías 
rivales, el mapa de las ciencias que él construye paralelamente a 


esa jerarquía. ^^ 


¿Cómo funciona este paradigma? Resulta muy 
intrigante el hecho de que los distintos niveles ontológicos y las 
distintas ciencias que los estudian, encuentran en Jámblico una 
coherencia y una unidad sistemática que debe reflejarse, muy pi- 
tagóricamente, o mejor dicho, muy aristotélicamente, de acuerdo 
con el nivel del discurso que se ocupa de ellos, siendo superior el 
que los unifica e inferior el que los diversifica, tal y como afirma 


el siguiente fragmento: 


El gran Jámblico prefiere que nosotros refiramos la variedad de los 
discursos a los asuntos, y que veamos de qué modo los contrarios 
en la naturaleza son dominados por el Uno, y de qué modo el Uno 
se diversifica, y cuánta alteración manifiestan los mismos discursos, 
cuando estos son de distinta manera en el intelecto que en el todo, 
de distinta manera en el alma y de distinta manera en la naturaleza, 
y que, cuando al último llegan a estar en la materia, también, de 
nuevo, muestran acerca de la materia, junto con la semejanza, que la 


1% Taormina (2010, p. 93). 
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diferencia es muy grande, porque esto es lo valioso de la reflexión de 
Platón, y no la curiosidad de su léxico. 


Es decir, el pitagorismo jambliqueano no persigue erudición 
o crítica histórica, no tiene afanes arqueológicos, sino que es una 
elaboración filosófica, un aparato teórico, que admite diferentes 
discursos, predominantemente platónicos y aristotélicos, pero 
unidos en una síntesis superior que no aparece en los elemen- 
tos considerados por separado. Es una manera de proceder que 
tiene en cuenta los principios de los autores que, incluso teni- 
dos artificiosamente como pitagóricos, pueden servir para hacer 
nuevas investigaciones. En este sentido es elocuente el siguiente 
fragmento, ya destacado en otra ocasión por A. Segonds,'* del 
tratado Acerca de la matemática común, que nos explica cómo hacer 
la reconstrucción de las doctrinas pitagóricas a pesar de que no 
se cuente con sus textos: 


Cómo se debe perseguir la presa de las matemáticas, vale la pena 
decirlo, en general, en consecuencia de acuerdo con las tradiciones 
de los pitagóricos mismos. Pero, dado que entre ellos la mayoría 
eran efectivas, y se preservaban en memorias no escritas, que ahora 
ya no perduran, acerca de las cuales no es fácil juzgar ni descubrir 
nada, ni a partir de escritos ni porque alguien lo escuche de otro, se 
debe hacer algo como lo siguiente: impulsados a partir de pequeñas 


107 Tamb., Iz Ti, fx. 9 (Dillon): ὁ δὲ δὴ μέγας Ἰάμβλιχος ἄξιοϊ μᾶλλον ἡμᾶς ἐπὶ τὰ 
πράγματα τῶν λόγων τὴν ποικιλίαν ἄνάγειν καὶ ὁρᾶν, ὅπως καὶ ἐν τῇ φύσει τὰ ἐναντία 
τῷ ἐνὶ κεκράτηται. καὶ τό £v ὅπως ποικίλλεται. καὶ οἱ αὐτοὶ λόγοι πόσην ἐξαλλαγὴν 
ἐπιφαίνουσιν, ἄλλως μὲν ὄντες ἐν τῶ νῶ τοῦ παντός, ἄλλως δὲ ἐν τῇ ψυχῇ καὶ ἄλλως 
ἐν τῇ φύσει καὶ ἐσχάτως ἐν ὕλη γεγονότες καὶ αὖ περὶ τὴν ὕλην μετὰ τῆς ὁμοιότητος 
παμπόλλην τὴν ἑτερότητα δεικνύντες: ταῦτα γάρ ἐστιν ἐπάξια τῆς τοῦ Πλάτωνος 
διανοίας, ἄλλ. οὐχ ἡ πολυπραγμοσύνη τῆς λέξεως. 

1% ΟΕ Des Places (1989, p. 9). 
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chispas, siempre se deben restablecer e incrementar, y reconducirlas 
a sus principios convenientes y restaurar las omisiones, y en lo po- 
sible conjeturar su pensamiento: qué dirían, si se permitiera enseñar 
algunas de sus doctrinas. Pero ahora, también a partir de la conse- 
cuencia de lo que indiscutiblemente se nos ha transmitido, podemos 
redescubrir convenientemente los conocimientos subsecuentes. En 
efecto, tales maneras de la investigación o harán que nosotros alcan- 


cemos la verdadera ciencia matemática pitagórica, ο que nos acer- 


quemos muy cerca de ella, cuanto sea lo más posible.'?? 


1% Tamb., Comm. Math., XII, 31-48 (68, 5-22 Festa): Πῶς δὲ δεῖ µεταδιώκειν 
αὐτῆς τὴν θήραν. ἄξιον τόδε σύμπαν εἰπεῖν ἐπομόνως τοῖς ὑπ’ αὐτῶν τῶν ἀνδρῶν 
παραδοθεῖσιν. ἀλλ᾽ ἐπεὶ τά πλεῖστα ἐνεργά ἦν παρ’ αὐτοῖς, ἐν μνήμαις τε ἀγράφοις 
διεσῴζετο, di νῦν οὐκέτι διαμένουσι, περὶ ὧν οὐδὲν τεκμήρασθαι ῥάδιον οὐδὲ 
ἀνευρεῖν ἢ ἀπὸ γραμμάτων ἢ παρ’ ἄλλου ἀκούοντα, δεῖ τοιόνδε τι ποιεῖν: ἀπό σμικρῶν 
αἰθυγμάτων ὁρμωμένους σωματοποιεῖν ἀεί τά τοιαῦτα καὶ συναύξειν, εἰς ἀρχάς τε 
αὐτά ἀνάγειν τάς προσηκούσας kai τά παραλειπόμενα ἀναπληροῦν, στοχάζεσθαί τε 
κατά τὸ δυνατόν τῆς ἐκείνων γνώμης, tiva ἂν εἶπον, εἰ ἐνεχώρει τινά αὐτῶν διδάσκειν. 
ἤδη δὲ καὶ ἀπὸ τῆς ἀκολουθίας τῶν ἀναμφισβητήτως ἡμῖν παραδοθέντων δυνάμεθα τά 
ἑξῆς ἀνευρίσκειν μαθήματα προσηκόντως. οἱ γάρ τοιοῦτοι τρόποι τῆς διερευνήσεως ἢ 
τυχεῖν ἡμᾶς ποιήσουσι τῆς ὄντως μαθηματικῆς Πυθαγορείου ἐπιστήμης, ἢ ἐγγυτάτω 
προσελθεῖν πρὸς αὐτήν, καθ’ ὅσον οἷόν T ἐστι μάλιστα. 


LI 


TI 
EL TRATADO 
EXHORTACIÓN A LA FILOSOFÍA 


Objetivo 


Hablando con propiedad, recuérdese, la obra no es una exhot- 
tación destinada directamente al lector, no es llanamente una 
προτροπὴ εἰς φιλοσοφίαν, sino, más bien, un λόγος προτρεπτικὸς 
ἐπὶ (εἰς φιλοσοφίαν, es decir, un Tratado de exhortación hacia la 
filosofía, una exposición de la actividad parenética “pitagórica”. 
Se trata de un método que enseña cómo invitar a otros, no sólo 
a la filosofía, sino también a la pazdeía matemática; en efecto, en 
palabras del propio Jámblico, la exhortación es “el principio que 
nos introduce a la educación y a la filosofía”. Pero aquí “educa- 
ción”, παιδεία, no tiene el significado de “educación” en general, 
sino tiene un sentido técnico preciso, es la propedéutica matemá- 
tica, contenida en los subsiguientes ocho libros de la Colección de 
las doctrinas petagóricas. 

Para valorar este tratado, es importante el lugar que tiene en la 
Colección de las doctrinas petagóricas obra de Jámblico. En el primer 
libro, el tratado Acerca de la vida pitagórica, está preconizado, por 
decirlo de alguna manera, el perfil del egresado del programa 
educativo que Jámblico quiere impulsar. A continuación, en el 
segundo tratado, Exhortación a la filosofía, Jámblico se dispone a 
colocar la piedra angular del edificio pedagógico proyectado. Por 


110 Cf. Jamb., Prorr., Sumario del capítulo 1. 
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eso, no hay que destacar sólo el carácter introductorio de Ex/or- 
tación a la filosofía dentro de la Colección de las doctrinas pitagóricas, 
sino que debe insistirse en el papel basilar que tiene con respecto 
al proyecto jambliqueano de formación integral del individuo, 
que ulteriormente hará avanzar al discípulo hacia la filosofía, la 
cual será condición necesaria, aunque no suficiente, para que re- 
ciba como un don la unión con dios, objetivo de la teürgia."'! 

Pero que la exhortación no es un inicio soslayable, que pueda 
omitirse o hacerse sin el menor cuidado, Jámblico lo deja cla- 
ro cuando afirma: "sin exhortar, no es posible motivar hacia las 
ocupaciones bellas y nobles; ni es posible disponer a alguien rec- 
tamente hacia el bien más alto y más perfecto, antes de haber 
preparado de antemano su alma por medio de la exhortación".!'? 
Es evidente, pues, que Jámblico considera su tratado Exhortación 
a la filosofía peldaño esencial e insustituible en la escalera que lo 
llevará a la cumbre de su proyecto; también resulta claro que, en 
la mente de Jámblico, exhortación, educación matemática y filo- 
sofía están progresiva e indisolublemente unidas. 

Apegado a su proyecto, el exégeta Jámblico utiliza para la 
elaboración de su tratado de exhortación los mismos principios 
hermenéuticos que empleaba para sus comentarios platónicos. 
Esos principios unificados bajo la designación de “teoría del es- 
copo”, formulan, en el capítulo 1, precisamente el escopo, esto 
es, el objetivo, bajo el cual deben unificarse todos los matertales 
de distinta procedencia para la elaboración del tratado de exhor- 
tación. 


ΠΤ Para una descripción simultáneamente breve y detallada del proyecto 
jambliqueano, véase Athanassiadi, “Le curriculum d' études", en Athanassiadi 


(2006, pp. 169-174). 
1? Cf. Tamb., Prorr., 1. 
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Contenido 


La síntesis del contenido ya la hizo Jámblico mismo, mediante 
los sumarios de cada capítulo que preceden a la obra. A partir de 
ellos, resulta claro que la exhortación hacia la virtud y al conoci- 
miento, es decir, a la vida filosófica, avanza por múltiples cami- 
nos, tiene distintos puntos de partida, y ofrece varias razones y 
numerosos argumentos. 

Difícilmente, quien lee los sumarios podría no interesarse en 
esta obra: ellos nos dan una idea de lo variado y valioso de sus 
contenidos, ellos mismos son una exhortación a su estudio. Es- 
tos sumarios son la columna que sostiene el trabajo que Jámblico 
ha realizado valiéndose de los materiales de la tradición; su mayor 
importancia radica en el hecho de que, con ellos, Jámblico nos 
ha dado una clave de interpretación de los diversos materiales 
reunidos. Habría que decir que su tratado Exhortación a la filosofía 
es una obra que ha unificado una multitud de textos, cuyo crite- 
rio de unidad está patente, precisamente, en estos sumarios.'* 
Dado que mi sospecha es que Jámblico, con base en la teoría 
del escopo con que hacía la exégesis de los diálogos platónicos, 
elaboró su tratado Exhortación a la filosofía, los sumarios serían 
una explicitación del escopo, es decir, de la unidad con que los 
diversos materiales pueden ser vistos sometidos a una intención 
que los unifica. 

Podría, entonces, pensarse que la exposición sintetizada de los 
contenidos del tratado Exhortación a la filosofía es cierta adulte- 
ración de las intenciones originales de Jámblico; sin embargo, 
escribo las siguientes líneas porque los sumarios de Jámblico no 


12 Por esta razón, decidí repetir el sumario correspondiente en el inicio de 
cada capítulo. 
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siempre enuncian los temas que se tratan en los capítulos. Ade- 
más, la siguiente descripción de estos no anula sino complemen- 
ta los sumarios, y no pretende en ningún momento sustituir la 
lectura completa del tratado. 

El capítulo 1 expone el contenido de la obra: el escopo y su 
plan general: la exhortación es el inicio y el fundamento de la 
introducción a la paideía y a la filosofía de Pitágoras. La exhor- 
tación se divide en tres partes progresivas: 1) popular; 2) mixta 
(pitagórica y popular), y 3) sólo pitagórica. 

El capítulo 2 constituye la primera parte del tratado conside- 
rada “popular”, mediante quince comparaciones que exhortan a 
la virtud del alma, a la actividad del intelecto y a la filosofía; los 
tópicos que se mencionan aparecerán repetidas veces y con ma- 
yor amplitud a lo largo del tratado. 

La segunda parte, considerada “mixta” (popular y pitagórica), 
transcurre desde el capítulo 3 hasta el 20. 

Capítulo 3: Jámblico utiliza los [Έπος dorados, atribuidos a 
Pitágoras. Los tópicos de los versos citados son los siguientes: 
1) la práctica de aquella virtud que permite al hombre alejarse 
de la naturaleza humana y llegar a la esencia y a la virtud divinas; 
2) la sabiduría contemplativa, que abarca el conocimiento divino 
y humano; 3) el estudio de la naturaleza y la contemplación del 
cielo permiten el conocimiento de lo que necesariamente debe 
suceder; 4) los hombres son los responsables de sus actos y se 
hacen a sí mismos felices o desdichados; 5) el bien es connatural 
a la naturaleza humana, y el abandono de los males exhorta a la 
filosofía, la cual es “preparación para la muerte” y liberación del 
alma a la vida en sí misma; 6) repudio de los males; 7) contrapo- 
sición entre la actividad intelectual uniforme y la sustancia inci- 
dental; 8) persuasión a la perfección divina, y 9) modo de trans- 
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formar al hombre en dios. Este capítulo presenta la posición que 
tiene Jámblico sobre el destino: se distinguen y jerarquizan las 
causas de la realidad, de modo que, por una parte, el destino 
aparece como un orden único y superior al conjunto de causas 
particulares, pero subordinado a la providencia, y por otra, el 
alma humana no está sometida a dicho orden.'** También puede 
verse un itinerario progresivo de formación en que el individuo, 
después de haberse purificado moralmente, y tras hacer un es- 
tudio para obtener el conocimiento de sí mismo y del universo, 
llega a unirse con la divinidad. 

Capítulo 4: Jámblico se vale de un trabajo atribuido a Arquitas, 
intitulado Acerca de la sabiduría. Se trata de cinco exhortaciones 
“esotéricas y científicas” al estudio teológico e intelectual de las 
primeras esencias. Estas exhortaciones avanzan gradualmente 
desde el hombre, pasando por la naturaleza, hasta llegar a dios; 
los tópicos son los siguientes: 1) naturaleza y actividad de la sa- 
biduría; 2) la sabiduría es honorable a partir del “hombre autén- 
tico”; 3) vía mixta; llamada así porque la naturaleza del universo 
y la del ser humano, capaz de comprender a la primera, tienen 
armonía entre sí, y también porque la sabiduría es teórica y prác- 
tica; 4) lo que es general y se extiende a toda la sabiduría se pre- 
senta abiertamente como un bien, y 5) la persuasión se eleva a lo 
más alto. Daniela Taormina explica clara y perspicazmente cómo 
en la exégesis de los fragmentos de Arquitas se expone también 
el pensamiento y el proceder de Jámblico, al ocuparse del valor 
propedéutico de la dialéctica; los procedimientos de análisis y 
síntesis se corresponden respectivamente con la progresión des- 
de lo Uno hacia lo múltiple, y con la conversión y la regresión 


14 Véanse Taormina (2010, pp. 181-225) y Molina (2005). 
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hacia el Uno. Distintas facultades, intelecto (sabiduría) y pensa- 
miento discursivo, tienen distintas maneras de proceder y distin- 
tos objetos; el intelecto aprende por intuición las ideas, mientras 
que el pensamiento discursivo versa sobre los objetos matemáti- 
cos. Se establece en Jámblico un itinerario gnoseológico que en 
dos impulsos diferentes se encamina primero hacia la unidad, y, 
posteriormente, hacia Dios.** 

Capítulo 5: se exponen seis divisiones “pitagóricas”, de corte 
platónico que se refieren a los siguientes temas: 1) la sabiduría 
es la ciencia que proporciona el correcto uso de los bienes y que 
da la felicidad; 2) el hombre está compuesto de alma y cuerpo; 
3) el hombre se divide en su alma, su cuerpo y sus pertenencias; 
4) hay una ciencia para cada una de las tres partes del hombre: la 
filosofía, para el alma; la medicina y la gimnástica, para el cuerpo; 
las artes, para las pertenencias; 5) de nuestras posesiones, después 
de los dioses, el alma es lo más divino y lo más propio, y 6) el 
alma se divide en tres formas: concupiscible, irascible y racional. 
Se introduce abruptamente una séptima y ültima vía de exhor- 
tación, argumentada con silogismos, donde se demuestra que el 
cuerpo es servidor del alma; que todo debe hacerse a causa del 
intelecto, y que la actividad del intelecto no es de carácter utilita- 
rio, sino que nos asemeja a los dioses. Por tanto, el juicio justo y 
conveniente es lo único que puede dar a los hombres la felicidad 
verdadera. En la vida humana, no debe existir nada azaroso, pues 
los hombres se distinguen de los animales por la razón, facultad 
que le permite abarcar la noción del bien. 

Capítulo 6: exhortaciones relacionadas con la vida política y 
práctica: sólo mediante la filosofía se usa de manera correcta, esto 


13 Taormina (2010, pp. 105-115). 
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es, sin daño, el cuerpo y sus pertenencias, por eso se debe filo- 
sofar, si se quiere participar correctamente en la vida política y 
conducir correctamente la vida. La filosofía es la única ciencia que 
puede valerse de todas las ventajas que ofrecen las otras ciencias, 
y que puede ordenar a estas ciencias de acuerdo con la naturaleza, 
pues sólo la filosofía comprende el recto juicio y la prudencia que 
da órdenes sin equivocarse. Se demuestra que la filosofía, como 
ciencia de la virtud (como ciencia de lo justo y conveniente) y 
como ciencia de la verdad (como conocimiento de la naturaleza, 
del alma y del cuerpo), existe, puede obtenerse, es provechosa y 
se adquiere fácilmente. 

Capítulo 7: pensar y conocer son la función propia de la per- 
fección del hombre, ya sea este un ser simple o compuesto, pot 
lo cual estas actividades son elegibles por sí mismas, sin que 
haya necesidad de que sean actividades productivas o ütiles. 
Además, estas actividades son lo más elegible de todo a causa 
de la verdad. 

Capítulo 8: exhorta a partir de lo que se designan como no- 
ciones comunes; estas son: 1) que la prudencia es lo más elegible 
de todo: más elegible que la riqueza, que el poder y que el placer; 
2) el temor a la muerte demuestra el deseo del alma por ins- 
truirse, porque se rehúye lo que no se conoce, lo oscuro y lo no 
evidente, y se persigue lo manifiesto y lo conocible; 3) es distinto 
sólo vivir a vivir bien; esto ültimo se consigue mediante la pru- 
dencia, por lo cual hay que esforzarse por conseguirla; 4) la vida 
humana es una mera apariencia; si se reflexionan las realidades 
eternas, lo único divino y dichoso del hombre es el intelecto y 
la prudencia. 

Capítulo 9: exhortación a partir del designio de la naturaleza: 
el hombre ha nacido por naturaleza, por lo cual ha nacido para 
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un propósito, como todo lo que nace por naturaleza; este propó- 
sito de la naturaleza es superior al del arte, porque el arte imita 
a la naturaleza. El objetivo para el que ha nacido el hombre es 
"mirar al cielo”. El objetivo de cualquier cosa es siempre mejor 
que esa cosa; a lo que es mejor le corresponde llevarse a cabo en 
último lugar; por eso, el alma es mejor que el cuerpo, el intelecto 
es lo mejor del alma, y pensar es nuestro objetivo, porque es lo 
mejor de todo. Todo debe hacerse en razón de los bienes que 
se originan en uno mismo. En contra del utilitarismo: se deben 
elegir las actividades que son elegibles por sí mismas. 

Capítulo 10: la inteligencia contemplativa también proporcio- 
na grandes ventajas. De la misma manera en que el médico es 
experto en la naturaleza del cuerpo, el legislador debe serlo en 
la naturaleza del alma, por lo cual necesita de la filosofía. Es ne- 
cesario que el político tenga algunos instrumentos de medición 
que se basen en la naturaleza y en la verdad, gracias a los cuales 
pueda juzgar lo justo, lo bello y lo conveniente. Esta ciencia es 
contemplativa y proporciona la capacidad de estructurar todo de 
acuerdo con ella, aunque en sí misma no es productiva; por esta 
ciencia, se tienen o se rehúyen algunos asuntos, y todo lo bueno 
lo poseemos gracias a ella. 

Capítulo 11: vivir agradablemente también es propio del que 
vive conforme al intelecto, porque se dice que vive en acto y no 
en potencia; es decir, no sólo tiene por naturaleza las facultades 
de conocer y de reflexionar, sino que las utiliza, y al hacerlo, lo 
hace correctamente, alcanza la verdad, y contempla al más cono- 
cible de los seres. Por lo mismo, su felicidad es más verdadera por 
ser resultado de la actividad perfecta y libre.!** 


το Debe tenerse en cuenta que Jámblico distingue la felicidad del filósofo de 
la del teúrgo; cf. Taormina (2011). 
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Capítulo 12: es necesario filosofar, ya sea que la felicidad 
consista o en la virtud, o en el placer o en la prudencia, o ya 
sea en todos estos factores juntos. Sólo filosofando se puede 
abandonar la actual condición humana y encaminarse hacia la 
vida divina. 

Capítulo 13: la exhortación se hace partiendo de la noción de 
la filosofía como aprendizaje de la muerte, puesto que la muerte 
es la separación del alma del cuerpo. Se trata de las doctrinas 
básicas del Fedón. El verdadero filósofo cuida su alma y en nada 
parece preocuparse del cuerpo, ni de sus posesiones ni de sus 
placeres. Por lo demás, sólo el alma es capaz de conocer las 1deas, 
de manera que la intervención del cuerpo en el conocimiento 
sólo lo entorpece. Sólo con la filosofía pueden adquirirse las legí- 
timas virtudes, sobre todo, la valentía y la temperancia, mediante 
las cuales es posible llegar a liberar al alma de todas las ataduras 
que la unen al cuerpo. Puesto que el alma es inmortal, no hay 
modo de escapar de los ciclos de las generaciones, del cuerpo, 
de los cuidados y males que acarrea, más que con la filosofía. La 
felicidad, todos los bienes y virtudes verdaderos, el verdadero 
conocimiento y la unión con los dioses, son bienes concomitan- 
tes del dedicarse a la filosofía. 

Capítulo 14: cómo, a pesar de que los filósofos aparente- 
mente, para la mayoría, se conducen torpemente en la vida pú- 
blica y en los asuntos prácticos, sólo a ellos les pertenece la vida 
divina y la más feliz, pues conocen lo verdadero, son justos y se 
asimilan a lo divino, mientras que las virtudes de los demás, sólo 
lo son en apariencia. 

Capítulo 15: falsedad de las apariencias: nos dice cuál es el ver- 
dadero conocimiento y la auténtica educación, y cómo, a veces, 
la ignorancia parece sabiduría; se trata, ni más ni menos, que del 
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célebre mito de la caverna, que Platón incluye en el libro VII de 
su República. 

Capítulo 16: la facultad mediante la cual el alma conoce, se 
posee por naturaleza y no se infunde desde fuera; sin embargo, es 
necesario educarla, para que se dirija hacia la virtud, si se quiere 
ser feliz. 

Capítulo 17: la vida del temperante es feliz, y la del hombre 
de apetitos insaciables es desdichada; esta se compara con la de 
alguien que está siempre llenando una vasija agujereada con una 
criba semejante, y la de aquel, con la que tiene siempre sus vasijas 
llenas. 

Capítulo 18: el cuerpo se vuelve metáfora del alma; lo que en 
el cuerpo es la salud, en el alma es la justicia. En ambos debe 
haber simetría y orden; en caso de enfermedad, ambos deben ser 
reprimidos en sus apetitos, etcétera. 

Capítulo 19: recapitulación de varios de los temas tratados an- 
teriormente. Se afirma, sobre todo, que la perfección de las vir- 
tudes del alma es la felicidad por excelencia y la causa de los ver- 
daderos bienes, y que esta vida se alcanza mediante la filosofía. 

Capítulo 20: es el culmen de la segunda parte, es decir, de 
la parte mixta (pitagórica y popular). En este capítulo, se expo- 
nen siete temas, afines a la sofística del siglo v a. C., y conviene 
enumerarlos con más detenimiento. 1) establecer la necesidad de 
hacer depender las virtudes de las cualidades innatas; la dura- 
ción del esfuerzo y el temprano comienzo en el estudio también 
son necesarios para la virtud, pero posteriores a las cualidades 
innatas; 2) encomio de quienes ganan su fama por el esfuerzo 
constante y prolongado; esta fama está libre de envidia, vence a 
la calumnia y confirma el prestigio; 3) se debe usar de la virtud 
adquirida conforme a la legalidad; ya se trate de la elocuencia o 
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de la fuerza física, todas estas virtudes están subordinadas a la 
utilidad pública. Es necesario, pues, respetar las leyes y el de- 
recho, que mantienen unidos a los hombres y las ciudades; 4) 
lamentación de los daños que acarrea el egoísmo, el amor a las 
riquezas, y las motivaciones por las que se persigue la fortuna: la 
ambición, la envidia y el poder; 5) frente a las tendencias egoís- 
tas, es necesario preservar un prestigio eterno y siempre viviente; 
6) crítica del deseo de aventajar a los demás, y defensa del valor 
de la fuerza unitiva de la ley y del derecho; es necesario, pues, 
que la fuerza ceda ante el derecho, pero hay que considerar que 
el derecho se funda en la fuerza, es decir, en la suma de las vo- 
luntades particulares, que reduce a la impotencia al individuo que 
pretende hacerse valer por encima de la razón; 7) oposición entre 
la legalidad y la falta de leyes, a fin de mostrar que el respeto de la 
primera trae consigo prosperidad económica, seguridad, libertad 
para emprender obras creativas, y que las consecuencias de la 
segunda son el marasmo, los temores y la tiranía. 

Capítulo 21: tercera y última parte, la parte pitagórica del tra- 
tado; el modelo de exhortación se hace a partir de la exégesis 
protréptica de treintainueve símbolos pitagóricos, siguiendo tam- 
bién un orden progresivo, desde lo puramente popular hasta lo 
genuinamente pitagórico. 


Disposición y composición 


Entre las características formales que comparte el tratado Expor- 
tación a la filosofía con la Colección de las doctrinas pitagóricas, la más 
importante es la del género, de acuerdo con el cual hay que consi- 
derar normal y justificado el hecho de que Jámblico no pretenda 
originalidad alguna, sino que, cuanto más se apega a sus fuentes, 
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gana más autoridad frente a sus lectores por dar la impresión de 
pertenecer genuinamente a la tradición de que se dice heredero. 
Se trata, como ya se dijo, de una obra de “introducción”, que, 
para cumplir con sus objetivos didácticos, aglutina diferentes 
textos filosóficos, cuya disposición tiene manifiestas intenciones 
pedagógicas." 

Conforme a los usos escolares de la época, los sumarios de 
cada uno de los veintiún capítulos, son lo primero que aparece 
ante los ojos del lector. Después, en el capítulo 1, se enuncia el 
tema del tratado y su disposición: la exhortación prtagórica a la 
filosofía, que tiene tres partes: exhortaciones populares (capítulo 
2); mixtas, es decir, populares y pitagóricas (capítulos del 3 al 19), 
y sólo pitagóricas (capítulos 20 y 21). 

La intención didáctica de la composición se hace evidente por 
la presentación de los sumarios y por el orden progresivo (pro- 
metido en el primer capítulo) de la exposición de los contenidos. 
Esta disposición del tratado jugará un importante papel en la 
valoración de los materiales agrupados. Implica, sobre todo, que 
la importancia de los textos se acrecienta conforme avanza el 
tratado. En efecto, todo el inicio, hasta el capítulo 2, donde se ex- 
ponen las exhortaciones populares a la virtud, mediante algunas 
curiosas e interesantes comparaciones, parece un preámbulo de 
todo el conjunto. Las dos siguientes partes de este manual de ex- 
hortación, es decir, la parte intermedia, popular y pitagórica, y la 
puramente pitagórica, son las más desarrolladas; de lo cual puede 
colegirse que, para Jámblico, son las más importantes. La parte 
principal de la obra, de acuerdo con el plan trazado, es la exposi- 
ción de los syzibola pitagóricos, en cuanto poseen de carácter pro- 


117 Cf. Dalsgaard Larsen (1972, pp. 68-70). 
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tréptico; esta exposición no sólo es el último capítulo del libro, 
sino también el más extenso. Para llegar a este punto, Jámblico ha 
avanzado, conforme a un procedimiento típicamente aristotélico, 
a través de análisis sucesivos y distintos de temas que parecen 
recurrentes.” De este modo, la exposición de los contenidos no 
es meramente lineal, sino que avanza, se podría decir, mediante 
una especie de espiral. Aparentemente se vuelve a tocar el mismo 
punto, pero la perspectiva ha cambiado o se ha profundizado 
más; Des Places llama la atención, por ejemplo, sobre la intencio- 
nalidad de Jámblico al formar una especie de kuks al colocar los 
fragmentos pitagóricos de Arquitas al principio (en el capítulo 4) 
y los símbolos pitagóricos al final en el último capítulo.'”* Lacore 
acepta que hay una composición anular, pero sostiene que es el 
capítulo 3, que incluye citas de los | esos dorados atribuidos a Pi- 
tágoras, el que se corresponde con los símbolos pitagóricos del 
último capítulo, y el llamado “Anónimo de Jámblico” del capítulo 
20 se corresponde con el capítulo 4 donde aparece Arquitas."? 
Por otra parte, Jámblico, como señala Düring, a veces dispone 
sus materiales de manera progresiva también dentro de los σαρί- 
tulos;"' el ejemplo más claro, aunque no el único es el capítulo 
21 que afirma que el modo de exhortar mediante los símbolos, 
lo mismo que el conjunto del tratado tal y como está expuesto 
en el capítulo 1, también tendrá tres partes: 1) popular, 2) mixta 
(popular y pitagórica), 3) puramente pitagórica, y la exposición 
será, del mismo modo, “como una especie de puente o escalera 
de abajo hacia arriba, y hasta la cima”. 


1 Cf. Dalsgaard Larsen (1972, p. 121); Düring (1961, p. 18 y 55). 
11% Cf. Des Places (1989, p. 9). 

12 Cf. Lacore (2012, pp. 134-135). 

121 ΟΕ Düring (1961, p. 24). 
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Es preciso subrayar, una vez más, que estas características de 
la disposición de este tratado están estrechamente vinculadas con 
el carácter pitagórico de la Colección de las doctrinas pitagóricas, es de- 
cir, un ordenamiento que procura, por razones pedagógicas, una 
exposición gradual y, en ocasiones, iterativa de los contenidos. 
Así se explica que Vendruscolo afirme: “Jámblico, sin embargo, 
no está confeccionando un collage casual con retazos de obras 
filosóficas, sino, por lo menos, se podría decir, una antología de 
lecturas propedéuticas, no yuxtapuestas, sino organizadas segün 
ciertos criterios escolásticos de gradualidad y reunidas a través de 
ellos de manera que puedan aparecer como parte de un discurso 
suficientemente continuo". ^? 

Asimismo es interesante considerar que incluso la extensión 
de los capítulos obedece a la intención pedagógica de la disposi- 
ción, y esto no sólo porque la mayor o menor importancia con- 
cedida a determinada temática se vea reflejada en la amplitud o 
brevedad de cada capítulo, sino también por motivos didácticos 
de la exposición. Por ejemplo, la extensión de los capítulos que 
van del 6 al 12 es significativamente menor que la de los capítulos 
5 y 13. La razón podría ser que el tema de estos dos capítulos le 
pareció a Jámblico ser más importante que la de aquellos. Otro 
motivo sería que la menor extensión de aquellos capítulos per- 
mitiría cierto relajamiento de parte del lector, después de haber 
enfrentado un largo capítulo: Jámblico sabe que la atención del 
que aprende no puede ser constante y sostenida, y le permite un 
descanso para que pueda posteriormente emprender un esfuet- 
zo más grande. Por último, el propósito de abreviar la extensión 
de estos capítulos podría radicar en la materia tratada por ellos: 


Cf. Vendruscolo (1988, p. 297). 
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el plan de la obra se refiere a esta parte de la siguiente manera: 
“nos familiarizaremos con las demostraciones técnicas de su sis- 
tema filosófico".'? Efectivamente, esta sección se distingue por 
la abigarrada e insistente argumentación silogística, que, como se 
sabe, es de origen netamente aristotélico. Puede pensarse, pues, 
que Jámblico prefirió dividir lo que consideró más complejo, de- 
bido a su alto carácter técnico. La extensión de los capítulos pue- 
de expresarse gráficamente de la siguiente manera: 


12348526867 8 9 101112 13 14 15 16 17 18 1920 21 


“Extensión de los capítulos por número de líneas. 


Por lo demás, debe destacarse el carácter filosófico de la obra, 
procurado por la índole de las fuentes que la componen. Como 
se ha señalado, el género a que pertenece es el de la “síntesis fi- 
losófica”, y más específicamente, al de la “introducción”. Vale la 
pena detenerse un poco más detalladamente en este aspecto del 
tratado de Exhortación a la filosofía, para descubrir cabalmente qué 
objetivos pretendía el autor y con cuáles recursos se apercibió 
para conseguirlos. 


12 Cf. Iamb., Pro/r., 1 (sin duda se refiere al sistema filosófico de los pita- 
góricos). 
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En un acercamiento muy general, 


se puede señalar que, en 
el capítulo 3, Jámblico utiliza como fuentes los | Έπος dorados; 
en el capítulo 4, el Acerca de la sabiduría del Pseudo-Arquitas; en el 
capítulo 5, Platón, Eutidemo, Clitofón, Primer Alcibiades, Leyes (libro 
V), Timeo, República (libro IX). Desde el final del capítulo 5 hasta 
el final del 12, Jámblico utilizó, sobre todo, el Prozréprico de Aris- 
tóteles. Después, vuelve a Platón; del final del capítulo 12 hasta el 
19 se vale de citas más extensas: en el capítulo 13, recurre predo- 
minantemente al Fedón, aunque también usa Apología, Fedro y Me- 
"exero; en el capítulo 14, se vale del Teeteto; en los capítulos 15 y 16 
utiliza el libro VII de La República, donde Platón expuso el célebre 
“mito de la caverna”. Al final del 16, como estrategia de cohesión, 
empieza a citar el Gorgias, del que se valdrá en los capítulos 17, 18 
y 19; en este último capítulo, además del Gorgzas usará pasajes del 
Menexeno y de Leyes (libro II). El capítulo 20 cita ampliamente 
a un sofista, probablemente del siglo v a. C., conocido como el 
Anónimo de Jámblico. Por último, el capítulo 21 se encarga de la 
interpretación de algunos símbolos pitagóricos, de acuerdo con 
los principios de los ritos y del culto de esa escuela." 

Sobra decir, pues, que los autores básicos en que se ha basado 
Jámblico para su tratado Exhortación a la filosofía son los fundado- 
res de la Academia y del Liceo, sobre todo el primero. Este hecho 
no es raro, puesto que “toda la filosofía de Platón puede conside- 


rarse una “exhortación a la sabiduría”, y el protréptico por an- 


12 Para la información a detalle, véase el Indice de fuentes. 


2 Dumont (1971, p. 204) ha sugerido que Jámblico tomó los fragmentos de 
una compilación de Aristoxeno de Tarento. 

^^ Algunos de estos sybo/a también fueron utilizados en el tratado Acerca 
de la vida pitagórica. 

12 Cf. Festugiere (1973, p. 11). 
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tonomasia fue el Protrepíico a la filosofía de Aristóteles. Lo peculiar 
es que la filosofía de estos pilares de la cultura occidental, al me- 
nos los pensamientos contenidos en el tratado Exhortación a la 
filosofía, se nos presentan llanamente como "pitagóricos". Quiere 
decir que Jámblico no se contenta con extraer argumentos de 
Platón y de Aristóteles aleatoriamente, sino que expresa tácita- 
mente un acuerdo fundamental entre ambos, ascribiéndolos a 
una corriente única, que es el pitagorismo.’ 

Para darnos una idea de la impresión que puede causar la lec- 
tura de Exhortación a la filosofía, resulta interesante la opinión de 
Jaeger, quien afirma que: 


es un libro de lectura para principiantes en filosofía. Está com- 
puesto a base de obras que enseñaban una doctrina genuinamente 
pitagórica, como hacían los neoplatónicos que habían sucedido a 
Porfirio. Eran 1) las de estos neoplatónicos, 2) los escritos, por la 
mayor parte espurios, de los antiguos pitagóricos citados por los 
anteriores, y sobre todo 3) los de Platón y del primer período de 
Aristóteles, considerados como genuinamente esotéricos. ... Par- 
tiendo de pasajes de los diálogos de Platón, la mayor parte muy 
conocidos y puestos en conexión de una manera muy descuidada, 
teje Jámblico un abigarrado tapiz. Las transiciones son inadecuadas 
y estereotipadas, de suerte que las costuras son perceptibles por to- 
das partes a primera vista. Las partes dialogadas se convierten en 
prosa continua, no sin graves inadvertencias. Aunque no se dice 
explícitamente que se cita a Platón y a Aristóteles, no se trata de un 
intento de engafiar, pues los pasajes eran familiares a toda persona 
competente. Aún así, es una triste obra y una prueba de que la cultu- 


^^ Una nota peculiar del platonismo de Jámblico es precisamente que en 
sus interpretaciones trató, más que Plotino y Porfirio, de poner en armonía a 
Platón y a Aristóteles. 
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ra literaria y la independencia científica declinaban constantemente 
por aquellos tiempos.'? 


No deja de percibirse un tono despectivo en esta opinión, por 
más que haya algo de razón. Este juicio negativo se debe, entre 
otras causas, a que el principal interés del estudioso alemán no 
es la obra de Jámblico, sino lo que en ella se pueda encontrar de 
la de Aristóteles. Además, su apreciación adolece de un prejuicio 
que considera la antigüedad tardía como una época de decaden- 
cia, cuya muestra fehaciente sería precisamente el tratado Exhor- 
tación a la filosofía. Sin embargo, las investigaciones recientes han 
permitido descubrir que los méritos de Jámblico van mucho más 
allá de lo que pensaba Jaeger. 

Conviene señalar que el tratado Exhortación a la filosofía tiene, 
como se dice, “de entrada”, una cierta “desventaja” frente al lec- 
tor actual, que radica en el hecho de que este suele considerar 
la obra como una exhortación y no como un tratado sobre el 
modo pitagórico de exhortar a otros. Al conocer las fuentes uti- 
lizadas por el autor, particularmente a Platón, es difícil escapar 
de la sensación de enfrentarse a una mera recolección de lugares 
comunes. 

Düring, al pasar por alto el género de la obra jambliqueana, 
no sólo se equivoca cuando subraya la “falta de originalidad”, 
sino también cuando minimiza las modificaciones introducidas 
por su autor;'” la originalidad no estaba donde Düring pretendía 


12 Cf. Jaeger (1992, p. 77). 
130 Cf. Düring (1961, p. 25). 


12% C£. Düring (1961, p. 17-18): “El hecho de que el vocabulario es sin ambi- 
güedad tan aristotélico es el primer resultado del análisis lingüístico que pode- 
mos asegurar. Muestra que Jámblico no ha manipulado mucho el texto". 
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encontrarla. Esta radica, no sólo en la disposición de la obra, 
como ya se ha dicho, sino, también, en la selección de los ma- 
teriales utilizados y en la forma de presentarlos. Conviene des- 
tacar, en efecto, que Jámblico ha sabido recoger lo más sabroso 
del pensamiento platónico. Ya Gadamer consideraba la selec- 
ción de pasajes protrépticos de los diálogos platónicos como la 
principal contribución de Jámblico."? Además, debe subrayarse, 
como hace Rabinowitz"? la capacidad de síntesis de largos pa- 
sajes, en exposiciones breves. Dalsgaard Larsen, analizando al 
detalle la manera en que el Ez//dezo aparece en el quinto capítulo 
del tratado Exhortación a la filosofía," demuestra que algo peculiar 
del método jambliqueano es eso que puede llamarse reproduc- 
ción indirecta, 
textos de origen, que incrementa el valor didáctico del tratado 


es decir, la exposición breve y condensada de los 


¡ambliqueano.** 

Por último, sólo para poner en un contexto más favorable el 
hecho de que Jámblico haya procedido al elaborar su tratado reu- 
niendo, sintetizando y ordenando sus distintos materiales, quiero 
citar a Michelle Lacore para quien: 


El cuidado de hacer una obra personal asegurando la cohesión del 
conjunto de citas imbricadas, hace del Prorréptico todo entero un gi- 
gantesco palimpsesto, a la vez en el sentido literal, paleográfico, y en 
el sentido estilístico dado a esta palabra por los investigadores mo- 
dernos ligados a la intertextualidad: el tratado de Jámblico combina 


1 Cf. Gadamer (144 y ss.). 

55 ΟΕ Düring (1961, p. 25). 

2% Cf. Dalsgaard Larsen (1972, pp. 105-112). 
5 ΟΕ Ibid. (p. 111). 

2 Cf. Ibid. (pp. 117 y ss.). 
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citas explícitas poco numerosas y, con excepción de Arquitas, de 
longitud reducida, citas no declaradas muy amplias y muy numerosas 
—pero no plagios, sin embargo- e innumerables alusiones.'” 


Estamos, pues, frente a un sabio, que de manera peculiar saca 
de su arcón y exhibe los tesoros acumulados de la sabiduría he- 
lénica, para, con ellos, disponer al lector, a emprender una vida 
que, purificada moralmente e ilustrada intelectualmente, pueda 
llegar a unirse con la deidad, objetivo supremo de los sabios de 
su tiempo. 


Estib” 


Los testimonios que se conservan sobre el estilo de Jámblico en 
general son poco favorables. Según Eunapio, 


no hay nada en lo que Jámblico desmerezca de Porfirio, excepto en 
la composición y en la fuerza del discurso. De hecho, sus lecciones 
no están impregnadas ni de belleza ni de gracia, ni tienen pulcritud 
alguna, ni se adornan con la pureza; no son del todo oscuras y no 
son incorrectas en cuanto al lenguaje, pero como decía Platón de 
Jenócrates, “no sacrificó a las Gracias de Hermes”. Ciertamente no 
mantiene la atención del oyente ni seduce a la lectura, sino parece 


apartar y molestar el oído.*” 


7 Cf. Lacore (2012, p. 134). 


13e 


Respecto de este tema véase Des Places (1966, pp. 28 y ss), “La langue 
et le stile". 

1? Eun., TS, 458: οὐκ ἔστιν 6 τι καὶ Πορφυρίου διήνεγκεν, πλὴν ὅσον κατὰ 
τὴν συνθήκην καὶ δύναμιν τοῦ λόγου. οὔτε γὰρ εἰς ἀφροδίτην αὐτοῦ καὶ χὰριν τὰ 
λεγόμενα βέβαπται. οὔτε ἔχει λευκότητὰ τινα καὶ τῷ καθαρῷ καλλωπίζεταν οὐ μὴν 
οὐδὲ ἀσαφῆ παντελῶς τυγχάνει, οὐδὲ κατὰ τὴν λέξιν ἡμαρτημένα. ἀλλ᾽ ὥσπερ ἔλεγε 
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Damascio, por su parte, señala: “Vemos y escuchamos que, de 
entre los que filosofan, algunos, no pocos, creen que Jámblico es 
inaccesible; otros creen que era exaltado más por la obstinada gran- 
dilocuencia de sus discursos que por la verdad de los asuntos". 

Michael Psellus (ca. 1018-1078), en un escolio preliminar a la 
Respuesta a Porfirio, se refiere al estilo de Jámblico para respaldar 
el testimonio de Proclo, según el cual el supuesto autor, un tal 
Abamón (sacerdote egipcio que contestó la carta que Porfirio 
dirigió a un cierto egipcio de nombre Anebón, sobre la mántica, 
los sacrificios y otras cuestiones religiosas), era pseudónimo de 
Jámblico, dice Psellus: 


Debe saberse que el filósofo Proclo, comentando las Enéadas del 
gran Plotino, dice que quien contesta la epístola precedente de Por- 
fino es el divino Jámblico, y que, este, por lo propio y por lo con- 
secuente del asunto que se discute, representa al personaje de un 
egipcio, Abamón; pero, además, /o sentencioso y aforístico del estilo, y lo 
ajustado, sutil e inspirado de las nociones, testimonian que Proclo 
juzgó e informó bien." 


περὶ Ξενοκράτους ὁ Πλάτων, ταῖς Ἑρμαϊκαῖς οὐ τέθυται Χάρισιν. οὔκουν κατέχει 
τὸν ἀκροατὴν καὶ γοητεῦει πρὸς τὴν ἀνάγνωσιν, ἀλλ᾽ ἀποστρέφειν καὶ ἀποκναῖειν 
τὴν ἀκοὴν ἔοικεν. 

12 Dam., Isid, 34 B (Athanassiadi): Ὅτι οὐκ ὀλίγους τῶν φιλοσοφοῦντων 
ὁρῶμεν καὶ ἀκούομεν τοὺς μὲν ἄβατον εἶναι τὸν Ἰάμβλιχον οἰομένους, τοὺς δὲ 
αὐθάδει μεγαληγορία λόγων τὸ πλέον ἢ ἀληθεῖα πραγμάτων ἐπαιρόμενον. 

* Citado en Saffrey, “Introduction”, p. xxr: Ἰστέον ὅτι ὁ [ὁ om. V] φιλόσοφος 
Πρόκλος ὑπομνηματίζων τὰς τοῦ μεγάλου Πλωτίνου Ἐννεάδαςλέγει ὅτι ὁ ἀντιγράφων 
πρὸς [εἰς Μ] τὴν προκειμένην τοῦ Πορφυρίου ἐπιστολὴν ὁ θεσπέσιὸς ἐστιν Ἰάμβλιχος, 
καὶ διὰ τὸ τῆς ὑποθέσεως οἰκεῖον καὶ ἀκόλουθον ὑποκρίνεται πρόσωπον Αἰγυπτίου 
τινὸς Ἀβάμωνος, 

Ἀλλὰ καὶ τὸ τῆς λέξεως κομματικὸν [συμμαντικὸν V] kai ἀφοριστικὸν καὶ τὸ τῶν 
ἐννοιῶν πραγματικὸν καὶ γλαφυρὸν καὶ ἔνθουν μαρτυρεῖ τὸν Πρόκλον καλῶς καὶ 
κρίναντα xai ἰστορήσαντα. El énfasis es mío. 
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El juicio de estudiosos modernos respecto del estilo de Jám- 
blico tampoco ha sido benévolo: Zeller dice que su “estilo cansa 
por su prolijidad y por las continuas repeticiones, es pesado y 
oscuro; aunque sea minucioso, es pobre de pensamiento y ampu- 
loso en la expresión”.'* Peter Gorman, refiriéndose al Acerca de 
la vida pitagórica, afirma que “si el estilo hubiera sido más lúcido 
y elegante, la biografía habría sido un éxito, pero los problemas 
de la forma y la organización no fueron nunca superados por 
Jámblico”.** 

La situación no es muy distinta en el caso del tratado Ex- 
hortación a la filosofía. Johnson, traductor de la obra al 1nglés, 


sefiala: 


el texto está en condiciones corruptas. Algunos de los pasajes que 
están en mal estado son fáciles de enmendar, el sentido y la estructu- 
ra muestran claramente qué falta, pero otros escapan a la corrección. 
Además, Jámblico es un autor difícil de interpretar. Los cambios de 
pronombres, las oraciones largas y complicadas, los abruptos co- 
mienzos y finales, todas estas y otras peculiaridades están en el ori- 
ginal, y deben reaparecer, al menos parcialmente en la traducción. 
Constantemente atento a la formulación y expresión de su pensa- 
miento, Jámblico dio poca o ninguna atención a su estilo.'** 


Beate Nasemann, quien está interesada en la autoría de la Respuesta a Porfirio 
de Jámblico, asunto que aquí no interesa, señala varios pasajes en esa y en otras 
obras de Jámblico, donde se pueden ver las características señaladas por Euna- 
pio, Damascio y Psellus; c£. Nasemann (1991, p. 14). 


12 Zeller (1968, p. 8). 
1 Gorman (1988, p. 17). 
1 Johnson, “Introduction”, en Jámblico (1988, p. 14). 
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También se ha dicho que “la exposición es aburrida y lenta”.** 


Vincent incluso ha sugerido que la obra está inconclusa y que a 
Jámblico le faltó revisarla: “comparándolo con las otras obras 
de Jámblico, desde el punto de vista filológico, el Protrépi¿co me 
parece que se nos presenta en un estado inacabado. ¿Acaso Jám- 
blico no pudo revisarlo al ültimo?"!' 

A pesar de estos juicios desfavorables, Schónberger, traductor 
de la obra al alemán, afirma que en el tratado Exhortación a la 


filosofía, 


Jámblico escribe en parte tranquila-objetivamente, sin embargo, do- 
mina también el estilo elevado, es decir, el sublime. Debe señalarse 
especialmente, fuera del calor interno de la exposición, su movi- 
miento vívido y la genuina preocupación por el beneficio de los de- 
más. Puede asumirse que, en sus contemporáneos, el efecto de su 
estilo no fue muy inferior al del Protréptico de Aristóteles. ^ 


No debe olvidarse que las principales obras de nuestro autor 
se perdieron con relativa prontitud. El emperador Juliano le pe- 
día a su amigo Prisco, el filósofo. “búscame todo lo que Jámblico 
escribió a propósito de mi homónimo (sc. Juliano el teúrgo), sólo 
tú puedes"; esto hace pensar en las posibles dificultades para 


conseguir la obra de Jámblico. Podría pensarse, entonces, que los 
juicios sobre el estilo de Jámblico no se refieran, en general a sus 


18 RE, IX, 1, 646, 59 y ss. 

* Dumont (1971, p. 213). 

1 Schönberger, en Jámblico (1984, p. 6). 

“e Jul, Ep., 12, 3-4: Τὰ Ἰαμβλίχου πάντα μοι τὰ εἰς ὁμώνυμον ζήτει δύνασαι δὲ 
μόνος. Se trata de su no conservada Teología caldaica, que era un comentario a los 
Oráculos caldaicos, atribuidos a Juliano el teúrgo. 
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mejores obras, los comentarios,'* sino a las que nos han queda- 
do, particularmente a las de la Colección de las doctrinas pitagóricas. 
Sin embargo, Dillon acepta el testimonio de Eunapio y conside- 
ra que si Proclo en sus comentarios no nos refiere los zpszssza 
verba de Jámblico, “el problema no es de primera importancia, 
pues Jámblico no tenía mucho de un estilista de prosa griega". 
Incluso se podría añadir que el hecho de que se hayan perdido 
sus Comentarios y otras Obras puede deberse, entre otras causas, 
a que su estilo no era “particularmente relajante”, como opina 
Polymnia Athanassiadi. ^! 

Es curioso que, en contraste con las opiniones que se formu- 
laron en la antigüedad sobre su estilo, Jámblico mismo escribiera 
un tratado retórico, cuyos principios, al parecer, no habrían ca- 
recido de valiosas aportaciones. El fragmento que se conserva 


afirma lo siguiente: 


es necesario que ni lo breve sea impreciso, ni lo preciso, vulgar; que 
lo majestuoso no sea muy rebuscado, y que lo común no sea fá- 
cilmente despreciable, sino que tenga alguna característica sobresa- 
liente; esta perfección puede verse fácilmente, e incluso plenamente 
realizada por las bellezas íntegras de los poemas de Homero, de los 
diálogos de Platón y de los discursos de Demóstenes.'” 


1# Bidez (1919, p. 39). 

19 Dillon (1973, p. 60). 

15 Athanassiadi (1993a, p. 130). 

13 La obra de Jámblico, Acerca de la crítica del óptimo discurso (Περὶ κρίσεως 
ἀρίστου Xoyov), está citada en Syrian., zz Herzog., 1, 9, 115: δεῖ yàp μήτε τὸ σύντομον 
εἶναι ἀσαφὲς μήτε τὸ σαφὲς ἰδιωτικὸν καὶ τὸ σεμνὸν μὴ εἶναι ἄγαν ἐξηλλαγμένον 
τὸ δὲ κοινὸν μὴ εἶναι εὐκαταφρόνητον. ἔχειν δέ τινα ἐξαίρετον ὑπεροχήν: τὸ γάρ 
παντελὲς τοῦτον καὶ συμπεπληρωμένον τοῖς ὅλοις κἄλλεσι τῶν λόγων παρ᾽ Ὁμήρῳ 
τε καὶ Πλᾶτωνι καὶ Δημοσθένει γνωριμὸν ἐστιν ἰδεῖν. 


LXXV 


ESTUDIO PRELIMINAR 


Probablemente, entonces, sus enseñanzas retóricas fueron 
más valiosas de lo que nos dejan ver sus escritos, o más bien, los 
críticos de los mismos. No hay que olvidar que, según Eunapio, 
algunos de sus discípulos fueron particularmente destacados en 
retórica, por ejemplo Sópatro.'^? 

Si, como es natural, se supone que Jámblico haya tenido acceso 
a una educación esmerada, la “normal” de un hombre de la no- 
bleza, y si se recuerda que leyó y comentó a Platón, no es posible, 
creo, pensar que su manera de escribir haya sido involuntaria. 
Debe tomarse en cuenta, además, que el género de la Colección de 
las doctrinas petagóricas, la síntesis filosóficas, no debió de darle mu- 
cha libertad para desarrollar su estilo propio, que, entonces, debía 
apegarse o constrefiirse o mimetizarse con el estilo de las fuentes 
que aglutina. El mérito importante del tratado Exhortación a la 
filosofía estribaba, más bien, en la selección y en la disposición de 
los textos utilizados para alcanzar los fines pedagógicos. 

Jámblico no es especialmente fluido; la subordinación sin- 
táctica no es particularmente complicada, sino que, más bien, 
su estilo es llano y paratáctico, y las construcciones que utiliza, 
como bien lo vio Dumont, no se inscriben en el período 1socrá- 
tico. No obstante, el orden de las palabras dentro de las frases y 
de los elementos coordinados de un período, a veces es compli- 
cado; abundancia de quiasmos y paralelos de distintos tipos se 
entreveran, casi paradójicamente, con palabras elididas de una u 
otra parte de los enunciados implicados. Escribe frases en que el 
lector está obligado a volver sobre las mismas; no son lineales, 
digamos, y de salida fácil, sino, aunque pequeños, parecen tapices 
un tanto abigarrados, que obligan al lector a detenerse, para su 


75 Eun., TS, 458. 
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desciframiento. La dificultad de la lectura, aunque pueda deberse 
alo extraño de los temas para un lector contemporáneo, también 
debía de ser difícil para el público en general del siglo 111, pues 
da la impresión de que Jámblico se dirige a quien ya tiene cierta 
familiaridad con los temas que trata; este lector captará las alu- 
siones explícitas, las referencias veladas. Además, sí existe cierto 
oscurecimiento del estilo, como si Jámblico obligara al lector a ir 
despacio: obstaculiza su lectura con frases largas, paralelos com- 
plicados, elisiones, cambios de tiempos en los verbos; con esos 
recutsos, Jámblico estaría de acuerdo con su estilística, pues no 
hizo los pasajes conocidos y comunes fácilmente despreciables, 
sino que los cubrió de un halo meditabundo, afiadiendo a veces 
una interpretación nueva, inadvertida para un lector despreocu- 
pado, y haciendo necesaria una lectura cuidadosa y meditada. 
Como afirma Johnson, cada palabra escrita por Jámblico es alta- 
mente estimada por todos aquellos que desean obtener más que 
un conocimiento superficial del sistema platónico. ^ 


14 Johnson (1988, p. 18). 
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PLATÓN, ARISTÓTELES Y EL ANÓNIMO 
EN EL TRATADO EXHORTACIÓN A LA FILOSOFÍA 


El platonismo de Jámblico 


Fascinado por la novedad, el lector moderno puede olvidar que 
el clasicismo de la época exigía a los autores, entre otras virtu- 
des, fidelidad a los antiguos. Los filósofos de entonces buscaban 
su propio prestigio en ser reconocidos como platónicos fieles 
y auténticos, como afirma el mismo san Agustín: “los filósofos 
más recientes y famosos, a quienes les pareció bien que debían 
seguir a Platón, no quisieron llamarse peripatéticos o académi- 
cos, sino platónicos, entre los cuales están los griegos de gran 
celebridad: Plotino, Jámblico y Porfirio”; de modo que lo que 
pudiera parecer actualmente reprobable, en aquellos tiempos era 
lo más digno de elogio. 

A pesar de todo el respeto que le inspiran los antiguos, Jámblico 
es capaz de enunciar un criterio que debiera ser norma en el estu- 
dio de los clásicos: “o, mejor todavía, pienso, no hagas caso del que 
habla, si es menos bueno o si es más hábil, y analiza tú lo dicho, si 


dice verdad o mentira, despertando animosamente la reflexión". ^ 


1 C£. Aug, Civ. Dez, VIII, 12: recentiores tamen philosophi nobilissimi, quibus Plato 
sectandus placuit, noluerint se dici Peripateticos aut Academicos, sed Platonicos. Ex quibus 
sunt valde nobilitati Graeci Plotinus, Tamblichus, Porphyrius. Resulta curioso que san 
Agustín haya puesto al lado de Plotino a Jámblico y no a Porfirio. 

55 Cf. Tamb., Ad Porph., 2, 18-21 [L, 1]: ἢ ἔτι βέλτιον, οἶμαι, τὸν μὲν λέγοντα 
ἄφες, εἴτε χείρων εἴτε ἀμείνων εἴη, τᾶ δὲ λεγόμενα σκόπει εἴτε ἀληθῆ εἴτε και ψευδῆ 
λέγεται, προθύμως ἀνεγείρας τὴν διάνοιαν. 
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Más aún, incluso tratándose de Platón, piensa que la letra 
mata, y que el espíritu anima, puesto que recomienda considerar 
lo que es valioso del pensamiento y no la fogosidad del vocabu- 
lario." Por lo demás, en el caso de Jámblico, no es fácil juzgar 
su posición frente a Platón, pues sus opiniones no son claras, ni 
siquiera para sus más cercanos admiradores, aunque la balanza 
parece inclinarse a favor de su actitud revisionista. ^? 

Conviene, pues, tener en cuenta estas aclaraciones sobre el 
platonismo en general, y el de Jámblico en particular, antes de 
juzgar superficialmente el uso que podría parecer excesivo de los 
Diálogos, alo largo de todo el tratado de Exhortación a la filosofía. Al 
tener estos criterios de lectura y de interpretación, se explica que 
Jámblico no señale sus fuentes. Lo que debe llamar a la filosofía 
es que la exhortación se hace con discursos verdaderos, valio- 
sos por sí mismos, independientemente de quién los haya dicho. 
Además, se aparta de las florituras del lenguaje, para centrarse 
en la gloria de la sabiduría. La verdad, en su opinión, se defiende 
sola, no necesita adornarse para brillar en su pureza, ni haber 
sido expresada por alguien en concreto. En todo caso, la referen- 
cia de sus fuentes no es asunto que le interese en el tratado Ex- 
hortación a la filosofía, porque no está interesado propiamente en 
una historia de la filosofía, sino en el asunto filosófico mismo.'? 

Varios estudiosos se han ocupado de analizar el método de 
Jámblico, ya para comparar su texto con los diálogos platónicos, 
ya, sobre todo, con la intención de reconstruir el Protrébtico aris- 
totélico, que se ha perdido. Los resultados de sus investigaciones, 


57 Cf. Iamb., ln TZ, fr. 9 (Dillon): ταῦτα γάρ ἐστι ἐπάξια τῆς τοῦ Πλάτωνος 
διανοίας, ἀλλ. οὐχ ἡ πολυπραγμοσύνη τῆς λέξεως. 

55 Cf. Athanassiadi (1993a, p. 116, n. 14). 

7? Cf. Dalsgaard Larsen (1972, p. 111 y ss.). 
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en torno al uso que hace Jámblico de sus fuentes, son importan- 
tes y siempre necesarios. No obstante, en mi opinión, su foco de 
atención es Platón o Aristóteles y no el tratado Exhortación a la 
filosofía. 

A la calidad, variedad y breve exposición de los pasajes esco- 
gidos, hay que añadir como un mérito la fidelidad al pensamien- 
to original de sus fuentes; en efecto, es importante destacar que 
Jámblico ha sabido, al mismo tiempo, respetar el pensamiento 
platónico. Son muchas las ocasiones en las cuales él manifiesta 
una clara ortodoxia platónica." En el caso concreto del tratado 
Exhortación a la filosofía, Düring suscribe a Rabinowitz y a Ga- 
damer, quienes afirman que Jámblico es consciente y juicioso 
cuando refiere el pensamiento platónico, y añade que su compi- 
lación no es mala y que regularmente interpreta correctamente 
a Platón.'^' Düring también señala que Jámblico sigue el original 
muy de cerca, suprimiendo el diálogo, acortando los ejemplos 
ilustrativos y omitiendo, en general, los argumentos negativos. 
Cobet, que se interesó en las variantes que ofrecía el texto del 
tratado Exhortación a la filosofía con respecto a los pasajes de los 
diálogos platónicos, observó que Jámblico probablemente utiliza 
manuscritos de inferior calidad, pero con frecuencia reproduce 
correctamente el texto de Platón.'* 

En fin, Griffo concluye su análisis del método con que Jám- 
blico usa sus fuentes, concretamente a Platón, de la siguiente 
manera: 


1% C£. Athanassiadi (1993a, p. 119, n. 55; p. 129, n. 157). 
ΘΟΕ Düring (1961, p. 26). 

192 C£ Id. Por su parte, Des Places (1989, p. 7), llega a afirmar que ciertos 
textos deberían aparecer al menos como testimonios en los aparatos críticos de 
las ediciones de Platón. 
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si todas las citas literales merecen la calificación de fragmento, debe- 
remos concluir que Jámblico nos conserva muchísimos fragmentos 
platónicos, en cuanto que precisamente las frases platónicas referi- 
das por él son muchísimas. Si, por el contrario, miramos los pasajes 
individuales compuestos por Jámblico sobre la base de los textos 
platónicos, la dignidad de fragmento les será negada. La sola su- 
presión de la vestidura dialógica, donde aparece en el original, sería 
suficiente para ello. Pero Jámblico, con el fin aparente de obtener 
una cierta homogeneidad de estilo, sabe servirse de otros recursos. 
Sabe condensar un razonamiento que en el original es difuso y pro- 
lijo, sabe sustituir una terminología tecnicizada por una coloquial, 
elimina ejemplos e imágenes del original, pero a veces no se priva de 
introducir los suyos, y, finalmente, no tiene dificultad en reunir, sin 
hacer notar ningún salto lógico, pasajes que en el original platónico 
están separados por dos o más páginas. ον 


Con todo, no deja uno de tener la impresión de que en todas 
estas opiniones se sugiere que el “autor” se limitó a unir frag- 
mentos de carácter protréptico que encontró aquí y allá; a lo más, 
parecería que su contribución se limita a darle una unidad estilís- 
tica a sus materiales, que tampoco es muy afortunada. Pero, para 
Lacore, “Ta transposición del diálogo en un discurso continuo no 
está desprovisto de fineza",'^ e incluso algunas marcas de diá- 
logo que fueron dejadas, como ciertos imperativos ο indicativos 
en segunda persona, no son un descuido, sino un espacio hecho 
para el interlocutor en consonancia con “un giro personal de su 
exposición, donde la primera persona del singular o del plural es 
frecuente, lo que supone dirigirse a un destinatario. Este diálogo 


193 Cf. Griffo (pp. 390 y ss). 
16 Lacore (2012, pp. 138-139). 
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implícito, de todos modos, es constitutivo del género protrép- 
tico”.** Una mirada más atenta descubrirá que, en muchas oca- 
siones, la disposición y el modo en que han sido utilizados los 
fragmentos implican no una mera recopilación, sino que, además 
de una capacidad de síntesis y una voluntad pedagógica, también 
acusan una inteligencia interpretativa. Es el caso de Dalsgaard 
Larsen, porque, al contrario de otros autores, su visión del pro- 
blema se ha puesto del lado de Jámblico. En efecto, el méto- 
do de Jámblico, que hace que el género específico del tratado 
Exhortación a la filosofía pueda considerarse una parafraszs exegética, 
consigue que la presentación de los textos platónicos implique 
una interpretación de los mismos, básicamente en dos sentidos: 
primero, la exhortación como tema esencial y general de la obra 
platónica, y, segundo, la señalización de los elementos pitagóri- 
cos en los diálogos utilizados.'“ 


La presencia de Aristóteles 


A pesar de que los diálogos platónicos son el elemento predomi- 
nante en el tratado Exhortación a la filosofía de Jámblico, no creo 
que pudiera caracterizarse llanamente como una obra platónica. 
En efecto, los rasgos pitagóricos más elementales, como son la 
inmortalidad del alma, la metempsicosis, el eterno retorno y la re- 
lación íntima entre todas las formas de vida, aparecen decantados 
en los pasajes seleccionados por Jámblico. Puede decirse, más 
bien, que Exhortación a la filosofía es un tratado “prtagórico”, pero 
no sólo en una acepción doctrinal, y tampoco de una manera 


16 Lacore (2012, p. 139). 
99 Cf. Dalsgaard Larsen (1972, p. 116). 
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“pura”, sino que el pitagorismo está reconstruido y enriqueci- 
do de acuerdo con el proyecto educativo de Jámblico, donde 
la presencia de Aristóteles es indispensable. De hecho, aunque la 
labor exhortativa había sido cuidadosa por parte de Platón en 
algunos diálogos, de manera patente en el Ezidezo, fue propia- 
mente Aristóteles quien, con su propio Protréptico, había inicia- 
do una tradición, continuada por la escuela peripatética, donde 
la exhortación forma parte esencial de la actividad filosófica. Por 
esta razón, la misma composición de un tratado de exhortación 
equivale a la voluntad de Jámblico de afiliarse a esta tradición 
filosófica.” 

En Exhortación a la filosofia, esta voluntad aparece, además, en su 
forma externa, pues su composición deja ver una obra de corte 
netamente aristotélico. La exposición de los contenidos de manera 
conjunta, la síntesis filosófica, como se ha dicho, es uno de los 
rasgos aristotélicos. Asimismo, los inicios y los finales de cada 
capítulo, donde las expresiones didácticas y aclaratorias son tí- 
picamente aristotélicas aun en el lenguaje, contribuyen a dar al 
tratado la forma externa de un manual aristotélico. 

Pero la influencia de Aristóteles es algo más que mero recubri- 
miento de la forma, pues la presencia del estagirita se descubre a 
lo largo de toda la obra en aspectos que son esenciales: Jámblico 
es típicamente aristotélico por el tratamiento del mismo tema 
desde diversas perspectivas y diferentes puntos de partida. En 
este sentido, debe subrayarse el hecho de que, cuando se dispo- 
ne a explicar los símbolos pitagóricos en el último capítulo de 
su libro, Jámblico aclara: “exponiendo de los llamados símbolos 
pitagóricos todos los que nos parecieron dignos de recuerdo y 


167 Cf ib. (p. 113). 
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que muestran su índole exhortativa, hemos decidido realizar la 
exégesis que es apta para una invitación”. Este señalamiento de 
la perspectiva de interpretación de los símbolos, con el acuerdo 
implícito de que pueden existir otras, es un rasgo típicamente 
aristotélico.'% La impronta aristotélica se advierte, también, en el 
uso que Jámblico le ha dado a la lógica a lo largo del tratado. En 
efecto, buscando dar carácter científico αἱ pitagorismo pugnado 
por él, encontró el instrumento idóneo en la fuerza apodíctica 
del silogismo, como expresión de un conocimiento irrefutable. 
Por esta razón, no es raro que la argumentación mediante silo- 
gismos esté presente incluso en los fragmentos de procedencia 
platónica." 

Si lo anterior no bastara para descubrir la presencia de Aris- 
tóteles en este tratado, esta se hace patente en los capítulos 6-12, 
en los cuales Jámblico utilizó directamente el corpus aristotélico 
para su composición. Bywater creyó encontrar, aunque frag- 
mentadamente, el auténtico Protréptico de Aristóteles en dichos 
capítulos. Consecuentemente, al considerar los rasgos aristotéli- 
cos del tratado Exhortación a la filosofía de Jámblico, el problema 
más importante para los estudiosos ha sido el de establecer en 
qué medida el texto perdido de Aristóteles pervivía en la obra 
del filósofo platónico.'”” La solución del problema ha oscilado 
entre la negación total de Rabinowitz a atribuir los fragmentos 
en cuestión a Aristóteles, y el optimismo de Düring, que intentó 


1 C£ ib. (pp. 118-125). 

1% C£ O” Meara (1992, pp. 41 y ss.). 

1% C£. Düring (1961). Para un resumen de su estudio y la traducción αἱ 
espatiol de su reconstrucción, cf. Düring (1990, pp. 619-670). El artículo de 
Renehan (1964) también prueba que los pasajes de Jámblico dependen literal- 
mente de Aristóteles. Véanse también los trabajos de D. S. Hutchinson y Mon- 
te Ransome Johnson, en «http:/ /www.protrepticus.info/> (13/ 12/ 2019). 
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incluso una reconstrucción del texto aristotélico,!! tras haber 
demostrado, mediante un minucioso examen lingüístico, que 
los fragmentos son en su totalidad de procedencia aristotélica. 
Sin embargo, Flashar, considerando que no hay motivos para 
que Jámblico trate los textos aristotélicos de manera diversa a la 
de los diálogos platónicos, muestra que Jámblico no sólo utiliza 
el Protréprico de Aristóteles, sino también el Acerca de la filosofía, el 
Eudemo y el Político; y también señala que el filósofo platónico 
igualmente yuxtapone los fragmentos, los condensa, después de 
haberlos seleccionado, y los hace aparecer con una intención 


172 Por estas 


exhortativa, que en el original no era tan explícita. 
razones, una reconstrucción de la obra aristotélica, a partir de 
los fragmentos jambliqueanos, debe quedar como una mera hi- 
pótesis, en términos menos optimistas que los de Düring,” 
Con respecto a la manera en que los textos de Aristóteles apa- 
recen en el tratado Exhortación a la filosofía, hay que insistir en que 
Jámblico, como en el caso de los diálogos platónicos, conoce los 
textos y los maneja para sus propósitos. Ni es un lector ingenuo, 
ni tergiversa el pensamiento del estagirita, tampoco tiene una 


actitud servil frente a los fragmentos que ha seleccionado; por el 


1M Cf. Jaeger (1992, pp. 69-122); Hartlich (1889, pp. 243-272); Düring 
(1961); Flashar (1965): Griffo (1978); Most (1992); Renehan (1964): Vendrus- 
colo (1988; 1989). En 2005, Hutchinson y Johnson insistieron en la legitimi- 
dad de los pasajes atribuidos a Aristóteles. En las siguientes consideraciones 
y conclusiones sobre este tema, sigo en todo a Fabio Vendruscolo (1988, pp. 
294 y ss.), que las ha resumido de una manera ejemplarmente sucinta, teniendo 
mucho más material en el cual apoyar su exposición. 

112 Cf. Flashar (1965). 


13 Obviamente, la obra de exegesis y reconstrucción ha continuado; por 


ejemplo, Griffo ha presentado los problemas de hacer esta reconstrucción; 
Most cree haber encontrado nuevos fragmentos del tratado aristotélico, y Ven- 
druscolo, con gran cuidado filológico, ha reconstruido algunos pasajes. 
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contrario, domina y utiliza los argumentos más importantes para 
exhortar a la filosofía y los expone en forma condensada, tras ha- 
berlos dispuesto de la manera que considera la más pedagógica. 
No debe olvidar el lector que enfrenta una obra cuyos mate- 
riales se hallan bajo el rubro de un supuesto pitagorismo, cuya 
disposición avanza progresivamente y alcanzará su objetivo has- 
ta el final. Por esta razón, es también significativo el lugar que 
los materiales aristotélicos ocupan dentro del plan de la obra. A 
la sección aristotélica, le preceden los fragmentos platónicos del 
capítulo 5, tomados del CZrofón, Primer Alcibíades, Leyes, Timeo, 
Eutidemo, República. Este capítulo se ocupa de las supuestas di- 
visiones pitagóricas y puede ser considerado dentro de la etapa 
intermedia donde, de acuerdo con el plan de la obra, se combi- 
nan “oportunamente las opiniones más importantes de los pi- 
tagóricos, para que se nos vuelva familiar el modo de vivir de 
estos hombres y, por consiguiente, el estilo de sus discursos”.”* 
Es curioso que, en los sumarios, los pitagóricos del capítulo 5 no 
se vuelvan a mencionar sino hasta el 13, pero esto no afecta la 
comprensión de los capítulos 6-12, que constituyen la parte aris- 
totélica, puesto que el aspecto pitagórico específico de la obra es 
supuestamente dejado de lado en esta etapa intermedia de la ex- 
posición.” A la parte aristotélica, sigue todavía una importante 
sección platónica, que se extiende desde el capítulo 13 hasta el 
19. Ahora bien, es importante tener en cuenta que la perspectiva 
jambliqueana, dado el lugar que ocupan los capítulos aristotéli- 
cos en el tratado, no hace una confrontación entre la Academia 
y el Liceo, sino que, tácitamente, sefiala a Aristóteles como una 


174 Cf. Tamb. (Prorr., 1). 
75 Cf. Dalsgaard Larsen (1972, p. 101). 
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introducción adecuada y necesaria para la lectura de los diálogos 
platónicos.” 


El Anónimo de Jámblico"”” 


A partir de lo anterior, se puede tener una idea del modo en 
que Jámblico maneja sus fuentes y de la valoración que de ellas 
debe hacerse, tomando en cuenta su contenido, su extensión, su 
lugar en la obra, etcétera. Por esta razón, resulta particularmente 
importante el capítulo 20, el penúltimo del libro y el segundo en 
extensión. 

No es raro que también la discusión con respecto a este capí- 
tulo se haya ocupado de la misteriosa fuente de estos fragmentos 
que lo conforman. A diferencia de los otros capítulos, en este no 
se cuenta con un corps, como no sea el de toda la sofística, con 
el cual comparar estos fragmentos. Por la semejanza de la temá- 
tica, se han asociado a este pasaje los nombres de Protágoras, 
Hipias, Critias, Antístenes, Antifonte de Rhamnunte, el orador, y 
Demócrito. No está de más recordar que, también en este caso, 
la cuestión de la fuente debe pasar a un segundo plano. Dumont, 
cambiando la perspectiva del análisis, pone atención a lo que el 
texto tiene de original y sefiala el orden progresivo de la exposi- 
ción, aunque, por no desentenderse completamente de la cues- 
tión, argumenta las razones para negar las atribuciones anteriores 
y postula como autor a un discípulo de Pródico.** 


16 ΟΕ ib. (p. 115). 


117 Para este apartado, me he basado principalmente en el artículo de Du- 
mont; cf. Cataudella (1932-1933; 1950); Des Places (1989, pp.18 y ss); Ciriaci 
(2011). 


1™ Dumont (1971). 
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La presentación que Jámblico hace en este capítulo insiste en 
el carácter armónico de las distintas partes de la filosofía. Esta 
es una ciencia que necesariamente debe tener implicaciones en 
la vida del hombre, en aspectos que sólo aparentemente estaban 
alejados del pensamiento platónico tardoantiguo: la economía, 
el poder, la sociedad. No es raro, dadas la crisis financieras, las 
tiranías de nuestro siglo y la descomposición del tejido social, 
patentizada en la violencia y la inseguridad, que el lector se sienta 
particularmente amonestado en estas líneas, para actuar en favor 
de y junto con los demás, para buscar la solución de los proble- 
mas en la razón, como fuente de justicia y de progreso económi- 
co. Es decir, Jámblico subraya el vínculo entre las diversas partes 
de la filosofía, insistiendo en la relación que existe entre la verdad 
y la ley. Estos nexos le permiten, mediante la antítesis de legali- 
dad y falta de leyes, hacer de la filosofía no sólo una reflexión 
sobre algunos asuntos teóricos aislados, sino también panacea de 
problemas civiles, económicos y políticos. 

El texto, es verdad, puede caracterizarse como un texto polí- 
tico, en cuanto que habla del derecho como surgido de la fuerza 
de la razón comün; como un texto económico, en cuanto que se 
declara abierto opositor de la acumulación improductiva de la 
riqueza, motivada por el estado de ilegalidad; pero, sobre todo, 
como un texto educativo, en cuanto que prevé la formación 
filosófica como la conditio sine qua non para solucionar los pro- 
blemas económicos o políticos; de allí que esa formación debe 
empezarse cuanto antes. No hay que olvidar que política, eco- 
nomía y educación eran justamente los principales temas de la 
sofística. 

Ahora bien, es particularmente significativo que, a estas altu- 
ras de la exposición, Jámblico deje atrás a Platón. Comprender 
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esta decisión es importante y da lugar a elaborar alguna conje- 
tura. Para Dumont, Jámblico ha querido incluir a los hombres 
de negocios como destinatarios de su exhortación y, si decidió 
utilizar un texto de los tiempos de la guerra del Peloponeso, se 
debe a que la situación económica no sería muy diferente. Cabe 
añadir que, por el lugar que ocupa en el tratado, y por su exten- 
sión, bien podría interpretarse la inclusión de estos fragmentos 
como cierta reinvindicación de la sofística y como muestra de 
que Jámblico era mucho más que un simple repetidor de textos 
platónicos. Su mirada no estaba llena de nostalgia por el pasado, 
sino, más bien, de preocupación por su presente. 

Por su parte Ciriaci establece que los fragmentos pertenecen 
a una sola obra, del mismo autor, que debió de ser un sofista, 
acaso menor, influido por Protágoras, de finales del siglo v a. C., 
y que era partidario de la democracia.*”” Sin embargo, más recien- 
temente, con algunos argumentos dignos de tomarse en cuenta, 
Lacore conjetura una vez más la posible atribución del Anónimo 
de Jámblico a Demócrito.'* 


1 C£ Ciriaci (2011). Sin embargo, Lacore (1997, p. 413, n. 61), afirma: 
“Sólo la tiranía es rechazada, pero no se desprende ninguna alusión a la teoría 
de las constituciones tal como aparece en Heródoto (III, 80-83). Nos parece 
abusivo deducir de este silencio que el autor está ligado a la democracia”. 

'* Cf. Lacore (2012). Entre sus argumentos está el hecho de que, a pesar de 
que el texto mismo a que Jámblico habría tenido acceso no estuviera quizá en 
buenas condiciones, refleja la obra de un estilista y de un pensador profundo 
que ideológicamente concibe la justicia como un asunto al margen de la divini- 
dad; estas características hacen a Demócrito un candidato idóneo, quien como 
Protágoras, también era de Abdera. Por otra parte, a Demócrito, Jámblico lo 
relaciona, por haber supuestamente recurrido él también a la sabiduría ancestral 
de los egipcios (cf. Iamb., «14 Porph., 2, 5-9), con el pitagorismo; entonces, por 
el lugar que ocupa en el tratado Exhortación a la filosofía, el texto del Anónimo 
de Jámblico estaría en congruencia con una composición en anillo con respec- 
to al capítulo cuarto que incluye los textos de Arquitas, el famoso pitagórico. 
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La unidad de la obra 


Sila Colección de las doctrinas pitagóricas es una obra de madurez y, 
como parece, contemporánea de sus comentarios a los diálogos 
platónicos, se puede aventurar la hipótesis de que Jámblico se 
valió de su método de exégesis para la elaboración del tratado 
Exhortación a la filosofía, o de que, al menos, tenía en mente sus 
procedimientos cuando escribió su tratado. Recuérdese que se 
debía determinar cuál era el objetivo, el escopo, de cada diálogo, 
de acuerdo con una serie de normas determinadas. La aporta- 
ción del filósofo platónico no se limitaría a la elaboración de un 
análisis o una lectura de las obras antiguas, sino se extendería a 
utilizar esas mismas normas para la composición de un nuevo 
tratado. Bajo esta perspectiva, podría considerarse el capítulo 
primero del tratado Exhortación a la filosofía, cuyo autor indiscuti- 
ble es Jámblico, como la exposición del escopo del tratado. 

Si la hipótesis se confirmara, sería cierto, pero parcial, que lo 
que une a todos los materiales utilizados por Jámblico es única- 
mente el carácter exhortativo de los mismos, porque hay otros 
elementos que apuntalan la cohesión del tratado: los aspectos 
formales de la obra, su disposición; incluso el estilo y el vocabu- 
lario, el método con que se trabajan las fuentes y la manera de 
presentarlas; los sumarios, que son como el eje de esta obra. En 
todos esos elementos alienta, sobre todo, el pitagorismo jam- 
bliqueano. En efecto, no se debe olvidar el pretendido carácter 
pitagórico de la obra, puesto que es el factor de unificación de 
todos los materiales. Considerando las características del trata- 
do Exhortación a la filosofía que se han señalado hasta ahora, el 
“pitagorismo” de este tratado, como Jámblico lo concibe, se 
manifiesta: 1) en el papel básico y determinante que tiene la ex- 
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hortación a dedicarse a la vida pitagórica, según está prefigurada 
en el primer libro de la Colección de las doctrinas pitagóricas; 2) en el 
hecho de aglutinar diversas tendencias en una sola exposición; 
3) en los contenidos mismos, considerados pertenecientes a la 
tradición pitagórica, y 4) en su exposición progresiva, acorde con 
la intención didáctica, según la cual la realidad está jerarquizada a 
distintos niveles, los cuales son estudiados por las artes o ciencias 
correspondientes que se diversifican o se unen, de acuerdo se 
acercan o se alejan del Uno, que es el principio de todo. 

Pienso que los siguientes ejemplos pueden valer para sostener 
que Jámblico en el Protrépizco utiliza su método de exégesis para 
componer una obra cuyo escopo es la exhortación: a) la parte del 
Fedón reelaborada en el capítulo 13: mientras el objetivo del diá- 
logo platónico era demostrar la inmortalidad del alma, Jámblico 
recoge los argumentos más importantes de esta tesis para exhor- 
tar a la filosofía. b) El mito de la caverna, incluido en el capítulo 
15, se transforma en una exhortación a la filosofía, a partir de la 
educación y la ignorancia; en Platón era predominantemente una 
teoría epistemológica. Finalmente, c) el fragmento del Alzbíades 
I, básico para la antropología platónica, incluido en el capítulo 
5, le da a Jámblico la ocasión de hacer una exhortación, según 
él, propiamente pitagórica. Se puede decir, pues, que el tratado 
Exhortación a la filosofía ilumina el carácter exhortativo de varios 
pasajes de los diálogos platónicos, mismo que permanecía oculto 
o subordinado a otras intenciones; siendo la exhortación el es- 
copo de la obra, la intención persuasiva es traída a primer plano 
ante los ojos del lector. 


11 No ignoro que este diálogo probablemente no sea de Platón, pero su 
doctrina es ortodoxamente platónica, y durante la antigüedad fue considerado 
como una obra legítima. 
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Así pues, es importante esta, podría llamarse, metamorfosis 
que los textos originales experimentan en el texto de Jámblico: 
ellos están acomodados para una finalidad distinta de la de los 
textos originales. Sin dejar de expresar la doctrina platónica, ya 
se trate de antropología o de epistemología, los textos se subor- 
dinan al objetivo de exhortación. El carácter parenético de los 
textos no les pertenece de suyo, es obra del compilador que, 
mediante la disposición de su obra (la clave de lectura señalada 
en el sumario correspondiente) y mediante la reformulación del 
pensamiento original, ha sabido conseguir un objetivo propio, 
ausente en los textos de partida. A los ejemplos que he mencio- 
nado y a otros, como los | ersos dorados, del capítulo 2; a los textos 
de Arquitas, del capítulo 4; al Anónimo del capítulo 20; incluso a 
los pasajes atistotélicos, que no necesariamente son del Prozép- 
tico aristotélico, etcétera, les es infundido desde fuera el carácter 
exhortativo y “pitagórico”, gracias a la luz protréptica con que 
Jámblico los alumbra. 
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Este Estudio preliminar en parte ha pretendido exponer la in- 
formación básica sobre la vida y la obra de Jámblico con que se 
cuenta; dar un panorama general sobre la tradición de los discur- 
sos de exhortación; comprender el tratado Exhortación a la filosofía 
ubicándolo en el conjunto de la Colección de las doctrinas pitagóricas. 
Como se ha visto, la obra pretende ser un proyecto educativo que 
mira amplia y profundamente sobre la propia tradición filosófica; 
tiene la intención de hacer una síntesis en torno a un principio 
que incluye y da unidad a todos los elementos que intervienen, 
disponiéndolos de manera progresiva. El pitagorismo, por su 
origen ancestral y divino, es quien da la nota característica a este 
principio. 

He querido, también, dar a conocer la obra por los factores 
que la constituyen: su finalidad, su contenido, sus característi- 
cas formales; creo que puede decirse que este análisis del texto, 
aunque no es exhaustivo, permite descubrir, ante todo, que la 
intención pedagógica alienta a lo largo de toda la obra. 

La manera en que Jámblico ha manejado los textos pitagóri- 
cos, platónicos, aristotélicos y sofísticos, nos da algunas impor- 
tantes lecciones, entre las cuales pueden destacarse las siguientes: 
1) el verdadero gran pensador, en cualquier disciplina, no olvida 
los niveles elementales de la enseñanza; 2) la interpretación re- 
quiere un amplio y recto conocimiento del autor en cuestión; 
3) la innovación ideológica valiosa pasa necesariamente por el 
dominio de la tradición, por la conservación de sus riquezas, por 
la buena voluntad, y 4) la interpretación de textos escapa al ser- 
vilismo, cuando se propone no sólo el análisis de los textos del 
pasado, sino también la composición de obras que, llevadas a 
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cabo bajo los mismos principios del análisis, tienen presentes las 
necesidades de los contemporáneos. 

El texto se presenta como una serie de lecciones protrépti- 
cas; así se explican los diversos recursos didácticos de los or- 
denamientos, de las repeticiones, de las divisiones, de las sínte- 
sis y recapitulaciones, etcétera. Resalta sobre todo la ferviente 
exposición; el propio afán y convencimiento del que expone; 
el interés por compartir con el lector una riqueza verdadera; 
la confianza en el valor de lo que se dice. El maestro toma en 
cuenta todas las motivaciones de los alumnos, aun las perversas, 
para reprimirlas y no dejarlas crecer con indiferencia. Jámblico, 
por lo demás, nos ha ensefiado que la razón también es fuente 
de emociones, y que el intelecto incluso se conmueve. 

Por lo demás, la actualidad del tratado puede hacerse más pa- 
tente, ampliando la exhortación jambliqueana a la filosofía, hacia 
las humanidades en general. E] tratado, en efecto, es una exhor- 
tación a humanizar todas las actividades, incluso las del mundo 
financiero y mercantil; a racionalizar, es decir, a subordinar a la 
razón todos los asuntos humanos; a tener virtud, aun en la preca- 
riedad; a no doblegar al hombre delante de las riquezas ni de los 
placeres, sino hacerlo soberano de todos ellos; a ser feliz. 

A menudo se escucha el lamento por la crisis de valores, por 
la decadencia del humanismo, por el progreso irracional de las 
actividades pragmáticas y lucrativas; sin embargo, el tratado Ex- 
hortación a la filosofía nos incita a pensar nuestras propias razones 
para evitar una ciega especialización del saber; para buscar en la 
filosofía la ciencia globalizante, que permita mirar profunda y 
ampliamente el mundo del hombre actual; para humanizar todas 
las actividades, como la tecnología, el entretenimiento, la econo- 
mía, etcétera. La crisis de las humanidades tiene una importante 
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causa en el hecho de que los humanistas no hemos convenci- 
do a los demás de lo posible, útil, fácil, conveniente, placentero, 
ventajoso y bueno que son nuestras disciplinas. A esa labor de 
convencimiento nos puede ayudar, todavía hoy, Jámblico, con su 
Exhortación a la filosofía. 


Texto y traducción 


La editio princeps del tratado Exhortación a la filosofia (1. e. del Pro- 
tréptico a la filosofía) fue: Lambliche Chalcidensis De vita pethagorica et 
Protrepticae orationes ad philosophiam, τες. loh. Arcerius Theodore- 
tus, addita interpretatione latina, Franekerae, Ae. Radaeus, 1598. 
La segunda edición realizada, después de dos siglos, fue la de 
Kiessling: Jaziblzchi Chalcidensis ex Coele-Syria Adhortatio ad philoso- 
pham, recensuit, interpretatione latina partim nova et animadver- 
sionibus instruxit M. Theophilus Kiessling, scholae episcopalis 
Cizensis conrector, Leipzig, Vogel, 1813. 

La que se puede llamar propiamente la primera edición crítica 
fue la de Pistelli: lamblichus, Protrepticus, Leipzig, 1888. Reimpr. 
Stuttgart (Bibliotheca Scriptorum Graecorum et Romanorum 
Teubnertana), 1967. Para su edición, Pistelli utilizó el códice Flo- 
rentinus Medicaeus Laurentianus 86.3, que es el origen único de 
todos los testimonios conservados, y añadió otras fuentes, testi- 
monios y paralelos; además, imprimió algunos escolios y agregó 
un índice de nombres y otro de palabras. 

La última edición del texto es la de Edouard des Places: Jam- 
blique, Protrepííque, Paris, “Les Belles Lettres", 1989. Este texto 
presenta, lógicamente, pocas variantes con respecto a la edición 
de Pistelli, pero el aparato crítico añade manuscritos no consul- 
tados por el filólogo alemán, paralelos, testimonios y fuentes. Sin 
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embargo, Edouard des Places omite el índice de palabras porque, 
según él, dado que el vocabulario más frecuente es el de los auto- 
res citados, un índice de fuentes podría ser suficiente. 

La traducción del tratado Exhortación a la filosofía (o Protréptico 
a la filosofía), del filósofo neoplatónico Jámblico, es una modesta 
contribución para poner las fuentes del platonismo tardoanti- 
guo directamente en manos del lector hispanohablante. Como 
cualquier clásico, el solo texto es capaz de hacer vibrar tanto 
al filósofo experto y al verdadero humanista como al hombre 
común, a todo aquel que todavía piense que, a pesar de la situa- 
ción actual, o precisamente debido a ella, vale la pena buscar 
una vida virtuosa y conforme al intelecto, y que tal afán es la 
filosofía. 

No es necesario, por supuesto, invitar al que ya es sabio, o, 
por lo menos, no se le exhortará con la misma fuerza que re- 
quiere quien no sabe hacia dónde orientar su vida y aún titubea 
sobre la conveniencia de dedicarse a las humanidades. Por eso, 
pensando en un joven lector, al traducir me propuse entender el 
texto como un acto comunicativo mediante el cual una persona 
se dirige a un determinado destinatario que, compartiendo su 
cultura y, por ende, su lengua, es capaz de entender su mensaje. 
Escribí, pues, lo que entendí del texto griego, en el mejor espa- 
fiol que pude, tomando en cuenta las variantes que intervienen 
en la transculturización del mensaje que se pretende comunicar. 
Mi traducción se dirige, pues, al joven que cursa el bachillerato, 
o bien, al principiante en filosofía. Estoy seguro que poner ante 
los ojos las mejores lecciones de los mejores maestros, como lo 
hizo Jámblico, cumple mejor el objetivo de exhortar a los jóvenes 
a la filosofía, de una manera más efectiva que muchos manuales 
de historia de la filosofía que dejan la impresión de que los pen- 
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sadores de la antigüedad han quedado como meras reliquias del 
pasado. 

A] texto griego lo acompaña un Comentario, que se ocupa 
predominantemente de aspectos lingüísticos y gramaticales, con 
la intención de ayudar a quien quiere seguir el texto griego o 
de justificar la traducción; también se incluyen otras notas de 
distinto tenor, que por su extensión o por su carácter digresivo 
habrían desviado de la traducción la atención del lector. El Índi- 
ce de fuentes, basado en el aparato crítico de la edición de Des 
Places, está presentado tomando en cuenta, no los autores cita- 
dos, sino su aparición a lo largo de los capítulos, por creer que 
así será más fácil hacer ver la trama y la urdimbre del variopinto 
texto jambliqueano. Ojalá este tratado de Exhortación a la filosofía 
pudiera ser también punto de partida para que el lector mismo 
decida adentrarse en el estudio del platonismo de la antigüedad 
tardía. 
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Anaxag. Anaxágoras 
Ar. Aristófanes 
Ar, Ach. Aristófanes, Acar- 
Hienses 
Ar., Ra. Aristófanes, Ranas 
Archyt. Arquitas 
[Archyt.] Pseudo-Arquitas 
Anst. Aristóteles 
Arist, EN. Aristóteles, Etica 
Nicomaquea 
Arist., Metaph. Aristóteles, 
Metafisica 
Arst., PA. Aristóteles, De las 
partes de los animales 
Arist., Ph. Aristóteles, Física 
Aug. Agustín (San) 
Aug, Conf Agustín, Confesiones 
Aug, Civ. Dei. Agustín, La 
Ciudad de Dios 
cf. confróntese, véase 
Dam. Damascio 
Dam., Isid. Damascio, | ¿da de 
Isidoro 
Dam., ln Phaed. Damascio, 
Comentario al Fedón. 
D. L. Diógenes Laercio 
DRAE Diccionario de la Real 
Academia Española 
Epich. Epicarmo 


Eun., Eunapio (de Sardes) 
Eun. 1/5. Eunapio, | da de 
Sofistas 

Eur. Eurípides 
Eur., Hec. Eurípides, Hécuba 
Eur., Supp. Eurípides, Las su- 
plicantes 

Emp. Empédocles 

Eus., HE. Eusebio de Cesarea, 
Historia eclesiástica 

Fr. Fragmento 

Ge. Génesis 

Gell., NA. Aulo Gelio, Noches 
ticas 

Heraclit. Heráclito 

Herm., ¿n Phdr. Hermias, Comen- 
tario al Fedro 

Hes., Op. Hesíodo, Los Trabajos 
y los Días 

Hom. Homero 
Hom., I} Homero, IZada 
Hom., Od. Homero, Odisea 

Id. lo mismo 

Iambl. Jámblico 
Iambl., Ad Porph. Jámblico, 
Respuesta a Porfirio (=De Mys- 
teriis) 
Iambl., Comm. Math. Jámblico, 
Acerca de la matemática común 


XCVII 


ABREVIATURAS 


Tambl., Iz Nic. Jámblico, Iz- 
troducción a la arithmética de 
Nicómaco 
Iambl., ln Ti. Jámblico, Co- 
mentario al Timeo 
Iambl., ln Phaed. Jámblico, 
Comentario al Fedón 
Iambl., Profr. Jámblico, Exhor- 
tación a la filosofia (=Protréptico) 
lambl., TP. Jámblico, Į ida 
pitagórica 

Jul, Ep. Juliano (emperador), 
Epístolas 

lit. literal 

LS] Liddell and Scott (and Jones): 
LIDDELL, Henry George 
and Robert Scott, 4 Greek - 
English Lexicon, 9a. ed., Oxford, 
Oxford Clarendon Press, 
1968. 

n. nota 

Numen. Numenio 

Parm. Parménides 

Pi. Píndaro 
Pi., N. Píndaro, Nemeas 

PL. Platón 
PL, AZ. Platón, Alibiades 
PL, Ap. Platón, Apología 
ΡΙ., CZ. Platón, CZfofór 
PL, Cra. Platón, Cratilo 
PL, Ep. Platón, Epéstolas 
PL, Exthd. Platón, Eutidez 


XCIX 


ΡΙ., Gre. Platón, Gorgias 
PL, Hi Ma. Platón, Hipias 
mayor 

PI., Lg. Platón, Leyes 

ΡΙ., Mx. Platón, Menexeno 
PL, Phd. Platón, Fedón 

PL, Phdr. Platón, Fedro 
PL, Pb. Platón, Filebo 
ΡΙ., Prt., Platón, Protácoras 
Pl, R. Platón, República 
PL, TAr. Platón, Teeteto 
PL, T7. Platón, Tzzo 


Plu. Plutarco 


Plu., Cor. Plutarco, Coriolano 


[Plu.] Pseudo-Plutarco 
Porph. Porfirio 


Porph., Abst. Porfirio, Sobre la 
abstinencia 

Porph., zz Harm. Porfirio, $o- 
bre los harmónicos de Ptolomeo 
Porph., Marc. Porfirio, A 
Marcela 

Porph., Pot. Porfino, | da de 
Plotino 

Porph., IP. Porfirio, | ¿da de 


Pitágoras 


Plot., Plotino, Enéadas 

RE Real Encyclopädie classischen 
Altertumswissenschaft 

Simp., Simplicio 


Simp., ¿n Ph. Simplicio, Comen- 
tarios a la Física de Aristóteles 


ABREVIATURAS 


S. Sófocles 
S., Aj. Sófocles, Ayax 
Stob., Anth. Estobeo, Antología 
Syrian., i] Hermog. Sinano, Co- 
mentarios a Hermógenes 
X. Jenofonte 
X., Mem. Jenofonte, Recuerdos 
de Sócrates 


EXHORTACIÓN A LA FILOSOFÍA 


TEXTOS GRIEGO Y ESPAÑOL 


* Tomé el texto griego de la edición de Des Places, pero omitiendo su fo- 
liación. 
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IAMBAIXOY 
IIPOTPEIITIKOX EIII ΦΙΛΟΣΟΦΙΑΝ 


ΚΕΦΑΛΑΙΑ TOY ΔΕΥΤΕΡΟΥ ΛΟΓΟΥ 


Τίς ἡ ἀρχὴ κατὰ Πυθαγόραν τῆς εἰς παιδείαν καὶ φιλοσο- 
φίαν εἰσαγωγῆς. καὶ πῶς κοινοτάτη ἐστὶ καὶ εἰς πάντα τὰ εἰς 
φιλοσοφίαν ἀγαθὰ διατείνουσα. τίς τε αὐτῆς ἡ τάξις καὶ ὅτι 
τριχῆ διαιρεῖται. καὶ πῶς ἀεὶ πρόεισιν ἐπὶ τό καθαρώτερον. 
Γνωμικὰ ὁμοιώματα προτρεπτικὰ ἀπό τῶν ἐναργῶν πᾶσι 
κινοῦντα ἡμῶν τὴν προθυμίαν ἐπὶ τό γενναίως ἀντιλαμβάνεσ- 
θαι τῆς κοινῶς κατὰ πᾶσαν αἵρεσιν νοουμένης ἀρετῆς. 
Πυθαγορικαὶ γνῶμαι προτρεπτικαὶ ἔμμετροι. εἰς πᾶσαν τὴν 
ἀρίστην καὶ θειοτάτην φιλοσοφίαν παρακαλεῖν δυνάμεναι. 
Ἐπιστημονικαὶ ἔφοδοι εἰς προτροπὴν τείνουσαι τῆς θεωρητικῆς 
φιλοσοφίας μετὰ τοῦ καὶ διδασκαλίαν παρέχειν ὅσον τε καὶ 
ἡλίκον ἀγαθόν ἐστιν ἡ σοφία καὶ διὰ τίνας αἰτίας περισπούδασ- 
τον τοῖς εὖ φρονοῦσι. 

Πυθαγορικαὶ ἰδίως προτροπαὶ πολὺ παραλλάττουσαι τὰς παρὰ 


τοῖς ἄλλοις φιλοσόφοις παρακλήσεις καὶ ἰδίας ποιούμεναι τὰς 
ἐφόδους. 


! Exhortación (o Protreptico) a la filosofía de Jámblico es el segundo de los diez 


tratados que constituyen su Colección de las doctrinas pitagóricas, el primero es Acerca 


de la vida pitagórica. 


^ Pitágoras (ca. 582-497 a. C.) fue uno de los filósofos más importantes 


de la Grecia antigua; sus aportaciones más destacadas fueron la doctrina de la 


inmortalidad del alma, la de la transmigración de las almas (ο metempsicosis) y 
la íntima relación de todos los tipos de vida. Las fuentes para su biografia son 
Diógenes Laercio, en su | Zda de los filósofos ilustres (libro VIII); la V da de Pitágoras 


de Porfirio y Acerca de la vida pitagórica de Jámblico. 


JÁMBLICO 


EXHORTACIÓN A LA FILOSOFÍA 


Sumarios del segundo tratado' 


1. Cuál es, según Pitágoras, el principio que nos introduce en 
la educación? y en la filosofía; en qué sentido se trata de una 
introducción muy general y se extiende a todos los bienes que 
llevan a la filosofía; cómo es su estructura, la cual se divide en 
tres partes, y cómo dicha introducción siempre avanza hacia 
lo más puro. 

2. Máximas que, mediante comparaciones, exhortan a partir de 
lo que es evidente para todos; ellas mueven nuestro deseo a 
apoderarse noblemente de la virtud, tal como esta se entiende 
comúnmente en cualquier escuela filosófica. 

3. Sentencias pitagóricas de exhortación en verso, que pueden 
invitar a toda la óptima y más divina filosofía.* 

4. Vías científicas que intentan exhortar a la filosofía teórica y, al 
mismo tiempo, enseñan que la sabiduría es un bien muy gran- 
de y sublime, y por qué los que piensan bien la anhelan tanto. 

5. Exhortaciones propiamente pitagóricas que superan con mucho a 
las invitaciones de otros filósofos y abren vías que les son propias. 


Aquí “educación” (παιδεία) indica especificamente la preparación matema- 
tica previa a la filosofía. 

* Se refiere a la filosofía pitagórica, la cual, no debe olvidarse, en Jámblico 
incluye el pensamiento platónico y el aristotélico. Debe tomarse en cuenta que la 
filosofía solía dividirse en tres partes: la física, la ética y la teología, dado que se 
ocupaba, respectivamente del mundo, del hombre y de dios, y a todas ellas se di- 
rigen las exhortaciones de este capítulo. La lógica era un instrumento de toda la 
filosofía, y se discutía si era también parte de ella. En otras divisiones, la teología 
y la llamada metafísica eran consideradas dentro de la física. 


JÁMBLICO 


C Σύμμικτοι προτροπαὶ πρὸς τε τὴν πρακτικὴν καὶ πολιτικὴν 
ἀρετὴν καὶ πρὸς τὴν τῆς τελειοτέρας κατὰ νοῦν σοφίας κτῆσίν 
τε καὶ χρῆσιν. 

C Ἰδιάζουσαι παρακλὴσεις πρὸς τὴν θεωρητικὴν φιλοσοφίαν καὶ 

5. διαφερόντως τὴν κατὰ νοῦν ζωὴν. αἱ μὲν ἀπὸ τῆς τοῦ ὄντως 
ἀνθρώπου φύσεως. αἱ δέ ἀπὸ τῶν ἐναργῶν ὑπομιμνῄσκουσαι 
τουτὶ τὸ προκείμενον. 

η’ Ὑπομνήσεις ἀπὸ τῶν κοινῶν ἐννοιῶν παραμυθούμεναι τὸ 
πρώτως ὀρεκτὸν καὶ δι᾽ ἑαυτὸ αἱρετὸν φιλοσοφίας. ἐναργῶς τε 

10. προάγουσαι εἰς τὴν προτροπὴν ἀπὸ τῶν γνωρίμων τοῖς πᾶσιν. 

0" Ἀπὸ τοῦ βουλήματος τῆς φύσεως ἔφοδος εἰς προτροπὴν 
κατὰ τὴν Πυθαγὸρου ἀπόκρισιν. ἣν εἶπε τοῖς ἐν Φλιοῦντι 
πυνθανομένοις τίς ἐστι καὶ τίνος ἕνεκα γέγονε: ταύτη γὰρ 
ἑπομένως συλλογιζὀμεθα τὴν προτροπὴν ὅλην. 

15 V Ὅτι καὶ μεγάλας ὠφελείας παρέχεται πρὸς τὸν βίον ἡ θεωρητικὴ 
φρόνησις, ὑπομνήσεις πλείονες καὶ ἀπὸ πλειόνων ἀφορμῶν 
τρόποι τε τῆς χρείας ὑποδείκνυνται διάφοροι καὶ πρὸς πολλὰ 
τέλη τῶν συμφερόντων ἡμῖν συμβαλλόμενοι. 

ια’ Ὅτι τῷ τὸν κατὰ νοῦν ἐλομένῳ βίον καὶ τὸ χαῖρον διαφερόντως 

Ὁ. ὑπάρχει. 

ιβ’ Ἀπὸ τοῦ πρὸς εὐδαιμονίαν φέρειν φιλοσοφίαν τελέως καὶ 
ἀληθῶς ἔφοδος εἰς προτροπὴν τοῦ φιλοσοφεῖν τελέαν καὶ 


ἀνυσιμωτάτην. 


* Hlionte era una ciudad griega al norte de la Argólida, a orillas del ríoAsopos, 
a unos 25 kilómetros del mar, cerca de la actual Hagias Gorgias. La respuesta de 
Pitágoras fue “tò θεάσασθαι τὸν οὐρανὸν”, es decir, “para contemplar el cielo". 


EXHORTACIÓN A LA FILOSOFÍA 


6. Exhortaciones mixtas hacia la virtud en la vida práctica y polí- 
tica, y hacia la posesión y el uso de acuerdo con el intelecto de 
la más perfecta sabiduría. 

7. Invitaciones especiales a la filosofía teórica y, principalmente, 
a vivir de acuerdo con el intelecto; ellas nos recuerdan nuestro 
objetivo, partiendo de la naturaleza del hombre auténtico y de 
hechos concretos. 

8. Advertencias que, a partir de nociones comunes, muestran que 
el objetivo de la filosofía debe apetecerse antes que cualquier 
otra cosa, y que es preferible por sí mismo; estas advertencias 
hacen que la exhortación sea concreta, a partir de lo conocido 
por todos. 

9. Vía de exhortación a partir del designio de la naturaleza; esta 
manera de exhortar se basa en la respuesta que Pitágoras dio 
a quienes le preguntaban, en Flionte,? quién era y para qué 
había nacido; de acuerdo con esta respuesta, hacemos la ex- 
hortación. 

10. Que la prudencia teórica también proporciona grandes ven- 
tajas para la vida práctica se demuestra mediante numerosas 
advertencias traídas a colación desde motivos superiores, y 
mediante las ventajas que de ahí resultan, las cuales son diver- 
sas y nos ayudan en la consecución de muchos objetivos de 
los que nos convienen. 

11. Que quien escoge vivir de acuerdo con el intelecto, también 
disfruta muchísimo de la vida. 

12. Vía de exhortación hacia un filosofar perfecto y eficacísimo, 
a partir del hecho de que la filosofía lleva perfecta y verdade- 
ramente hacia la felicidad. 


° Es decir, para quien escoge la vida filosófica. 
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ty' Ἀπὸ τῶν περὶ φιλοσοφίας ἐννοιῶν ἔφοδοι εἰς προτροπὴν κατὰ 
τὰς πυθαγορικὰς ὑποθέσεις καὶ κατὰ τὰς ἀληθεῖς περὶ ψυχῆς 
δόξας. 

ιδ’ Ἀπὸ τοῦ βίου τοῦ ἐν φιλοσοφίᾳ καὶ τῆς ὅλης ζωῆς τοῦ 
φιλοσόφου ἀφορμαὶ εἰς προτροπὴν. ὁμοῦ ἐξ ἀντιπαραθέσεως 
ἐπιδεικνύουσαι ὅσῳ δὴ τινι προέχει ἡ τοιαύτη ἐνέργεια τῶν 
ἄλλων τῶν δοκούντων εὐδοκίμων εἶναι βίων. 

ιε’ Ἀπὸ τῆς παιδείας καὶ ἀπαιδευσίας ἡ προτροπὴ. εἰ τὸ μὲν 
μέγιστον τῶν ἀγαθῶν. τὸ δέ τῶν κακῶν μέγιστον. εἰ καὶ αὐτά 
τέ ἐστι τοιαῦτα καὶ ἔοικε τοιούτοις τισὶν ἑτέροις οἰαπέρ ἐστιν 
αὐτά. καὶ ὅτι φιλοσοφία μὲν παιδείας ἐστὶν ἡγεμών. τὸ δέ 
ἐναντίον κατάρχει ἀπαιδευσίας. 

ις’ Ἄλλαι ἔφοδοι ἀπὸ τοῦ τέλους τῆς παιδείας προτρέπουσαι ἐπὶ 
τὴν συγγενῆ πρὸς τὸ παιδεύεσθαι φιλοσοφίαν. τὸ τε ἔργον ὁμοῦ 
τῆς φιλοσοφίας ἐπιδεικνύουσαι καὶ τὴν ὅλην αὐτῆς ἐπιμέλειαν 
περὶ τὰς ἀρίστας ἐνεργείας τῶν τῆς ψυχῆς δυνάμεων. 

ιζ’ Ἀπὸ τῶν παλαιῶν λόγων καὶ τῶν ἱερῶν μύθων τῶν τε ἄλλων καὶ 
τῶν πυθαγορικῶν ὐπομνὴσεις εἰς προτροπὴν ἐπὶ τὸν σώφρονα 
καὶ μέτριον καὶ κεκοσμημένον βίον: αἱ δέ αὐταὶ μεταβάλλουσι 
τὴν διάνοιαν ἡμῶν ἐκ τοῦ πρὸς τὴν ἀκολασίαν καὶ τοῦ κατὰ τὴν 
ἡδονὴν βίου. 

τη’ Ἀπὸ τῶν ἐναργῶς περὶ τὸ σῶμα φαινομένων τάξεων καὶ ἀπὸ τοῦ 
περὶ αὐτὸ κόσμου κατὰ τὴν ἀνάλογον μετάβασιν τῆς διανοίας 
ἐπὶ ψυχὴν μεταβαίνοντες ποιούμεθα τὴν προτροπὴν γνωρίμως 
τοῖς ἀκούουσι καὶ πιθανῶς διὰ τὸ ἀπὸ τῶν ἐναργῶν αὐτὴν 


προϊέναι. 


EXHORTACIÓN A LA FILOSOFÍA 


13. Vías de exhortación que, a partir de las nociones que se tie- 
nen acerca de la filosofía, realizan su objetivo, conforme a los 
fundamentos pitagóricos y a las opiniones verdaderas acerca 
del alma. 

14. Motivos de exhortación que, a partir de la vida filosófica y de 
la existencia entera del filósofo, muestran también, por com- 
paración, lo mucho que aventaja tal forma de vida a otras que 
gozan de buena reputación. 

15. Exhortación a partir de la educación y de la falta de edu- 
cación, dado que la primera es el mayor de los bienes, y la 
segunda, el mayor de los males (aunque ambas son de tal ma- 
nera que, como 51 fueran iguales, hacen que algunas personas 
se parezcan a otras que son muy distintas de ellas); la filosofía 
es guía de la educación, mas lo opuesto a ella es el fundamento 
de la falta de educación. 

16. Otras vías que, a partir del objetivo de la educación, exhortan 
hacia la filosofía que es afín a ese programa educativo; ellas 
muestran al mismo tiempo la función propia de la filosofía y 
todo su cuidado por las actividades más nobles de las poten- 
cias del alma. 

17. Advertencias de exhortación a la vida temperante, mesurada 
y ordenada, a partir de los relatos antiguos” y de los mitos 
sagrados, de otros y de los pitagóricos; ellas apartan nuestra 
mente de la vida inclinada al desenfreno y al placer. 

18. Dado que la exhortación avanza desde lo evidente, procura- 
mos que ella sea comprensible y convincente para los oyen- 
tes, haciendo que el pensamiento, a partir del orden y de las 
organizaciones que claramente se muestran en el cuerpo, se 
remonte, por analogía, hasta el alma. 


7 El adjetivo “antiguo” suele relacionarse con los textos órficos. 
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10’ Ἀπὸ τῶν ἐν τῇ ψυχῇ ἀγαθῶν ἔφοδος εἰς προτροπὴν ὡς ὄντων 
κυριωτάτων εἰς εὐδαιμονίαν. καὶ ἀπὸ τῶν ἀρετῶν ὡς αὐτάρκων 
ὑπαρχουσῶν πρὸς τὸν μακάριον βῖον ἡ ὁμοία παράκλησις. 

κ’ Μεμιγμέναι ὑποθῇκαι προτροπαῖς κοινῇ διἠκουσαι ἐπὶ πάντα tă 

5. ἀγαθά καὶ τά µέρη πάντα τά ἐν φιλοσοφίᾳ καὶ τά τέλη τοῦ βίου. 
ὧν στοχάζεται ἡ ἀρετὴ. 

κα’ Tic ἡ συμβολικὴ προτροπὴ καὶ πῶς γίνεται διά συμβόλων. 
ἀνάπτυξίς τε καὶ κοινὴ τῶν συμβόλων καὶ ἰδία ἑκάστου. μὸνον 
ἀπ᾽ αὐτῶν τὸ προτρεπτικὸν ἐξηγουμένη ποσαχῶς γίνεται. τὴν δὲ 

1ο ἄλλην πραγματείαν περὶ τῶν συμβόλων ἀλλαχοῦ ὑπερτιθεμένη. 


EXHORTACIÓN A LA FILOSOFÍA 


19. Vía de exhortación a partir de los bienes del alma, porque 
son lo más importante para la felicidad, y se hace la misma 
invitación a partir de las virtudes, porque son suficientes por 
sí mismas para una vida dichosa. 

20. Instrucciones mezcladas con exhortaciones, que abarcan en 
general a todos los bienes y a todas las partes de la filosofía, 
y también a los objetivos de la vida, hacia los cuales apunta 
la virtud. 

21. Qué es la exhortación simbólica y cómo se realiza a través de 
símbolos; exposición general y particular de cada uno de estos, 
explicando únicamente las diversas formas de su efecto exhor- 
tatorio, y dejando para otra ocasión el estudio cuidadoso acerca 
de los símbolos. 


IAMBAIXOY ΧΑΛΚΙΔΕΩΣ ΤΗΣ ΚΟΙΛΗΣ 
ΣΥΡΙΑΣ IIPOTPEIITIKOX EIII ΦΙΛΟΣΟΦΙΑΝ 


1. Περὶ μὲν Πυθαγὀρου καὶ τοῦ kat’ αὐτὸν βίου τῶν τε πυθαγορι- 
κῶν ἀνδρῶν τὰ σύμμετρα ἐν τοῖς πρὸ τούτων εἰρήκαμεν. ἀρχώ- 
μεθα δέ τὸ λοιπὸν αὐτοῦ τῆς αἱρέσεως ἀπὸ τῆς κοινῆς εἰς πᾶσαν 
παιδείαν καὶ μάθησιν καὶ ἀρετήν παρασκευῆς. ἥτις οὐ κατὰ μέρος 
ἀπολαβοῦσα πρὸς ëv tt τῶν πάντων παρασκευάζει τὸν ἄνθρωπον 
ἐπιτήδειον. ἀλλ᾽ ὡς ἁπλῶς εἰπεῖν τὰς ἐν αὐτῷ προθυμίας προτρέ- 
πει εἰς πάντα μὲν τὰ μαθήματα. πάσας δέ τὰς ἐπιστήμας. πάσας 
δέ τὰς ἐν τῷ βίῳ καλὰς καὶ γενναίας πράξεις. πάσας δέ παιδείας. 


καὶ ὡς ἔπος εἰπεῖν πάντα ὅσα μετέχει τοῦ καλοῦ. Οὔτε γὰρ ἄνευ 


τοῦ προτραπῆναι oióv τέ ἐστιν ὁρμῆσαι ἐπὶ τὰ καλὰ καὶ γενναῖα 
ἐπιτηδεύματα. οὔτε οἷὸν τε εὐθὺς ἐπὶ τὸ ἀκρότατον καὶ τελειότατον 
ἀγαθὸν προευτρεπίζειν τινὰ πρὶν ἐμποιῆσαι ὑποκατασκευήν τῆς 
ψυχῆς διὰ τῆς προτροπῆς: ἀλλ᾽ ὥσπερ T] ψυχὴ κατὰ βραχὺ πρόεισιν 
ἐπὶ τὰ μείζονα ἀπὸ τῶν ἐλαττόνων. διὰ πάντων τε διέξεισι τῶν 
καλῶν, καὶ ἐπὶ τῷ τέλει τὰ τελεώτατα ἀγαθὰ εὑρίσκει. οὕτως καὶ 


τὴν προτροπήν δεῖ ὁδῷ προϊέναι ἀρχομένην ἀπὸ τῶν κοινῶν. Εἰς 


JÁMBLICO DE CALCIS DE CELESIRIA 
EXHORTACIÓN A LA FILOSOFÍA 


1. Cuál es, según Pitágoras, el principio que nos introduce en la 
educación y en la filosofía; en qué sentido se trata de una intro- 
ducción muy general y se extiende a todos los bienes que llevan a 
la filosofía; cómo es su estructura, la cual se divide en tres partes, y 
cómo dicha introducción siempre avanza hacia lo más puro. 


En el tratado anterior? hemos hablado lo suficiente acerca de 
Pitágoras, del estilo de vida que prescribía y de los pitagóricos. 
Comenzamos a continuación el sistema de sus principios filosó- 
ficos partiendo de la preparación común a cualquier propedéuti- 
ca, enseñanza y virtud; esta preparación no hace al hombre apto 
para alguna de todas sus ocupaciones, separándolas en partes, 
sino, para decirlo brevemente, exhorta sus deseos hacia todas las 
enseñanzas, todas las ciencias, todas las acciones bellas y nobles 
de la vida, todos los modelos de educación y, en una palabra, 
hacia todo cuanto participa de lo bello. Porque sin exhortar, no 
es posible motivar hacia las ocupaciones bellas y nobles; ni es 
posible disponer a alguien rectamente hacia el bien más alto y 
más perfecto, antes de haber preparado de antemano su alma 
por medio de la exhortación. Pero, así como el alma avanza poco 
a poco hacia lo más grande a partir de lo más pequeño, atraviesa 
todo lo bello y, al final, encuentra los bienes más perfectos, de la 
misma manera es necesario que la exhortación avance sistemáti- 
camente, comenzando a partir de lo común. 


“Se refiere al tratado Acerca de la vida pitagórica, que era el primero de 10 que 
conformaban la Colección de las doctrinas pitagóricas. 
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γὰρ φιλοσοφίαν ἁπλῶς παρορμήσει καὶ πρὸς αὐτό τό φιλοσοφεῖν 
συλλήβδην καθ᾽ ἡντινοῦν ἀγωγήν. μηδεμιᾶς τῶν αἱρέσεων ἄντικρυς 
προκρινομένης. ἀλλὰ κοινῶς κατὰ γένος ἁπασῶν ἐπαινουμένων 
καὶ παρὰ τὰ ἀνθρώπινα ἐπιτηδεύματα πρεσβευομένων κατά τινα 
κοινόν καὶ δημώδη προτρεπτικόν τρόπον. Μετὰ δέ ταῦτα μέση 
τινὶ μεθόδῳ χρηστέον. οὔτε παντάπασι δημώδει οὔτε μήν ἄντικρυς 
πυθαγορικῇ. ἀλλ᾽ οὐδέ ἀπηλλαγμένη ὁλοσχερῶς ἑκατέρου τοῦ 
τρόπου τούτου. Ἐν δέ ταύτη κοινάς τε πάσης φιλοσοφίας τάξομεν 
παρορμήσεις. ὥστε κεχωρίσθαι αὐτὰς πυθαγορικοῦ βουλήματος 
κατά γε τοῦτο. συμμίξομεν δέ ἐγκαιρότατα καὶ τὰς τῶν ἀνδρῶν 
τούτων κυριωτάτας δόξας [εἰς ἃς προτρέπειν τῶν πυθαγορικῶν]. 
ὥστε οἰκεῖον γίγνεσθαι τόν τρόπον τῶν πυθαγορικῶν ἀνδρῶν κατά, 
γε τοῦτο τόν τρόπον τῶν λόγων: ἀφ᾽ οὐ δή λεληθότως. ὥς τό εἰκός. 
ἀπό μὲν τῶν ἐξωτερικῶν ἐννοιῶν ἀποστησόμεθα. μεταβησόμεθα 
δέ καὶ οἰκειωσόμεθα ταῖς κατὰ τήν αἴρεσιν τεχνολογουμέναις 
ἀποδείξεσιν. οἷον διά τινος γεφύρας ἢ κλίμακος κάτωθεν εἰς ὕψος 
ἀνιόντες. Ἐπὶ δέ τῷ τέλει τὰ ἴδια προτρεπτικὰ τῆς πυθαγορικῆς 
αἱρέσεως συντάξοµεν. ἀλλότρια καὶ ἀπόρρητα τρόπον τινὰ πρὸς 
τὰς ἄλλας ἀγωγὰς ὑπάρχοντα. 

2. Ἀρξώμεθα δέ τό λοιπόν ἀπό τῶν ὥς πρὸς ἡμᾶς πρώτων. Ἔστι 


δή τὰ ἐναργῆ ταῦτα καὶ φαινόμενα πᾶσι καὶ μηδέπω προειληφότα 


” La disposición de la obra se divide en tres momentos: común (cap. 2); 


intermedio (o mixto), i. e., popular y pitagórico (caps. 3-20), y netamente pita- 
górico (cap. 21). 
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En consecuencia, la exhortación simplemente incitará hacia la 
filosofía y hacia el filosofar mismo, en conjunto, sin importar 
la tendencia filosófica, ya que no prefiere abiertamente a ningu- 
na de las escuelas, sino que las alaba conjuntamente a todas en 
general, y las exalta sobre otras ocupaciones humanas, mediante 
un procedimiento de exhortación comün y popular. Después de 
esto, debe usarse algún método intermedio: n1 enteramente po- 
pular ni, por cierto, abiertamente pitagórico, y, sin embargo, no 
por completo separado de estos dos procedimientos; en este co- 
locaremos motivaciones comunes a cualquier filosofía, de modo 
que, al menos en este nivel, se distingan del proyecto pitagóri- 
co; sin embargo, también combinaremos con oportunidad las 
opiniones más importantes de los pitagóricos, para que se nos 
vuelva familiar el modo de vivir de estos hombres y, por consi- 
guiente, el estilo de sus discursos. A partir de aquí, entonces, nos 
separaremos imperceptiblemente, como conviene, de las nocio- 
nes exotéricas, haremos un giro y nos familiarizaremos con las 
demostraciones técnicas de su escuela, subiendo, como por un 
puente o escalera, desde abajo hacia la cima. ΑΙ final, presen- 
taremos ordenadamente las exhortaciones propias de la escuela 
pitagórica, que son extrafias y, en cierto modo, secretas, en com- 
paración con las otras tendencias filosóficas.” 


2. Máximas que, mediante comparaciones, exhortan a partir de lo 
que es evidente para todos; ellas mueven nuestro deseo a apode- 
rarse noblemente de la virtud, tal como esta se entiende comün- 
mente en cualquier escuela filosófica. 


Comencemos a continuación a partir de lo que nos es más in- 
mediato: se trata de todo aquello que es evidente y está sujeto a 
la experiencia de todos, aun cuando no presupone la esencia de 
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τὴν οὐσίαν τῆς ἀρετῆς. κατὰ δέ τὰς κοινὰς ἐννοίας περὶ αὐτῆς 
ἀνεγείροντα ἡμῶν τὴν προθυμίαν κατά τινας γνωρίμους τοῖς 
πολλοῖς γνώμας. ἀπεικαζομένας πρὸς τὰ ἐναργῆ δείγματα τῶν 
ὄντων. Ἔχουσι δέ αὗται ὧδέ πως: 

5. ψυχῇ ζῶντας ἡμᾶς τῆ ταύτης ἀρετῇ ῥητέον εὖ ζῆν. ὡς 
ὀφθαλμοῖς ὁρῶντας τῆ τούτων ἀρετῆ καλῶς ὁρᾶν. Οὔτε χρυσοῦ 
νομιστέον ἰὸν. οὔτ᾽ ἀρετῆς αἶσχος ἅπτεσθαι. Καθάπερ εἰς ἄσυλον 
τέμενος τὴν ἀρετὴν ὀρμητέον. ὅπως πρὸς μηδεμίαν ἀγεννῆ ψυχῆς 
ὕβριν ὦμεν ἔκδοτοι. [περὶ κοινωνίας βίου καὶ παραμονῆς.] Ἀρετῆ 

10 μὲν θαρσητέον ὡς σώφρονι γαμετῆ. τύχῃ δ᾽ ὡς ἀστάτῳ πιστευτέον 
ἑταίρᾳ. Κρεῖττον μετὰ πενίας ἀρετὴν ὑποληπτέον ἢ πλοῦτον 
μετὰ κακίας. ὀλιγοσιτίαν μετὰ ὑγείας ἢ πολυφαγίαν μετὰ νόσου. 
Βλαβερὰ μάλιστα τροφῆς μὲν ἀφθονία τῷ τὸ σῶμα. κτήσεως 
δέ τῷ τὴν ψυχὴν διακειμένῳ κακῶς. Καὶ ἐπισφαλές καὶ ὅμοιον 

15 μαινομένῳ δοῦναι μάχαιραν καὶ μοχθηρῷ δύναμιν. Καθάπερ τῷ 
ἐμπύω βέλτιον τὸ καίεσθαι τοῦ διαμένειν. καὶ τῷ μοχθηρῷ τὸ 
τεθνάναι τοῦ ζῆν. Τῶν κατὰ σοφίαν θεωρημάτων ἀπολαυστέον 
ἐφὸσον οἷὸν τε. καθάπερ ἀμβροσίας καὶ νέκταρος: ἀκήρατὸν τε 
γὰρ τὸ ἀπ᾽ αὐτῶν ἡδὺ καὶ f τὸ θεῖον τὸ μεγαλόψυχον T δύναται 


20 [te] ποιεῖν. καὶ εἰ μὴ ἀιδίους. ἀιδίων γε ἐπιστήμονας. Εἰ εὐκτὸν ἡ 


| La comparación con los ojos muestra que la virtud del alma es también 
y simultáneamente un estado óptimo y una actividad perfecta, donde se con- 
jugan conocimiento (del objetivo que se mira) y rectitud moral (la disposición, 
el estado del sujeto). 
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la virtud; sin embargo, con base en nociones comunes acerca 
de ella, despierta nuestros deseos mediante sentencias conocidas 
por muchos, las cuales se sirven de comparaciones realizadas con 
ejemplos evidentes tomados de la realidad. Son las siguientes: 

Si nosotros vivimos gracias al alma, es preciso decir que sólo vivimos 
bien gracias a su virtud, del mismo modo que, al ver con los ojos, sólo por su 
virtud, vemos bien.” 

Como no hay que pensar que la herrumbre se adhiera al oro, así, tampo- 
co que lo vergonzoso, a la virtud. 

Hay que llevar la virtud hacia un lugar que sea como un santuario" 
inviolable, de manera que no estemos expuestos a ningún vil desenfreno del 
alma. 

Debe confiarse en la virtud como en uma casta esposa, y se debe creer a la 

fortuna como a una amante inestable. 

La abundancia de alimento es extremadamente nociva para el que está 
mal del cuerpo, y la abundancia de posestones, para el que está mal del alma. 

Dar un puñal a un loco es igual de peligroso que confiar el poder a un 
malvado. 

Así como cauterizar a quien supura es mejor que dejarlo en tal estado, 
de la misma manera, también para el malvado, es mejor estar muerto que 
estar vivo. 

Debe disfrutarse, cuanto se pueda, de las contemplaciones filosoficas, como 
de ambrosía y de néctar; en efecto, lo placentero que emana de ellas es puro y, 
aunque no puede hacernos eternos, sí nos hace conocedores, en cierta medida, 
de las realidades eternas. 


ἸἹτόμενος viene de τέμνειν, “cortar”; se trata de un terreno consagrado en la 
ciudad (ispóv) o de un bosque sagrado (ἄλσος). Más adelante, en otra sentencia, 
el alma es también comparada con un templo, y los conocimientos con las 
ofrendas, y en otra se compara con la piedad hacia dios mantener al intelecto 
libre de maldad. Hay pues una relación muy estrecha entre ética, filosofía y 
religión. 
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εὐαισθησία. μᾶλλον σπουδαστόν ἡ φρόνησις: ἔστι γὰρ τοῦ ἐν 
ἡμῖν πρακτικοῦ νοῦ οἰονεί τις εὐαισθησία: δι᾽ ἣν μὲν γὰρ ἐν οἷς 
πάσχομεν οὐ παραισθανόμεθα. δι᾽ ἣν δέ ἐν οἷς πράττομεν οὐ 
παραλογιζόµεθα. Καὶ τόν θεόν σεβόμεθα κατὰ τρόπον. εἰ τόν ἐν 
ἡμῖν νοῦν παρασκευάσαιµεν πάσης κακίας ὥσπερ τινός κηλῖδος 
καθαρόν. Κοσμητέον ἱερόν μὲν ἀναθήμασι. τήν δέ ψυχὴν μαθή- 
μασιν. Ὡς πρὸ τῶν μεγάλον μυστηρίων τὰ μικρὰ παραδοτέον. 
καὶ πρὸ φιλοσοφίας παιδείαν. Ὁ μὲν τῆς γῆς καρπός δι᾽ ἐνιαυτοῦ. 
καθ᾽ ἕκαστον δέ ὥρας μόριον ὁ «τῆς» φιλοσοφίας ἀποδίδοται. 
Καθάπερ χώρας μάλιστα ἐπιμελητέον τῷ τῆς ἀρίστης ἐπιτυχόντι. 
καὶ ψυχῆς. ὅπως τῆς φύσεως ἄξιον ἐνέγκηται τόν καρπόν. 

Τοιαῦτα ἄν τις ἀπό τῶν ἐναργῶν γνωμικὰ ὁμοιώματα παρα- 
τιθέμενος κοινῶς ἂν εἰς φιλοσοφίαν προτρέψειεν. 

3. Ἔστι δέ καὶ ἄλλος τύπος γνώμαις χρώμενος καὶ αὐτός. οὐκέτι 
δέ διὰ παραβολῆς ἀντιπαρατιθεὶς τὰς ὁμοιώσεις. ἔμμετρος καὶ 


ἐναρμόνιος. γνήσιος τῶν ἀνδρῶν τούτων. ÖV ἔχομεν παρειληφότες 


La comparación en este caso patentiza la gradualidad del programa edu- 
cativo de Jámblico: la παιδεία (ver, supra, n. 3) debe preceder a la φιλοσοφία. 
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Si es deseable un adecuado funcionamiento de los sentidos, debe anbelarse 
más la prudencia, porque esta actúa como una especie de buen funcionamien- 
to de los sentidos de nuestro intelecto práctico; gracias a aquel funcionamiento 
no nos engañamos en lo que percibimos, y merced a esta virtud no nos equi- 
vocamos en lo que hacemos. 

También reverenciamos a Dios como se debe, si hacemos que nuestro 
intelecto esté limpio de toda maldad, como si se tratara de alguna mancha. 

Es preciso adornar un templo con ofrendas, y el alma, con enseñanzas. 

Así como antes de los grandes misterios se deben enseñar los pequeños, 
de la misma manera, antes de la filosofía, hay que impartir la educación." 

El fruto de la tierra se recoge cada año, el de la filosofía, en todo momento. 

Así como es la tierra lo que más debe preocupar a quien recibió la mayor 
parte de ella, de la misma manera hay que preocuparse del alma, a fin de 
que produzca frutos dignos de su naturaleza. 

Cualquiera que propustera estas máximas que utilizan compa- 
raciones surgidas de hechos evidentes, podría exhortar de manera 
general hacia la filosofía. 


3. Sentencias pitagóricas de exhortación en verso,? que pueden 
invitar a toda la óptima y más divina filosofía. 


También existe otra forma de exhortación que utiliza igualmente 
sentencias, pero ya no presenta las semejanzas mediante la com- 
paración; esta forma es rítmica y armoniosa, genuinamente pita- 


12 Aquí se vale de los T 2rsos dorados, obra neopitagórica del siglo 1 d. C., 
conformada por versos del pitagorismo antiguo; su objetivo era dar una guía 
para la vida práctica y social, y garantizar la felicidad en la vida del más allá. Esta 
cita de los T ?rsos dorados es la primera que se conoce de la obra; Jámblico hizo 
un comentario que sólo se conserva en árabe; cf. Daiber (1995). Más tarde, el 
neoplatónico Hierocles escribirá un comentario lleno de veneración; cf. Van 
der Horst (1932, pp. XX-XXXVII). 
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ἐν ἄλλοις τε καὶ ἐν τοῖς Χρυσοῖς ἔπεσιν. ὧν ὀλίγα ἅττα δείγματα 
παραθετέον τὰ τοιαῦτα: 


ταῦτα πόνει. ταῦτ᾽ ἐκμελέτα. τούτων χρή ἐρᾶν σε: 
ταῦτά σε τῆς θείας ἀρετῆς εἰς ἴχνια θήσει. 


5 Διὰ γὰρ τούτων εἰς πάντα τὰ καλὰ μαθήματά τε καὶ ἐπιτηδεύματα 
προτρέπει. μήτε πόνων φείδεσθαι οἰόμενος δεῖν. μήτε μελέτην 
ὐφιέναι μηδεμίαν. εἰς ἔρωτά τε καὶ προθυμίαν τῶν καλῶν διεγεί- 
ρῶν. καὶ πάντα ταῦτα ἀνάγων εἰς τὴν τῆς ἀρετῆς ἐπιτήδευσιν οὐχ 
ἁπλῶς τῆς τυχούσης. ἀλλ᾽ ἥτις ἡμᾶς ἀφίστησι μὲν τῆς ἀνθρωπίνης 

10 φύσεως. ἐπὶ δέ τήν θείαν οὐσίαν καὶ τήν γνῶσιν τῆς θείας ἀρετῆς 
καὶ τήν κτῆσιν αὐτῆς περιάγει. Ἀλλὰ μήν εἴς γε τὴν θεωρητικὴν 
σοφίαν διὰ τούτων παρακαλεῖ: 


τούτων δέ κρατήσας 
γνώσεαι ἀθανάτων τε θεῶν θνητῶν τ᾽ ἀνθρώπων 
15 σύστασιν. Ù τε ἕκαστα διέρχεται À τε κρατεῖται- 
γνώσῃ δ᾽. y θέµις ἐστί. φύσιν περὶ παντός ὁμοίην. 
ὥστε σε μήτε ἄελπτ᾽ ἐλπίζειν μήτε τι λήθειν. 


Τούτων γὰρ οὐκ ἔστιν ἄλλα θαυμασιώτερα toic EÙ πεφυκόσιν εἰς τό 
παρορμᾶσθαι γενναίως εἰς τήν θεωρητικὴν φιλοσοφίαν. H μὲν γὰρ 
20 γνῶσις τῶν θεῶν ἀρετή τέ ἐστι καὶ σοφία καὶ εὐδαιμονία τελεία. 


!^ “Esto” se refiere al examen personal que, al acostarse y a veces αἱ levantar- 
se, permite al hombre conocerse a sí mismo; cf. Iamb. TP, XXXV, 256: “De la 
misma manera, no hacer nada impremeditado o fuera de control, sino en la ma- 
ñana determinar qué hay que hacer, para analizar en la noche en qué han apro- 
vechado" (ὁμοίως δὲ μηδ᾽ ἀπροβούλευτον μηδ᾽ ἀνυπεύθυνον μηδὲν ποιεῖν. ἀλλὰ 
πρωὶ μὲν προχειρίζεσθαι τί πρακτέον. εἰς δὲ τὴν νύκτα ἀναλογίζεσθαι τί διωκήκασιν). 
Sin embargo, más que un ejercicio de memoria o de la oposición a las acciones 
impremeditadas, se trata de evaluar el progreso hecho en la “virtud divina”. 
Hierocles interpreta estos versos de manera neoplatónica, afirmando que se 
refieren a la contemplación. “Seguir a Dios” es una idea totalmente pitagórica y 
el lenguaje de la expresión es épico; cf. Van der Horst (1932, pp. 23-26). 
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górica; la tenemos porque, entre otras obras, también nos fue 
transmitida en los | Έτος dorados, de los cuales hay que citar algu- 
nos ejemplos como los siguientes: 


Esfuérzate en esto,''hazte diestro, debes amarlo: 
hará que tú sigas, de la virtud divina las huellas. 


Mediante estos versos, Pitágoras exhorta hacia todas las mate- 
máticas y ocupaciones bellas, considerando que es necesario no 
escatimar esfuerzo ni abandonar ninguna práctica para conseguit- 
los, estimulando el amor y el deseo de lo bello, y elevando todo 
hacia la práctica de la virtud, pero no de cualquiera, sino de aque- 
lla que nos aleja de la naturaleza humana y nos lleva a la esencia 
divina, al conocimiento y a la posesión de su virtud. Ahora bien, 
persuade a la sabiduría teórica a través de los versos siguientes: 


de esto? teniendo dominio, 
conocerás de inmortales dioses y de hombres mortales 
la constitución, cómo cada cosa atraviesa y es dominada; 
sabrás, cuanto es justo, que la esencia del todo es la misma, 
de modo que imposibles no esperes, y nada soslayes. 


Porque no existen otros versos más admirables que estos para 
quienes, sin vacilar, están bien dispuestos a ser firmemente inci- 
tados a la filosofía teórica. Porque el conocimiento de los dioses 
es virtud, sabiduría y felicidad perpetua,'* y nos hace semejantes 


? En esta ocasión, “esto” se refiere al conjunto de las lecciones bellas y 
sabias, en las cuales el discipulo se ha hecho un experto, e implican el conoci- 
miento de la constitución de los hombres y de los dioses. 

^ Notar la trilogía ascendente: virtud, sabiduría, felicidad. 
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ποιεῖ τε ἡμᾶς τοῖς θεοῖς ὁμοίους. ἡ δέ τῶν ἀνθρωπίνων ἐπιστήμη 
τάς τε ἀνθρωπίνας ἀρετὰς παρέχει καὶ τῶν ἡμετέρων πραγμάτων 
ἐμπείρους ποιεῖ. τά τε ἀπὸ τούτων ὠφέλιμα καὶ βλαβερὰ διακρίνει. 
καὶ τὰ μὲν φυλάττεται τὰ δέ περιποιεῖ. καὶ ὅλως τὴν σύστασιν ἥτις 
ἐστὶ τῆς ἀνθρωπίνης ζωῆς λόγῳ τε καὶ ἔργῳ καταμανθάνει. Τὸ δέ 
θαυμασιώτερον ἐκεῖνο διδάσκεται ἀπὸ τῆς τοιαύτης εἰδήσεως. 
κατὰ τί διέρχεται εὐλύτως καὶ ἀκωλύτως ἕκαστα τῶν ἐν ἡμῖν. ὅσα 
ἐστὶ τῆς κρείττονος μοίρας. καὶ κατὰ τί κρατεῖται καὶ κωλύεται. 
ὥστε μὴ δύνασθαι ῥᾳδίως ἐξιέναι καὶ τῶν δεσμῶν ἀπολύεσθαι. 

Ἡ δέ μετὰ ταύτην γνώμη εἰς φυσιολογίαν ποιεῖται τὴν παρά- 
κλησιν καὶ πᾶσαν τὴν περὶ τὸν οὐρανὸν θεωρίαν. Ἡ γὰρ τούτου 
φύσις ἀεί ἐστιν ὁμοία κατὰ τὴν αὐτὴν περιφορὰν ὡσαύτως 
περιοῦσα. ἣν ἐάν τις καταμάθη. οὔτ᾽ ἂν ἀπροσδὀκητά ποτε 
προσδοκήσειεν. οὔτ᾽ ἂν ἀγνοὴσειέ τι τῶν κατ᾿ ἀνάγκην αὐτῷ 
μελλόντων συμβαίνειν. 

Αἱ δέ ἐπὶ τούτοις γνῶμαι ἀπὸ τῆς προαιρετικῆς ἐν ἡμῖν 
ζωῆς ποιοῦνται τὴν παράκλησιν. οἷον 


γνώσῃ δ᾽ ἀνθρώπους αὐθαίρετα πήματ᾽ ἔχοντας 
τλήµονας. 


Εἰ γὰρ ἀρχαὶ τῶν πράξεών εἰσιν οἱ ἄνθρωποι. καὶ δύναμιν ἔχου- 
σιν ἐξ ἑαυτῶν οἰκείαν εἰς αἵρεσιν τῶν ἀγαθῶν καὶ φυγὴν τῶν 
κακῶν, ὁ μὴ χρώμενος ταύτη τῆ δυνάμει τῶν δοθέντων ἐκ φύσε- 
ος αὐτῷ πλεονεκτημάτων ἐστὶν ἀνάξιος. Οὐδὲν οὖν ἄλλο λέγει 


ἢ τοῦτο. ὅτι ἡμεῖς τὸν δαίμονα αἱρούμεθα. καὶ ὅτι αὐτοὶ ἑαυτοῖς 
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a los dioses; la ciencia de los asuntos humanos nos proporciona 
las virtudes correspondientes, y nos hace expertos en nuestras 
empresas. De estas, distingue lo nocivo de lo benéfico; se cuida 
de lo primero, procura lo último, y examina completamente, con 
sumo cuidado, de palabra y de obra, la constitución propia de la 
existencia humana. Sin embargo, lo más maravilloso que se nos 
enseña a partir de esta doctrina es lo siguiente: en qué medida 
penetran fácil y sin obstáculos nuestros valores más sublimes, y 
cómo hay que sefiorearlos y arraigarlos, de manera que no se nos 
escapen fácilmente ni se liberen de sus ataduras. 

La sentencia siguiente, que la esencia del todo es la misma, / de modo 
que imposibles no esperes, y nada soslayes, invita al estudio de la natura- 
leza y a la investigación total del cielo. En efecto, la naturaleza del 
cielo es siempre la misma, es decir, la que gira invariablemente de 
acuerdo con su movimiento circular; si alguien la estudia, nunca 
más esperará lo inesperable, ni desconocerá ningún hecho de los 
que necesariamente van a ocurrirle. 

Las sentencias siguientes, desde la capacidad de elegir que tiene 
nuestra existencia, hacen la invitación de esta manera: 


Conocerás que, teniendo penas voluntarias, los hombres 
son desdichados; 


En efecto, si los hombres son soberanos de sus actos y tienen 
por sí mismos capacidad propia para elegir lo bueno y para re- 
chazar lo malo, quien no usa de esta capacidad es indigno de las 
ventajas que le han sido dadas por la naturaleza. En otras pala- 
bras, Pitágoras dice que nosotros elegimos nuestro demonio," 


17 Se trata de un espíritu inferior a los dioses, no necesariamente de carácter 
maligno, que le es asignado al alma como guardián en el momento del nacimiento. 
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ἐσμεν ἐν τύχης τάξει καὶ δαίμονος. καὶ ὅτι εὐδαίμονας αὐτοὶ 
ἑαυτοὺς παρασκευάζομεν: ὃ πρὸς μὸνον τὸ καλὸν προτρέπει καὶ 
τὴν τούτου τιμὴν δι᾽ ἑαυτὸ αἱρετὴν ἐπιδείκνυσι. 

Παραπλήσια δὲ τούτῳ καὶ τὰ τοιαῦτά ἐστιν: 


οἵ τ᾽ ἀγαθῶν πέλας ὄντων οὔτ᾽ ἐσορῶσιν 
οὔτε κλύουσι. λύσιν δὲ κακῶν παῦροι συνιᾶσι. 


Τὸ γὰρ ἐγγὺς εἶναι τἀγαθὰ καὶ συμπεφυκέναι ἡμῶν τῇ ψυχῇ πάντων 
δὲ ὑπάρχειν οἰκειότατα ἡμῖν. θαυμαστῶς ἐστι προτρεπτικά. Καὶ 
τὸ μὴτε ὁρᾶν μὴτε ἀκούειν. ὑπὸ δὲ τῆς αἰσθήσεως ἐπισκοτεῖσθαι. 
δαιμονίως εἰς τὴν νοερὰν Conv παρακαλεῖ. ὡς τοῦ νοῦ μόνου καὶ 
ὁρῶντος πάντα καὶ ἀκούοντος. Ἡ δὲ ἀπαλλαγὴ τῶν κακῶν. ἣν 
ὀλίγοι καθορῶσι. προτρέπει εἰς τὴν λύσιν τὴν ἀπὸ τοῦ σώματος 
καὶ τὴν ζωὴν τὴν καθ᾽ ἐαυτὴν τῆς ψυχῇς. ἥντινα μελέτην θανάτου 
προσαγορεύομεν. 


Si el alma consigue tener una buena relación con su demonio, este la ayudará 
en su ascenso hacia las realidades superiores hasta que la entregue a un dios. 

PL, R. X 617 e 1-5: “No los escoge a ustedes su demonio; por el contrario 
ustedes elijan su demonio. El primero que elija, primero escoja la vida que lle- 
vará necesariamente. La virtud no tiene dueño, cada uno tendrá más o menos 
de ella, si la honra o la deshonra. La culpa viene de lo que se escoge, dios es 
inocente" (οὐχ ὑμᾶς δαίμων λήξεται, ἀλλ᾽ ὑμεῖς δαίμονα αἱρήσεσθε. πρῶτος δ᾽ ὁ 
λαχὼν πρῶτος αἱρείσθω βίον ᾧ συνέσται ἐξ ἀνάγκης. ἀρετὴ δὲ ἀδέσποτον, ἣν τιμῶν 
καὶ ἀτιμάζων πλέον καὶ ἔλαττον αὐτῆς ἕκαστος ἕξει. αἰτία ἑλομένου: θοὸς ἀναίτιος). 
Sobre la felicidad según Jámblico, véase Taormina (2011). 

? C£ PL, Phdr., 244 e 4-5: “(sc. el entusiasmo) que ha conseguido la libe- 
ración de los males presentes para el que ha estado correctamente en trance y 
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que nosotros mismos somos nuestra suerte y demonio, y que nos 
hacemos felices a nosotros mismos;'* este pensamiento exhorta 
a lo bello como si fuera lo único, y demuestra que su valor es 
deseable por sí mismo. 

La sentencia siguiente también es semejante a la anterior: 


silo bueno está cerca, no lo perciben 
ni lo oyen; de lo malo la salida pocos conocen.'” 


El hecho de que lo bueno esté cerca de nosotros, sea connatural 
a nuestra alma y lo más familiar de todo, sirve admirablemente 
para exhortar. Y el que uno no vea ni oiga, sino que esté en 
la obscuridad por causa de los sentidos, invita maravillosamente 
hacia la vida intelectual, porque sólo el intelecto ve y oye todas las 
cosas. La eliminación de los males, que pocos observan, exhor- 


ta hacia la liberación del cuerpo y hacia la existencia del alma en 


sí misma, a lo cual llamamos “práctica de la muerte"?! 


poseído” (λύσιν τῷ ὀρθῶς μανέντι τε καὶ κατασχομένῳ τῶν παρόντων κακῶν 
εὑρομένη); en este pasaje del Fedro se trata de razas malditas que pagan la pena 
de alguna falta ancestral, algunos miembros de dichas razas logran escapar de 
la sanción gracias a la zanta. 

2 Alusión a un fragmento del comediógrafo Epicarmo (D-K 12: PLUT. de 
fort. ΑΙ. II 3 p. 336 B [νο]. 21 B 24]): “El intelecto ve y el intelecto oye; lo demás 
es sordo y ciego” (νοῦς ὁρῆι καὶ νοῦς ἀκούει: τἆλλα κωφᾶ καὶ τυφλᾶ). 

2 La expresión platónica del Fedón (cf. PL, Phd., 67 d 8-10): “También este 
es el cuidado de los filósofos: liberación y separación del alma desde el cuer- 
po” (καὶ τὸ μολέτημα αὐτὸ τοῦτὸ ἐστιν τῶν φιλοσόφων, λύσις καὶ χωρισμὸς ψυχῆς 
ἀπὸ σώματος), implica que la muerte puede no tomarse en sentido físico, sino 
como el modo de vida contemplativo, en que el alma se recoge en sí misma, 
separándose del cuerpo, cuya metáfora es “aprender a morir"; cf. Festugiére 


(1973, pp. 72-84). 
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Καὶ ἄλλος δ᾽ ἐστὶ προτρεπτικὸς τρόπος ἐφεξῆς ἀπὸ τῆς διαβολῆς 
τῶν κακῶν. Οὐ γὰρ ἀνεκτὸν ἐστι κυλινδρίοις ἐοικότας 


E 


ἄλλοτ᾽ ἐπ᾽ ἄλλα φέρεσθαι. ἀπείρονα πήματ᾽ ἔχοντας. 


Τὸ γὰρ βίαιον καὶ ἀλόγιστον καὶ εἰκῇ φερόμενον καὶ ἄλλοτε 
5 ἀλλοῖον καὶ μάλιστα τὸ ἀπέραντον ἡ κακία παρίστησιν. ἃ δεῖ 
διαφερόντως φεύγειν. 
Ἡ δέ μετὰ ταῦτα γνώμη ἐστὶ τοιαύτη: 


λυγρὰ γὰρ συνοπαδὸς ἔρις βλάπτουσα λέληθε 


σύμφυτος. ἣν οὐ δεῖ προάγειν. εἴκοντα δέ φεύγειν. 


10 Ἐνταῦθα καὶ τὸ διττὸν τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως ἐπέδειξε. καὶ τὸ 
παραπεφυκὸς ἡμῖν ἀπὸ τῆς γενέσεως ἀλλότριον ζῷον. ὅπερ οἱ 
μὲν πολυκέφαλον θηρίον. οἱ δέ θνητὸν τι ζωῆς εἶδος. ἄλλοι δέ 


^ Estas piedras rodantes se refieren a una imagen que Crísipo tiene del 
destino (cf. Gell. N 71., ΥΠ, 2), considerado como una piedra que se desprende 
de una montaña, cf. Van der Horst (1932, pp. 44-46). 

Ens designa o una “discordia” entre dios y el hombre, una resistencia a la 
voluntad divina (Hierocles, Empedocles), o bien, una “discordia” interior del alma 
que produce una discordia con dios (Posidonio, Jámblico). La palabra σύμφυτος 
no debe tomarse en su sentido ordinario de "innata", sino que en este caso signi- 
fica “estrechamente ligada", “soldada”, cf. Van der Horst (1932, pp. 46-49). 
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Existe a continuación otro procedimiento de exhortación que 
surge del rechazo a los males. Puesto que es intolerable que los 
hombres, semejantes a piedras que ruedan,” 


aquí y allá sean llevados, teniendo infinitas desgracias. 


Porque la maldad engendra lo violento, lo irracional, lo fortuito, 
lo extraño y, sobre todo, lo ilimitado, de lo cual es necesario huir, 
más que de cualquier otra cosa. 


La siguiente sentencia es esta: 


La discordia es fatal compañera que a ocultas nos hiere, 
connatural.? no hay que alentarla, mas huir de ella, ce- 
diendo. 


También aquí, Pitágoras muestra lo doble de la naturaleza hu- 
mana y a ese extrafio ser viviente, adherido a nosotros desde el 
nacimiento," αἱ cual unos llaman bestia policéfala;? otros, cierta 


^^ Esta es una alusión a ΡΙ., TZ, 42 c-d. Se trata al parecer del cuerpo, pero el 
texto también podría referirse a la doctrina neoplatónica del ὄχημα (vehículo) 
del alma. Jámblico, de acuerdo con la doctrina caldaica, consideraba que ese 
vehículo no se disolvía después de la muerte, sino que de algún modo sobrevi- 
vía dentro del cosmos; cf. Dillon (1973, p. 47). Sobre la doctrina jambliqueana 
del *vehículo del alma", cf. Finamore (2002). 

22 Cf PL, R., IX, 588 c 7: “Moldea una figura de una fiera polícroma y 
policéfala” (Πλάττε τοίνυν μίαν μὲν ἰδὲαν θηρίου ποικίλου καὶ πολυκεφάλου); es 
una metáfora de uno de los elementos que, en la antropología platónica, inter- 
vienen en la composición del alma humana. Estos elementos eran (cf. ΡΙ., R., 
IX, 588 c 8- e 2): 1) el apetito concupiscible: la fiera de la que aquí se trata, una 
especie de hidra o Escila; 2) el apetito irascible, simbolizado con un león, y, por 
último, 3) la razón, representada por un hombre. 


12 


10 


15 


JÁMBLICO 


φύσιν γενεσιουργὀν καλοῦσιν: ἐνταῦθα δέ ἔριν σύμφυτον 
ἐπωνόμασεν. οὐχ ὡς ἴσην τάξιν ἔχουσαν ἡμῶν πρὸς τὴν κυριωτά- 
την ζωὴν. ἀλλ᾽ ὡς συνοπαδὀν συνακολουθοῦσαν τῇ πρεσβυ- 
τέρᾳ ζωῇ. Ταύτην δὴ οὖν παραγγέλλει φεύγειν. ἀντὶ δέ ταύτης 
ἀνταλλάττεσθαι τὴν ἄνευ ἐναντιώσεως ἑνοειδῇ νοερὰν ἐνέργειαν. 
ἥτις ἀντὶ μὲν τοῦ βλάπτειν ἀγαθοειδὴς ἐστιν. ἀντὶ δέ τοῦ ῥέπειν 
εἰς ὄλεθρον σωτηρίας ἀρχὴν παρέχει. καὶ τὴν μὲν ἐπεισοδιώδη 
καὶ δευτέραν συνεπομένην ὑπόστασιν ὡς ἀλλοτρίαν ἐκτὸς μεθίη- 
σι. τὴν δέ πρωτουργὀν καὶ ἀφ᾽ ἑαυτῆς καὶ ἐν ἐαυτῇ πάντα ἔχουσαν 
τελεωτάτην ζωὴν προσείληφε. Διὰ πάντα οὖν ταῦτα ἐκείνην μὲν 
ὡς ἐπὶ βραχύτατον συστέλλειν ἄξιον. ταύτην δέ προάγειν ὡς 
ἐπὶ πλεῖστον: καὶ οὕτως εἰς κατὰ νοῦν ζωὴν ἡ τοιαύτη προτρο- 
πὴ γέγονεν ἀνυσιμωτάτη. 

Πρός γε μὴν τὴν θείαν τελειότητα καὶ τὴν μετὰ θεῶν συνεπομέ- 
νην ἀρίστην κατάστασιν αἱ τοιαῦται γνῶμαι παρακαλοῦσι: 


Ζεῦ πάτερ. ἡ πολλῶν γε κακῶν παύσειας ἅπαντας. 
εἰ πᾶσιν δείξεις οἵῳ τῷ δαίμονι χρῶνται. 
Ἀλλὰ σὺ θάρσει. ἐπεὶ θεῖον γένος ἐστὶ βροτοῖσιν. 


^ Zeus no sólo era el creador de la vida, sino también el padre de los hom- 
bres virtuosos. Jámblico (1 P, 155) dice que los pitagóricos invocaban a Zeus 
como salvador (σωτήρ) y que a él hacían libaciones antes de comer; cf. P. C. Van 
der Horst (1932, pp. 53 y ss.). Jámblico entendía que Zeus no era otro sino el 
demiurgo; cf. Herm., I» Phdr., 136, 18 y ss. “El divino Jámblico, ocupándose del 
nombre de Zeus, refiere el pasaje del Fedón (246 e) al único Demiurgo del cos- 
mos, acerca del cual también se habla en el Timed’ (Ὁ μέντοι θεῖος Ἰάμβλιχος τοῦ 
τοῦ Διὸς ὀνόματος δραξάμενος ἐπὶ τὸν ἕνα δημιουργὸν τοῦ κὀσμου. περὶ οὗ καὶ ἐν 
«Τιμαίῳ» εἴρηται. μεταφέρει τὸν λόγον). En torno al uso de Jámblico de los dio- 
ses de la mitología, puede verse, Zeller (pp. 21-24); Dillon (1973, pp. 48 y ss.). 

7 Aquí la palabra daimon, δαίμων, podría ser una forma de designar el alma; 
cf. H. P. Van der Horst (1932, pp. 49-53), Des Places (1969, p. 117). Un demo- 
nio era un genio tutelar asignado a cada hombre por los dioses, cuya función era 
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especie mortal de existencia, y otros, naturaleza generativa. Aquí 
la nombra “discordia connatural", no porque tenga la misma 
categoría de nuestra existencia más excelsa, sino porque está al 
lado, como compañera, de la existencia más digna. Recomienda, 
entonces, por tanto, huir de ella y colocar en su lugar, sin corta- 
pisas, la actividad intelectual uniforme que, en vez de dañar, hace 
bien; en vez de precipitar hacia la destrucción, proporciona el 
principio de la salvación; arroja fuera, como si se tratara de algo 
que no nos pertenece, a esa sustancia incidental y de segundo 
rango que nos acompaña, y, a cambio, da lugar a la existencia fun- 
damental y más perfecta, que tiene todo a partir de sí misma y en 
sí misma. Por esta razón, es conveniente reducir a aquel acompa- 
fiante alo más pequeño, y acrecer esta forma de vida hasta lo más 
grande. De esta manera, esta exhortación llega a ser la más eficaz 
para llevar una existencia conforme a los principios del intelecto. 

Los siguientes versos persuaden hacia la perfección divina y 
hacia la condición más noble, que es propia de los dioses: 


Padre Zeus,” en verdad, de muchos males guardarías 
a todos, si a todos manifestaras la dignidad de su de- 
monio.” Mas tú no temas, pues origen divino tienen los 
hombres.” 


servir al hombre, sobre todo, de intermediario entre el mundo infralunar y el 
mundo de los dioses, para que el hombre, después de muerto, pudiera atravesar 
los distintos estados intermedios. Todo hombre debía tratar bien a su demonio 
para conseguir su ayuda, o podía, con un mal comportamiento, hacerlo su ene- 
migo; por eso, la palabra, por extensión, también puede designar “la suerte” o 
“el destino"; véase también el artículo de Ioannides (1981). A propósito de los 
demonios en Jámblico, cfr. Zeller (pp. 21-23), Dillon (pp. 48-52). Jámblico se 
ocupa del demonio personal en su Respuesta a Porfirio, 201, 24-211, 12 [IX, 1-10]. 

-7 A propósito de la relación de los hombres y los dioses, cf. Pépin (1971, p. 
151); Des Places (1964). 
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Ἐν δὴ τούτοις µία μὲν ἀρίστη παράκλησις εἰς τὴν θείαν εὐδαι- 
μονίαν ἡ μεμιγμένη ταῖς εὐχαῖς καὶ ἀνακλήσεσι τῶν θεῶν καὶ 
μάλιστα τοῦ βασιλέως αὐτῶν Διὸς. δευτέρα δέ ἡ τοῦ δοθέντος 
καὶ συγκληρωθέντος ἡμῖν ἀπὸ τῶν θεῶν δαίμονος δεῖξις ἐμφα- 
vic καὶ δι᾽ αὐτοῦ πάλιν πρὸς τοὺς θεοὺς ἀναγωγὴ. Οὐδέ γὰρ ἂν 
ἄλλως τις δυνηθείη πρὸς τὸ θειότατον ἑαυτοῦ καὶ κυριώτατον 
τῆς οὐσίας ἀναδραμεῖν. εἰ μὴ τῷ τοιούτῳ δαίμονι ἡγεμὸνι χρὴ- 
σαιτο. ὃν δεῖ πάντα τὸν ἐραστὴν τῶν θεῶν γνησίως ἀποκαθαί- 
ρειν. AQ” οὗ δὴ πρώτη μὲν ἔσται κακῶν παῦλα τῶν συμπεφυκότων 
ἡμῖν ἀπὸ τῆς γενέσεως. ἔπειτα γνῶσις ἡμῖν ἀληθινὴ παρέσται 
τῆς δαιµονίας καὶ μακαρίας ζωῆς. ὅση τίς ἐστι καὶ ὁποία: μεθ᾽ 
ἧς ἀνιόντες τὸ ἀρχηγὸν θεῖον γένος τῶν ἀνθρώπων κατοψόμεθα. 
καὶ εἰς αὐτὸ ἐνιδρυθέντες τέλος ἕξομεν τοῦ προτεθέντος ὑπὸ τῶν 


θεῶν τοῖς ἀνθρώποις μακαριωτάτου βίου. 


15. Ἐπὶ τέλει τοίνυν πρὸς τὴν μετάστασιν τῆς ψυχῆς προτρέπει 


20 


καὶ τὴν ζωὴν αὐτῆς τὴν καθ᾽ ἑαυτὴν. καθ᾽ ἣν ἀπήλλακται τοῦ 
σώματος καὶ τῶν τῷ σώματι συνηρτημένων φύσεων. Λέγει δέ 


οὕτως: 


ἡνίοχον γνώμην στῆσον καθύπερθεν ἀρίστην. 
ἣν δ᾽ ἀπολείψας σῶμα ἐς αἰθέρ᾽ ἐλεύθερον ἔλθης. 
ἔσσεαι ἀθάνατος θεὸς ἄμβροτος. οὐκέτι θνητὸς. 
2 [PL], Ep., VI 336 e 4: “no existe cesación de los males para quienes pe- 


lean” (οὐκ ἔστιν παῦλα κακῶν τοῖς στασιάσασιν); ver también Id., R., V 473 d 5; 


VI 501 e 4. 
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En estos versos se halla, primero, una excelente invitación a la 
felicidad divina; dicha invitación está mezclada con súplicas e in- 
vocaciones a los dioses, sobre todo, a Zeus, el rey de ellos; en 
segundo lugar, se habla acerca del demonio que los dioses nos 
asignaron y nos dieron, y, a través de él, de un nuevo ascenso ha- 
cia los dioses. En efecto, uno solo puede remontarse hacia lo más 
divino de sí mismo y hacia lo más valioso de su esencia, cuan- 
do se deja guiar por su demonio, al cual es necesario que todo 
amante de los dioses purifique realmente. A partir de entonces, 
habrá una primera cesación de los males? inherentes a nosotros 
desde el nacimiento; después se nos hará presente el verdadero 
conocimiento de la grandeza y de la esencia de la vida feliz y 
dichosa. Elevándonos por medio de este conocimiento, obser- 
varemos que οἱ linaje de los hombres es originalmente divino, y, 
colocados en ese rango, disfrutaremos de la vida más dichosa, 
esa que los dioses han concedido a los hombres. 

A] final, Pitágoras exhorta hacia la transformación del alma y 
hacia su existencia en sí misma, en la cual se aparta del cuerpo 
y de sus instintos inherentes: 


Al óptimo pensamiento, como auriga, en alto coloca; 
si abandonando el cuerpo, hacia el libre éter marcharas, 
serás un dios inmortal, incorruptible, mortal nunca más. 


30 


?' La metáfora del cochero pertenecía al antiguo pitagorismo, lo mismo que 
el célebre “mito de la auriga" de Platón (Phd., 246-248). La inteligencia (γνώμη) 
conduce un cuerpo sutil y etéreo que el alma ha recibido conforme a su ser. 
En el éter, el alma por fin ha abandonado el mundo sublunar y el cuerpo que 
la aprisionaba, y recobra su naturaleza inmortal y divina, liberada ya del ciclo 
del nacimiento, y puede formar parte del cortejo de los dioses. El parentesco del 
alma humana con lo divino, tema de la sentencia anterior, es la condición nece- 


saria para conseguir la asimilación con la divinidad; cf. Pépin (1971, pp. 8-11). 
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Τό μὲν οὖν ἐν τῇ ἀνωτάτω τάξει τὸν ἄριστον νοῦν ἡγεμόνα 
προστήσασθαι. τῆς ψυχῆς ἀκραιφνῆ τὴν ὁμοιότητα διασῴζει 
πρὸς τοὺς θεούς. εἰς ἣν καὶ προτρέπει πρώτως: τὸ δ᾽ ἀπολιπεῖν 
τό σῶμα καὶ μεταστῆναι εἰς τὸν αἰθέρα. μεταλλάττειν καὶ τὴν 
ἀνθρωπίνην φύσιν εἰς τὴν τῶν θεῶν καθαρότητα καὶ ἀντὶ θνητοῦ 
βίου ἀθάνατον ζωὴν προαιρεῖσθαι. εἰς τὴν αὐτὴν οὐσίαν τε 
ἀποκαθίστασθαι παρέχει καὶ μετὰ θεῶν περίοδον. ἥνπερ εἴχομεν 
καὶ πρότερον πρὶν ἐλθεῖν εἰς ἀνθρώπινον εἶδος. Πέφηνεν ἄρα καὶ 
ἡ τῶν τοιούτων παρακλήσεων μέθοδος εἰς ὅλα τὰ γένη τῶν ἀγαθῶν 
καὶ πρὸς πάντα τὰ εἴδη τῆς βελτίονος ζωῆς ἡμᾶς προτρέπουσα. 

4. Εἰ δέ δεῖ λοιπόν καὶ ἐπὶ τὰς ἐσωτερικάς τε καὶ ἐπιστημονι- 
κὰς προτροπὰς ὁρμῆσαι. προχειρισώμεθα πρώτας ἐκείνας. ὅσαι 
μετὰ τοῦ διδαχὴν παρέχειν τῶν κυριωτάτων καὶ πρώτων οὐσιῶν 
ὁμοῦ καὶ προτρέπουσιν ἐπὶ τὴν θεολογικὴν καὶ νοερὰν αὐτῶν 


15 ἀνεὑρεσίν τε καὶ μάθησιν. καὶ πρὸς τὴν πρεσβυτάτην σοφίαν rapa- 


20 


καλοῦσιν. Ἀρχύτας τοίνυν ἐν τῷ Περὶ σοφίας εὐθὺς ἀρχόμενος 
προτρέπει οὕτως: 


τοσοῦτον διαφέρει σοφία ἐν πᾶσι τοῖς ἀνθρωπίνοις 
πράγμασιν. ὅσον ὄψις μὲν αἰσθασίων σώματος. νόος 
δέ ψυχᾶς. ἅλιος δέ ἄστρων. Ὄψις τε γὰρ ἐκαβολεστάτα 


?' Arquitas de Tarento (430-360 a. C.). Aristóteles y Aristoxeno publicaron 
algunas obras sobre su vida y escritos (Diógenes Laercio, V, 25). Fue políti- 
co, matemático, mecánico y músico, llegando a ser siete veces estratego en su 
patria (D. L., VIII, 79). La Suda nos informa que salvó a Platón de morir a 
manos del tirano Dioniso. Destacó como mecánico-científico, ocupándose de 
la proporción armónica de la aritmética y la geometría; investigó el problema 
de los llamados números armónicos, y también estudió la esfera y el cilindro. 
Resolvió la duplicación del cubo, valiéndose de los medios cilindros. Escribió 
el primer tratado de mecánica fundado en principios matemáticos, fue maestro 
de Eudoxo, cuyos descubrimientos astronómicos fueron puestos en verso por 
Arato en sus Fenómenos. 
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Colocar como guía, en el rango más elevado, al intelecto ópti- 
mo, preserva pura la semejanza del alma con los dioses, hacia la 
cual también exhorta Pitágoras ante todo; y abandonar el cuer- 
po y trasladarse hacia el éter, intercambiar también la naturaleza 
humana por la pureza de los dioses, y preferir a la vida mortal 
la existencia inmortal, permiten regresar a la misma esencia y 
a la órbita de los dioses, las cuales teníamos antes de entrar en 
forma humana. 

Queda claro, por tanto, el método de tales invitaciones que 
nos exhorta hacia los bienes de todo tipo y hacia todas las formas 
de la mejor existencia. 


4. Vías científicas que intentan exhortar a la filosofía teórica y, al 
mismo tiempo, enseñan que la sabiduría es un bien muy grande y 
sublime, y por qué los que piensan bien la anhelan tanto. 


Si en lo sucesivo hay que avanzar también hacia las exhortaciones 
esotéricas y científicas, ocupémonos primero de todas aquellas 
que, además de enseñar las primeras y más importantes esencias, 
también exhortan a su investigación y estudio teológico e intelec- 
tual, e invitan a la sabiduría superior. Arquitas,* en su obra Acerca 
de la sabiduría,” al comenzar, exhorta así: 


Tanto se distingue la sabiduría en todas las actividades 
humanas, cuanto la vista, de los sentidos del cuerpo; el 
intelecto, del alma, y el Sol, de las estrellas. En efecto, 
de entre todos los sentidos, el de la vista es el de mayor 


Los fragmentos del Acerca de la sabiduría aparecen en la colección de 
Thesleff (1965, pp. 43-45). Se trata de textos helenísticos que datarían del 
siglo 111, a. C. 
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καὶ πολυειδεστάτα τἂν ἀλλᾶν αἰσθασίων ἐντὶ καὶ 
νὸος ὕπατος λόγω καὶ διανοίας τὸ δέον ἐπικραίνων 
καὶ ὄψις καὶ δύναμις τῶν τιμιωτάτων ὑπάρχων. Ἅλιὸς 
γε μὰν ὀφθαλμὸς ἐντι καὶ ψυχὰ τῶν φύσιν ἐχόντων: 
ὁρῆταί τε γὰρ δι᾽ αὐτῶ πάντα καὶ γεννῆται καὶ νοῆται. 
ῥιζωθέντα καὶ γενναθέντα δέ τράφεταί τε καὶ ἀέξεται 
καὶ ζωπυρῆται μετ᾽ αἰσθάσιος. 


Πάνυ ἐπιστημονικῶς ἐνταῦθα τὴν τε φύσιν καὶ ἐνέργειαν τῆς 
σοφίας ἐπιδείκνυσι. καὶ ἀπὸ τοῦ χρησιμωτάτην αὐτὴν εἶναι καὶ 
ἡγεμονικωτάτην ποιεῖται τὴν προτροπὴν ἐπὶ τὸν νοῦν καὶ τὴν 
θεωρίαν. Καὶ ἄλλο δέ θαυμάσιον οἷον εἰς προτροπὴν ἀγαθὸν 
παρέχεται: ἀπὸ γὰρ τῶν γνωρίμων ποιεῖται τὴν ὑπόμνησιν δι᾽ 
ἀναλογίας ἐναργοῦς. Τὸ γὰρ ὄψιν εἶναι ὀξυτάτην τῶν αἰσθήσεων 
καὶ ἀκριβεστάτην καὶ τιμιωτάτην πᾶσι πρόδηλον. καὶ τὸ τὸν ἤλιον 
τῶν ἄστρων ὑπερέχειν οὐδένα λέληθε. καὶ τὸ τὸν νοῦν τῆς ψυ- 
χῆς εἶναι ἐξάρχοντα ἐν ταῖς κοιναῖς ἐννοίαις προειλἠφαμεν. Ἀπὸ 
δὴ τούτων τὸ διαφέρον παραδηλοῖ τῆς σοφίας πρὸς ἅπαντα τὰ 
ἀνθρώπινα πράγματα γνωρίμως καὶ ἐπιστημονικῶς, ὥστε εὐμα- 
θές εἶναι τὸ ἀληθές καὶ εὔληπτον τοῖς ἀκούουσι τὸ κρυπτόμενον 
ἐν ἀφανεῖ. Πρὸς τούτοις τοίνυν καὶ ἀπὸ τῶν διαφορῶν ἑκάστου 
fj τε εἴδησις τῆς σοφίας καὶ ἡ πρὸς αὐτὴν προτροπὴ ἀναδιδάσκε- 
ται. Τοῦτο μὲν γάρ. εἰ ἡ ὄψις ἐκαβολεστάτα καὶ πολυειδεστάτα 
τᾶν ἀλλᾶν αἰσθασίων ἐντί. καὶ ἡ σοφία κατὰ τὰ αὐτὰ τὰ xoppo- 
τάτω ἀφεστηκότα ὡς παρόντα νοεῖ καὶ πάντων τῶν ὄντων τὰ 
εἴδη περιείληφεν ἐν ἐαυτῆ: τοῦτο δέ. εἰ ὁ νόος ὕπατος λόγω καὶ 
διανοίας τὸ δέον ἐπικραίνων καὶ ὄψις καὶ δύναμις τῶν τιμιωτάτων 
ὑπάρχων. πάντως που καὶ ἡ σοφία ὡσαύτως ὑπερέχει λόγου 
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alcance y el más polifacético; y el intelecto es superior a 
la razón y a la inteligencia cuando, realizando su deber, 
es vista y potencia de lo más digno que existe. El Sol es 
alma y ojo de la naturaleza, pues por él se ven, se engen- 
dran y se comprenden todas las cosas que, una vez que 
han sido enraizadas y generadas, se nutren, se acrecien- 
tan y brotan al calor de la vida sensible. 


Aquí, Arquitas presenta de manera muy científica la naturaleza y 
la actividad de la sabiduría, y exhorta hacia el intelecto y hacia la 
teoría, a partir de su gran utilidad y máxima preeminencia. Tam- 
bién ofrece otro bien, de admirable naturaleza para la exhorta- 
ción: él parte de lo conocido y hace advertencias por medio de 
claras analogías. En efecto, es evidente para todos que la vista 
es el más agudo de los sentidos, el más preciso y el más digno; 
a nadie se le oculta que el Sol sobrepasa a las estrellas, y hemos 
asumido antes, en las nociones comunes, que el intelecto dirige 
al alma. A partir de estas analogías, aclara inteligible y científi- 
camente la ventaja de la sabiduría frente a todas las actividades 
humanas, de manera que lo verdadero resulta de fácil aprendi- 
zaje, y lo que se esconde en lo oculto, fácilmente aprehensible 
para los que escuchan. Por consiguiente, además de estas cosas y 
también a partir de sus respectivas supremacías, uno llega a des- 
cubrir mejor el conocimiento de la sabiduría y se inclina hacia 
ella. En efecto, si “de entre todos los sentidos, el de la vista es 
el de mayor alcance y el más polifacético", de la misma manera, 
la sabiduría conoce como cercanas precisamente las cosas más 
alejadas, y capta, en sí misma, las formas de todos los seres. 
Después, si “el intelecto es superior a la razón y a la inteligencia 
cuando, realizando su deber, es la vista y la potencia de lo más 
digno que existe", exactamente de la misma manera, la sabiduría 
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καὶ διανοίας καὶ ταῖς ἀπλουστέραις τούτων ἐπιβλητικαῖς νοὴσεσι 
τὰ ὄντα θεωρεῖ. τά τε ἀγαθὰ κρίνει ἀφ᾽ ἑαυτῆς καὶ ἐπιτελεῖ ἐν 
ἑαυτῇ. τῶν τε νοητῶν ἐστιν ὄψις καὶ δύναμις τῶν θειοτάτων καὶ 
τελειοτάτων ἐνεργειῶν ὑπάρχει: τοῦτο δ᾽ αὖ. εἰ ὁ ἥλιος ὀφθαλμός 
ἐντι καὶ ψυχὰ τῶν φύσιν ἐχόντων: ὁρῆταί τε γὰρ δι᾽ αὐτῶ πάντα 
καὶ γεννῆται καὶ νοῆται. ῥιζωθέντα καὶ γενναθέντα δέ τράφεταί 
τε καὶ ἀέξεται καὶ ζωπυρῆται μετ᾽ αἰσθάσιος: δῆλόν που καὶ ἀπό 
τούτων γίγνεται ὡς ὀφθαλμός ἐστι καὶ ζωὴ τῶν νοερῶν ἡ σοφία. 
καὶ τό ὁρᾶσθαι τοῖς νοουμένοις παρέχει πᾶσι καὶ τό εἶναι τοῖς 
οὖσι. δημιουργίας τε πάσης ἀρχηγός γίγνεται ἐν τῷ κόσμῳ καὶ 
γεννήσεως τῆς πρώτης καὶ τάξεως. καὶ δὴ καὶ ἐν ἡμῖν ὡσαύτως. 
Τὴν δὴ τοιαύτην τε καὶ τοσαύτην αἰτίαν καὶ τοσαῦτα ἀγαθὰ 
παρέχουσαν τίς οὐκ ἂν μετὰ μεγάλης σπουδῆς μεταθέοι ἂν προ- 
θύμως. βουλόμενος τῆς ἀρίστης εὐδαιμονίας μεταλαμβάνειν: 

Ἡ μὲν οὖν ἀπό τοῦ τίμιον εἶναι τὴν σοφίαν προϊοῦσα εἰς 
προτροπὴν ἔφοδός ἐστι τοιαύτη. ἡ δέ ἀπό τοῦ ὄντως ἀνθρώπου 
ὑπομιμνῄσκουσα τῆς ἐπὶ τὰ αὐτὰ προτροπῆς διὰ τῶν ἐξῆς ἐπι- 
δείκνυται τῶν οὕτω λεγομένων: 


ἄνθρωπος πάντων ζῴων ἐπὶ πολλόν γέγονε σοφώ- 
τατος: θεωρῆσαί τε γὰρ δυνατός ἐντι τὰ ἐόντα καὶ 
ἐπιστάμαν καὶ φρόνασιν λαβέν αὐτῶν ἀπάντων. 
Παρό καὶ ἐνεχάραξε καὶ ἐπεσημήνατο τό θεῖον αὐτῷ 


" Es decir, aprendidos mediante intuición, esto es, mediante la vision direc- 
ta, y no mediante razonamientos. 

*“ Literal: “iniciador de toda demirrgia”. Se trata de la actividad del demiurgo 
platónico, el dios artesano de Platón, que en sentido estricto no crea los seres, 
sino, ordenando la materia preexistente, organiza los seres que se generan. 
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supera a la razón y a la inteligencia, y contempla los seres con 
sus conceptos aprendidos directamente” y que son más simples 
que los de esas facultades; juzga los bienes por sí misma y les da 
cumplimiento en sí misma, y es visión directa de los inteligibles y 
capacidad de realizar las actividades más divinas y más perfectas. 
Por último, porque si el Sol “es ojo y alma de la naturaleza, pues 
por él, se ven, se engendran y se comprenden todas las cosas 
que, una vez que han sido engendradas y generadas, se nutren, 
se acrecientan y brotan al calor de la vida sensible”, también se 
hace evidente, a partir de estas analogías, que la sabiduría es ojo 
y vida de los seres intelectuales; permite que se pueda ver lo que 
es inteligible, y les da existencia a todos los seres; en el cosmos 
se vuelve iniciador de toda generación natural y también del 
primer nacimiento y de orden, y con mayor razón, también en 
nosotros actúa de igual modo.” ¿Quién, pues, si quiere participar 
de la felicidad más sublime, no perseguirá con gran celo ese prin- 
cipio excelso y grandioso, que proporciona bienes tan grandes? 

Esta es, pues, la vía que permite avanzar hacía la exhortación, 
a partir del valor que representa la sabiduría. La que guía a partir 
del hombre auténtico, y exhorta hacia el mismo objetivo, se ma- 
nifiesta a través de las siguientes palabras: 


De entre todos los animales, el hombre es con mucho el 
más sabio, pues es capaz de contemplar los seres, y de 
obtener la ciencia y la sabiduría de todos ellos. Por eso, 
la divinidad le inscribió y le asignó el sistema de toda la 


Nótese cómo se establece la ya conocida correspondencia entre el cosmos 
y el ser humano. Demócrito ya había afirmado que el hombre era un micro- 
cosmos: καὶ ἐν τῶι «ἀνθρώπωι μικρῶι κόσμοι ὄντι» κατὰ τὸν Δημόκριτον (D. -K. 


fr. 34, li. 5-6). 
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τό τῶ παντός λόγω σύσταμα. ἐν ᾧ τά τε εἴδεα πάντα τῶ 
ἐόντος ἐνδέδασται καὶ ταὶ σαμασίαι ταὶ τῶν ὀνυμάτων 
τε καὶ ῥημάτων. Τοῖς μὲν γὰρ φθόγγοις τᾶς φωνᾶς τόπος 
ἀφώρισται φάρυγξ καὶ στόμα καὶ ῥῖνες. Ὥσπερ δέ τῶν 
φθόγγων. δι᾽ ὧν τὰ ὀνύματά τε καὶ ῥήματα τυπούμενα 
σαμαίνεται. γέγονεν ἄνθρωπος ὄργανον. οὕτω δέ καὶ 
τῶν νοαμάτων ἐν τοῖς ἐόντεσσιν ὀπτιζομένων. Ἔργον 
σοφίας τοῦτο δοκεῖ μοι ἦμεν. ποθ᾽ ὅπερ καὶ γέγονε 
καὶ συνέστα ὁ ἄνθρωπος καὶ ὄργανα δέ καὶ δυνάμεις 
εἴλαφε παρὰ τῷ θεῶ. 


Αὕτη ἡ ἔφοδος ἐπὶ τὴν προτροπὴν ἀπό τῆς φύσεως γέγονε τοῦ 
ἀνθρώπου. El γὰρ σοφώτατός ἐστι καὶ θεωρῆσαι τὰ ὄντα δυ- 
νατός. τῆς θεωρητικῆς αὐτόν καὶ θεολογικῆς σοφίας δεῖ ἀντι- 
ποιεῖσθαι: καὶ εἴπερ ἐπιστήμην καὶ φρόνησιν λαβεῖν ἁπάντων 
δύναμιν ἔχει παρὰ τῆς φύσεως. τὴν ἀποδεικτικὴν ἐπιστήμην 
αὐτόν δεῖ μεταδιώκειν καὶ τὴν κατὰ φρόνησιν ἀρετὴν ὡς μά- 
λιστα αὐτῷ πρέπουσαν. Διότι γε μὴν ἐνετυπώσατο ἐν αὐτῷ τό 
θεῖον τό τοῦ παντός λόγου σύστημα. ἐν ᾧ καὶ τὰ εἴδη πάντα 
τῶν ὄντων καὶ αἱ σημασίαι ἐνυπάρχουσι τῶν ὀνομάτων τε καὶ ῥη- 
μάτων. διὰ τοῦτο τῆς λογικῆς αὐτόν φιλοσοφίας πάσης ἀντι- 
λαμβάνεσθαι προσήκει. ἐπειδὴ οὐ τῶν σημαινομένων μόνον «διὰ 
τῶν φθόγγων ὄργανον» γέγονεν ὁ ἄνθρωπος. ἀλλὰ καὶ τῶν von- 
μάτων τῶν ἐν τοῖς οὖσι θεωρός ὑπάρχει. καὶ πρός τοῦτο γέγονε 
καὶ ὄργανα καὶ δυνάμεις εἴληφε παρὰ τοῦ θεοῦ. Διὰ ταῦτα δὴ 
πάλιν περὶ πᾶν τό ὄν. ἡ ὄν. τῆς θεωρητικῆς σοφίας ἐφίεσθαι αὐτόν 
χρὴ. καὶ τὰς ἀρχὰς καὶ τὰ κριτήρια πάσης γνώσεως μεταθεῖν 
ἐπιστημονικῶς περὶ πάντα τὰ γένη τῶν ὄντων: αὐτόν τε τόν νοῦν 
καθ᾽ ἑαυτόν καὶ τόν καθαρώτατον λόγον ἐπισκοπεῖσθαι ἄξιον: 
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razón, en el cual se distribuyen todas las formas del ser 
y las significaciones de los nombres y de los verbos. La 
garganta, la boca y la nariz se designan como lugares para 
la articulación de los sonidos de la voz; así como el hom- 
bre es el instrumento de los sonidos, mediante los cuales 
significan algo los nombres y los verbos que se expresan, 
del mismo modo el hombre es el instrumento de los pen- 
samientos que expresan nuestros conceptos de los seres. 
Esto me parece ser la obra de la sabiduría, para la cual el 
hombre ha sido creado y está constituido, y para la cual 
ha obtenido instrumentos y fuerzas de parte de dios. 


Esta vía de exhortación se basa en la naturaleza del hombre. 
Pues 5ί él es el más sabio y capaz de contemplar los seres, es 
necesario que se esfuerce por conseguir la sabiduría teórica y 
teológica; y s1 tiene de parte de la naturaleza la capacidad de 
obtener la ciencia y la sabiduría de todos ellos, es necesario que 
busque la ciencia demostrativa y la virtud de la sabiduría, puesto 
que es la que más le conviene. Porque la divinidad grabó en el 
hombre el sistema de toda la razón en que están presentes las 
formas todas de los seres y las significaciones de los nombres y 
de los verbos. Por eso, conviene que se ocupe de toda la filosofía 
lógica, ya que el hombre no sólo es instrumento de lo significado 
a través de los sonidos, sino también contemplador de los con- 
ceptos que se encuentran en los seres, y para esto ha nacido y ob- 
tuvo instrumentos y capacidades de parte de dios. Por ello, nue- 
vamente, es necesario que el hombre aspire a la sabiduría teórica 
acerca de todo ser, en cuanto ser, y que indague científicamente 
los principios y los criterios de todo conocimiento acerca de to- 
dos los géneros de los seres, y es conveniente que él examine el 
intelecto en sí mismo y la razón más pura; también conviene que 
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καὶ ὅσαι ἀπ᾽ αὐτοῦ ἀρχαὶ ἐνδίδονται εἰς τὰ καλὰ καὶ ἀγαθὰ τοῦ 
ἀνθρωπίνου βίου. καὶ ὅσα περὶ ἀρετῶν ἐπιλογιζόμεθα καθόλου. 
καὶ ὅσα περὶ μαθημάτων ἢ ἄλλων τινῶν τεχνῶν ἢ ἐπιτηδευμάτων 
μανθάνομεν. προσήκει προθύμως ἀναδιδάσκεσθαι. Καὶ οὕτω 
πρὸς ὅλην τὴν φιλοσοφίαν καὶ ἡ ἀπό τῆς φύσεως τοῦ ἀνθρώπου 
ὁρμωμένη γέγονε παράκλησις. 

Ποιεῖται δέ καὶ ἄλλην σύμμικτον ἔφοδον ἐπὶ τὰ αὐτὰ 
προτρέπουσαν ὧδέ πως: 


γέγονε καὶ συνέστα ὁ ἄνθρωπος ποττό θεωρῆσαι τόν 
λόγον τᾶς τῶ ὅλω φύσιος: καὶ τᾶς σοφίας ὧν ἔργον 
«κτᾶσθαι» καὶ θεωρὲν τὰν τῶν ἐόντων φρόνασιν. 


“O δῇ φαμεν ἐν τούτοις σύμμικτον. ἐκεῖνό ἐστι: τῇ γὰρ ἰδίᾳ φύσει τὴν 
κοινὴν συνεκέρασεν. ὡς ἐχουσῶν τούτων συμφωνίαν πρὸς ἀλλήλας. 
Εἰ γὰρ ὅ τε λόγος τοῦ ἀνθρώπου θεωρητικός ἐστιν ἐν τῷ λόγῳ τᾶς 
τῶ ὅλω φύσιος καὶ ἡ σοφία τοῦ ἀνθρώπου κτᾶται καὶ θεωρεῖ τὰν 
τῶν ἑόντων φρόνασιν. ὁμοῦ μὲν ὁμολογία οὖσα ἀποδέδεικται τῆς 
μεριστῆς τοῦ λόγου καὶ τῆς τοῦ ὅλου νοερᾶς φύσεως. ὁμοῦ δέ καὶ 
ἡ προτροπή τελεωτέρα γέγονεν. Οὐ γὰρ ἄλλως διαβιωσόµεθα κατὰ 
φύσιν. οὗ πάντες διαφερόντως ἐφιέμεθα. ἐὰν μή κατὰ λόγον ζῶμεν 
τόν θεῖον καὶ τόν ἀνθρώπινον. οὐδέ ἄλλη πη εὐδαιμονήσομεν. ἐὰν 
μή κτησώμεθα διὰ φιλοσοφίας καὶ θεωρήσωμεν τήν τῶν ὄντων 
φρόνησιν. Ἄλλη τοίνυν ἐν τούτοις τοιαύτη νοείσθω σύμμιξις: ἐν 


Aunque οἱ tratado Acerca de la sabiduría había sido atribuido a Perictione, 
filósofa pitagórica del siglo 11 d. C., después Thesleff mismo (1972, p. 67) de- 


volvió la atribución a Arquitas. 
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se instruya solícitamente en todas las bases que, a partir de esta 
razón, le han sido dadas para lo bello y bueno de la vida humana, 
y en todo lo que en general consideramos acerca de las virtudes, y 
en todo lo que aprendemos acerca de las matemáticas o de algu- 
nas otras artes u ocupaciones. De esta manera, la invitación que 
se impulsa desde la naturaleza del hombre, también se convierte 
en una invitación hacia toda la filosofía. 

Asimismo, Arquitas abre otra "vía mixta” que exhorta al mis- 
mo objetivo, de la manera siguiente: 


El hombre ha nacido y está hecho para contemplar la ra- 
zón de toda la naturaleza, y, porque es obra de la sabiduría, 
para contemplar y poseer el conocimiento de los seres. 


Lo que en estas líneas llamamos “vía mixta” quiere decir lo st- 
guiente: Arquitas mezcló la naturaleza general con la naturaleza 
propia del hombre, porque, según él, ambas tienen armonía entre 
sí. En efecto, si la razón del hombre es contemplativa en medio 
de la razón de toda la naturaleza, y sí la sabiduría del hombre 
posee y contempla “el conocimiento de los seres”, entonces, al 
mismo tiempo se demuestra que hay una concordancia entre la 
naturaleza parcial de la razón, y la naturaleza intelectual del todo, 
y, al mismo tiempo, la exhortación es más perfecta. Pues de nin- 
gún otro modo viviremos de acuerdo con la naturaleza,” a lo que 
todos principalmente aspiramos, si no vivimos según la razón, 
divina y humana, y de ninguna otra manera seremos felices, si 
no poseemos y contemplamos, a través de la filosofía, la sabi- 
duría de los seres. Ahora bien, obsérvese en estas palabras otra 


7 Alusión evidente de las doctrinas del estoicismo, cuyo principio ético su- 
remo era, precisamente, “vivir en conformidad con la naturaleza”. 
p > P > 
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ταὐτῶ γὰρ παρορμᾶν ἐπιχειρεῖ εἷς τε τὴν πρακτικὴν καὶ θεωρητικὴν 
φιλοσοφίαν. Τό μὲν γὰρ κτήσασθαι φρόνησιν ποιητικῆς τινός 
ἐστι καὶ πρακτικῆς ἀρετῆς ἔργον. ἧς τέλος οὐ τό κατιδεῖν ἁπλῶς 
οὐτωσίν. ἀλλὰ τό προσλαβεῖν αὐτό διὰ τῶν ἐνεργειῶν. τό γε μὴν 
5 θεωρῆσαι τοῦ θεωρητικοῦ νοῦ ἐνέργημα ὑπῆρχε. Πρὸς ἀμφότερα 
τοίνυν ἡ προτροπὴ δεόντως γέγονεν. 
Ἐπεὶ τοίνυν μᾶλλον τό κοινόν καὶ διατεῖνον ἐπὶ πάντα τῆς 
σοφίας ἀγαθόν διαφαίνεται. καὶ ἡ προτροπὴ τελεωτέρα πρὸς αὐτό 


γίγνεται διὰ τῶν τοιούτων: 


10 ἆ σοφία οὐ περί τι ἀφωρισμένον ἐντὶ τῶν ἐόντων. 
ἀλλ᾽ ἁπλῶς περὶ πάντα τὰ ἐόντα. καὶ δεῖ μὴ πρώταν 
αὐτὰν τὰς ἀρχὰς αὐτὰς ἀνευρέσθαι. ἀλλὰ τὰς κοινὰς 
τῶν ἐόντων: οὕτω γὰρ ἔχει σοφία περὶ πάντα τὰ ἐόντα 
ὡς ὄψις περὶ πάντα τὰ ὁρατά. Τὰ ὧν καθόλω πᾶσι 

15 συμβεβακότα συνιδέν καὶ θεωρὲν τᾶς σοφίας οἰκῇον. 
καὶ διὰ τοῦτο σοφία τὰς τῶν ἐόντων ἁπάντων ἀρχὰς 


ἀνευρίσκει. 


Πάλιν γὰρ ἐνταῦθα οὐκ ἀφορίζει περί τι μέρος τὴν ἐνέργειαν 
αὐτῆς. ἀλλὰ κοινῆ διήκειν φησὶν ἐπὶ πάντα τὰ ὄντα. τάς τε ἀρχὰς 
20 τὰς κοινὰς τῶν ὅλων φησὶν αὐτὴν ἐπισκοπεῖν καὶ κατὰ γένη 


ταῦτα θεωρεῖν καὶ κατὰ ἁπλουστάτας ἐπιβολάς. ὥσπερ ἡ ὄψις 
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combinación semejante: en el mismo pasaje, Arquitas intenta in- 
citar tanto hacia la filosofía práctica como hacia la teórica. Pues 
adquirir sabiduría es obra de una virtud operante y práctica, cuyo 
objetivo no es simplemente observar, sino obtener dicha adqui- 
sición a través de las actividades; por cierto, contemplar sería una 
operación del intelecto teórico. Así pues, la exhortación se hace 
debidamente hacia ambas filosofías. 

Además, puesto que lo que es general y se extiende a todo, se 
presenta abiertamente como un bien propio de la sabiduría, tam- 
bién la exhortación hacía dicho bien resulta más efectiva a través 
del siguiente texto: 


La sabiduría no es algo que trata de alguno de los seres 
en especial, sino simple y llanamente acerca de todos 
los seres, y es preciso que no encuentre en primer lugar 
sus propios principios, sino los principios generales de 
los seres; de esta manera, la sabiduría es, con respecto 
a todos los seres, como la vista respecto a lo visible. Es 
propio de la sabiduría contemplar y comprender lo que 
absolutamente conviene a todos, y, por esta razón, la sa- 
biduría encuentra los principios de todos los seres. 


Porque aquí, una vez más, Arquitas no limita la actividad de la 
sabiduría a un campo determinado, sino dice que se extiende en 
común a todos los seres, y afirma que ella investiga los principios 
comunes de todos los seres, y los contempla de acuerdo con sus 
géneros y con las más simples intuiciones,* precisamente como 


' Conviene insistir en que la intuición es la “facultad de comprender las 
cosas instantáneamente, sin necesidad de un razonamiento" (DRAE, s. v. intui- 
ción). Se trata, en el ámbito neoplatónico, del conocimiento que el alma tiene 
del Uno cuando vuelve sobre sí misma. 
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τοῖς ὁρατοῖς ἐπιβάλλει. τούς τε καθόλου λόγους πάντων φησὶν 

αὐτὴν περιέχειν. καὶ πρὸς τούτῳ θεωρεῖν καὶ διαλογίζεσθαι: 

μόνην δέ καὶ ἀνυπόθετον εἶναι ἐπιστήμην. ἅτε δὴ τῶν ὄντων 

πάντων τὰς ἀρχὰς ἀνευρίσκουσαν καὶ περὶ τῶν οἰκείων ἐαυτῆς 
5 ἀρχῶν δυναμένην λόγον διδόναι. Εἰς καλὸν ἄρα συμβαίνει ἡ 
ἔφοδος τῆς προτροπῆς: εἰ γὰρ τῆς τοιαύτης σοφίας οὔτε καθο- 
λικωτέραν οὔτε τελειοτέραν οὔτε κοινοτέραν οὔτε αὐταρκεστέ- 
ραν οὔτε ἀγαθοειδεστέραν ἢ καλλίονα δυνατὸν λογισμῷ λαβεῖν. 
ταύτης ἐφίεσθαι χρὴ τοὺς βουλομένους κατὰ λόγον καὶ νοῦν εὖ- 
δαιμονεῖν. 

Ἐν τῷ τέλει τοίνυν πρὸς αὐτὸ τὸ ἀκρότατον ἄνεισιν ἡ παρά- 
κλῆσις ὧδέ πως: 


ὅστις ὧν ἀναλῦσαι οἷὸς τέ ἐντι πάντα τὰ γένεα ὑπὸ 
μίαν τε καὶ τὰν αὐτὰν ἀρχὰν καὶ πάλιν συνθεῖναί τε 
15 καὶ συναριθμήσασθαι. οὗτος δοκεῖ μοι καὶ σοφώτατος 
ἦμεν καὶ παναλαθέστατος. ἔτι δέ καὶ καλὰν σκοπιὰν 
εὑρηκέναι. dp” ác δυνατὸς ἐσσεῖται τὸν θεὸν kato- 
ψεῖσθαι καὶ πάντα τὰ ἐν τᾷ συστοιχίᾳ καὶ τάξει τᾷ 
ἐκείνω κατακεχωρισµένα. καὶ ταύταν ἁρματήλατον 
70 ὁδὸν ἐκπορισάμενος τῷ vò κατ᾽ εὐθεῖαν ὁρμαθῆ- 
μεν καὶ τελεοδρομᾶσαι τὰς ἀρχὰς τοῖς πέρασι συνά- 
ψαντα καὶ ἐπιγνόντα διότι ὁ θεὸς ἀρχά τε καὶ τέλος καὶ 
μέσον ἑντὶ πάντων τῶν κατὰ δίκαν τε καὶ τὸν ὀρθὸν 
λόγον περαινομένων. 


25 Σαφῶς δὴ καὶ ἐν τούτοις τὸ τέλος ἐπέθηκε τῆς θεολογικῆς προ- 
τροπῆς. μὴ ἵστασθαι ἀξιῶν ἐπὶ τῶν πολλῶν ἀρχῶν καὶ πάντων τοῦ 


? Oposición de la filosofía con las otras ciencias o profesiones; cf. Pl, R., 
VI 501 b6-c8. Según el escoliasta, esta frase definiría la intención de la Metafísica 
de Aristóteles, 


EXHORTACIÓN A LA FILOSOFÍA 4 


la vista intuye lo visible; dice también que la sabiduría contiene 
en general las razones de todas las cosas y, además, las contempla 
y las razona; que es la única ciencia absoluta, porque encuentra 
los principios de todos los seres y puede dar razón de sus propios 
principios.” 

Así pues, la vía de exhortación se concentra en lo bello: si, 
comparando con esa sabiduría, no es posible conseguir con el 
razonamiento ninguna otra ciencia más universal ni más perfecta 
ni más común ni más independiente ni más parecida al Bien ο 
más hermosa, es preciso que aspiren a ella quienes quieren ser 
felices de acuerdo con los principios de la razón y del intelecto. 

Al final, la invitación se eleva precisamente hasta lo más alto, 
de la siguiente manera: 


Me parece que quien es capaz de analizar todos los géneros de 
acuerdo con uno y el mismo principio, y de reunirlos nuevamente 
y de enumerarlos, ese me parece ser el más sabio y el poseedor 
de toda la verdad, el que ha encontrado un bello observatorio 
desde el cual puede mirar a dios y todo lo que está dispuesto 
en su serie” y en su orden; él mismo, encontrando mentalmente 
este camino transitable, marchará directamente hacia su objetivo 
al anudar los principios con los fines y al reconocer que dios es 
principio, fin y medio de todo lo determinado de acuerdo con la 
justicia y con la recta razón.“ 


También en estas líneas, Arquitas establece claramente el obje- 
tivo de la exhortación teológica, porque no estima conveniente 


* La palabra συστοιχία, especialmente en la filosofía pitagórica, se refiere 
a par de columnas coordinadas o paralelas, o a la serie de pares coordinados, 
como par-impar, derecha-izquierda; cf. LS], s. v. συστοιχία. 

^! Compárese con PL, Lg, IV 715 e 8 - 716 a 2. 
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ὄντος γενῶν. ἀναλύσειν δέ προθυμούμενος ὑπὸ μίαν τε καὶ τὴν 
αὐτὴν ἀρχὴν τὰ πάντα. ἀπὸ δέ τῆς μιᾶς διαιρῶν κατὰ, ἀριθμὸν 
ὥρισμένον τὰ πλησίον τοῦ ἑνὸς καὶ οὕτως ἀεὶ τὰ πορρωτέρω 
ἀφιστάμενα καὶ διιστάµενα ἐπισκοπῶν. ἕως ἂν ἐπὶ τὰ σύνθετα 
καὶ ἐκ πολλῶν συνεστηκότα συναριθμήσηται τὸ πλῆθος: ἐπ᾽ 
ἄμφω τε οὕτω προϊών ἱκανὸς ἦν ἀνάγειν τε ἑαυτὸν ἀπὸ τοῦ 
πλήθους ἐπὶ τὸ ἓν καὶ κατάγειν ἀπὸ τοῦ ἑνὸς ἐπὶ τὸ πλῆθος. 
Ἐπεὶ δέ μόλιστα ἀληθείας καὶ σοφίας ἐφιέμεθα. προτρέπων ἐπὶ 
τὴν τοιαύτην ἐπιστήμην σοφώτατον καὶ παναληθέστατὸν φησιν 
εἶναι τὸν τὴν τοιαύτην διαιρετικὴν ἔχοντα ἐπιστήμην διὰ τῶν 
πρώτων εἰδῶν καὶ γενῶν. συνάγοντά τε αὐτὰ εἰς ἓν διὰ τῆς 
ὁριστικῆς ἐπιστήμης. τοῦ τε ἑνὸς ὄντα θεωρητικὸν. ὅπερ τέλος 
ἐστὶ πάσης θεωρίας. Καὶ τούτου δ᾽ ἔτι κυριώτερον ἀγαθὸν ἐπὴ- 
γαγε. τὸ ὥσπερ ἀπὸ σκοπιᾶς ἐντεῦθεν δύνασθαι τὸν θεὸν καθο- 
ρᾶν καὶ πάντα τὰ ἐν τῆ συστοιχίᾳ τοῦ θεοῦ. Εἰ γὰρ πάσης 
ἀληθείας καὶ εὐδαιμονίας οὐσίας τε καὶ αἰτίας καὶ τῶν ἀρχῶν ὅ 
θεὸς ἐξηγεῖται. σπουδαστέον ἐν τούτῳ μάλιστα ἐκείνην τὴν 
ἐπιστήμην κτήσασθαι. δι᾽ ἧς ἀτενίσει τις αὐτὸν καθαρὸν καὶ δι’ 
ἧς πλατεῖαν εὐρὴσει τὴν πρὸς αὐτὸν πορείαν καὶ δι᾽ ἧς τὰ τέλη 
ταῖς ἀρχαῖς συνάψει. Τελεωτάτη γὰρ ἡ τοιαύτη ζωὴ καὶ εὐδαιμο- 
vía. οὐκέτι διωρισµένως τὰ τελευταῖα ἀπὸ τῶν πρώτων διακρί- 
νουσα. ἀλλ. εἰς Ev τὰ συναμφότερα ταῦτα συλλαβοῦσα ἀρχάς τε 
καὶ τέλος καὶ μέσον ὁμοῦ συνέχουσα. Τοιαύτη γάρ ἐστιν ἡ θεία 
αἰτία. ἧς δεῖ ἀντέχεσθαι τοὺς μέλλοντας εὐδαιμονήσειν. Οὕτω 


` 5 t M TA H M ~ E] tom y 
μὲν οὖν ἡ προτροπὴ διὰ πάντων διεξελθοῦσα τῶν τε ἐν ἡμῖν καὶ 
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detenerse en muchos principios y en todos los géneros del ser, 
sino que se esfuerza en analizar todo bajo uno y el mismo prin- 
cipio; a partir de este, clasifica numéricamente lo cercano al Uno, 
y de esta manera siempre observa lo que está más alejado y más 
dividido, hasta que la multiplicidad se sume en compuestos que 
resultan de múltiples elementos; así, avanzando en ambas direc- 
ciones, el hombre sería capaz de ascender desde lo múltiple al 
Uno y descender desde el Uno a lo múltiple. 

Ya que aspiramos sobre todo a la verdad y a la sabiduría, Ar- 
quitas, exhortándonos hacia esta ciencia, dice que el hombre más 
sabio y poseedor de toda la verdad es quien tiene la ciencia del 
dividir mediante las primeras formas y géneros, quien los reúne 
en uno a través de la ciencia sintética, y quien contempla al Uno, 
que precisamente es el objetivo de toda contemplación. 

Incluso introdujo un bien todavía más excelente, a saber: que 
se pueda desde allí, como desde un observatorio, mirar a dios y 
todo lo que está en la serie de dios. En efecto, si dios es el guía 
de toda la verdad y de la felicidad, de la esencia y de la causa, y de 
todos los principios, hay que afanarse en poseer, sobre todo, esa 
ciencia, a través de la cual uno lo mirará limpramente, encontrará 
el camino amplio hacia él y enlazará los fines con los principios.? 
En efecto, esta es la existencia y la felicidad más perfecta, la que ya 
no distingue separadamente lo ültimo de lo primero, sino que 
reüne ambos en uno solo, y contiene al mismo tiempo principios 
y fin y medio. De esta clase, pues, es la causa divina, a la cual es 
necesario que se adhieran los que intentan ser felices. De esta 
manera, la exhortación, recorriendo todo (tanto lo que está en 


^ En un contexto neoplatónico se refiere a la procesión que comienza des- 
de el Uno, objeto de la contemplación, hasta las últimas entidades, y la regresión 
que todos los seres racionales emprenden hacia el Uno. 
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τῶν ἐν τῆ φύσει καὶ ὡς ἔπος εἰπεῖν διὰ πάντων τῶν ὄντων. 
συνεκεφαλαιώσατο πάσας τὰς ἐφόδους εἰς μίαν τὴν ἐπὶ τὸν θεὸν 
ἀνήκουσαν ἀναγωγὴν. 

5. Δεῖ δὲ λοιπὸν αὐταῖς ταῖς πυθαγορικαῖς διαιρὲσεσι 

5 προσχρῆσθαι εἰς τὸ προτρέπειν. Πάνυ γὰρ ἐντρεχῶς καὶ τελειότατα 
καὶ πρὸς τὰς ἄλλας φιλοσοφίας ἐξηλλαγμένως οἱ κατὰ τἦνδε 
τὴν αἴρεσιν διῄρουν ἐπόμενοι ταῖς ἐκείνου διδασκαλίαις τὸν εἰς 
παρὸὀρμησιν ἐπὶ φιλοσοφίαν λόγον. εὐμηχάνος ἐπιρρωννύντες καὶ 
πιστούμενοι ἀποδείξεσιν ἐπιστημονικωτάταις μηδὲν ἀνακόλου- 

10 θον συναγαγούσαις. Εἰσὶ δὲ τοιαῦται. 

Πάντες ἄνθρωποι βουλόμεθα εὖ πράττειν. εὖ δὲ πράττομεν. 
εἰ ἡμῖν πολλὰ ἀγαθὰ παρείη. Ἀγαθὰ δὲ τὰ μέν ἐστι κατὰ σῶμα. 
ὥστε ἱκανῶς αὐτὸ παρεσκευάσθαι πρὸς τὴν κατὰ φύσιν συμμε- 
τρίαν καὶ κρᾶσιν καὶ ῥώμην: τὰ δὲ ἐν τοῖς ἐκτὸς. ὥσπερ εὐγένειαι 

15 καὶ δυνάμεις καὶ τιμαὶ ἐν τῇ ἑαυτοῦ πατρίδι: τὰ δὲ περὶ ψυχήν. 
ὡς τὸ σώφρονά τε εἶναι καὶ δίκαιον καὶ ἀνδρεῖον. καὶ διαφερόντως 
τὸ σοφὸν εἶναι: μεθ᾽ ὧν οὐ μικρὸν διαφἑρει τὸ συνεπιλαμβάνειν 
καὶ τὴν εὐτυχίαν ταῖς ὀρθαῖς πράξεσιν. ἦτοι ὑπὸ τῆς σοφίας ἐπι- 
φερομένην. ἢ καὶ καθ᾽ αὐτὴν ἔχουσαν ἰδίαν τινὰ δύναμιν. Ἀλλ᾽ 


20 οὐκ εὐθὺς εὐδαιμονοῦμεν διὰ τὰ παρόντα ἀγαθά. εἰ μηδὲν ἡμᾶς 
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nosotros como lo que está en la naturaleza y, en una palabra, en 
todos los seres), recapitula todas las vías en una ascensión que 
llega hasta dios. 


5. Exhortaciones propiamente pitagóricas que superan con mu- 
cho a las invitaciones de otros filósofos y abren vías que les son 
propias. 


A continuación, hay que utilizar las divisiones pitagóricas mis- 
mas, para exhortar. Porque, muy hábil y perfectísimamente, y, 
con respecto a las otras filosofías, inusitadamente, los miembros 
de esta escuela, siguiendo las enseñanzas de Prtágoras, dividían 
su discurso para la incitación a la filosofía, ingeniosamente refor- 
zándolo y afianzándolo con las más científicas demostraciones 
que no arrastran ninguna inconsecuencia. Son las siguientes: 


<I>* Todos los hombres queremos ser felices, y somos fe- 
lices, 51 disponemos de muchos bienes. En cuanto a los bienes, 
unos están en el cuerpo, de modo que este se encuentra bien 
hecho en cuanto a la proporción natural, a la combinación de 
los humores y a la fuerza. Otros consisten en lo externo, como 
linajes nobles, riquezas y honras en la propia patria. Otros se 
refieren al alma, como ser temperado, justo, valiente y, principal- 
mente, ser sabio. Junto con estos, no es de poca importancia que 
también el éxito contribuya a las acciones correctas, ya porque 
viene de la sabiduría, ya porque tiene incluso en sí mismo cierta 
fuerza propia. Sin embargo, no seríamos felices inmediatamente 
por la presencia de los bienes, si en nada nos aprovecharan; y 


^ En la primera división, Jámblico utiliza, sintetizando a su manera, el Ez- 
tidemo de Platón. Compárese también esta división, con el inicio del capítulo 6. 
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ὠφελοῖ: ὠφελεῖ δὲ οὐδὲν. εἰ εἴη μόνον ἡμῖν. χρῴμεθα δὲ αὐτοῖς 
μὴ. Οὐδὲ γὰρ ἄλλο οὐδὲν παρὸν διὰ τὴν κτῆσιν ὠφελεῖ ἄνευ τοῦ 
χρῆσθαι αὐτῷ. οὐδ᾽ εἴ τις οὖν πλοῦτον καὶ ἃ νῦν δὴ ἐλέγομεν 
ἀγαθὰ κεκτημένος εἴη. χρῶτο δὲ αὐτοῖς μὴ. οὐκ ἂν εὐδαιμονοῖ 


5 διὰ τὴν τούτων τῶν ἀγαθῶν κτῆσιν. Δεῖ ἄρα μὴ μόνον κεκτῆσθαι 


10 


15 


25 


τὰ τοιαῦτα ἀγαθὰ τὸν μέλλοντα εὐδαίμονα ἔσεσθαι. ἀλλὰ καὶ 
χρῆσθαι αὐτοῖς. ἢ οὐδὲν ὄφελος τῆς κτήσεως γίγνεται. Ἀλλ᾽ οὐδὲ 
τὸ χρῆσθαι μόνον ἐξαρκεῖ. ἀλλὰ δεῖ προσεῖναι τὸ ὀρθῶς χρῆσθαι. 
Πλὲον γὰρ θάτερὸν ἐστιν. ἐάν τις χρῆται μὴ ὀρθῶς ὁτῳοῦν 
πράγματι. ἢ ἐὰν ἐᾷ: τὸ μὲν γὰρ κακὸν. τὸ δὲ οὔτε κακὸν οὔτε 
ἀγαθὸν. Ἀλλὰ μὴν ἔν γε τῆ χρήσει τε καὶ ἐργασίᾳ πάσῃ τῆ περὶ 
ὁτιοῦν τὸ ἀπεργαζόμενον τὸ ὀρθῶς χρῆσθαι ἐπιστήμη παρέχεται: 
καὶ περὶ τὴν χρείαν οὖν ὧν ἐλἐγομεν τὸ πρῶτον τῶν ἀγαθῶν. 
πλούτου τε καὶ ὑγιείας καὶ κάλλους. τὸ ὀρθῶς πᾶσι χρῆσθαι τοῖς 
τοιούτοις ἐπιστήμη ἡγουμένη καὶ κατορθοῦσά ἐστι τὴν πρᾶξιν. 
Οὐ μόνον οὖν εὐτυχίαν. ἀλλὰ καὶ εὐπραγίαν ἡ ἐπιστήμη rapè- 
χει τοῖς ἀνθρώποις ἐν πάση κτὴσει τε καὶ πράξει. καὶ οὐδὲν 
ὄφελος τῶν ἄλλων κτημάτων ἄνευ φρονὴσεώς τε καὶ σοφίας. 
Τί γὰρ ὄφελος κεκτῆσθαι πολλὰ καὶ πολλὰ πράττειν νοῦν μὴ 
ἔχοντα μᾶλλον ἢ ὀλίγα; Οὐχ ὁ μὲν ἐλάττω πράττων ἐλάττω 
ἐξαμαρτάνει. ἐλάττω δ᾽ ἐξαμαρτάνων ἧττον ἂν κακῶς πράττοι. 
ἧττον δὲ κακῶς πράττων ἄθλιος ἂν ἧττον εἴη; Συγχωρεῖν 
ἀναγκαῖον τούτοις. καὶ ὅτι ὁ μὲν τὰ εἰρημένα ἀγαθὰ κεκτημένος 
ἄνευ νοῦ πλείονα πράξει. ὁ δὲ τὰ ἐναντία ἔχων τὰ κακὰ ἐλάττονα. 
Ἐν κεφαλαίῳ ἄρα κινδυνεύει πάντα ἃ τὸ πρῶτον ἔφαμεν ἀγαθὰ 


“θάτερον es un eufemismo para decir τὸ κακόν, cf. LS], s. v. ἕτερον III, 2. 
35 eb πράττειν (en práttein) y κακῶς πράττειν (kakós pråttein) son un juego de 
palabras por la significación que pueden tomar de “ser feliz” o “actuar bien”, y 


24 


EXHORTACIÓN A LA FILOSOFÍA 5 


en nada nos aprovecharían, si sólo los tuviéramos, pero no los 
usáramos. En efecto, nada, si no se usa, aprovecha simplemente 
por la posesión; si alguien poseyera las riquezas y los bienes de 
que hablábamos hace un momento, pero no los usara, no po- 
dría ser feliz por la sola posesión de esos bienes. Es preciso, por 
tanto, que quien quiere ser feliz no sólo posea tales bienes, sino 
que los use, o no obtendrá ningún provecho de su posesión. Sin 
embargo, tampoco basta con sólo usarlos, sino es preciso que se 
añada: usarlos correctamente. Porque lo nocivo** es mayor cuan- 
do alguien usa incorrectamente cualquier cosa, que sí renuncia a 
usatla: lo primero es malo; lo segundo, ni malo ni bueno. 

Ahora bien, tanto en el uso como en toda elaboración de cual- 
quier producto, la ciencia proporciona el uso correcto; y acerca 
de la utilidad de los bienes que mencionábamos al principio, de la 
riqueza, de la salud y de la belleza, la ciencia es la que guía el uso 
correcto de todas esas cosas, y la que adecúa la acción. La ciencia 
proporciona a los hombres no sólo el éxito, sino también el obrar 
correctamente con respecto a cualquier posesión ο acción, y nin- 
gún provecho hay de las otras posesiones sin prudencia y sabidu- 
ría. ¿Qué utilidad hay en que quien no tiene intelecto, en lugar de 
pocas cosas, posea muchas, y muchas cosas haga? ¿No acaso falla 
menos quien actúa menos, y no fallando menos, menos actuaría 
mal, y no, menos actuando mal, sería menos desdichador* Es 
necesario estar de acuerdo con estos postulados, es decir, en que 
quien posee los mencionados bienes sin intelecto, hará que los 
males sean más, pero el que está en la situación contraria, hará 
que sean menos. Resumiendo: en cuanto a todas las cosas que 


“actuar mal” o “ser desdichado”, respectivamente. Nosotros tenemos el dicho: 


"pórtate bien y te irá bien”. 
* Esto es, sin bienes, pero con intelecto. 
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εἶναι. οὐ περὶ τούτου αὐτοῖς ὁ λόγος εἶναι. ὅπως αὐτά γε καθ᾽ αὐτὰ 
πέφυκεν ἀγαθὰ εἶναι. ἀλλ᾽. ὡς ἔοικεν. ὧδε ἔχει: ἐὰν μὲν αὐτῶν 
ἡγῆται ἀμαθία. μείζω κακά εἶναι τῶν ἐναντίων. ὅσῳ δυνατώτερα 
ὑπηρετεῖν τῷ ἡγουμένῳ κακῷ ὄντι: ἐὰν δέ φρόνησις καὶ σοφία. 
μείζω ἀγαθά: αὐτά δέ καθ᾽ αὐτά οὐδέτερα αὐτῶν οὐδενός ἄξια 
εἶναι. Μόνη τοίνυν ἡ μὲν σοφία ἀγαθόν ἐστιν. ἡ δέ ἁμαθία κακόν. 
Ἐπειδή τοίνυν εὐδαίμονες μὲν εἶναι προθυμούμεθα πάντες. ἐφά- 
νημεν δέ τοιοῦτοι γιγνόμενοι ἐκ τοῦ χρῆσθαί τε τοῖς πράγμασι 
καὶ ὀρθῶς χρῆσθαι. τήν δέ ὀρθότητα καὶ εὐτυχίαν ἐπιστήμη ἐστὶν 
ἡ παρέχουσα. δεῖ δή. ὡς ἔοικεν. ἐκ παντός τρόπου πάντα ἄνδρα 
παρασκευάζεσθαι. ὅπως ὡς σοφώτατος ἔσται: μόνον γάρ τοῦτο 
τῶν ὄντων εὐδαίμονα καὶ εὐτυχῆ ποιεῖ τόν ἄνθρωπον. Ἀναγκαῖον 
οὖν φιλοσοφεῖν τοῖς βουλομένοις εὖ πράττειν: ἡ δέ φιλοσοφία 
ὄρεξίς ἐστι καὶ κτῆσις ἐπιστήμης. οὐχ ἥτις κτητικὴ μόνον ἐστὶ τῶν 
δοκούντων ἀγαθῶν. οὔθ᾽ ἥτις ποιητικὴ αὐτῶν. χρηστικὴ δέ οὔ. 
Τοιαύτης οὖν δεῖ ἐπιστήμης. ἐν ἡ συμπέπτωκεν ἅμα τό τε ποιεῖν 
καὶ τό ἐπίστασθαι καὶ χρῆσθαι τούτῳ ὃ ἂν ποιήση. Εἰ τοίνυν αἱ 
μὲν ἄλλαι πᾶσαι ἐπιστῆμαι θηρευτικαί τινές εἶσι καὶ παρασκευα- 
στικαὶ τῶν ἀγαθῶν. μόνη δέ ἡ τελέα δικαιοσύνη καὶ φρόνησις τήν 
κατ᾽ ἀξίαν χρῆσιν ποιοῦνται ἑκάστῳ καὶ ἀναφέρουσι ταύτην πρὸς 
τόν ἡγεμόνα νοῦν. αὕτη ἂν εἴη ἧς δεῖ ἀντιποιεῖσθαι. Καὶ γὰρ τό 
θεωρεῖν καὶ κρίνεινἑαυτὴν ἔχει καὶ τὰς ἀρχὰς ἔχει τῆς ὀρθῆς χρή- 

σεως τῶν ἀγαθῶν. ἧς τυχόντες καλῶς ἂν τόν ἐπίλοιπον βίον 
διεξέλθοιµεν. Τοιαύτη τίς ἐστιν ἡ ἐκ τῆς «πρώτης» διαιρέσεως 


προτρεπτικὴ ἔφοδος. 
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anteriormente afirmamos que eran bienes, no parece, por tanto, 
que el argumento afirme que sean buenas en sí mismas por natu- 
raleza, sino, según parece, quiere decir lo siguiente: si las guía la 
ignorancia, ellas son un mayor mal que sus contrarios, en cuanto 
que son las más capaces de servir a un mal guía, pero 51 las di- 
rigen la prudencia y la sabiduría, son el mayor bien; ninguna de 
ellas, en sí misma, es digna de nada. 

Así pues, sólo la sabiduría es un bien, y la ignorancia, un mal. 
Por lo tanto, ya que todos anhelamos ser felices, y parece que lo 
somos por usar las cosas y por usarlas correctamente, y ya que la 
ciencia es la que proporciona el uso correcto y el éxito, es necesa- 
rio, como parece, que todo hombre esté dispuesto, por cualquier 
medio, a ser lo más sabio posible, pues de todo lo que existe sólo 
esta virtud hace feliz y afortunado al hombre. Por tanto, es ne- 
cesario que filosofen los que quieren ser felices, y la filosofía es 
deseo y posesión de la ciencia, pero no de la ciencia que sólo pro- 
porciona los bienes aparentes, ni de la que los produce pero no 
sabe usarlos. Se necesita una ciencia en la cual concurran αἱ mis- 
mo tiempo el producir, el conocer y el usar lo que se produce." 

Ahora bien, si todas las otras ciencias son procuradoras de 
bienes y algunas están a la caza de ellos, pero sólo la justicia per- 
fecta y la prudencia proporcionan a cada uno el debido uso y lo 
refieren al intelecto guía, sería necesario esforzarse por conseguir 
esta ciencia. Pues ella también tiene el contemplarse y el juzgarse 
a sí misma, y tiene los principios del correcto uso de los bienes, 
por el cual, si lo hubiéramos encontrado, pasaríamos bellamente 
la vida que nos queda. Algo semejante es la vía exhortativa a partir 
de la primera división. 


1 C£. Festugiére (1973, p. 29, n. 1). 
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Ἄλλη δέ ἐστι παρὰ αὐτοῖς τοιαύτη διαίρεσις: ὡς ἔστι μέν τι 
ψυχὴ ἔστι δέ τι σῶμα ἐν ἡμῖν. καὶ τὸ μὲν ἄρχει τὸ δέ ἄρχεται. 
καὶ τὸ μὲν χρῆται τὸ δ᾽ ἐστὶ τοιοῦτον οἷον ᾧ χρῆται. καὶ τὸ μὲν 


θεῖον καὶ ἀγαθὸν καὶ οἰκειότατον ἡμῖν. τὸ δέ ἄλλως συνηρτηµέ- 


5 νον ὑπουργίας τινὸς ἕνεκα καὶ χρείας ἐχόμενον τῆς εἰς τὸν κοινὸν 


10 


βίον τὸν ἀνθρώπινον. Aci τοίνυν τοῦ ἄρχοντος μᾶλλον ἀλλὰ μὴ τοῦ 
ἀρχομένου. καὶ τοῦ θειοτέρου καὶ οἰκειοτέρου ἡμῖν ἀλλὰ μὴ 
τοῦ καταδεεστέρου ἐπιμελεῖσθαι. 

Ταύτῃ δ᾽ ἐστὶ παραπλησία τοιαύτη διαίρεσις: ὡς τριχῇ τὰ 
ἡμέτερα πάντα διῄρηται. εἴς τε ψυχὴν καὶ σῶμα καὶ τὰ τοῦ 
σώματος: τούτων δέ τὰ μέν ἐστι πρῶτα. τὰ δέ δεύτερα. τὰ δέ 
τρίτα: καὶ προηγουμένως μὲν δεῖ στοχάζεσθαι τῶν τῆς ψυχῆς. τὰ 
© ἄλλα τῆς ψυχῆς ἕνεκα πράττειν: καὶ γὰρ τοῦ σώματος 


ἐπιμελεῖσθαι χρὴ ἀναφέροντας αὐτοῦ τὴν ἐπιμέλειαν ἐπὶ τὴν 


15 τῆς ψυχῆς ὑπηρεσίαν. Καὶ τὰ χρήματα κτᾶσθαι δεῖ διὰ τὸ σῶμα. 


πάντα δέ τῆς ψυχῆς ἕνεκα διατάττειν καὶ τῶν τῆς ψυχῆς ἀρχου- 
σῶν δυνάμεων. Εἰ δὴ τοῦτο οὕτως ἔχει. οὐδὲν τῶν δεόντων 
πράττουσιν ὅσοι χρημάτων μὲν πέρι τὴν πᾶσαν σπουδὴν ἔχουσι. 


δικαιοσύνης δέ ἀμελοῦσι δι᾽ ἣν ἐπιστάμεθα ὀρθῶς χρῆσθαι τοῖς 


“5 En esta segunda división, Jámblico usa el Primer Alcibíades. 

* En Occidente, ha sido determinante la doctrina que identifica al hombre 
con su alma o con la parte superior de ella, originada en el Przzer Alcibíades de 
Platón, aquí citado casi palabra por palabra; del desarrollo de esta influencia en 
la historia de la filosofía antigua se ocupa Pépin (1971, pp. 55-203). La intención 
de este diálogo era el conocimiento de sí mismo, según la divisa del oráculo de 
Delfos, que era el inicio de la filosofía. A propósito, véase el artículo de P. Cour- 
celle (1971), particularmente las páginas 156 y 157, que se ocupan de Jámblico 
y de Juliano el Apóstata. 
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Entre ellos, otra división es la siguiente: 

<II>* En nosotros hay una parte que es el alma, y otra que es 
el cuerpo; la primera manda, la segunda obedece; la primera usa, 
la segunda es de tal clase que puede usarse; la primera es divina, 
buena y la más íntimamente nuestra; la segunda, por el contrario, 
se nos añadió en función de cierta asistencia y es propia de la 
utilidad en la vida humana cotidiana. Así pues, es preciso preocu- 
parse más de lo que manda, que de lo que obedece, y de lo más 
divino y más propio para nosotros, que de lo inferior.” 

A esta división se asemeja la siguiente: 

«ΠῚ» Todo lo nuestro se divide en tres partes: el alma, el 
cuerpo y las riquezas; de estas partes, una ocupa el primer lugar; 
otra, el segundo, y otra, el tercero. Es prioritariamente necesario 
aspirar a lo del alma y realizar lo demás a causa de ella. En efecto, 
también hay que preocuparse del cuerpo, pensando en que uno 
lo cuida en función de los servicios que le presta al alma. Tam- 
bién es preciso poseer las riquezas por causa del cuerpo, pero hay 
que poner todo al servicio del alma y de las potencias que domi- 
nan el alma.** Entonces, si realmente esto es así, no cumplen sus 
deberes quienes ponen todo su afán en las riquezas,” pero des- 
cuidan la justicia, por la cual somos capaces de usar las riquezas 


"' En esta división se sirve de las Leyes y de Clitofonte. 

>l PL, Lg., ΠῚ 697 b 2-6: “Es correcto que los bienes del alma sean los pri- 
meros y los más honorables, puesto que le proporcionan la prudencia; ocupa 
el segundo lugar, la belleza y el buen estado de lo corporal, el tercer lugar de 
importancia es el bien que se refiere a las pertenencias y a las riquezas” (ἔστιν δὲ 
ὀρθῶς ἄρα τιμιώτατα μὲν καὶ πρῶτα τὰ περὶ την ψυχῆν ἀγαθὰ κεῖσθαι, σωφροσύνης 
ὑπαρχούσης αὐτῇ. δεύτερα δὲ τὰ περὶ τὸ σῶμα καλὰ καὶ ἀγαθά, καὶ τρίτα τὰ περὶ τὴν 
οὐσίαν καὶ χρήματα λεγόμενα). 

7 PL, Clit., 407 b 1-2: “ignoráis, sin hacer nada de lo debido, que tenéis 
como único afán la riqueza” (ἀγνοεῖτε οὐδὲν τῶν δεόντων πράττοντες, οἵτινες 
χρημάτων μὲν πέρι τὴν πᾶσαν σπουδὴν ἔχετε). 
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χρήμασι. καὶ τοῦ μὲν ζῆν καὶ ὑγιαίνειν φροντίζουσι τῷ σώ- 
ματι. τοῦ δὲ ὀρθῶς χρῆσθαιτῆ Cor καὶ τῆ ὐγείᾳ ἀμελοῦσι. καὶ 
τῆς μὲν ἄλλης παιδείας ἐπιμελοῦνται δι᾽ ἦν οὐδέποτε ὀμονοητι- 


κὴν φιλίαν κτήσασθαι δύνανται. τήν δὲ τῆς ὁμονοίας ἀρχηγὸν 


5 ἐπιστήμην παρορῶσιν Tug διὰ φιλοσοφίας μόνης κάλλιστα 


10 


15 


παραγίγνεται. καὶ ταῖς μὲν πράξεσιν ἐπιχειροῦσι. τὸ δὲ πῶς δεῖ 
πράττειν ἕκαστον τῶν ἔργων οὔτε ἴσασιν οὔτε λογίζονται. 

Aq ἄλλης δὲ ἀρχῆς διαιροῦσι τὰ τοιαῦτα: χωρὶς δήπουθὲν 
ἐστιν αὐτὸς ἕκαστος. τὸ ἐαυτοῦ. ἆ ἐστι τῶν αὐτοῦ. Αὐτὸς μὲν 
οὖν ἕκαστός ἐστιν ἡμῶν ἢ ψυχή. τὸ δ᾽ αὑτοῦ ἐστι τὸ σῶμα καὶ 
τὰ τοῦ σώματος, & δ᾽ ἐστὶ τῶν αὐτοῦ. τὰ χρήματά ἐστιν. ὅσα 
τοῦ σώματος ἕνεκα κτώμεθα. Καὶ ἐπιστῆμαι τοίνυν τρεῖς εἶσιν 
ἐπὶ τοῖς τρισὶ τούτοις πράγμασιν. Ὁ μὲν οὖν τὰ τοῦ σώματος 
γινώσκων. τὰ αὐτοῦ ἀλλ᾽ οὐχ αὐτὸν ἔγνωκεν. Ὅθεν οἱ ἰατροὶ 
οὐχ ἑαυτοὺς γιγνώσκουσι καθόσον ἰατροί. οὐδὲ οἱ παιδοτρῖβαι 
καθόσον παιδοτρῖβαι. Καὶ ὅσοι δὲ πορρωτὲρω τῶν ἑαυτῶν τὰ 
περὶ τὸ σῶμα γιγνώσκουσιν. οἷς τοῦτο θεραπεύεται. ὡς οἱ 
γεωργοὶ καὶ οἱ ἄλλοι δημιουργοί. πολλοῦ δή δέουσιν ἑαυτοὺς 


γιγνώσκειν: οὐδὲ γὰρ τὰ ἑαυτῶν οὗτοι γιγνώσκουσι. Διὰ ταῦτα 


"^ Cabe notar la progresión que se muestra aquí, desde los bienes materia- 
les, pasando por el cuerpo hacia el alma, y luego, desde la educación (paidezz) 
que consigue la amistad concorde, luego, hacia la filosofía, única con la que se 
presenta la ciencia causante de la concordia, hasta llegar a las obras; “las obras” 
pueden tener un sentido genérico y referirse a cualquier tipo de obras, pero, por 
esa progresión ascendente, cabría pensar que aquí “las obras” se refieren a las 
obras de la teúrgia. 
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correctamente; tampoco cumplen con su deber quienes se pre- 
ocupan de vivir y de estar sanos del cuerpo, pero descuidan el 
usar correctamente la vida y la salud; ni quienes cuidan de alguna 
otra educación mediante la cual nunca pueden adquirir una amis- 
tad concorde, y desprecian la ciencia iniciadora de la concordia, 
que muy merecidamente se presenta sólo a través de la filosofía; 
por último, tampoco cumplen con su deber quienes emprenden 
acciones, pero ni saben ni reflexionan cómo es necesario hacer 
cada una de las obras.” 

A partir de otro principio, dividen de la siguiente manera: 

XIV»? Existen, sin duda, por separado, primero, cada uno 
mismo; luego, lo que le pertenece, y finalmente, lo que es propio 
de lo que le pertenece. En efecto, "cada uno mismo" es nuestra 
alma; “lo que le pertenece" es el cuerpo y lo propio del cuerpo; 
y "lo que es propio de lo que le pertenece" es la riqueza, todo lo 
que poseemos por causa del cuerpo. Ahora bien, también hay tres 
ciencias, para estos tres asuntos. Quien conoce lo del cuerpo, ha 
conocido lo que le pertenece, pero no a sí mismo. Por eso, los 
médicos no se conocen a sí mismos en cuanto médicos, ni los ins- 
tructores de gimnasia en cuanto instructores de gimnasia. Y todos 
aquellos que están alejados de lo que les pertenece, conocen lo 
que sirve para el cuidado del cuerpo, como los campesinos y otros 
artesanos, a quienes falta mucho para conocerse a sí mismos: en 
efecto, ellos ni siquiera conocen lo que les pertenece.” Por eso 


% Para esta división, Jámblico se vale del Primer Alcibíades. 
^? Es decir, los campesinos y artesanos no conocen ni siquiera el cuerpo (= 
lo que les pertenece); sí lo conocen los médicos y los instructores de gimnasia, 
pero, no se conocen a sí mismos, es decir, no conocen su alma. Es interesante, 
porque el alma no es, como en ciertas traducciones inglesas, “la mente”, sino, 
iríase, “el yo verdadero”. 
diríase, “el dadero” 
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δὴ καὶ βάναυσοι αὗται αἱ τέχναι δοκοῦσιν εἶναι. Μόνη δέ σωφρο- 
σύνη ἐστὶν ἡ τῆς ψυχῆς γνῶσις. καὶ τῷ ὄντι ἡμετέρα ἀρετὴ μόνη 
ἐκείνη ὑπάρχει. ἥτις τὴν ψυχὴν βελτίονα ἀπεργάζεται. Ταύτης 
ἄρα μάλιστα ἀντιποιεῖσθαι ἄξιον τοὺς βουλομένους ὁμολογου- 
μένως τῆ ἑαυτῶν οὐσίᾳ διακοσμεῖν τόν ἑαυτῶν βίον καὶ ἑαυτοὺς 
ἀπεργάζεσθαι καλοὺς καὶ ἀγαθούς. καὶ τῷ ὄντι ἑαυτῶν ἐπιμε- 
λεῖσθαι προαιρουμένους. 

Τῆς δέ αὐτῆς ἔχεται γνώμης καὶ ταῦτα: ὥς τῶν ἡμετέρων 
κτημάτων μετὰ θεοὺς ψυχὴ θειότατον οἰκειότατόν τέ ἐστι. τὰ 
δ᾽ ἡμέτερα διττὰ πάντα ἐστὶ πᾶσι. τὰ μὲν κρείττω καὶ ἀμείνω 
δεσπόζοντα. τὰ δέ ἥττω καὶ χείρω δοῦλα. Τὰ δεσπόζοντα οὖν 
προτιμητέον τῶν δουλευόντων. Οὕτως οὖν τὴν ψυχὴν μετὰ θεοὺς 
τῶν ἄλλων προτιμητέον πάντων: τιμᾷ δέ αὐτὴν οὐχ ὁ χείρονα 
ἐκ βελτίονος ἀπεργαζόμενος. οὐδ᾽ ὁ κακῶν καὶ μεταμελείας 
ἐμπιπλὰς αὐτήν. οὐδ᾽ ὁ φεύγων τοὺς ἐπαινουμένους πόνους καὶ 
φόβους καὶ ἀλγηδόνας καὶ λύπας (ἄτιμον γὰρ αὐτὴν ἀπεργάζεται 
ὁ τοιοῦτος). οὐδ᾽ ὁ φεύγων τόν θάνατον (τὴν γὰρ λύσιν τὴν ἀπό 
τοῦ σώματος καὶ τῆς ψυχῆς τὴν καθ᾽ ἐαυτὴν ζωὴν δυσχεραίνοιτο 
ἂν ὁ τοιοῦτος. οὐδ᾽ ὁ πρὸ ἀρετῆς προτιμῶν κάλλος ἢ χρήματα 
(τῶν γὰρ χειρόνων οὕτω τὴν κρείττονα ψυχὴν καταδεεστέραν 
ἀποφαίνει). Μία τοίνυν ἔσται τιμὴ τῆς ψυχῆς ἡ κατὰ τόν ὀρθόν 
λόγον ζωὴ καὶ κατὰ νοῦν τελειότης τῆς ψυχῆς καὶ τό ὁμοιοῦσθαι 
τοῖς οὖσιν ἀρίστοις παραδείγμασι καὶ τό τοῖς ἀμείνοσιν ἔπεσθαι 
τὰ χείρονα. ὅσα γενέσθαι βελτίω δύναται. καὶ τό φεύγειν μὲν τό 
κακόν. ἰχνεῦσαι δέ καὶ ἐλεῖν τό πάντων ἄριστον. καὶ ἑλόντα αὖ 
κοινῆ ξυνοικεῖν τόν ἐπίλοιπον βίον. Τοῦτο δέ οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν ἢ 
δεόντως φιλοσοφεῖν. ὥστ᾽ ἐξ ἅπαντος τρόπου φιλοσοφητέον τοῖς 
βουλομένοις εὐδαιμονεῖν. 
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precisamente, incluso estas artes parecen ser despreciables. Sólo la 
templanza es el conocimiento del alma, y, realmente, sólo es nues- 
tra aquella virtud que hace mejor al alma. Por tanto, vale la pena 
que los que quieren ordenar su propia vida conforme a su esencia, 
aspiren sobre todo a esta virtud, que realmente se hagan a sí mis- 
mos bellos y buenos, y que realmente elijan cuidar de sí mismos. 

A la misma sentencia se atiene también lo siguiente: 

<V>*% Como de nuestras posesiones, después de los dioses, el 
alma es lo más divino y lo más propio, y todo lo nuestro es, para to- 
dos, doble: lo superior y mejor es dominante, y lo inferior y menos 
bueno es siervo. Hay que preferir, por tanto, lo que es dominante, 
a lo sirviente. De la misma manera, por tanto, hay que preferir 
el alma, después de los dioses, a todo lo demás. Le da honra, no 
quien la hace menos buena a costa de lo mejor, ni el que la cubre 
de males y de arrepentimiento, ni el que huye de los esfuerzos 
laudables, de los miedos, de los dolores y de los sufrimientos (pues 
ese la hace deshonrosa); mi el que huye de la muerte (pues ese es- 
taría en contra de la liberación del cuerpo y de la vida del alma en 
sí misma), ni el que prefiere la belleza o la riqueza a la virtud (pues 
así declara que el alma superior es inferior a lo menos bueno). Así 
pues, la única forma de honrar al alma será la vida según la recta 
razón; su perfección según el intelecto; su asimilación a los para- 
digmas óptimos; la subordinación de lo menos bueno, es decir, de 
todo lo que puede mejorarse, a lo más bueno; el huir de lo malo; 
el perseguir y capturar lo óptimo de todo, y, habiéndolo capturado, 
hacer que el resto de la vida transcurra armoniosamente con ello. 
Esto no es otra cosa sino filosofar como se debe; de manera que 
los que quieren ser felices de todos modos tienen que filosofar. 


** Para esta división, Jámblico recurre al libro V de las Leyes. 
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Τελέως δ᾽ àv καὶ οὕτως ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐκ διαιρέσεως ἐπέλθοιμεν. 
Τρία τριχῆ ψυχῆς ἐν ἡμῖν εἴδη κατῴκισται. τὸ μὲν © λογιζὀμεθα. 
τὸ δέ ᾧ θυμούμεθα. τρῖτον δέ ᾧ ἐπιθυμοῦμεν. Τυγχάνει δ᾽ 
ἕκαστον αὐτῶν κινήσεις ἔχον: τὸ μέν οὖν αὐτῶν ἐν ἀργίᾳ διάγον 
καὶ τῶν ἑαυτοῦ κινήσεων ἡσυχίαν ἄγον ἀσθενέστατον ἀνάγκη 
γίγνεσθαι. τὸ δέ ἐν γυμνασίοις ἐρρωμενέστατον: διὸ φυλακτέον. 
ὅπως ἂν ἔχωσι τὰς κινήσεις πρὸς ἀλλήλας συμμέτρους. 
Διαφερόντως δέ δή τὸ κυριώτατον τῆς ψυχῆς εἶδος. ὅπερ óoi- 
uova ὁ θεὸς ἑκάστῳ δέδωκε καὶ ὅπερ ἀπὸ γῆς ἡμᾶς αἴρει πρὸς 
τήν ἐν οὐρανῷ ξυγγένειαν ὡς ὄντας φυτὸν οὐκ ἔγγειον. ἀλλ᾽ 
οὐράνιον. τοῦτο δή μάλιστα ἀσκητέον. Τῷ μέν γὰρ περὶ τὰς 
ἐπιθυμίας ἢ περὶ φιλονεικίας ἐσπουδακὸτι καὶ ταῦτα σφόδρα 
διαπονοῦντι πάντα τὰ δόγματα ἀνάγκη θνητὰ ἐγγεγονέναι. καὶ 
παντάπασι καθὸσον μάλιστα δυνατὸν γίγνεσθαι θνητῷ. τούτου 
μηδέ σμικρὸν ἑλλεῖπειν. ἅτε τὸ τοιοῦτον ηὐξη kòti τῷ δέ περὶ 
φιλομάθειαν καὶ περὶ τὰς τῆς ἀληθείας φρονήσεις ἐσπουδακὸτι 
καὶ ταῦτα μάλιστα τῶν αὐτοῦ γεγυμνασμένῳ. φρονεῖν μέν ἀθά- 
νατα καὶ θεῖα. ἄνπερ ἀληθείας ἐφάπτηται. πᾶσα ἀνάγκη που. 
καθόσον δ᾽ αὖ μετασχεῖν ἀνθρωπίνη φύσει ἀθανασίας ἐνδέ- 
χεται. τούτου μηδέν μέρος ἀπολεῖπειν. ἅτε δή ἀεὶ θεραπεύοντα 


x T Y $ . a 3 fA A F 
τὸ θεῖον ἔχοντά τε αὐτὸν Ev κεκοσμημένον τὸν δαΐμονα 


?' ámblico utiliza ahora, en esta división, Tímeo y República. 
% Se trata de la tradicional división del alma en tres partes, que suelen deno- 


minarse racional, irascible y concupiscible. 
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«VI»? También nos acercaríamos perfectamente al mismo 
objetivo, a partir de la siguiente división: 

Tres formas del alma están establecidas en nosotros, en tres 
partes: primera, con la que razonamos; segunda, con la que nos 
airamos; tercera, con la que deseamos.* Cada una de ellas tiene 
sus movimientos. Cuando una de ellas se mantiene en reposo 
y guarda la tranquilidad de sus propios movimientos, se hace 
necesariamente muy débil, y otra, con ejercicios, se hace muy 
fuerte; por esta razón hay que vigilarlas, para que tengan entre 
ellas los movimientos adecuados. Debemos ejercitar primordial- 
mente la forma más excelsa del alma, la que dios entregó a cada 
uno como demonio,” y que nos eleva desde la tierra hacia la fa- 
milia que está en el cielo, como si no fuéramos criaturas terres- 
tres, sino celestes. Ahora bien, el que se afana en los deseos y en 
los conflictos, y se esfuerza demasiado en ellos, necesariamente 
tendrá puras opiniones mortales, y absolutamente, en cuanto es 
muy posible, será mortal, y no carecerá de esto en lo más míni- 
mo, puesto que ha incrementado tales cualidades. Pero el que se 
afana en el amor al conocimiento y en los verdaderos conoci- 
mientos, y el que está ejercitado en esto más que en las riquezas, 
muy necesariamente pensará en lo inmortal y en lo divino, siem- 
pre que se aferre a la verdad; y, a su vez, en cuanto la naturaleza 
humana permite participar de la inmortalidad, no perderá ningu- 
na de estas cualidades, y, entonces, puesto que siempre cuida lo 
divino y siempre tiene bien ordenado al demonio que cohabita 


5 Sobre el demonio personal, ver, supra, n. 27. Pero aquí el demonio es, más 
bien, la parte racional del alma. 

^ Es decir, el demonio ayuda al alma a unirse al cortejo del dios αἱ que, 
según el Fedro (cf. PL, Phdr., 246-249), acompañaba antes de encarnarse en un 
cuerpo. 
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ξύνοικον ἑαυτῷ διαφερόντως εὐδαίμονα εἶναι. Θεραπεία δέ δὴ 
παντὶ παντὸς μία. τὰς οἰκείας ἑκάστῳ τροφὰς καὶ κινῆσεις ἀπο- 
διδόναι: τῷ δ᾽ ἐν ἡμῖν θείῳ ξυγγενεῖς εἰσι κινήσεις αἱ τοῦ παντὸς 
διανοὴσεις καὶ περιφοραί. Ταύταις δὴ οὖν ξυνεπόμενον ἕκαστον 
δεῖ τὰς περὶ τὴν γένεσιν ἐν τῇ κεφαλῇ διεφθαρμένας ἡμῶν 
περιόδους ἐξορθοῦν. διὰ τὸ καταμανθάνειν τὰς τοῦ παντὸς 
ἁρμονίας καὶ περιφοράς. τῷ κατανοουμένῳ δέ τὸ κατανοοῦν ἐξο- 
μοιῶσαι κατὰ τὴν ἀρχαίαν φύσιν. ὁμοιώσαντα δέ τέλος ἔχειν 
τοῦ προτεθέντος ἀνθρώποις ὑπὸ θεῶν ἀρίστου βίου πρὸς τε 
τὸν παρόντα καὶ τὸν ἔπειτα χρόνον. Οὐ γὰρ δὴ λυσιτελεῖ τὸ 
παντοδαπὸν θηρίον ὥσπερ τὴν ἐπιθυμίαν εὐωχοῦντας ποιεῖν 
ἰσχυρὸν. οὐδέ τὸν λέοντα οἷον τὸν θυμὸν καὶ τὰ περὶ τὸν λέοντα 
τρέφειν ἄξιον καὶ ἰσχυρὰ ποιεῖν ἐν ἡμῖν. τὸν δέ ἄνθρωπον 
ὥσπερ τὸν λόγον λιμοκτονεῖν καὶ ποιεῖν ἀσθενῇ. ὡς ἕλκεσθαι 
ὅπη ἂν ἐκείνων ὁπότερον ἄγη. καὶ μηδὲν ἕτερον ἑτέρῳ συνε- 
θίζειν μηδέ φίλον ποιεῖν: ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον τὸν ἐν ἡμῖν 
θεῖον ἄνθρωπον τοῦ πολυκεφάλου θρέμματος ἐγκρατῇ 
ποιητέον. ὅπως ἂν τὰ μὲν ἥμερα τῶν ἐπιθυμιῶν εἴδη τρέφη 
καὶ τιθασσεύη. τὰ δέ ἄγρια ἀποκωλύη φύεσθαι. σύμμαχον 
ποιησάμενος τὴν τοῦ θυμοῦ φύσιν καὶ κοινῇ πάντων κηδόμενος. 


φίλα ποιησάμενος ἀλλῆλοις τε καὶ ἑαυτῷ. οὕτως αὐτὰ θρέψει. 


°l Ver, supra, n. 27. 

*- Juego de palabras en griego, con εὖ ... δαίµονα (ev. ..daímona) "bien ... 
demonio” y εὐδαίμονα εἶναι (eudazmona einai) “ser feliz”. 

^' Es decir, de cada una de las partes del alma: la racional, la irascible y la 
concupiscible, llamadas al principio de esta división “formas del alma”. 


30 


EXHORTACIÓN A LA FILOSOFÍA 5 


con él,“ será especialmente feliz.?^ Entonces, el único cuidado 
que todos deben tener de toda forma del alma? es dar a cada 
una los alimentos y movimientos propios; y los pensamientos y 
las revoluciones del todo son movimientos afines a lo que hay 
de divino en nosotros. Por tanto, es preciso, entonces, que cada 
uno de nosotros, siguiendo estos movimientos y examinando 
atentamente las armonías y las revoluciones del todo, recti- 
fique en su cabeza los periodos^ que se alteraron en el naci- 
miento. Es necesario que cada quien asemeje lo pensante a lo 
pensado, de acuerdo con su naturaleza original, y que, después 
de haberlo asemejado, tenga, para el tiempo presente y el futu- 
ro, la plenitud de la vida óptima, propuesta a los hombres por 
los dioses. 

Porque,? entonces, no sirve de nada nutrir bien y fortalecer 
al monstruo multiforme, es decir al deseo; ni es conveniente ali- 
mentar al león, es decir, a la 1ra, y a lo relacionado con ese león, 
y fortalecerlo en nosotros, y, por el contrario, al hombre como 
es la razón, matarlo de hambre y debilitarlo, de manera que sea 
arrastrado por dondequiera que lo conduzca cualquiera de aque- 
llas criaturas, en lugar de acostumbrar uno al otro y de hacerlos 
amigos. Pero, más bien, hay que hacer señor de la criatura policé- 
fala al hombre divino que está en nosotros, para que alimente y 
domestique las formas dóciles de los deseos, e impida que las sal- 
vajes crezcan, haciendo su aliada a la naturaleza de la ira, ^ y pre- 
ocupándose en común de todas las fomas del alma, habiéndolas 
hecho amigas unas de otras y de sí mismo, las alimentará de esa 


“τ Ver nota complementaria a la página 28, 3-7. 
** Empieza aquí Jámblico a valerse del texto de la República. 
^? El apetito irascible, representado por el león, es aliado natural de la razón, 


c£ PL, R., IV 440 e. 
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Καὶ ὁ μὲν τοιοῦτος κατὰ πάντα ἔσται ἄριστος. ὁ δ᾽ ἐναντίος 
οὐδὲν ὑγιές ἔχει. Καὶ τὸ μὲν καλὸν ἐν τῷ τοιούτῳ διαφαίνεται 
(ὑπὸ γὰρ τῷ θείῳ τὰ θηριώδη τῆς φύσεως ὑποτάττεται). τὸ δ᾽ 
αἰσχρὸν ἐν τῷ ἐναντίῳ: ὑπὸ γὰρ τῷ ἀγρίῳ τὸ ἥμερον δουλοῦ- 
ται. καὶ τὸ βέλτιστον ὑπὸ τῷ μοχθηροτάτῳ καὶ τὸ ἐν αὐτῷ 
θειότατον ὑπὸ τῷ ἀθεωτάτῳ τε καὶ μιαρωτάτῳ δουλοῦται καὶ 
ἐπὶ τῇ αὐτοῦ ψυχῇ πλημμελεῖ. Καὶ μὴν τὸ γε ἀκολασταίνειν 
διὰ τὰ τοιαῦτα πάλαι ψέγεται. ὅτι ἀνίεται ἐν τῷ τοιούτῳ τὸ 
ἐπιθυμητικὸν εἰς ἐλευθερίαν πέρα τοῦ δέοντος. Καὶ ἡ αὐθά- 
δεια δέ καὶ δυσκολία ψέγεται. ὅταν ὁ θυμὸς ἀναρμόστως 
αὔξηται καὶ συντείνηται. Τρυφὴ δέ ἐπὶ τῇ τοῦ αὐτοῦ ἀνέσει 
ψέγεται. ὅταν ἐν αὐτῷ δειλίαν ἐμποιῇ. Κολακεία δέ καὶ 
ἀνελευθερία παρενοχλεῖ. ὅταν τις τὸ θυμοειδές ὑπὸ τῷ ὀχλώ- 
δει θηρίῳ ποιῇ. καὶ ἕνεκα χρημάτων καὶ τῇς ἐκείνου ἁπληστίας 
προπηλακιζόμενον ἐθίζη ἐκ νέου ἀντὶ λέοντος πίθηκον 
γίγνεσθαι. Καὶ τἆλλα δέ ἀπὸ τούτου δῇλα ὡς ἐστὶ δεινά. ὅσα 
τὸ βέλτιστον ἐν ἡμῖν εἶδος ἀσθενές ἀπεργάζεται. Μόνως τοίνυν 
εὐδαιμονήσομεν ὑπὸ τοῦ θείου καὶ φρονίμου ἀρχόμενοι. Οὕτω 
γὰρ εἰς δύναμιν πάντες ὅμοιοι ἐσόμεθα καὶ φίλοι τῷ αὐτῷ 
κυβερνώμενοι. Δηλοῖ δέ καὶ ὁ νόμος ὅτι τὸ τοιοῦτον βούλεται. 
πᾶσι τοῖς ἐν τῇ πόλει ξύμμαχος ὤν: καὶ ἡ τῶν παίδων ἀρχὴ. τὸ 
μὴ ἐᾶν ἐλευθέρους εἶναι. ἕως ἂν ἐν αὐτοῖς ὥσπερ ἐν πόλει 


? Es decir, en el libertino. 

“5 Ver, supra, n. 25. El mono era símbolo de hombres tramposos, entrome- 
tidos, bulliciosos y de poco provecho; cf. Ar., Ra., 708: “este mono que ahora 
molesta” (ὁ πίθηκος οὗτος ὁ νῦν ἐνοχλῶν); ib., 4ch., 907: “mono lleno de mucha 
travesura” (πίθακον ἀλιτρίας πολλᾶς πλέων). Aquí el mono aparece como simbo- 
lo de servilismo y de adulación. Quizá Platón pensaba en el fragmento de Herá- 
clito que él mismo cita en el Hzpzas mayor 289 a 2-3. — b 4-5: “el más bello de los 


31 


EXHORTACIÓN A LA FILOSOFÍA 5 


manera. El que es así, será el Óptimo en todo, pero el que es lo 
contrario, no tiene nada saludable. 

Lo bello se manifiesta en el hombre que es de tal manera (pues 
en él, lo feroz de la naturaleza se subordina a lo divino), y lo feo, en 
el que es lo contrario, pues en este caso, lo dócil es esclavizado 
por lo salvaje, y lo más noble, por lo más miserable; lo más divino 
en él, por lo más ateo y abominable, y ofende a su propia alma. 
También por eso, desde antiguo, se vitupera el libertinaje, porque 
en este hombre” lo concupiscible se libera más de lo que con- 
viene. También se vituperan la terquedad y el malhumor, cuando 
la ira se incrementa y se intensifica desmedidamente. La molicie, 
por el relajamiento del individuo, se vitupera cuando infunde en 
él la cobardía. La adulación y el servilismo molestan, cuando al- 
guien pone lo irascible bajo la disposición de la fiera turbulenta, 
y lo irascible, denigrado por la riqueza y el deseo insaciable de 
aquella fiera, se acostumbra a ser, desde la juventud, mono en vez 
de león.* También, por esta razón, es evidentemente malo todo 
lo que debilita a la mejor forma que está en nosotros. 

Así pues, únicamente seremos felices, s1 somos gobernados 
por lo divino y prudente.” Pues guiados de esta manera, sere- 
mos, en lo posible, semejantes y amigos suyos. La ley también 
muestra que pretende tal objetivo, toda vez que establece la alian- 
za de todos los que están en la ciudad. Lo mismo demuestra el 
gobierno sobre los niños, es decir, el hecho de que no se les 
permita ser libres sino hasta que establecemos en ellos, como en 


monos comparado con el género de los hombres es feo ... el más sabio de 
los hombres parece mono con respecto a un dios, en sabiduría y en belleza y 
en todo lo demás" (Πιθήκων ὁ κάλλιστος αἰσχρὸς ἄνθρώπων γένει συμβάλλειν ... 
Ἀνθρώπων ὁ σοφώτατος πρὸς θεὸν πίθηκος φανεῖται καί σοφίᾳ καὶ κάλλει καὶ τοῖς 
ἄλλοις πᾶσιν). 

© Es decir, gobernados por la forma racional del alma. 
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πολιτείαν καταστήσωμεν. καὶ τό βέλτιστον θεραπεύσαντες τῶν 
παρ᾽ ἡμῖν. τούτῳ ἀντικαταστήσωμεν φύλακα ὅμοιον καὶ ἄρχοντα 
ἐν αὐτῷ. καὶ τότε δῆ ἐλεύθερον ἀφίεμεν. Οὐκοῦν ὅ γε νοῦν 
ἔχων πάντα TÁ αὐτοῦ εἰς τοῦτο ξυντείνας βιώσεται. πρῶτον μὲν 
μαθήματα τιμῶν ἃ τοιαύτην αὐτοῦ τήν ψυχήν ἀπεργάσεται. τά 
δέ ἄλλα ἀτιμάζων. ἔπειτα τήν τοῦ σώματος ἕξιν καὶ τροφήν οὐχ 
ὅπως τῇ θηριώδει καὶ ἀλόγῳ ἡδονῇ ἐπιτρέψας ἐνταῦθα τετραμμέ- 
νος ζήσει. ἀλλ᾽ οὐδέ πρὸς ὑγείαν βλέπων. οὐδέ τοῦτο πρεσβεύων. 
ὅπως ἰσχυρός ἢ ὑγιῆς ἢ καλός ἔσται. ἐὰν μὴ καὶ σωφρονήσειν 
μέλλη ἀπ᾽ αὐτῶν: ἀλλ᾽ ἀεὶ τὴν ἐν τῷ σώματι ἁρμονίαν τῇς ἐν 
τῇ ψυχῇ ἕνεκα ξυμφωνίας ἁρμοττόμενος φανεῖται. ἐάνπερ μέλλη 
τῇ ἀληθείᾳ μουσικός εἶναι. Οὐκοῦν καὶ τὴν ἐν τῇ τῶν χρημάτων 
κτήσει σύνταξιν οὐκ εἰς ἄπειρον αὐξήσει ἀπέραντα κακὰ ἔχων. 
ἀλλ᾽ ἀποβλέπων πρὸς thv ἐν ἐαυτῷ πολιτείαν καὶ φυλάττων. UN τι 
παρακινῇ αὐτοῦ τῶν ἐκεῖ διά πλῆθος οὐσίας ἢ δι᾽ ὀλιγότητα. οὕτω 
κυβερνῶν προσθήσει καὶ ἀναλώσει τῇς οὐσίας καθόσον ἂν οἷός 
τε. Ἀλλὰ μὴν καὶ τιμάς γε εἰς ταὐτόν ἀποβλέπων τῶν μὲν μεθέξει 
ἐκών. ἃς ἂν οἴηται ἀμείνω αὐτόν ποιήσειν. τὰς δέ φεύξεται ἰδίᾳ 
καὶ δημοσίᾳ. ἃς ἂν ἡγῇται λύσειν τὴν ὑπάρχουσαν ἕξιν. Καὶ ἑνὶ 
δηλονότι τῷ πάντα τᾶ ἄλλα ἀνταλλάσσεσθαι ἐπιχειρῆσει ἑνός 
τούτου μόνου. τοῦ φρόνησιν κτήσασθαι. καὶ πάντα πράξει 


δουλεύων τῇ τοῦ νοῦ κτήσει. Τοῦτο δέ οὐδὲν ἄλλο ἐστίν ἢ τό 
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la crudad, una constitución; asimismo, cuidando lo mejor de lo 
nuestro, contrapongámosle un guardián semejante y que gobier- 
ne en él, y hasta ese momento lo dejamos libre. 

Seguramente, entonces, quien tiene intelecto pasará su vida 
concentrando todas sus fuerzas en busca de este objetivo, hon- 
rando primero las enseñanzas que hacen hermosa su alma,” y 
despreciando las otras; después, vivirá no solamente no confian- 
do el estado y el alimento de su cuerpo al placer feroz e irracio- 
nal, habiéndose vuelto hacia este mundo, sino tampoco mirando 
por su salud ni preocupándose de cómo será fuerte o sano o be- 
llo, s1 es que él, a partir de estas cualidades, no llega a ser también 
temperante. En cambio, bien estructurado, siempre mostrará la 
armonía de su cuerpo a causa de la sinfonía que existe en su 
alma, si en realidad quiere ser un verdadero músico. Entonces, 
tampoco incrementará hasta el infinito la medida asignada en la 
posesión de la riqueza, si hacerlo le acarrea males sin fin, sino que, 
considerando la constitución que lleva en él mismo, vigilará que 
nada de su vida interior se perturbe por la abundancia o por la es- 
casez de recursos; con este criterio, afiadirá a su riqueza y gastará 
de ella cuanto pueda. Y ciertamente, en cuanto a cargos püblicos, 
teniendo en cuenta ese mismo criterio, aceptará gustosamente 
aquellos que piense que lo harán mejor, y huirá, en püblico y en 
privado, de los que considere que disolverán el orden que existe 
en su vida. También es evidente que se esforzará en una única 
cosa, en cambiar todos los otros bienes por uno solo: por el de 
poseer la prudencia, y hará todo estando sometido a la posesión 
del intelecto. Esto no es otra cosa que filosofar, de manera que 


1 Es decir, un alma en que la forma divina e intelectual mantenga el orden 
y tenga autoridad sobre las formas irascible y concupiscible. Lit. “que hacen tal 


su alma". 
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φιλοσοφεῖν. ὥστε καὶ κατὰ ταύτην τήν διαίρεσιν πάντων μάλιστα 
φιλοσοφητέον τοῖς βουλομένοις εὖ πράττειν. 

Εἰς ταὐτό δὲ φέρει τέλος καὶ ἡ τοιάδε ἔφοδος. Πᾶσα φύσις 
ὥσπερ ἔχουσα λόγον οὐθὲν μὲν εἰκῇ ποιεῖ. ἕνεκα δὲ τινος πάντα. 
καὶ μᾶλλον τοῦ ἕνεκά τινος τὸ εἰκῆ ἐξορίσασα πεφρόντικεν 
ἤπερ αἱ τέχναι. ὅτι καὶ φύσεως αἱ τέχναι ἦσαν μιμήματα. Τοῦ δὲ 
ἀνθρώπου συνεστῶτος φύσει ἐκ ψυχῆς τε καὶ σώματος. βελτίονος 
δὲ οὔσης τῆς ψυχῆς τοῦ σώματος καὶ ἀεὶ τοῦ βελτίονος ἕνεκα 
ὑπηρετουμένου τοῦ χείρονος. καὶ τό σῶμα τῆς ψυχῆς ἕνεκα εἶναι. 
Τῆς ψυχῆς δὲ τό μὲν ἦν ἔχον λόγον. τό δ᾽ οὐκ ἔχον. ὅπερ καὶ χεῖρον- 
ὥστε τὸ ἄλογον ἕνεκα τοῦ λόγον ἔχοντος. Ἐν δὲ τῷ λόγον ἔχοντι 
ὁ νοῦς: ὥστε τοῦ νοῦ ἕνεκα πάντα εἶναι ἀναγκάζει ἡ ἀπόδειξις. 
Τοῦ δ᾽ αὖ νοῦ αἱ νοήσεις ἐνέργειαι. ὁράσεις οὖσαι νοητῶν. ὡς τοῦ 
ὁρατικοῦ ἐνέργεια ὁρᾶν τὰ ὁρατά. Νοήσεως οὖν καὶ νοῦ «ἔνεκα» 
πάντα αἱρετὰ τοῖς ἀνθρώποις. εἴπερ τὰ μὲν ἄλλα τῆς ψυχῆς ἔνεκα 
αἱρετά. νοῦς δὲ τὸ βέλτιστον τῶν κατὰ ψυχήν [μόνον]. τοῦ δὲ 
βελτίστου τὰ ἄλλα συνέστηκε χάριν. Πάλιν δὲ τῶν διανοήσεων 
ἐλεύθεραι μὲν ἦσαν ὅσαι δι᾽ αὐτὰς αἱρεταί. δούλαις δὲ ἑοικυῖαι 
αἱ δι᾽ ἄλλα τὴν γνῶσιν ἀπερείδουσαι: κρεῖττον δὲ πανταχοῦ 


11 Ha terminado la utilización de los diálogos platónicos. La frase final del 
párrafo precedente parece cerrar en anillo el inicio del capítulo cinco, cuya 
primera división, citando al E/dez;e, decía “todos los hombres queremos ser 
felices”. A continuación, la última “división pitagórica” tiene argumentos de 
carácter aristotélico; es curioso al menos que no le llama “división”, como había 
venido haciendo, sino “vía”. Se ha pensado que constituye el inicio de los pa- 
sajes o del pasaje del Protreptico de Aristóteles, que terminarían hasta el capítulo 
doce inclusive (Bywater 1869); también se han atribuido estas primeras líneas 
de esta vía (pp. 65, 1-66, 18; o incluso hasta la p. 67, 17 de la edición de Des 
Places) a Porfirio. 
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también, según esta división, los que quieren ser felices, deben, 
ante todo, filosofar. 

«VII? La siguiente vía también conduce al mismo objetivo.” 

Toda naturaleza, como si poseyera razón, no hace nada al 
azat, sino que hace todo en función de un objetivo; y desechado 
el azar, pone más atención en el objetivo, exactamente como 
las artes, porque las artes también eran imitaciones de la na- 
turaleza.”? Ahora bien, ya que el hombre, por naturaleza, está 
compuesto de alma y de cuerpo, y el alma es mejor que el cuer- 
po, y ya que lo menos bueno es siempre como servidor de lo 
mejor, también, por esta misma razón, el cuerpo es servidor 
del alma. En el alma hay una parte racional; otra, irracional, 
que es la menos buena, de manera que la irracional existe en 
función de la racional. En la parte racional está el intelecto, 
de manera que este argumento demuestra que todo tiene al 
intelecto como objetivo. A su vez, los pensamientos son acti- 
vidades del intelecto, siendo ellos una visión de lo inteligible, 
de la misma manera que ver lo visible es una actividad de la 
facultad visual. Entonces, en función del pensamiento y del 
intelecto, todo es elegible para los hombres, sí de verdad lo 
demás es elegible en función del alma, y lo mejor del alma es el 
intelecto, y todo lo demás está organizado con vistas a lo me- 
jor. Además, de los pensamientos, son libres los que se pien- 
san por sí mismos, y se asemejan a esclavos los pensamientos 
que sustentan el conocimiento por causa de otros objetivos; 


12 La redacción hace ver que era más fácil darse cuenta, en primera instancia, 
de la teleología en las artes, pero era un hecho que en eso precisamente, en la 
teleología, las artes habían imitado a la naturaleza, lo cual ya no era tan fácil de 
reconocer; ver, supra, n. 10. A propósito del vínculo entre naturaleza, azar y 
arte en Aristóteles, cf. Jaeger (1992, pp. 92-94). Aristóteles habría incluido en lo 
que era un lugar común, el elemento teleológico de su filosofía. 
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τὸ δι᾽ αὐτὸ τοῦ δι᾽ ἄλλο. ὅτι καὶ τὸ ἐλεύθερον τοῦ μή τοιούτου. 
Χρωμένων δή τῶν πράξεων τῇ διανοίᾳ. κἂν αὐτὸς ὑποβάλλη τὸ 
συμφέρον καὶ ταύτη ἡγῆται. ἀλλ.᾽ ἕπεταί γε ταύταις καὶ δεῖταί γε 
καὶ τοῦ διακονήσοντος σώματος καὶ ἀναπίμπλαταί γε καὶ τῆς 
τύχης. ὑπὲρ ὧν ἀποδίδωσι τὰς πράξεις ὧν ὅ νοῦς κύριος. καὶ 
διὰ σώματος αἱ πολλαῖ. Ὥστε τῶν διανοήσεων αἱ δι᾽ αὐτὸ ψιλὸν 
τὸ θεωρεῖν αἱρεταὶ τιμιώτεραι καὶ κρείττους τῶν πρὸς ἄλλα 
χρησίμων: δι᾽ αὐτὰς δὲ τίμιοι αἱ θεωρίαι καὶ αἱρετὴ ἐν ταύταις 
τοῦ νοῦ ἡ σοφία. διὰ δὲ πράξεις αἱ κατὰ φρόνησιν: ὥστε τὸ ἀγαθὸν 
καὶ timov ἐν ταῖς κατὰ σοφίαν θεωρίαις. θεωρίαις δὲ οὐ δήπου 
πάλιν ταῖς τυχούσαις: οὐ γὰρ πᾶσα ἁπλῶς κατάληψις timov, ἀλλ᾽ 
ἡ τοῦ ἄρχοντος σοφοῦ ὄντος καὶ τῆς ἐν τῷ παντὶ ἀρχῆς. αὕτη καὶ 
σοφίᾳ σύνοικος καὶ οἰκείως ἂν ὑποκέοιτο. Αἰσθήσεως μὲν οὖν 
καὶ νοῦ ἀφαιρεθεῖς ἄνθρωπος φυτῷ γίγνεται παραπλήσιος. νοῦ δὲ 
μόνου ἀφηρημένος ἐκθηριοῦται. ἀλογίας δὲ ἀφαιρεθεῖς μένων δ᾽ 
ἐν τῷ νῷ ὅμοιοῦται θεῷ. Καταργητὲον οὖν εἰς δύναμιν τῆς ἀλογίας 
τὰ πάθη. ταῖς δὲ τοῦ νοῦ καθαραῖς ἐνεργεῖαις καὶ εἰς ἑαυτὸν καὶ 


τὸ θεῖον ἀφορώσαις χρηστὲον. καὶ ταῖς διεξόδοις τοῦ νοῦ ζῆν 


3 Es decir, las acciones con que la forma racional tiene bajo su control a la 
forma irascible y a la concupiscible. 
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es superior todo lo que es por sí mismo a lo que es por otro, 
porque también es superior lo libre a lo que no lo es. Entonces, 
cuando las acciones utilizan la inteligencia, aunque el que actúa 
ponga por debajo lo conveniente y dirija la inteligencia, sin em- 
bargo, él está determinado por las acciones y necesita también 
al cuerpo que habrá de servirlo, y, de esta manera, también está 
infectado por la suerte, por causa de aquello por lo que realiza 
las acciones sobre las cuales domina el intelecto, y la mayoría de 
ellas se realizan a través del cuerpo. 

De manera que, de los pensamientos, los que se eligen por 
el puro y simple hecho de contemplar son más valiosos y supe- 
riores que los que son útiles para otras cosas. Por sí mismas son 
valiosas las actividades contemplativas, y elegible, entre estas, es 
la sabiduría del intelecto; mas cuando se llevan a cabo por causa 
de las acciones, sólo son valiosas las que se hacen de acuerdo con 
la prudencia.” Así, lo bello y valioso está en las contemplaciones 
filosóficas, pero no en cualquier tipo de contemplaciones, pues no 
toda aprehensión es valiosa sin más, sino la que se hace sobre 
el principio gobernante, que es sabio, y sobre su gobierno en el 
todo; esta también podría definirse con toda propiedad como pa- 
riente de la sabiduría. Ahora bien, el hombre que está privado de 
sensación y de intelecto, se asemeja a una planta; s1 sólo está pri- 
vado del intelecto, deviene completamente en animal; sin embar- 
go, privado de la irracionalidad y permaneciendo en el intelecto, 
se asemeja a dios.”* Por tanto, en lo posible, hay que abolir las pa- 
siones de la irracionalidad; hay que usar las actividades puras del 
intelecto, porque miran hacia uno mismo y hacia lo divino, y hay 
que procurar vivir por las sendas del intelecto, uniendo toda la 


7 Esta era la consigna, según la expresión del Teeżeżo: la “asimilación con 
dios” (ὁμοίωσις θεῷ); c£. PL, T5z., 176 b 1. 
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μελετητέον. πᾶν τὸ τῆς προσοχῆς ὄμμα καὶ τὸν ἔρωτα πρὸς τοῦτον 
συνάψαντα. Οὐ γὰρ δὴ τὰ περὶ τὸν θεὸν καὶ τὰ θεῖα θεωρητέον τῶν 
πράξεων ἕνεκα. Οὐ γάρ φασι θεμιτὸν εἶναι χραίνειν τὴν θέαν τοῦ 
θείου καταδουλούμενον τῷ τοῦ χρησίμου ἀνθρώποις ἀναγκαίῳ. 
οὐδ᾽ ὅλως τὸν νοῦν ἀσπαστέον διὰ τὰς χρείας *** εἰκώς πρὸς 
ταύτας (μόνος δὴ πασῶν τῶν ἄλλων ἃς ἔχομεν ἐπιτυχῆς δυνάμεων). 
ἔμπαλιν δέ καὶ τὰς πράξεις καὶ πάντα τὰ ἄλλα πρὸς νοῦν καὶ τὸν 
θεὸν συντακτέον. καὶ ἀπὸ τούτου καὶ τῶν κατὰ μέρος καθηκόντων 
τὸ εὐλόγιστον ἀναμετρητέον. Δικαία ce γὰρ καὶ κατ᾽ ἀξίαν ἡ κρίσις 
καὶ μόνη πασῶν ἱκανὴ τὴν ἀληθινὴν ἀνθρώποις εὐδαιμονίαν 
παρασκευάζειν. 

Ὧι γὰρ τῶν ἄλλων διαφέρομεν ζῴων. ἐν μόνῳ δὴ τούτῳ τῷ βίῳ 
διαλάμπει. ᾧ οὐκ ἦν τι τυχὸν καὶ οὐ μεγάλην ἔχον ἀξίαν. Λόγου 
μὲν γὰρ καὶ φρονήσεως μικρά τινα καὶ ἐν ἐκείνοις αἰθύγματα. 
σοφίας δέ θεωρητικῆς ταῦτα μὲν παντελῶς ἄμοιρα. μόνοις δέ 
μέτεστι θεοῖς. ὡς αἰσθὴσεσί γε καὶ ὁρμαῖς πολλῶν ἤδη ζῴων τῆς 
ἀκριβείας καὶ τῆς ἰσχύος λείπεται ἄνθρωπος: καὶ μόνον τοῦτο 
ὄντως ἀγαθὸν ἀναφαίρετον. ὃ δὴ περιέχειν συγχωροῦσι τὴν τοῦ 
ἀγαθοῦ ἔννοιαν. οὐδαμῶς μὲν τοῖς τυχηροῖς ὑποτάττοντος ἑαυτὸν 
κατὰ τοῦτον τὸν βίον τοῦ σπουδαίου. ἀπὸ δέ τῶν ὑποχειρίων τῆ 
τύχῃ μάλιστα δὴ πάντων ἑαυτὸν ἐλευθερώσαντος. Διὸ καὶ τὸ 
θαρρεῖν ἐξ ὅλης τῆς γνώμης ἐν τούτῳ διατελοῦντα ἔνεστι τῷ βίῳ. 


Τίνος γάρ τις αὐτὸν ἀφαιρήσεται τὸν πάλαι τῶν ἀφαιρεθῆναι οἵων 
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mirada de la atención y el amor a él. Por tanto, entonces, no debe 
contemplarse lo que pertenece a dios, es decir, lo divino, en fun- 
ción de las acciones. En efecto, se dice que no es correcto man- 
char la observación de lo divino esclavizándola a la necesidad 
que tienen los hombres de lo útil; ni hay que amar absolutamente 
al intelecto por sus servicios *** aunque es natural para estos 
(la única potencia exitosa de todas las otras que tenemos); por el 
contrario, uno debe coordinar tanto las acciones como todo lo 
demás con el intelecto y con dios, y a partir de este orden tam- 
bién hay que medir cuidadosamente qué es lo más racional de 
entre lo que se debe hacer en cada caso. Sin duda, el juicio debido 
y justo es el único capaz de procurar a los hombres la felicidad 
verdadera. 

Porque lo que nos distingue de los otros animales, de hecho 
sólo brilla en una vida así, en una donde no existiera nada fortui- 
to o no tuviera gran valor. Pues, aunque esos animales también 
tienen algunos pequefios destellos de razón y de prudencia, están 
desprovistos completamente de la sabiduría teórica, dado que 
esta ültima sólo está con los dioses. Así, el hombre, al menos 
en sensaciones y en impulsos, se queda atrás de la precisión y 
de la fuerza de muchos animales, y sólo le es verdaderamente 
insustraíble ese bien que, de hecho, según todos afirman, le per- 
mite abarcar la noción del bien; pues el hombre virtuoso, segün 
ese modo de vida, de ninguna manera se subordina a sí mismo 
a lo fortuito, sino que se libera a sí mismo de todo lo sujeto a la 
suerte. Por esta razón, también puede tener confianza quien de 
todo corazón quiere perseverar en esta vida, pues ¿de qué privará 
cualquiera a quien desde hace mucho tiempo se ha despojado a sí 


19 Hay una laguna en el texto. 
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τε ἑαυτὸν ἀλλοτριώσαντα. ἔχοντα δέ τὸν ὄντως ἑαυτὸν καὶ ζῶντα 
ἐν τοῖς ἑαυτοῦ καὶ τρεφόμενον ἀπὸ τῶν αὐτοῦ καὶ τῆς ἀμετρήτου 
ᾧ συνῆπται θεοῦ εὐζωίας: Τοιαῦται μὲν οὖν ἡμῖν ἔστωσαν αἱ πρὸς 
τὴν τελειοτάτην σοφίαν πυθαγορικαΐ παρακλήσεις. 

6. Ensi δέ ἀνθρώποις διαλεγόμεθα. ἀλλ᾽ οὐχὶ τοῖς τήν 
θείαν μοῖραν τῆς ζωῆς πρὀχειρον ἔχουσι. δεῖ συμμιγνύναι 
ταῖς τοιαύταις παρακλήσεσι τὰς πρὸς τὸν πολιτικὸν καὶ πρακτικὸν 
βίον προτροπάς. Ὧδε οὖν λέγωμεν: τὰ ὑποκείμενα πρὸς τὸν βίον 
ἡμῖν. οἷον «τὸ» σῶμα καὶ «τὰ» περὶ τὸ σῶμα. καθάπερ ὄργανά 
τινα ὑπόκειται. τούτων δ᾽ ἐπικἰνδυνὸς ἐστιν ἡ χρῆσις. καὶ πλέον 
θάτερον ἀπεργάζεται τοῖς μή δεόντως αὐτοῖς χρωμένοις. Δεῖ τοῖνυν 
ὀρέγεσθαι τῆς ἐπιστήμης κτᾶσθαί τε αὐτὴν καὶ χρῆσθαι αὐτῆ 
προσηκόντως. δι᾽ ἧς πάντα ταῦτα εὖ θησόμεθα. Φιλοσοφητέον 
ἄρα ἡμῖν. εἰ μέλλομεν ὀρθῶς πολιτεύσεσθαι καὶ τὸν ἑαυτῶν piov 


διάξειν ὠφελίμως. Ἔτι τοῖνυν ἄλλαι μέν εἶσιν αἱ ποιοῦσαι ἕκαστον 


^ El final de esta vía de exhortación es, por decir lo menos, extraño. La sa- 
biduría teórica es el bien inalienable, en comparación con las sensaciones y los 
impulsos, en los que es aventajado por los animales, pero aquí Jámblico parece, 
para dar al menos una apariencia de unidad, retomar los conceptos de las divi- 
siones precedentes donde el hombre lo constituyen sus posesiones, su cuerpo y 
su alma; entonces la actividad intelectual propia del alma es el bien inalienable, 
y quien la ejerce se halla con su alma recogida en sí misma, y él mismo ya se ha 
despojado del cuerpo y de sus posesiones. 
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mismo de lo que podía ser privado? ¿De qué, a quien tiene su 
verdadero yo, vive en el ámbito que le es propio y se alimenta 
de sus propios recursos y de los inconmensurables medios de 
subsistencia que dependen de dios?” 

Tales sean para nosotros las invitaciones pitagóricas a la sabi- 
duría más perfecta. 


6. Exhortaciones mixtas hacia la virtud en la vida práctica y polí- 
tica, y hacia la posesión y el uso de acuerdo con el intelecto de la 


más perfecta sabiduría. 


Puesto que dialogamos con hombres, pero no ciertamente con 
aquellos para quienes la porción divina de la vida es fácilmen- 
te accesible," es preciso que mezclemos, con las invitaciones 
anteriores, las exhortaciones relacionadas con la vida pública y 
práctica. Por tanto, hablemos de la siguiente manera: las cosas 
que se nos ha asignado para la vida práctica, como el cuerpo 
y lo que se refiere al cuerpo, las tenemos en calidad de instru- 
mentos; pero su uso es peligroso, y provoca un mayor mal a 
quienes no las utilizan como se debe.”* Por tanto, es preciso de- 
sear, poseer y utilizar convenientemente la ciencia mediante la 
cual tendremos en óptimas condiciones todos esos instrumen- 
tos. Por tanto, debemos filosofar, si vamos a vivir rectamente 
como ciudadanos libres y a conducir provechosamente nuestra 
propia vida. 


Este tipo de hombres son los pitagóricos; compárese la expresión con esta 
de Platón (Lz., 732 e 5): “Pues dialogamos con hombres, pero no con dioses” 
(ἀνθρώποις γὰρ διαλεγόμεθα ἀλλ. οὐ θεοῖς). 

7 Compárese con la primera división del capítulo 5, donde también se habla 
del recto uso de los bienes. 
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τῶν ἐν τῷ pio πλεονεκτημάτων ἐπιστῆμαι. ἄλλαι δέ αἱ χρώμεναι 
ταύταις. καὶ ἄλλαι μὲν αἱ ὑπηρετοῦσαι. ἕτεραι δέ αἱ ἐπιτάττουσαι. 
ἐν αἷς ἐστιν ὡς ἂν ἡγεμονικωτέραις ὑπαρχούσαις τό κυρίως öv 
ἀγαθόν. Εἰ τοῖνυν μόνη ἢ τοῦ κρίνειν ἔχουσα τὴν ὀρθότητα καὶ 
ἢ τῷ λόγῳ χρωμένη καὶ ἡ τό ὅλον ἀγαθόν θεωροῦσα. ἣτις ἐστὶ 
φιλοσοφία. χρῆσθαι πᾶσι καὶ ἐπιτάττειν κατὰ φύσιν δύναται. 
φιλοσοφητέον ἐκ παντός τρόπου. ὡς μόνης φιλοσοφίας τὴν ὀρθὴν 
κρῖσιν καὶ τὴν ἀναμάρτητον ἐπιτακτικὴν φρόνησιν ἐν ἐαυτῆ 
περιεχούσης. Ἔτι τοΐνυν. ἐπεί τὰ δυνατὰ καὶ ὠφέλιμα πάντες 
αἱρούμεθα. ἀποδεικτέον ὡς τῷ φιλοσοφεῖν ἀμφότερα ταῦτα 
ὑπάρχει. καὶ ὅτι τὴν χαλεπότητα τῆς κτήσεως ὑποδεεστέραν ἔχει 
τοῦ μεγέθους τῆς ὠφελείας: τὰ γὰρ pio πάντες ἦδιον πονοῦμεν. 
Ὅτι μὲν οὖν τὰς περὶ τῶν δικαίων καὶ τῶν συμφερόντων. ἔτι δέ 
περὶ φύσεώς τε καὶ τῆς ἄλλης ἀληθείας ἐπιστήμας δυνατοί λαβεῖν 
ἐσμεν. ῥὰδιον ἐπιδεῖξαι. Asi γὰρ γνωριμώτερα τὰ πρότερα τῶν 
ὑστέρων καὶ τὰ βελτίω τὴν φύσιν τῶν χειρόνων. Τῶν γὰρ ὡρισμέ- 
νῶν καὶ τεταγμένων ἐπιστήμη μᾶλλόν ἐστιν ἢ τῶν ἐναντίων. ἔτι δέ 
τῶν αἰτίων ἢ τῶν ἀποβαινόντων. Ἔστι δ᾽ ὡρισμένα kai τεταγμένα. 
τἀγαθὰ τῶν κακῶν μᾶλλον. ὥσπερ ἄνθρωπος ἐπιεικὴς ἀνθρώπου 
φαύλου: τὴν αὐτὴν γὰρ ἔχειν ἀναγκαῖον αὐτὰ πρὸς ἄλληλα 
διαφοράν. Αἴτιά τε μᾶλλον τὰ πρότερα τῶν ὑστέρων (ἐκείνων γὰρ 
ἀναιρουμένων ἀναιρεῖται τὰ τὴν οὐσίαν ἐξ ἐκεῖνων ἔχοντα. μήκη 


μὲν ἀριθμῶν. ἐπίπεδα δέ μηκῶν. στερεὰ δέ ἐπιπέδων). στοιχεῖα 
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Además, unas son las ciencias que producen cada una de las 
ventajas que hay en la vida; otras, las que las utilizan; unas son 
las que obedecen, y son otras las que dan órdenes, en las cuales 
está, dado que supuestamente serían más aptas para mandar, el 
ser por excelencia, que es bueno. Por tanto, sila única ciencia que 
tiene la rectitud para juzgar, que utiliza la razón y que contempla 
el bien total —que es la filosofía—, si sólo ella puede utilizar todas 
las ventajas y dar órdenes de acuerdo con la naturaleza, entonces, 
de todos modos hay que filosofar, puesto que sólo la filosofía 
comprende en sí misma el recto juicio y la prudencia que da ór- 
denes sin equivocarse. 

Además, puesto que todos elegimos lo que puede obtenerse 
y lo provechoso, debemos demostrar que ambas cualidades per- 
tenecen al filosofar, y que la filosofía considera la dificultad de 
su adquisición como algo inferior a la magnitud de su prove- 
cho, pues todos soportamos con más agrado lo que es más fácil. 
Entonces, que somos capaces de obtener las ciencias acerca de 
lo justo y de lo conveniente, y también las ciencias acerca de la 
naturaleza y del resto de la verdad, es fácil demostrarlo. Pues 
siempre es más conocible lo anterior que lo posterior, y lo mejor 
por naturaleza que lo menos bueno. Porque una ciencia es más 
propia de lo definido y ordenado que de sus contrarios, y tam- 
bién es más propia de las causas que de los efectos. Lo bueno 
está más definido y ordenado que lo malo, precisamente como 
un hombre educado está más definido que un hombre negligen- 
te; es necesario, pues, que ellos entre sí tengan la misma diferen- 
cía. Lo anterior es más causante que lo posterior (pues, cuando 
se elimina lo anterior, se elimina lo que a partir de ello recibe su 
esencia: las líneas, si se eliminan los números; las superficies, 
51 las líneas; los sólidos, 51 las superficies), y las letras son más 
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δὲ τῶν ὀνομαζομένων συλλαβῶν. Ὥστε εἴπερ ψυχὴ μὲν σώματος 
ἄμεινον (ἀρχικώτερον γὰρ τὴν φύσιν ἐστί). περὶ δὲ σῶμα τέχναι 
καὶ φρονήσεις εἰσὶν ἰατρική τε καὶ γυμναστική (ταύτας γὰρ ἡμεῖς 
ἐπιστήμας τίθεμεν καὶ κεκτῆσθαί τινας αὐτάς φαμεν). δῆλον ὅτι καὶ 
περὶ ψυχὴν καὶ τὰς ψυχικὰς ἀρετάς ἐστί τις ἐπιμέλεια καὶ τέχνη. 
καὶ δυνατοὶ λαβεῖν αὐτὴν ἐσμεν. εἴπερ γε καὶ τῶν μετ᾽ ἀγνοίας 
πλείονος καὶ γνῶναι χαλεπωτέρων. Ὁμοίως δὲ καὶ τῶν περὶ φύσεως: 
πολὺ γὰρ πρότερον ἀναγκαῖον τῶν αἰτίων καὶ τῶν στοιχείων εἶναι 
φρόνησιν ἢ τῶν ὑστέρων. Οὐ γὰρ ταῦτα τῶν ἄκρων οὐδ᾽ ἐκ τούτων 
τὰ πρῶτα πέφυκεν. ἀλλ᾽ ἐξ ἐκείνων καὶ δι᾽ ἐκείνων τἆλλα γίγνεται 
καὶ συνίσταται φανερῶς. Εἴτε γὰρ πῦρ εἴτ᾽ ἀὴρ εἴτε ἀριθμός εἴτε 
ἄλλαι τινὲς φύσεις αἰτίαι καὶ πρῶται τῶν ἄλλων. ἀδύνατον 
τῶν ἄλλων τι γιγνώσκειν ἐκείνας ἀγνοοῦντας: πῶς γὰρ ἄν τις ἢ 
λόγον γνωρίζοι συλλαβὰς ἀγνοῶν. ἢ ταύτας ἐπίσταιτο μηδὲν τῶν 


15 στοιχείων εἰδώς: 


Ὅτι μὲν οὖν τῆς ἀληθείας καὶ τῆς περὶ ψυχὴν ἀρετῆς ἐστιν 
ἐπιστήμη καὶ διότι δυνατοὶ λαβεῖν αὐτάς ἐσμεν. ταῦτα ἡμῖν 
εἰρήσθω περὶ αὐτῶν: ὅτι δὲ μέγιστόν ἐστι τῶν ἀγαθῶν καὶ 
πάντων ὠφελιμώτατον τῶν ἄλλων. ἐκ τῶνδε δῆλον. Πάντες γὰρ 
ὁμολογοῦμεν ὅτι δεῖ μὲν τόν σπουδαιότατον ἄρχειν καὶ τόν τὴν 
φύσιν κράτιστον. τόν δὲ νόμον ἄρχοντα καὶ κύριον εἶναι μόνον: 


7? La palabra “arte” traduce convencionalmente la palabra griega τέχνη, lo 
mismo que “ciencia” traduce ἐπιστήμη. Ya se sabe que la obra de Jámblico 
no pertenece a la época renacentista, moderna o contemporánea, en que di- 
chas palabras adquirieron una connotación muy diferente de la que tenían en 
la antigüedad. Aquí el contexto deja ver que tanto arte como ciencia están ho- 
mologados en tanto que conocimiento; las artes se distinguen de las ciencias 
por su carácter contingente y práctico, mientras que las ciencias pretenden un 
conocimiento teórico y universal. 
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causantes que las llamadas sílabas. De manera que, si precisa- 
mente el alma es mejor que el cuerpo (pues, por naturaleza, es 
más apta para mandar), y 51 las artes y los conocimientos sobre el 
cuerpo son la medicina y la gimnástica (pues nosotros considera- 
mos que estas son ciencias, y afirmamos que algunos las poseen), 
es evidente que también sobre el alma y las virtudes anímicas hay 
cierto cuidado y arte,” y que somos capaces de obtenerlos, si de 
hecho también, de cualquier modo, hay ciencia de las cosas que 
menos percibimos y que son más difíciles de conocer. 

De manera semejante, hay ciencia de la naturaleza, pues es 
necesario que haya conocimiento de las causas y de los elemen- 
tos, mucho antes que lo haya de los seres posteriores. En efecto, 
estos no forman parte de los seres superiores, ni los seres prime- 
ros surgen naturalmente a partir de ellos, sino que, claramente, 
las demás realidades se originan y se constituyen a partir y a tra- 
vés de las causas y de los elementos. Pues si el fuego o el aire ο 
el número o si algunos otros elementos? son causas y principios 
de los otros seres, sería imposible conocer algo de los demás se- 
res, si ipnorásemos aquellos elementos; ¿cómo reconocería algu- 
no una palabra, si desconoce las sílabas, o cómo conocería estas, 
sino sabe ninguna de las letras? 

Por una parte, entonces, acerca de estos asuntos, quede dicho 
por nosotros que hay ciencia de la verdad y de la virtud del alma, 
y que somos capaces de obtenerlas. Por otra, que es el más grande 
de los bienes y el más provechoso de todos los demás, quedará 
claro a partir de lo siguiente: todos, ciertamente, estamos de acuet- 
do en que es preciso que gobierne el más virtuoso y el más capaz 
por naturaleza, y que el único gobernante y soberano sea la ley; 


% Alusión a las doctrinas de los filósofos conocidos como presocráticos, 
que habían postulado distintos elementos como principio de todo. 
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οὗτος δὲ φρόνησίς τις καὶ λόγος ἀπό φρονὴσεώς ἐστιν. Ἔτι δὲ τίς 
ἡμῖν κανών ἢ τίς ὅρος ἀκριβέστερος τῶν ἀγαθῶν πλὴν ὁ φρόνιμος: 
Ὅσα γὰρ ἂν οὗτος ἕλοιτο κατὰ τὴν ἐπιστήμην αἱρούμενος. ταῦτ᾽ 
ἐστίν ἀγαθά. καὶ κακὰ δὲ τὰ ἐναντία τούτοις. Ἐπεὶ δὲ πάντες 
αἱροῦνται μάλιστα τὰ κατὰ τὰς οἰκείας ἕξεις (τό μὲν γὰρ δικαίως 
ζῆν ὁ δίκαιος. τό δὲ κατὰ τὴν ἀνδρείαν ὁ τὴν ἀνδρείαν ἔχων. ὁ δὲ 
σώφρων τό σωφρονεῖν ὁμοίως). δῆλον ὅτι καὶ τό φρονεῖν ὁ φρό- 
νιµος αἱρήσεται πάντων μάλιστα: τοῦτο γὰρ ἔργον ταύτης τῆς δυνά- 
µεως. Ὥστε φανερόν ὅτι κατὰ τὴν κυριωτάτην κρίσιν κράτιστόν 
ἐστι τῶν ἀγαθῶν ἡ φρόνησις. Οὐ δὴ δεῖ φεύγειν φιλοσοφίαν. εἴπερ 
ἐστὶν ἡ μὲν φιλοσοφία. καθάπερ οἰόμεθα. κτῆσίς τε καὶ χρῆσις 
σοφίας. ἡ δὲ σοφία τῶν μεγίστων ἀγαθῶν: οὐδὲ δεῖ χρημάτων μὲν 
ἕνεκα πλεῖν ἐφ᾽ Ἡρακλέους στήλας καὶ πολλάκις κινδυνεύειν. διὰ 
δὲ φρόνησιν μηδὲν πονεῖν μηδὲ δαπανᾶν. 'H μὴν ἀνδραποδῶδὲς 
γε τοῦ ζῆν ἀλλὰ μὴ τοῦ ζῆν εὖ γλίχεσθαι. καὶ ταῖς τῶν πολλῶν 
αὐτόν ἀκολουθεῖν δόξαις ἀλλὰ μὴ τοὺς πολλοὺς ἀξιοῦν ταῖς 
αὐτοῦ. καὶ τὰ μὲν χρήματα ζητεῖν τῶν δὲ καλῶν μηδεμίαν 
ἐπιμέλειαν ποιεῖσθαι τοπαράπαν. 

Καὶ περὶ μὲν ὠφελείας καὶ μεγέθους τοῦ πράγματος ἱκανῶς 
ἀποδεδεῖχθαι νομίζω. διότι δὲ πολλῷ ῥὰστη τῶν ἄλλων ἀγαθῶν 
ἡ κτῆσις αὐτῆς. ἐκ τῶνδε πεισθείη τις ἄν. Τό γὰρ μὴτε μισθοῦ 
παρὰ τῶν ἀνθρώπων γινομένου τοῖς φιλοσοφοῦσι. δι᾽ ὃν 


31 Es decir, hasta el extremo occidente del mundo conocido, hasta el Es- 
trecho de Gibraltar, que era en el mito el punto más occidental del mundo 
conocido en la antigüedad, donde Hércules había puesto como señal el monte 
del mismo nombre. 
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ella es una especie de prudencia, es decir, un razonamiento hecho 
por la prudencia. Además, ¿qué regla o definición de los bienes 
tenemos más precisa que el hombre prudente? Pues todo lo que 
este pudiera elegir, si lo elige de acuerdo con su ciencia, es bue- 
no, y es malo lo contrario a esto. Dado que todos eligen sobre 
todo lo que está de acuerdo con sus propias disposiciones (vivir 
justamente, el justo; vivir según la valentía, el que tiene valentía; 
asimismo, el moderado, moderarse), es evidente que también el 
prudente eligirá, por encima de todas las cosas, ser prudente, 
pues esto es función propia de esa facultad. De manera que está 
claro que, de acuerdo con el juicio más autorizado, la prudencia 
es el más excelente de los bienes. 

Por consiguiente, no debe uno evitar la filosofía, s1 precisa- 
mente la filosofía es, como creemos, posesión y uso de sabiduría, 
y la sabiduría es uso y posesión de los más grandes bienes; y no 
debe uno para conseguir riquezas navegar hasta las columnas de 
Hércules? y correr peligro muchas veces, pero para adquirir pru- 
dencia no soportar nada ni gastar recursos.” Ahora, en verdad, es 
vil que alguien se aferre a vivir, pero no a vivir bien; que uno siga 
las opiniones de la mayoría, pero que la mayoría no considere 
seguir las de uno mismo, y que uno busque las riquezas, mas no 
tenga en absoluto ningún cuidado de lo bello. 

También considero que se han demostrado suficientemente el 
provecho y la magnitud del asunto, y uno podría convencerse de 
que su adquisición es mucho más fácil que la de los demás bienes, 
a partir de las razones siguientes: el hecho de que quienes se de- 
dican a la filosofía no reciban de parte de los hombres un salario 


~ Argumento a fortiori. si se hacen esfuerzos para conseguir riquezas, con 
mayor razón se deben soportar trabajos y gastar recursos para conseguir sa- 
biduría. 
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δι᾽ ὂν συντόνως οὕτως ἂν διαπονἠσειαν. πολύ τε προεµένους 
εἰς τὰς ἄλλας τέχνας ὅμως ἐξ ὀλίγου χρόνου θέοντας παρεληλυ- 
θέναι ταῖς ἀκριβείαις. σημεῖόν μοι δοκεῖ τῆς περὶ τὴν φιλοσοφίαν 
εἶναι ῥᾳστώνης. Ἔτι δέ τὸ πάντας φιλοχωρεῖν ἐπ᾽ αὐτῆ καὶ 
βούλεσθαι σχολάζειν ἀφεμένους τῶν ἄλλων ἁπάντων. οὐ μικρὸν 
τεκμήριον ὅτι μεθ᾽ ἡδονῆς ἡ προσεδρεῖα γίγνεται: πονεῖν γὰρ 
οὐδεῖς ἐθέλει πολὺν χρόνον. Πρὸς δέ τούτοις ἡ χρῆσις πλεῖστον 
διαφέρει πάντων: οὐδὲν γὰρ δέονται πρὸς τὴν ἐργασίαν ὀργάνων 
οὐδέ τόπων. ἀλλ᾽ ὅπη τις ἂν θῆ τῆς οἰκουμένης τὴν διάνοιαν. 
ὁμοίως πανταχόθεν ὥσπερ παρούσης ἅπτεται τῆς ἀληθείας. 
Οὐκοῦν ἀποδέδεικται καὶ ὅτι δυνατὸν καὶ διὸτι μέγιστον τῶν 
ἀγαθῶν καὶ κτήσασθαι ῥὰδιον ἡ φιλοσοφία. ὥστε πάντων ἕνεκα 
προθύμος αὐτῆς ἀντιλαμβάνεσθαι ἄξιον. 

7. Ἴδοι δ᾽ ἄν τις τὸ αὐτὸ γνωριμώτερον ἀπὸ τούτων. Τὸ φρονεῖν 
Kai τὸ γιγνώσκειν ἐστὶν αἱρετὸν καθ᾽ αὐτὸ τοῖς ἀνθρώποις (οὐδέ γὰρ 
ζῆν δυνατὸν ὡς ἀνθρώποις ἄνευ τούτων). χρὴσιμὸν τε εἰς τὸν βίον 
ὑπάρχει: οὐδὲν γὰρ ἡμῖν ἀγαθὸν παραγίγνεται. ὅ τι μὴ λογισαμένοις 
καὶ κατὰ φρόνησιν ἐνεργήσασιν τελειοῦται. Καὶ μὴν εἴτε τὸ ζῆν 


εὐδαιμόνως ἐν τῷ χαΐρειν ἐστὶν εἴτε ἐν τῷ τὴν ἀρετὴν ἔχειν εἴτε ἐν 
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por el cual aquellos trabajarían tan esforzadamente, y el hecho 
de que los filósofos, aunque muy en desventaja en comparación 
con las otras artes, por correr desde hace poco tiempo, las ha- 
yan sin embargo superado en la precisión de sus resultados, me 
parece que es un indicio de la facilidad que implica la filosofía. 

Además, el que todos se aficionen y quieran dedicarse a ella, 
apartados de todo lo demás, no es prueba pequeña de que la 
asiduidad se origina con placer, pues ninguno está dispuesto a 
esforzarse mucho tiempo. Además de estas razones, el uso de 
aquella se distingue muchísimo de todas las otras artes, pues, para 
su realización, en nada se precisa ni de instrumentos ni de luga- 
res, sino que, en cualquier lugar del mundo donde uno pueda 
disponer de la inteligencia, semejantemente, en todas partes uno 
alcanza, como 51 estuviera presente, la verdad. Queda, entonces, 
demostrado tanto que la filosofía puede obtenerse como por qué 
es el más grande de los bienes y por qué es fácil de adquirir, de 
modo que, por todas estas razones, merece que animosamente 
tratemos de conseguirla. 


7. Invitaciones especiales a la filosofía teórica y, principalmente, a 
vivir de acuerdo con el intelecto; ellas nos recuerdan nuestro obje- 
tivo, partiendo de la naturaleza del hombre auténtico y de hechos 
concretos. 


Cualquiera podría darse cuenta más claramente de lo mismo, a 
partir de las siguientes consideraciones. Pensar y conocer son 
elegibles por sí mismos para los hombres (pues sin estas facul- 
tades ni siquiera es posible vivir como hombres), y útiles para su 
vida; de hecho, ningún bien que sea perfecto se nos presenta, sin 
que nosotros lo hayamos razonado y realizado de acuerdo con la 
prudencia. Y, ciertamente, si vivir felizmente consiste, ya en estar 
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τῇ φρονήσει. κατὰ ταῦτα πάντα φιλοσοφητέον: ταῦτα γὰρ μάλιστα 
καὶ εἰλικρινῶς διὰ τοῦ φιλοσοφεῖν ἡμῖν παραγίγνεται. Ἔτι τοίνυν 
τὸ μέν ἐστι ψυχὴ τῶν ἐν ἡμῖν τὸ δέ σῶμα. καὶ τὸ μὲν ἄρχει τὸ δέ 
ἄρχεται. καὶ τὸ μὲν χρῆται τὸ δ᾽ ὑπόκειται ὡς ὄργανον. Ἀεὶ τοίνυν 
πρὸς τὸ ἄρχον καὶ τὸ χρώμενον συντάττεται ἡ τοῦ ἀρχομένου καὶ 
τοῦ ὀργάνου χρεία. Τῆς δέ ψυχῆς τὸ μὲν λόγος ἐστίν ὅπερ κατὰ 
φύσιν ἄρχει καὶ κρίνει περὶ ἡμῶν. τὸ δ᾽ ἔπεταί τε καὶ πέφυκεν 
ἄρχεσθαι. Πᾶν δέ εὖ διάκειται κατὰ τὴν οἰκείαν ἀρετὴν: τὸ γὰρ 
τετυχηκέναι ταύτης ἀγαθὸν ἐστι. Καὶ μὴν ὅταν γε ἔχη τὰ μάλιστα 
καὶ κυριώτατα καὶ τιμιώτατα τὴν ἀρετὴν. τὸτε εὖ διάκειται: τοῦ 
βελτίονος ἄρα φύσει βελτίων ἐστίν ἡ κατὰ φύσιν ἀρετὴ. Βέλτιον δέ 
τὸ κατὰ φύσιν ἀρχικώτερον καὶ μᾶλλον ἡγεμονικὸν. ὡς ἄνθρωπος 
πρὸς τὰ ἄλλα ζῷα: οὐκοῦν ψυχὴ μὲν σώματος βέλτιον (ἀρχικώτε- 
ρον γάρ). ψυχῆς δέ τὸ λόγον ἔχον καὶ διάνοιαν: ἔστι γὰρ τοιοῦτον 
ὃ κελεύει καὶ κωλύει. καὶ δεῖν ἢ μὴ δεῖν φησι πράττειν. Ἥτις 
ποτέ οὖν ἐστιν ἀρετὴ τούτου τοῦ μέρους. ἀναγκαῖον εἶναι πάντων 
αἱρετωτάτην ἁπλῶς τε πᾶσι καὶ ἡμῖν- καὶ γὰρ ἂν τοῦτο. οἶμαι. θείη 
τις. ὡς ἤτοι μόνον ἢ μάλιστα ἡμεῖς ἐσμεν τὸ μόριον τοῦτο. Ἔτι 
τοίνυν ὅταν ὃ πέφυκεν ἔργον ἑκάστου μὴ κατὰ συμβεβηκὸς ἀλλὰ 
καθ᾽ αὐτὸ λεγόμενον κάλλιστα ἀποτελῆ. τὸτε καὶ τοῦτο ἀγαθὸν 


E A H η x E H EET 
εἶναι λεκτέον. ταύτην τε ἀρετὴν θετέον κυριωτάτην. καθ᾽ ἣν 
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alegres, ya en tener la virtud, ya en la prudencia, en cada uno de 
estos bienes hay que filosofar, pues, ellos también se nos presen- 
tan máxima y limpiamente mediante el filosofar. 

Además, de las partes que hay en nosotros, una parte es alma; 
otra, cuerpo; una parte gobierna, la otra es gobernada; una pat- 
te utiliza, la otra subyace en calidad de instrumento. Siempre, 
por tanto, la utilidad de la parte gobernada y del instrumento se 
coordina con respecto a la que gobierna y utiliza. De las partes 
del alma, una parte es razón, precisamente la que, de acuerdo 
con la naturaleza, gobierna y juzga sobre nosotros; la otra parte 
obedece y ha nacido para ser gobernada. 

Todo está bien dispuesto, si lo está de acuerdo con su vir- 
tud propia, pues haber conseguido esta es bueno. Y, ciertamente, 
cuando lo más importante y más digno de todo tiene la virtud, 
entonces está bien dispuesto. Por tanto, delo mejor por naturale- 
za, es mejor la virtud de acuerdo con la naturaleza. Y lo más apto 
para mandar y más hegemónico de acuerdo con la naturaleza 
es mejor, como el hombre frente a los demás animales. Por lo 
tanto, entonces, el alma es mejor que el cuerpo (pues es lo más 
soberano), y del alma es mejor lo que tiene razón y pensamien- 
to, porque es mejor aquello que manda y prohíbe, y aquello que 
afirma que se debe o que no se debe actuar. Por tanto, cualquiera 
que sea entonces la virtud de esta parte, es necesario que, para 
todos y también para nosotros, sea absolutamente la más elegible 
de todo; pues también alguien podría, creo, considerar lo siguien- 
te: que nosotros somos o ünicamente o sobre todo esta parte. 
Además, cuando realiza muy bellamente lo que por naturaleza 
es función propia de cada uno -la que se dice no por accidente, 
sino por sí misma-, entonces también hay que decir que esto es 
bueno, y hay que considerar esta virtud como la más importante, 
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ἕκαστον αὐτὸ τοῦτο πέφυκεν ἀπεργάζεσθαι. Tob μὲν οὖν συνθέτου 
καὶ μεριστοῦ πλείους καὶ διάφοροί εἰσιν ἐνέργειαι. τοῦ δέ τήν 
φύσιν ἁπλοῦ καὶ μή πρὸς τὶ τὴν οὐσίαν ἔχοντος μίαν ἀναγ- 
καῖον εἶναι τήν καθ᾽ αὐτὸ κυρίως ἀρετήν. Εἰ μὲν οὖν ἁπλοῦν τι 
ζῶὸν ἐστιν ὁ ἄνθρωπος καὶ κατά λόγον καὶ νοῦν τέτακται αὐτοῦ 
ἡ οὐσία. οὐκ ἄλλο ἐστὶν αὐτοῦ ἔργον ἢ μόνη ἡ ἀκριβεστάτη 
ἀλήθεια καὶ τὸ περὶ τῶν ὄντων ἀληθεύειν: εἰ δ᾽ ἐστὶν ἐκ πλειόνων 
δυνάμεων συμπεφυκὸς. δῆλὸν ἐστιν ὡς ἀφ᾽ οὗ πλείω πέφυκεν 
ἀποτελεῖσθαι. ἀεὶ τούτων τὸ βέλτιστον ἔργον ἐστίν. οἷον ἰατρικοῦ 
ὑγεία καὶ κυβερνήτου σωτηρία. Βέλτιον δέ οὐδὲν ἔχομεν λέγειν 
ἔργον τῆς διανοίας ἢ τοῦ διανοουμένου τῆς ψυχῆς ἡμῶν ἀληθείας. 
Ἀλήθεια ἄρα τὸ κυριώτατον ἔργον ἐστὶ τοῦ μορίου τούτου τῆς 
ψυχῆς. Τοῦτο δέ δρᾷ κατ᾽ ἐπιστήμην ἁπλῶς. μᾶλλον δέ κατὰ τήν 
μᾶλλον ἐπιστήμην. ταύτη δ᾽ ἐστὶ θεωρία τὸ κυριώτατον τέλος. 
Ὅταν γᾶρ δυοῖν ὄντοιν θάτερον διά θάτερον αἱρετὸν Tl. βέλτιὸν 
ἐστι τοῦτο καὶ μᾶλλον αἱρετὸν δι᾽ ὅπερ αἱρετὸν ἐστι καὶ θάτερον. 
οἷον ἡδονή μὲν τῶν ἡδέων. ὑγεία δέ τῶν ὑγιεινῶν: ταῦτα γὰρ 
ποιητικά λέγεται τούτων. Οὐκοῦν τῆς φρονήσεως. ijv φαμεν 
δύναμιν εἶναι τοῦ κυριωτάτου τῶν ἐν ἡμῖν. οὐκ ἔστιν αἱρετώτερον 
οὐδέν, ὡς ἕξιν πρὸς ἕξιν κρίνεσθαι: τὸ γάρ γνωστικὸν µέρος καὶ 
χωρὶς καὶ συγκείμενον βέλτιὸν ἐστι πάσης τῆς ψυχῆς. τούτου δέ 


ἐπιστήμη ἀρετή. Οὐκ ἄρα ἐστὶν ἔργον αὐτῆς οὐδεμία τῶν κατὰ, 
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según la cual cada uno ha nacido para llevar a cabo esa misma 
función. 

Entonces, las actividades de lo compuesto y divisible son mu- 
chas y diversas, pero es necesario que la virtud de lo simple por 
naturaleza, cuya esencia no es relativa, sea una sola, la que se dice 
que en sentido propio está en sí mismo. Entonces, si el hombre 
es cierto animal simple, y su esencia está ordenada de acuerdo 
con la razón y el intelecto, ninguna otra cosa es su función pro- 
pia, sino sólo la verdad más exacta y el decir verdad acerca de los 
seres. Mas, si está conformado de varias facultades, es evidente 
que, de quien ha nacido para llevar a cabo más cosas, siempre la 
óptima de estas facultades es su función propia, como la salud lo 
es del médico, y del piloto, la salvación. 

Nada mejor podemos decir que es función propia del pensa- 
miento o de la parte pensante de nuestra alma que la verdad. Por 
tanto, la verdad es la función propia más importante de esta parte 
del alma. Esta parte trabaja absolutamente de acuerdo con la cien- 
cia, mejor dicho, de acuerdo con la mejor ciencia, para la cual el 
objetivo más importante es la contemplación. En efecto, cuando 
de dos seres, el uno es elegible a causa del otro, es mejor y más 
elegible aquel, precisamente, por el cual también este es elegible, 
como el placer es más elegible que lo agradable, y la salud, que 
lo sano, pues se dice que los primeros son productores de los 
segundos. 

Por lo tanto, entonces, no existe nada más elegible que la pru- 
dencia, de la cual afirmamos que es la facultad de lo más im- 
portante que hay en nosotros, comparando una disposición con 
respecto a otra, pues la parte conocedora, tanto si está separada 
como en composición, es mejor que toda el alma, y su virtud es 
la ciencia. Por tanto, no es su función propia ninguna de las lla- 
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μέρος λεγομένων ἀρετῶν: πασῶν γάρ ἐστι βελτίων. τὸ δέ 
ποιούμενον τέλος ἀεὶ κρεῖττὸν ἐστι τῆς ποιούσης ἐπιστήμης: 
οὐδέ μήν ἅπασα τῆς ψυχῆς ἀρετὴ οὕτως ἔργον οὐδ᾽ ἢ εὐδαιμονία. 
Εἰ γὰρ ἔσται ποιητική. ἑτέρα ἑτέρων ἔσται. ὥσπερ οἰκοδομικὴ 
οἰκίας. ἥτις οὐκ ἔστι μέρος τῆς οἰκίας. ἢ μέντοι φρόνησις μόριον 
τῆς ἀρετῆς ἐστι καὶ τῆς εὐδαιμονίας: ἢ γὰρ ἐκ ταύτης ἢ ταύτην 
φαμὲν εἶναι τήν εὐδαιμονίαν. Οὐκοῦν καὶ κατὰ τὸν λόγον τοῦτον 
ἀδύνατον εἶναι τήν ἐπιστήμην ποιητικήν: βέλτιον γὰρ δεῖ τὸ τέλος 
εἶναι τοῦ γιγνομένου. οὐδέν δέ βέλτιον εἶναι φρονήσεως. πλήν 
εἴ τι τῶν εἰρημένων. τούτων δέ οὐδέν ἕτερον αὐτῆς ἐστιν ἔργον. 
Θεωρητικήν τινα ἄρα φατέον εἶναι ταύτην τήν ἐπιστήμην. ἐπεί- 
περ ἀδύνατον ποίησιν εἶναι τὸ τέλος. Τὸ φρονεῖν ἄρα καὶ τὸ 
θεωρεῖν ἔργον τῆς ἀρετῆς ἐστι καὶ τοῦτο πάντων ἐστῖν αἱρετώ- 
τατον τοῖς ἀνθρώποις. ὥσπερ οἶμαι καὶ τὸ τοῖς ὄμμασιν ὁρᾶν. 
ὃ καὶ ἕλοιτὸ τις ἂν ἔχειν. εἰ καὶ μή τι μέλλοι γίγνεσθαι δι᾽ αὐτὸ 
παρ᾽ αὐτήν τὴν ὄψιν ἕτερον. Ἔτι εἰ τὸ ὁρᾶν ἀγαπῶμεν δι᾽ ἑαυτὸ. 
ἱκανῶς μαρτυρεῖ τοῦτο ὅτι πάντες τὸ φρονεῖν καὶ τὸ γιγνώσκειν 
ἐσχάτως ἀγαπῶσιν. Ἔτι εἴ τις ἀγαπᾷ τὸδε τι διὰ τὸ συμβεβηκέναι 
ἕτερον αὐτῷ τι. δῆλον ὅτι μᾶλλον οὗτος βουλήσεται ᾧ μᾶλλον 
ὑπάρχει τοῦτο: οἷον εἰ τυγχάνει τις. αἱρούμενος τὸ περιπατεῖν ὅτι 
ὑγιεινὸν. εἴη δέ μᾶλλον αὐτῷ ὑγιεινὸν τὸ τροχάζειν καὶ δυνατὸν 


παραγενέσθαι. μᾶλλον αἱρήσεται τοῦτο κἂν ἕλοιτο γνοὺς θᾶττον. 
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madas virtudes particulares, pues ella es mejor que todas, y el ob- 
jetivo producido siempre es mejor que la ciencia que lo produce; 
tampoco, por cierto, toda virtud del alma es su función propia en 
esta medida, ni siquiera la felicidad. Porque si es productiva, será 
diferente de lo que produce, como la arquitectura lo es de una 
casa, puesto que aquella no forma parte de la casa; sin embargo, 
la prudencia forma parte de la virtud y de la felicidad, pues afir- 
mamos que la felicidad o viene de la virtud o es la virtud misma. 

Entonces, de acuerdo con este razonamiento, también es im- 
posible que la ciencia sea productiva, pues es preciso que el ob- 
jetivo sea mejor que lo producido, y que nada sea mejor que la 
prudencia, excepto si ella forma parte de las cosas mencionadas, 
mas ninguna de ellas, ni la virtud ni la felicidad, es una función 
propia distinta de la prudencia. Por tanto, hay que decir que esta 
ciencia es, en cierto modo, contemplativa, precisamente porque 
es imposible que su objetivo sea una producción. Entonces, pen- 
sar y contemplar son función propia de la virtud, y son lo más 
elegible de todo para los hombres, así como creo que también 
ver es lo más elegible para los ojos; lo cual también cualquiera 
elegiría tener, aunque no fuera a producirse por su causa algo 
distinto de la visión misma. 

Además, si amamos por sí mismo el ver, esto prueba suficien- 
temente que todos aman, hasta el extremo, pensar y conocer. 
Asimismo, si alguien ama determinada cosa por el hecho de que 
alguna otra le acompafia, es evidente que ese preferirá más aque- 
llo que la tiene en mayor medida. Por ejemplo, si casualmente 
alguien elige salir a caminar, porque es algo sano, y correr fue- 
ra más sano para él, y le fuera posible recurrir a esta actividad, 
elegirá más hacerla, y podría haberla elegido más pronto, si lo 
hubiera sabido. 
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Εἰ τοίνυν ἐστὶν ἀληθὴς δόξα φρονὴσει ὅμοιον. εἴπερ αἱρετὸν τὸ 
δοξάζειν ἀληθῶς ταύτη καὶ κατὰ τοσοῦτον καθὸσον ὅμοιον τῇ 
φρονὴσει διὰ τὴν ἀλήθειαν. εἰ μᾶλλον τοῦτο τῷ φρονεῖν ὑπάρχει. 
μᾶλλον αἱρετὸν τὸ φρονεῖν ἔσται τοῦ δοξάζειν ἀληθῶς. Ἀλλὰ 
μὴν τὸ γε ζῆν τῷ αἰσθάνεσθαι διακρίνεται τοῦ μὴ ζῆν. καὶ ταύτης 
παρουσίᾳ καὶ δυνάμει τὸ ζῆν διώρισται. καὶ ταύτης ἐξαιρου- 
μένης οὐκ ἔστιν ἄξιον ζῆν ὥσπερ ἀναιρουμένου τοῦ ζῆν αὐτοῦ 
διὰ τὴν αἴσθησιν. Τῆς δὲ αἰσθήσεως ἡ τῆς ὄψεως διαφέρει 
δύναμις τῷ σαφεστάτη εἶναι. καὶ διὰ τοῦτο καὶ μάλιστα αἱρού- 
μεθα αὐτὴν: αἴσθησις δὲ πᾶσα δύναμίς ἐστι γνωριστικὴ διὰ 
σώματος. ὥσπερ ἡ ἀκοὴ τοῦ ψόφου αἰσθάνεται διὰ τῶν ὅτων. 
Οὐκοῦν εἰ τὸ ζῆν μέν ἐστιν αἱρετὸν διὰ τὴν αἴσθησιν ἡ δ᾽ αἴσθησις 
γνῶσίς τις. καὶ διὰ τὸ γνωρίζειν αὐτῇ δύνασθαι τὴν ψυχὴν 
αἱρούμεθα. πάλαι δὲ εἴπομεν ὄτιπερ δυοῖν ἀεὶ μᾶλλον αἱρετὸν 
ᾧ μᾶλλον ὑπάρχει ταὐτὸν. τῶν μὲν αἰσθήσεων τὴν ὄψιν ἀνάγκη 
μάλιστα αἱρετὴν εἶναι καὶ τιμίαν. ταύτης δὲ καὶ τῶν ἄλλων ἁπα- 
σῶν αἱρετωτέρα καὶ τοῦ ζῆν ἐστιν ἡ φρόνησις κυριωτὲρα τῆς 
ἀληθείας: ὥστε πάντες ἄνθρωποι τὸ φρονεῖν μάλιστα διώκουσι. 
Τὸ γὰρ ζῆν ἀγαπῶντες τὸ φρονεῖν καὶ τὸ γνωρίζειν ἀγαπῶσι: 
δι᾿ οὐδὲν γὰρ ἕτερον αὐτὸ τιμῶσιν ἢ διὰ τὴν αἴσθησιν καὶ μάλιστα 
διὰ τὴν ὄψιν: ταύτην γὰρ τὴν δύναμιν ὑπερβαλλόντως φαίνονται 
φιλοῦντες: αὕτη γὰρ πρὸς τὰς ἄλλας αἰσθήσεις ὥσπερ ἐπιστήμη 


τις ἀτεχνῶς ἐστιν. 


~ Estas sentencias, donde el hombre prefiere la vista sobre los demás sen- 
tidos, por lo cual se demostraría que el hombre disfruta naturalmente de la 
percepción, y por esta, del conocimiento, hacen que el pasaje sea muy cercano 
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Así pues, si la opinión verdadera es semejante a la prudencia; 
si precisamente opinar verdaderamente es elegible por razón de 
esta facultad y en tanto en cuanto, por causa de la verdad, es se- 
mejante a la prudencia; si pensar tiene la verdad en mayor medida, 
entonces será más elegible pensar, que opinar verdaderamente. 

Ahora bien, por sentir, vivir se distingue de no vivir, y vivir 
se define por la presencia y la facultad de la sensación, y, cuando 
esta es arrebatada, no existe vivir que sea digno de aprecio, como 
si el vivir mismo fuera retirado por causa de la sensación. La 
facultad de la sensación de la vista se distingue por ser más clara, 
y, por esta razón, también la elegimos sobre todo; sensación es 
toda facultad cognoscitiva realizada mediante el cuerpo, como 
la audición percibe el ruido a través de los oídos. Entonces, si 
vivir es elegible por causa de la sensación, y la sensación es cier- 
to modo de conocimiento, también elegimos el alma, porque es 
posible conocer por ella; hace poco dijimos, precisamente, que 
de dos cosas, siempre es más elegible aquella que tiene lo mismo 
en mayor medida; es necesario, entonces, que la vista sea la más 
elegible y valiosa de los sentidos; pero más elegible que esta y 
que todos los demás sentidos, incluso que vivir, es la prudencia, 
porque es más soberana de la verdad. De manera que todos los 
hombres persiguen, más que nada, pensar. De hecho, quienes 
aman vivit, aman pensar y conocer, porque por ninguna otra cua- 
lidad valoran vivir, sino por la sensación, y, sobre todo, por la 
vista; parecen, pues, amar excesivamente esta facultad, pues esta, 
frente a los demás sentidos, es sencillamente como una ciencia. * 


al comienzo de la Metafísica Aristotélica; c£. Arist., Metaph., 980 a 21-22 (I, 1): 
"todos los hombres, por naturaleza, desean conocer; un indicio es el amor por 

las sensaciones" (Πάντες ἄνθρωποι τοῦ εἰδέναι ὀρέγονται φύσει. σημεῖον δ᾽ ἡ τῶν 

αἰσθήσεων ἄγάπησις); véase también Arist., EN, TX, 9, 1170 a 19- b 7. 
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8. Οὐ χεῖρον δ᾽ ἔτι καὶ ἀπό τῶν κοινῶν ἐννοιῶν ὑπομνῆσαι 
τό προκεῖμενον. ἀπὸ τῶν ἐναργῶς πᾶσι φαινομένων. Παντὶ 
δὴ οὖν τοῦτό γε πρόδηλον. ὡς οὐδείς ἂν ἕλοιτο ζῆν ἔχων τὴν 
μεγίστην ἀπ᾽ ἀνθρώπων οὐσίαν καὶ δύναμιν. ἐξεστηκώς μέντοι 
τοῦ φρονεῖν καὶ μαινόμενος. οὐδ᾽ εἰ μέλλοι τὰς νεανικωτάτας 
ἡδονὰς + ζώειν χαίρων. ὥσπερ ἔνιοι τῶν παραφρονούντων 
διάγουσιν. Οὐκοῦν ἀφροσύνην. ὡς ἔοικε. μάλιστα πάντες 
φεύγουσιν. Ἐναντίον δὲ φρόνησις ἀφροσύνη. τῶν δ᾽ ἐναντίων 
ἑκάτερον τὸ μὲν φευκτὸν ἐστι τὸ δὲ αἱρετόν. Ὥσπερ οὖν τὸ 
κάμνειν φευκτόν. οὕτως αἱρετόν ἡμῖν tò ὑγιαίνειν. Φρόνησις 
οὖν. ὡς ἔοικε. καὶ κατά τοῦτον τὸν λόγον φαίνεται τό πάντων 
αἱρετώτατον οὐ δι᾽ ἕτερόν τι τῶν συμβαινόντων. ὡς μαρτυροῦσιν 
αἱ κοιναί ἔννοιαι. Εἰ γὰρ καὶ πάντα τις ἔχοι. διεφθαρμένος δὲ εἴη 
καὶ νοσῶν τῷ φρονοῦντι. οὐχ αἱρετὸς ὁ βίος: οὐδὲν γάρ ὄφελος 
οὐδὲ τῶν ἄλλων ἀγαθῶν. Ὥστε πάντες καθόσον αἰσθάνονται 
τοῦ φρονεῖν καὶ γεύεσθαι δύνανται τούτου τοῦ πράγματος. οὐδὲν 
οἴονται τἆλλα εἶναι. καὶ διά ταύτην τὴν αἰτίαν οὔτ᾽ ἂν μεθύων οὔτε 
παιδίον οὐδ᾽ ἂν εἷς ἡμῶν ὑπομείνειεν εἶναι διά τέλους τὸν βίον. 
Διά δὴ τοῦτο καὶ τὸ καθεύδειν ἥδιστον μὲν οὐχ αἱρετόν δὲ. κἂν 
ὑποθώμεθα πάσας τῷ καθεύδοντι παρούσας τὰς ἡδονάς. διότι τά, 


μὲν καθ᾽ ὕπνον φαντάσματα ψευδῆ. TÁ δ᾽ ἐγρηγορόσιν ἀληθῆ. 
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8. Advertencias que, a partir de nociones comunes, muestran que 
el objetivo de la filosofía debe apetecerse antes que cualquier otra 
cosa, y que es preferible por sí mismo; estas advertencias hacen 
que la exhortación sea concreta, a partir de lo conocido por todos. 


Podemos también ya, incluso a partir de las nociones comunes, 
recordar lo propuesto, a partir de lo que aparece claramente a 
todos. Sin duda, es evidente para cualquiera que ninguno elegiría 
vivir, aunque obtuviera de los hombres la riqueza más grande y 
el poder, si debiera estar privado de pensar y enloquecido, ni si- 
quiera sí fuera a vivir disfrutando los más juveniles placeres, como 
pasan la vida algunos de los que son dementes. Por tanto, como es 
natural, todos evitan sobre todo la demencia. 

La prudencia es contraria a la insensatez. Respecto de cada 
uno de los contrarios, uno es evitable; el otro, elegible. Tal como 
es evitable estar enfermo, así es elegible para nosotros estar sanos. 
La prudencia, por tanto, como es natural, y de acuerdo con este 
razonamiento, parece lo más elegible de todo, sin serlo por gracia 
de alguna otra cosa de las que la acompañan, como lo atesti- 
guan las nociones comunes. Pues, aunque alguien tuviera todo, 
no sería elegible la vida, si estuviera destruido y enfermo de la 
parte pensante, pues tampoco obtendría ningún provecho de los 
demás bienes. De manera que todos, en la medida en que se dan 
cuenta de que piensan, y en tanto pueden degustar esta acción, 
creen que lo demás es nada, y, por esta causa, ninguno de noso- 
tros podría soportar estar borracho o ser niño toda la vida. En- 
tonces, por esta razón, también dormir es muy placentero, pero 
no elegible, aunque supongamos que todos los placeres están 
presentes para quien duerme, porque las visiones que suceden 
durante el suefio son falsas, mas las que acontecen a los que es- 
tán despiertos son verdaderas. Porque en ninguna de las demás 
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Διαφέρει γὰρ οὐδενὶ τῶν ἄλλων τὸ καθεύδειν καὶ τὸ ἐγρηγορέναι 
πλὴν τῷ τὴν ψυχὴν τὸτε μὲν πολλάκις ἀληθεύειν. καθεύδοντος δὲ 
ἀεὶ διεψεῦσθαι: τὸ γὰρ τῶν ἐνυπνίων εἴδωλὸν ἐστι καὶ ψεῦδος 
ἅπαν. 

Καὶ τὸ φεύγειν δὲ τὸν θάνατον τοὺς πολλοὺς δείκνυσι τὴν 
φιλομάθειαν τῆς ψυχῆς. Φεύγει γὰρ ἃ μὴ γιγνώσκει. τὸ σκοτῶδες 
καὶ τὸ μὴ δῆλον. φύσει δὲ διώκει τὸ φανερὸν καὶ τὸ γνωστὸν. 
Διὸ καὶ μάλιστα τοὺς αἰτίους ἡμῖν τοῦ τὸν ἦλιον ἰδεῖν καὶ τὸ φῶς. 
αὐτούς φαμεν δεῖν τιμᾶν ὑπερβαλλόντως καὶ σέβεσθαι πατέρα 
καὶ μητέρα ὡς μεγίστων ἀγαθῶν αἰτίους: αἴτιοι δὲ εἰσιν. ὡς ἔοικε. 
τοῦ φρονῆσαί τι καὶ ἰδεῖν. Διὰ τὸ αὐτὸ δὲ τοῦτο καὶ χαίρομεν 
τοῖς συνήθεσι καὶ πράγμασι καὶ ἀνθρώποις. καὶ φίλους τούτους 
καλοῦμεν τοὺς γνωρίμους. Δηλοῖ οὖν ταῦτα σαφῶς ὅτι τὸ γνωστὸν 
καὶ φανερὸν καὶ τὸ δῆλον ἀγαπητὸν ἐστιν: εἰ δὲ τὸ γνωστὸν καὶ 
τὸ σαφὲς. δῆλον ὅτι καὶ τὸ γιγνώσκειν ἀναγκαῖον καὶ τὸ φρονεῖν 
ὁμοίως. 

Πρὸς δὴ τούτοις. ὥσπερ ἐπὶ τῆς οὐσίας οὐχ ἡ αὐτὴ κτῆσις 
ἕνεκα τοῦ ζῆν καὶ τοῦ ζῆν εὐδαιμόνως τοῖς ἀνθρώποις. οὕτως καὶ 
ἐπὶ φρονήσεως οὐ τῆς αὐτῆς οἶμαι δεόμεθα πρὸς τε τὸ ζῆν μόνον 
καὶ πρὸς τὸ ζῆν καλῶς. Τοῖς μὲν οὖν πολλοῖς πολλὴ συγγνώμη 
τοῦτο πράττειν (εὔχονται μὲν γὰρ εὐδαιμονεῖν. ἀγαπῶσι δὲ κἂν 
μόνον δύνωνται ζῆν). ὅστις δὲ οἴεται μὴ πάντα τρόπον ὑπομένειν 
αὐτὸ δεῖν. καταγέλαστον ἤδη τὸ μὴ πάντα πόνον ὑπομένειν καὶ 
πᾶσαν σπουδὴν σπουδάζειν ὅπως κτήσηται ταύτην τὴν φρόνησιν 


ἥτις γνώσεται τὴν ἀλήθειαν. 
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acciones se distingue dormir y estar despierto, excepto por el 
hecho de que, cuando está despierta, el alma muchas veces llega 
a la verdad, mas el alma del que duerme, siempre está engaña- 
da, porque la imagen de los ensueños es también una mentira 
absoluta. 

Y que la mayoría evite la muerte muestra el deseo del alma de 
instruirse. De hecho, el alma evita lo que no conoce, lo oscuro y 
lo no evidente; mas, por naturaleza, persigue lo manifiesto y lo 
conocible. También por eso afirmamos sobre todo que es preci- 
so honrar sobremanera a quienes son la causa de que veamos el 
sol y la luz, es decir, hay que venerar al padre y a la madre, dado 
que son la causa de los bienes más grandes, y son causa, como 
parece, de que pensemos y de que veamos cualquier cosa. Por 
esta misma razón, también nos alegramos con las actividades y 
con los hombres que frecuentamos, y llamamos amigos a estos 
conocidos. Estas razones muestran claramente que lo conoci- 
ble, lo manifiesto y lo evidente son algo amable; y si lo conocible 
y lo claro son algo amable, evidentemente es necesario que tanto 
conocer como pensar igualmente lo sean. 

Además de estas razones, así como en el caso de la riqueza, 
los hombres no tienen los mismos bienes para vivir y para vi- 
vir felizmente, así también, en el caso de la prudencia, no ne- 
cesitamos, creo, la misma prudencia para sólo vivir y para vivir 
bellamente. Ciertamente, la mayoría tiene una gran excusa para 
meramente vivir (pues, por una parte, desean ser felices; pero, 
por otra, se complacen aunque sólo puedan vivir), pero para 
cualquiera que piensa que es necesario no soportar vivir de cual- 
quier manera, es totalmente ridículo no soportar todo esfuerzo 
ni afanarse en todo afán, con tal de adquirir esta prudencia que 
conocerá la verdad. 
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Γνοίη δ᾽ ἄν τις τὸ αὐτὸ καὶ ἀπὸ τούτων. εἰ θεωρήσειεν ὑπ᾽ αὐγὰς 
τὸν ἀνθρώπειον βίον. Εὐρὴσει γὰρ τὰ δοκοῦντα εἶναι μεγάλα τοῖς 
ἀνθρώποις πάντα ὄντα σκιαγραφίαν. Ὅθεν καὶ λέγεται καλῶς 
τὸ μηδὲν εἶναι τὸν ἄνθρωπον καὶ τὸ μηδὲν εἶναι βέβαιον τῶν 
ἀνθρωπίνων. Ἰσχύς τε γὰρ καὶ μέγεθος καὶ κάλλος γέλως ἐστὶ καὶ 
οὐδενὸς ἄξια. κάλλος τε παρὰ τὸ μηδὲν ὁρᾶν ἀκριβές δοκεῖ εἶναι 
τοιοῦτον. Εἰ γάρ τις ἐδύνατο βλέπειν ὀξὺ καθάπερ τὸν Λυγκέα 
φασίν. ὃς διὰ τῶν τοίχων ἐώρα καὶ τῶν δένδρων. πὸτ᾽ ἂν ἔδοξεν 
εἶναί τινα τὴν ὄψιν ἀνεκτὸν. ὁρῶν ἐξ olv συνέστηκε κακῶν: Τιμαὶ 
δέ καὶ δόξαι τὰ ζηλούμενα μᾶλλον τῶν λοιπῶν ἁδιηγήτου γέμει 
φλυαρίας: τῷ γὰρ καθορῶντι τῶν ἀιδίων τι ἡλίθιον περὶ ταῦτα 
σπουδάζειν. Τί δ᾽ ἐστὶ μακρὸν ἢ τί πολυχρόνιον τῶν ἀνθρωπίνων; 
Ἀλλὰ διὰ τὴν ἡμετέραν ἀσθένειαν. οἶμαι. καὶ βίου βραχύτητα καὶ 
τοῦτο φαίνεται πολύ. Τίς ἂν οὖν εἰς ταῦτα βλέπων οἴοιτο εὐδαίμων 
εἶναι καὶ μακάριος. εἰ πρῶτον εὐθὺς φύσει συνέσταμεν. καθάπερ 
φασὶν οἱ τὰς τελετὰς λέγοντες. ὥσπερ ἂν ἐπὶ τιμωρίᾳ πάντες: Τοῦτο 
γὰρ θείως οἱ ἀρχαιότεροι λέγουσι τὸ φάναι διδόναι τὴν ψυχὴν 
τιμωρίαν καὶ ζῆν ἡμᾶς ἐπὶ κολάσει μεγάλων τινῶν ἁμαρτημάτων. 
Πάνυ γὰρ ἡ σύζευξις τοιούτῳ τινὶ ἔοικε πρὸς τὸ σῶμα τῆς ψυχῆς. 
Ὥσπερ γὰρ τοὺς ἐν τῆ Τυρρηνίᾳ φασί βασανίζειν πολλάκις τοὺς 
ἁλισκομένους προσδεσµεύοντας κατ᾿ ἀντικρὺ τοῖς ζῶσι νεκροὺς 


** Uno de los argonautas. Era conocido por su aguda visión, como de lince, 
capaz de atravesar objetos; cf. Pi., N, 10, 61: “desde el Taigeto, atentamente 
buscándolos [a Cástor y a Polideuces], los vio Linceo sentados en el tronco de 
una encina, pues su ojo llegó a ser el más agudo de todos los seres terrestres” 
(ἀπὸ Ταῦγέτου πεδαυγᾶζων ἴδεν Λυγκοὺς δρυὸς ἐν στελέχει ἡμόνους. κείνου γᾶρ 
ἐπιχθονίων πάντων γένετ᾽ ὀξύτατον ὄμμα). 
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Alguien podría también conocer lo mismo a partir de lo si- 
guiente, si contemplara la vida humana a la luz del día. Pues en- 
contrará que todo lo que parece grandioso a los hombres es una 
mera apariencia. De donde también se dice bellamente: el hom- 
bre no es nada, y nada de lo humano es estable. Porque fuerza, 
grandeza y belleza son ridículos y de ningún valor; y la belleza 
parece ser tal, sólo porque el hombre nada ve con precisión. De 
hecho, si alguien pudiera mirar agudamente, como dicen que ha- 
cía Linceo," el cual veía a través de los muros y de los árboles, 
¿cuándo parecería que el aspecto de alguno fuera soportable, 
viendo de cuáles males está constituido? 

Honores y glorias son más envidiados que lo demás, por la 
abundancia de inenarrable vaciedad; pues, para quien examina 
cualquiera de las realidades eternas, resulta insensato afanarse 
por estas cosas. ¿Y de lo humano qué es duradero o qué es per- 
petuo? Sin embargo, a causa de nuestra debilidad, creo, y por la 
brevedad de la vida, también eso parece mucho. ¿Quién podría 
creer, mirando hacia estas cosas, que es feliz y dichoso, si des- 
de un principio, según afirman los que predican las iniciaciones, 
quedamos constituidos por naturaleza precisamente como si to- 
dos estuviéramos en un tormento? De hecho, los más antiguos** 
hablan divinamente al afirmar lo siguiente: que el alma sufre 
tormento y que nosotros vivimos en castigo de ciertos errores 
graves. Porque la conjunción del alma con el cuerpo se parece 
mucho a algo de ese tipo. Pues, así como dicen que los habi- 
tantes de Tirrenia? atormentan muchas veces a los condenados, 
amarrando cadáveres, totalmente frente a frente a los vivos, y 


* Probable alusión a los órficos. 
% Otro nombre de Etruria, situada en las regiones de Toscana, Lacio y 
Umbría. 
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ἀντιπροσώπους ἕκαστον πρὸς ἕκαστον µέρος προσαρµόττοντας. 
οὕτως ἔοικεν ἡ ψυχὴ διατετάσθαι καὶ προσκεκολλῆσθαι πᾶσι τοῖς 
αἰσθητικοῖς τοῦ σώματος μέλεσιν. Οὐδέν οὖν θεῖον ἢ μακάριον 
ὑπάρχει τοῖς ἀνθρώποις. πλὴν ἐκεῖνό γε μόνον ἄξιον σπουδῆς. 
ὅσον ἐστὶν ἐν ἡμῖν νοῦ καὶ φρονήσεως: τοῦτο γὰρ μόνον ἔοικεν 
εἶναι τῶν ἡμετέρων ἀθάνατον καὶ μόνον θεῖον. Καὶ παρὰ τό τῆς 
τοιαύτης δυνάμεως δύνασθαι κοινωνεῖν. καίπερ ὧν ὁ βίος ἄθλιος 
φύσει καὶ χαλεπός. ὅμως οὕτως ᾠκονόμηται χαριέντως. ὥστε 
δοκεῖν πρὸς τὰ ἄλλα θεόν εἶναι τόν ἄνθρωπον. “Ὁ νοῦς γὰρ ἡμῶν 
ὁ θεός’. εἴτε Ἑρμότιμος εἴτε Ἀναξαγόρας εἶπε τοῦτο. καὶ ὅτι 
“ὁ θνητός αἰών μέρος ἔχει θεοῦ τινος’. Ἢ φιλοσοφητέον οὖν ἢ 
χαίρειν εἰποῦσι τῷ ζῆν ἀπιτέον ἐντεῦθεν. ὣς τὰ ἄλλα γε πάντα 
φλυαρία τις ἔοικεν εἶναι πολλὴ καὶ λῆρος. 

Οὕτως ἄν τις τὰς ἀπό τῶν «κοινῶν» ἐννοιῶν ἐφόδους 
συγκεφαλαιώσαιτο δεόντως εἰς προτροπὴν τοῦ δεῖν φιλοσοφεῖν 
θεωρητικῶς καὶ ζῆν ὅτι μάλιστα τόν κατ᾽ ἐπιστήμην καὶ τόν τοῦ 
νοῦ βίον. 

9. Ἄνωθεν δέ ἀρχόμενοι ἀπό τοῦ τῆς φύσεως βουλήματος ἐπὶ 
τὴν αὐτὴν προτροπὴν προχωροῦμεν οὐτωσί. Τῶν γινομένων τὰ 


A Η L e $ y z " * D y E 
μὲν ἀπό τινος διανοίας καὶ τέχνης γίνεται. otov οἰκία καὶ πλοῖον 


$7 C£ J. Brunschwig, "Aristote et les pirates tyrrhéniens", en Reme philoso- 


phique de la France et de Etranger, 153 (1963), pp. 171-190. 
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ajustando cada miembro frente a otro, así el alma parece estar 
colocada y sólidamente adherida a todos los miembros sensibles 
del cuerpo.” 

Entonces, los hombres no tienen nada divino o dichoso, con 
la única excepción, ciertamente, de aquello digno de afán: todo lo 
que tenemos de intelecto y de prudencia, pues esto parece ser 
lo único inmortal y lo único divino de lo nuestro. Incluso, sólo 
porque es posible participar de semejante facultad, aunque la vida 
sea, por naturaleza, infeliz y difícil, sin embargo está administra- 
da tan agradablemente, que el hombre parece ser un dios ante los 
demás seres, pues “el intelecto es el dios de nosotros” —lo dijo 
Hermótimo* o Anaxágoras—, y “la existencia mortal tiene parte 
de algún dios”. Por lo tanto, o hay que filosofar o los que dicen 
disfrutar de la vida tienen que marcharse de este mundo, puesto 
que todo lo demás parece ser cierta vaciedad y gran bagatela. 

De esta manera, alguno podría sintetizar, como se debe, a par- 
tir de las nociones comunes, las vías hacia la exhortación para 
requerir filosofar teóricamente y vivir lo más posible la vida de 
acuerdo con la ciencia, es decir, la vida del intelecto. 


9. Vía de exhortación a partir del designio de la naturaleza; esta 
manera de exhortar se basa en la respuesta que Pitágoras dio a 
quienes le preguntaban, en Flionte, quién era y para qué había 
nacido; de acuerdo con esta respuesta, hacemos la exhortación. 


Si comenzamos de nuevo, a partir del designio de la naturaleza, 
llegaremos a la misma exhortación de la siguiente manera: de los 
seres que se originan, unos se originan por cierta inteligencia y 


** Hermótimo, una especie de chamán, como el mismo Anaxágoras, tam- 


bién era de Clazomene. La dubitación entre ambos es quizá una intromisión de 
Jámblico en el texto aristotélico. 
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(ἀμφοτέρων γὰρ τούτων αἰτία τέχνη τίς ἐστι καὶ διάνοια). τὰ δέ 
διὰ τέχνης μὲν οὐδεμιᾶς. ἀλλὰ διὰ φύσιν: ζῴων γὰρ καὶ φυτῶν 
αἰτία φύσις. καὶ κατὰ φύσιν γίνεται πάντα τὰ τοιαῦτα. Ἀλλὰ μὴν 
καὶ διὰ τύχην ἔνια γίνεται τῶν πραγμάτων: ὅσα γὰρ μὴτε διὰ 
τέχνην μὴτε διὰ φύσιν μὴτ᾽ ἐξ ἀνάγκης γίγνεται. τὰ πολλὰ τούτων 
διὰ τύχην γίνεσθαί φαμεν. Τῶν μὲν οὖν ἀπό τύχης γιγνομένων 
οὐδὲν ἕνεκά τοῦ γίγνεται. οὐδ᾽ ἔστι τι τέλος αὐτοῖς: τοῖς δέ ἀπὸ 
τέχνης γιγνομένοις ἔνεστι καὶ τό τέλος καὶ τὸ οὐ ἕνεκα (ἀεὶ γὰρ 
ὁ τὴν τέχνην ἔχων ἀποδώσει σοι λόγον δι᾽ ὃν ἔγραψε καὶ οὗ 
ἕνεκα). καὶ τοῦτο [ὅτι] βέλτιόν ἐστιν ἢ τὸ διὰ τοῦτο γιγνόμενον. 
Λέγω δ᾽ ὅσων καθ᾽ αὑτὴν ἡ τέχνη πέφυκεν αἰτία καὶ μὴ κατὰ 
συμβεβηκός: ὐγείας μὲν γὰρ ἰατρικὴν μᾶλλον ἢ νόσου κυρίως ἂν 
θείημεν. οἰκοδομικὴν δέ οἰκίας. ἀλλ᾽ οὐ τοῦ καταβάλλειν. Πᾶν 
ἄρα ἕνεκά του γίγνεται τὸ κατὰ τέχνην. καὶ τοῦτο τέλος αὐτῆς 
τὸ βέλτιστον. τὸ μέντοι διὰ τύχην οὐ γίνεται ἕνεκά του: συμβαίη 
μὲν γὰρ ἂν καὶ ἀπό τύχης τι ἀγαθόν. οὐ μὴν ἀλλὰ κατά γε τὴν τύχην 
καὶ καθόσον ἀπό τύχης οὐκ ἀγαθόν. ἀόριστον δ᾽ ἀεὶ τὸ γιγνόμενόν 
ἐστι κατ᾽ αὐτὴν. Ἀλλὰ μὴν τὸ γε κατὰ φύσιν ἕνεκά του γίγνεται. καὶ 
βελτίονος ἕνεκεν ἀεὶ συνίσταται ἢ καθάπερ tò διὰ τέχνης: μιμεῖται 
γὰρ οὐ τὴν τέχνην ἡ φύσις ἀλλὰ αὐτὴ τὴν φύσιν. καὶ ἔστιν ἐπὶ 


τῷ βοηθεῖν καὶ τὰ παραλειπόμενα τῆς φύσεως ἀναπληροῦν. 
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arte, por ejemplo, una casa o una nave (pues la causa de una y 
otra de estas construcciones, es cierta arte e inteligencia); otros 
no se originan a través de ningún arte, sino por naturaleza; en 
efecto, la causa de animales y de plantas es la naturaleza, y todos 
los seres semejantes se originan naturalmente. Ahora bien, tam- 
bién algunos de los asuntos se originan por suerte, pues afirma- 
mos que la mayoría de todo lo que no se origina ni por arte n1 por 
naturaleza ni necesariamente, se origina por suerte. 

Entonces, de los seres que se originan por suerte ninguno 
se origina con algün propósito, ni existe finalidad alguna para 
ellos; pero en los que se originan por arte existe tanto la finali- 
dad como el propósito (pues el que domina el arte siempre te 
dará razón de por qué y para qué dibujó), y este es mejor que lo 
originado por él. Hablo de todo aquello cuya causa es el arte por 
sí mismo, y no por accidente; consideraríamos, pues, en sentido 
propio, que la medicina es causa de salud, más que de enferme- 
dad, y que la arquitectura lo es de una casa, pero no de que la 
derrumben. Por tanto, todo lo que se origina de acuerdo con el 
arte, se origina con un propósito, y esta finalidad es lo óptimo 
del arte; en cambio, lo que se origina por suerte no se origina 
con ningün propósito, pues, aun en el caso de que algo bueno 
sucediera por suerte, sin embargo, ciertamente no sucedería por 
suerte, y en cuanto sucediera a causa de la suerte no sería bue- 
no, pues lo originado por ella siempre es indeterminado. Aho- 
ra bien, lo que se origina según la naturaleza se origina con un 
propósito, y siempre se constituye para un propósito mejor, con 
mucho, como para compararlo con lo que se constituye a través 
del arte, pues la naturaleza no imita el arte, sino que este imita la 
naturaleza, y existe para ayudar y para completar las deficiencias 
de la naturaleza. 


49 


JÁMBLICO 


Τά μὲν γὰρ ἔοικεν αὐτὴ δύνασθαι δι᾽ αὐτῆς ἡ φύσις ἐπιτελεῖν 
καὶ βοηθείας οὐδὲν δεῖσθαι. τά δέ μόλις καὶ παντελῶς ἀδυνα- 
τεῖν. οἷον αὐτίκα καὶ περὶ τὰς γενέσεις: ἔνια μὲν δήπου τῶν 
σπερμάτων εἰς ὁποίαν ἐμπέση γῆν ἄνευ φυλακῆς γεννῶσιν. ἔνια 
δέ προσδεῖται τῆς γεωργικῆς τέχνης: παραπλησίως δέ καὶ 
τῶν ζῴων τά μὲν δι᾽ αὐτῶν ἅπασαν ἀπολαμβάνει τὴν φύσιν. 
ἄνθρωπος δέ πολλῶν δεῖται τεχνῶν πρὸς σωτηρίαν κατά τε τὴν 
πρώτην γένεσιν καὶ πάλιν κατά τὴν ὑστέραν τροφὴν. Εἰ τοίνυν 
ἡ τέχνη μιμεῖται τὴν φύσιν. ἀπὸ ταύτης ἠκολούθηκε καὶ ταῖς 
τέχναις τὸ τὴν γένεσιν ἅπασαν ἕνεκά του γίγνεσθαι. Τὸ γάρ 
ὀρθῶς γιγνόμενον ἅπαν ἕνεκά του γίγνεσθαι θείημεν ἄν. Οὐκοῦν 
τὸ γε καλῶς, ὀρθῶς: καὶ τὸ μὲν γιγνόμενον γίγνεται. γέγονε δέ τὸ 
γεγονὸς τὸ γε μὴν κατά φύσιν ἅπαν καλῶς. εἴπερ τὸ παρά 


φύσιν φαῦλον καὶ ἡ κατά φύσιν γένεσις ἐνεκά του γίγνεται. 


15 Καὶ τοῦτο ἴδοι τις ἂν καὶ ἀφ᾽ ἑκάστου τῶν ἐν ἡμῖν μερῶν: 


οἷον εἰ κατανοοῖς τὸ βλέφαρον. ἴδοις ἂν ὡς οὐ μάτην ἀλλά 
βοηθείας χάριν τῶν ὀμμάτων γέγονεν. ὅπως ἀνάπαυσίν τε 
παρέχη καὶ κωλύη τᾶ προσπίπτοντα πρὸς τὴν ὄψιν. Οὐκοῦν 


ταὐτὸν ἐστιν οὗ τε ἕνεκα γέγονέ τι καὶ οὗ ἕνεκα δεῖ γεγονέναι: 


2 El proceso inverso de la argumentación puede hacerla más clara: lo que 
se genera de acuerdo con la naturaleza, se genera bellamente; si se genera be- 
llamente, se ha generado correctamente, si se ha generado correctamente, se 
ha generado con un propósito. Conclusión: lo que se genera de acuerdo con la 


50 


EXHORTACIÓN A LA FILOSOFÍA 9 


De hecho, la naturaleza misma parece ser capaz, por sí misma, 
de llevar a cabo algunas cosas, y no necesitar ningún auxilio, pero 
parece realizar otras con dificultad, y ser totalmente incapaz, por 
ejemplo, para empezar incluso las que tienen que ver con la ge- 
neración de seres naturales. Indudablemente, algunas semillas, en 
cualquier tierra que caigan, germinan, sin ninguna vigilancia; pero 
otras requieren además de la agricultura; de igual manera, también 
algunos animales obtienen por sí mismos toda su naturaleza, mas 
el hombre precisa de muchas artes para su supervivencia durante 
su existencia inicial y nuevamente durante su crianza posterior. 

Por lo tanto, si el arte imita la naturaleza, por razón de esta es 
concomitante también a las artes que toda generación se origi- 
ne con un propósito; de hecho podríamos considerar que todo lo 
correctamente originado se origina con un propósito. Por tanto, 
al menos lo que se origina bellamente, se origina correctamente; 
también lo que se origina de acuerdo con la naturaleza, se origina 
bellamente, y lo que se ha originado, al menos todo lo que se ha 
originado de acuerdo con la naturaleza, se ha originado bella- 
mente, si precisamente lo originado al margen de la naturaleza 
es defectuoso, y si la generación de acuerdo con la naturaleza se 
origina con un propósito.” Y también cualquiera lo podría ver, a 
partir de cada uno de nuestros miembros. Por ejemplo, s1 exami- 
naras el párpado, podrías ver cómo no se ha originado en vano, 
sino para auxilio de los ojos, para que provea descanso e impida 
que cualquier cosa caiga sobre la vista. 

Por tanto, el propósito para lo que algo se origina es lo mismo 
que el propósito para lo que es necesario que se haya originado; 


naturaleza, tiene un propósito. Si el arte imita a la naturaleza, idealmente debe 
seguir el mismo proceso: generarse con un propósito, correctamente, bella- 
mente, según la naturaleza. 
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οἷον εἰ πλοῖον ἕνεκα τῆς κατὰ θάλατταν κομιδῆς ἔδει γίγνεσθαι. 
διὰ τοῦτο καὶ γέγονε. Καὶ μὴν τά γε ζῷα τῶν φύσει «τε καὶ 
κατὰ φύσιν» γεγενημένων ἐστὶν ἤτοι πάντα τοπαράπαν ἢ τὰ 
βέλτιστα καὶ τιμιώτατα: διαφέρει γὰρ οὐδὲν εἴ τις αὐτῶν 
τὰ πολλὰ παρὰ φύσιν οἴεται γεγενῆσθαι διά τινα φθορὰν καὶ 
μοχθηρίαν. Τιμιώτατον δέ γε τῶν ἐνταῦθα ζῴων ἄνθρωπὸς ἐστιν. 
ὥστε δῆλον ὅτι φύσει τε καὶ κατὰ φύσιν γέγονε. Τί δὴ τοῦτὸ ἐστι 
τῶν ὄντων οὗ χάριν ἢ φύσις ἡμᾶς ἐγέννησε καὶ ὁ θεὸς: [τί δὴ] 
τοῦτο [ἐστι] Πυθαγόρας ἐρωτώμενος. ‘tò θεάσασθαι᾽ εἶπε τὸν 
οὐρανὸν”. καὶ ἑαυτὸν δέ θεωρὸν ἔφασκεν εἶναι τῆς φύσεως καὶ 
τούτου ἕνεκα παρεληλυθέναι εἰς τὸν βίον. Καὶ Ἀναξαγόραν δέ 
φασιν εἰπεῖν ἐρωτηθέντα τίνος ἂν ἕνεκα ἕλοιτο γενέσθαι τις καὶ 
ζῆν. ἀποκρίνασθαι πρὸς τὴν ἐρώτησιν: ὡς τοῦ θεάσασθαι [τὰ 
περὶ] τὸν οὐρανὸν καὶ «τὰ» περὶ αὐτὸν ἄστρα τε καὶ σελήνην 
καὶ mov”. ὡς τῶν ἄλλων γε πάντων οὐδενὸς ἀξίων ὄντων. Εἰ 
τοίνυν παντὸς ἀεὶ τὸ τέλος ἐστὶ βέλτιον (ἕνεκα γὰρ τοῦ τέλους 
πάντα γίγνεται τὰ γιγνόμενα. τὸ δ᾽ οὐ ἕνεκα βέλτιον καὶ βέλτιστον 
πάντων). τέλος δέ κατὰ φύσιν τοῦτὸ ἐστιν ὃ κατὰ τὴν γένεσιν 
πέφυκεν ὕστατον ἐπιτελεῖσθαι περαινομένης τῆς γενέσεως 
συνεχῶς: οὐκοῦν πρῶτον μὲν τὰ κατὰ τὸ σῶμα τῶν ἀνθρώπων 
λαμβάνει τέλος. ὕστερον δέ τὰ κατὰ τὴν ψυχὴν. καί πως ἀεὶ τὸ 
τοῦ βελτίονος τέλος ὑστερίζει τῆς γενέσεως. Οὐκοῦν ψυχὴ 


?' De acuerdo con estas líneas, para Aristóteles, dado que el alma humana 
se desarrolla y alcanza su objetivo después que el cuerpo consigue el suyo, en- 
tonces el alma sería cronológicamente posterior al cuerpo; de modo que uno 
puede preguntarse si es realmente el alma humana quien conduce los procesos 
naturales que van desde el momento de la concepción hasta el momento en que 
ya podría considerarse un cuerpo formado, apto para recibir el alma; además, 
la prudencia (es decir, las facultades intelectuales) si se ha de entender sólo 
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por ejemplo, si era necesario que una embarcación se fabricara 
para el transporte marítimo, también se ha fabricado para lo mis- 
mo. Y, en verdad, los animales, o todos en su totalidad o los mejo- 
res y más valiosos, forman parte de los seres que se han originado 
por naturaleza y de acuerdo con la naturaleza, pues nada importa 
si alguien piensa que la mayoría de ellos ha nacido para alguna 
corrupción y perversión. Sea como fuere, el hombre es el más 
valioso de los animales de este mundo, de manera que es evidente 
que ha nacido por naturaleza y de acuerdo con la naturaleza. 

Así pues, ¿cuál es entre los seres aquel con vistas al cual la na- 
turaleza, y sobre todo dios, nos engendró? Pitágoras, cuando le 
preguntaron, dijo: “para contemplar el cielo”, y decía que él mis- 
mo era un contemplador de la naturaleza y que para esto había 
venido a la vida. Y afirman que Anaxágoras, cuando le pregunta- 
ron para qué alguno elegiría nacer y vivir, respondió a la pregunta: 
“para contemplar el cielo y las estrellas que están a su alrededor y 
también la Luna y el Sol”, como si todos los demás seres no valie- 
ran nada. Por lo tanto, s1, de cualquier cosa, su objetivo es siempre 
mejor (pues todo lo que se origina, se origina por algún objetivo, 
y el propósito es lo mejor, incluso, lo óptimo de todas las cosas), y 
si un objetivo de acuerdo con la naturaleza es aquello que, en cada 
generación, le corresponde llevarse a cabo en ültimo lugar, siem- 
pre y cuando la generación se haya realizado sin interrupción, en- 
tonces, seguramente, lo concerniente al cuerpo de los hombres 
consigue primero su objetivo, después lo concerniente al alma, 
y, de algún modo, siempre el objetivo de lo mejor llega después 
de su generación.” Por tanto, el alma es posterior al cuerpo, y 


cronológicamente a Aristóteles, sería la última en aparecer, pero es curioso que 
Aristóteles lleve su reflexión hasta la vejez y no se constriiia al momento del 
nacimiento. 
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σώματος ὕστερον. καὶ τῆς ψυχῆς τελευταῖον ἡ φρόνησις: τοῦτο 
γὰρ ὕστατον ὁρῶμεν γιγνόμενον φύσει τοῖς ἀνθρώποις, διό 
καὶ τὸ γῆρας ἀντιποιεῖται τούτου μόνου τῶν ἀγαθῶν: φρόνησις 
ἄρα τις κατὰ φύσιν ἡμῖν ἐστι τὸ τέλος καὶ τό φρονεῖν ἔσχατον 
οὐ χάριν γεγόναμεν. Οὐκοῦν εἰ γεγόναμεν. δῆλον ὅτι καὶ 
ἐσμὲν ἕνεκα τοῦ φρονῆσαί τι καὶ μαθεῖν. Καλῶς ἄρα κατά 
γε τοῦτον τὸν λόγον Πυθαγόρας εἴρηκεν ὡς ἐπὶ tò γνῶναί τε 
καὶ θεωρῆσαι πᾶς ἄνθρωπος ὑπό τοῦ θεοῦ συνέστηκεν. Ἀλλὰ 
τοῦτο τὸ γνωστὸν πότερον ὁ κόσμος ἐστὶν ἤ τις ἑτέρα φύσις. 
σκεπτέον ἴσως ὕστερον. νῦν δέ τοσοῦτον ἱκανόν τὴν πρώτην 
ἡμῖν. Εἰ γάρ ἐστι κατὰ φύσιν τέλος ἡ φρόνησις, ἄριστον ἂν εἴη 
πάντων τὸ φρονεῖν. Ὥστε τὰ μὲν ἄλλα δεῖ πράττειν ἕνεκα τῶν 
ἐν αὐτῷ γιγνομένων ἀγαθῶν. τούτων δέ αὐτῶν τὰ μὲν ἐν τῷ 
σώματι τῶν ἐν «τῇ» ψυχῇ. τὴν δέ ἀρετὴν τῆς φρονήσεως: 
τοῦτο γάρ ἐστιν ἀκρότατον. Τὸ δέ ζητεῖν ἀπὸ πάσης ἐπιστήμης 
ἕτερόν τι γενέσθαι καὶ δεῖν χρησίμην αὐτὴν εἶναι. παντάπασιν 
ἀγνοοῦντός τινὸς ἐστιν ὅσον διέστηκεν ἐξ ἀρχῆς τὰ ἀγαθὰ καὶ 
τὰ ἀναγκαῖα: διαφέρει γὰρ πλεῖστον. Τὰ μὲν γὰρ δι᾽ ἕτερον 
ἀγαπώμενα τῶν πραγμάτων. ὧν ἄνευ ζῆν ἀδύνατον. ἀναγκαῖα 
καὶ συναίτια λεκτέον. ὅσα δέ δι᾽ αὑτά. κἂν ἀποβαίνῃ μηδὲν 
ἕτερον. ἀγαθὰ κυρίως: οὐ γὰρ δὴ τόδε μὲν αἱρετόν διὰ τόδε. 
τόδε δέ δι᾽ ἄλλο. τοῦτο δέ εἰς ἄπειρον οἴχεται προϊόν. 0024 
ἴσταταί που. Γελοῖον οὖν ἤδη παντελῶς τὸ ζητεῖν ἀπό παντός 


ὠφέλειαν ἑτέραν παρ᾽ αὐτὸ τὸ πρᾶγμα. καὶ ‘ti οὖν ἡμῖν ὄφελος; ᾽ 
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la prudencia es lo último del alma; de hecho, vemos que ella es lo 
último que se origina por naturaleza para los hombres, por eso 
incluso la vejez aspira a ella como si fuera el único de los bienes. 

Por tanto, cierta prudencia es nuestro objetivo, de acuerdo 
con la naturaleza, y pensar es lo último para lo cual hemos na- 
cido. Por tanto, si hemos nacido, es evidente que también exis- 
timos para pensar y para aprender algo. Bellamente, por tanto, 
de acuerdo con este razonamiento, Pitágoras ha dicho que todo 
hombre ha sido constituido por dios para conocer y contemplar. 
Pero, si lo conocible es el cosmos o alguna otra naturaleza, tal vez 
haya que analizarlo posteriormente; por ahora, en este momento, 
con esto tenemos suficiente. Ya que la prudencia es un objetivo 
de acuerdo con la naturaleza, pensar sería lo mejor de todo. 

De manera que es necesario hacer lo demás en razón de los 
bienes que se originan en uno mismo; de estos bienes, los que es- 
tán en el cuerpo se originan en razón de los que están en el alma, 
y la virtud se origina en razón de la prudencia, pues ella es lo más 
elevado. Mas pretender que algün otro bien se origine de toda 
ciencia y que sea necesario que dicha ciencia sea útil, es totalmente 
propio de alguien que ignora cuánto están, por principio, separa- 
dos los bienes y las cosas necesarias, porque difieren muchísimo. 
En efecto, hay que decir que, de las cosas sin las cuales es impost- 
ble vivir, las que son amadas a causa de algo distinto, son necesa- 
rias y secundarias, y que todas las que son amadas por sí mismas, 
aunque ninguna otra cosa resultara de ellas, son buenas en sentido 
propio. Porque, entonces, una no es elegible a causa de otra, mas 
otra lo es a causa de algo distinto, y esto, avanzando, se dirige 
hacia el infinito, pero se detiene en alguna parte. Por tanto, resul- 
ta totalmente ridículo pretender, por cualquier medio, otra ven- 
taja aparte de la cosa misma, y preguntar qué provecho hay para 
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καὶ ‘ti χρήσιμον:᾽ ἐρωτᾶν. Ὡς ἀληθῶς γάρ. ὅπερ λἐγομεν. οὐδὲν 
ἔοικεν ὁ τοιοῦτος εἰδότι καλόν κἀγαθόν οὐδὲ τί αἴτιον τῷ 
διαγιγνώσκοντι καὶ συναίτιον. Ἴδοι δ᾽ ἄν τις ὅτι παντὸς μᾶλλον 
ἀληθῆ ταῦτα λέγομεν. εἴ τις ἡμᾶς οἷον εἰς μακάρων νήσους 
τῇ διανοίᾳ κομίσειεν. Ἐκεῖ γὰρ οὐδενός χρεία οὐδὲ τῶν 
ἄλλων τινὸς ὄφελος ἂν γένοιτο. μόνον δὲ καταλείπεται τὸ 
διανοεῖσθαι καὶ θεωρεῖν. ὄνπερ καὶ νῦν ἐλεύθερόν φαμεν βίον 
εἶναι. Εἰ δὲ ταῦτ᾽ ἐστὶν ἀληθῆ. πῶς οὐκ ἂν αἰσχύνοιτο δικαίως 
ὅστις ἡμῶν ἐξουσίας γενομένης ἐν μακάρων οἰκῆσαι νήσοις 
ἀδύνατος εἴη δι᾽ ἑαυτὸν: Οὐκοῦν οὐ μεμπτός ὁ μισθός ἐστι 
τῆς ἐπιστήμης τοῖς ἀνθρώποις. οὐδὲ μικρὸν τό γιγνόμενον ἀπ᾽ 
αὐτῆς ἀγαθόν. Ὥσπερ γὰρ τῆς δικαιοσύνης. ὥς φασιν οἱ σοφοὶ 
τῶν ποιητῶν. ἐν Ἄιδου κομιζόμεθα τὰς δωρεάς. οὕτω τῆς 
φρονήσεως ἐν μακάρων νήσοις. ὡς ἔοικεν. Οὐδὲν οὖν δεινόν. 
ἂν μή φαίνηται χρησίµη οὖσα μηδ᾽ ὠφέλιμος: οὐ γὰρ ὠφέλιμον 
ἀλλ᾽ ἀγαθήν αὐτήν εἶναί φαμεν. οὐδὲ δι᾽ ἕτερον ἀλλὰ δι᾽ 
ἑαυτὴν αἱρεῖσθαι αὐτήν προσήκει. Ὥσπερ γὰρ εἰς Ὀλυμπίαν 
αὐτῆς ἕνεκα τῆς θὲας ἀποδημοῦμεν. καὶ εἰ μηδὲν μέλλοι πλεῖον 
ἀπ᾽ αὐτῆς ἔσεσθαι (αὐτή γὰρ ἡ θεωρία κρείττων πολλῶν ἐστι 
χρημάτων). καὶ τὰ Διονύσια δὲ θεωροῦμεν οὐχ ὡς ληψόμενοί 
τι παρὰ τῶν ὑποκριτῶν ἀλλὰ καὶ προσθέντες. πολλάς τε ἄλλας 
θέας ἐλοίμεθα «ἂν» ἀντὶ πολλῶν χρημάτων: οὕτω καὶ τήν 


θεωρίαν τοῦ παντός προτιμητὲον πάντων τῶν δοκούντων εἶναι 
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nosotros y cuál es la utilidad. Porque, de verdad, lo que decimos 
reiteradamente, el que obra así, de ninguna manera se asemeja al 
que conoce lo bello y lo bueno, ni al que distingue qué es lo cau- 
sante y lo secundario. 

Alguien podría ver que lo que decimos es más verdadero que 
cualquier cosa, si alguien nos condujera con el pensamiento, por 
ejemplo, hacia las islas de los bienaventurados. En efecto, allí no 
habría utilidad de nada ni provecho de ninguna de las otras cosas, 
pues sólo resta pensar y contemplar, vida a la cual, precisamen- 
te, incluso ahora, afirmamos que es libre. Si esto es verdadero, 
¿cómo no se avergonzaría justamente cualquiera de nosotros 
que, dado que existe la facultad de habitar en las islas de los bien- 
aventurados, estuviera, por su propia culpa, imposibilitado para 
hacerlo? Por tanto, no es despreciable el salario de la ciencia 
para los hombres ni pequeño el bien que se origina de ella. 

De hecho, así como obtenemos los dones de la justicia, como 
afirman los poetas sabios, en las moradas del Hades, de la misma 
manera, según parece, conseguimos los dones de la prudencia, 
en las islas de los bienaventurados. Entonces, no es nada terri- 
ble, si pareciera que la prudencia no es útil ni provechosa, pues 
no afirmamos que sea algo provechoso, sino que ella es buena; 
tampoco conviene que se elija por algo distinto, sino por sí mis- 
ma. En efecto, así como viajamos a Olimpia sólo para asistir al 
espectáculo, aunque, a consecuencia de él, no fuera a haber nada 
más (pues la sola contemplación es superior a muchas riquezas), 
y como contemplamos las dionisiacas no porque vayamos a re- 
cibir algo de parte de los actores, sino incluso gastando nuestro 
dinero, y como elegiríamos muchos otros espectáculos en lugar 
de muchas riquezas, así también hay que estimar la contempla- 
ción del universo, más que cualquiera de las cosas que parecen 
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χρησίμων. Οὐ γὰρ δήπου ἐπὶ μὲν ἀνθρώπους μιμουμένους yú- 
ναια καὶ δούλους. τοὺς δέ μαχομένους καὶ θέοντας. δεῖ πορεύ- 
εσθαι μετὰ πολλῆς σπουδῆς ἕνεκα τοῦ θεάσασθαι αὐτούς. 
τὴν δέ τῶν ὄντων φύσιν καὶ τήν ἀλήθειαν οὐκ οἴεσθαι δεῖν 
θεωρεῖν ἀμισθί. Οὕτω μὲν οὖν ἀπὸ τοῦ βουλήματος τῆς 
φύσεως ἐπιόντες προετρέψαμεν ἐπὶ τὸ φρονεῖν ὡς ἐπὶ ἀγαθὸν 
τε ὑπάρχον καὶ δι᾽ αὐτὸ τίμιον. κἂν μηδέν ἀπ᾽ αὐτοῦ χρήσιμον 
γίγνηται ὡς πρὸς τὸν ἀνθρώπινον βίον. 

10. Ἀλλὰ μήν ὅτι γε καὶ ὠφελείας τὰς μεγίστας ἡμῖν πρὸς τὸν 
ἀνθρώπινον βίον παρέχεται ἡ θεωρητικὴ φρόνησις, εὐρήσει τις 
ῥᾳδίως ἀπὸ τῶν τεχνῶν. Ὥσπερ γὰρ τῶν ἰατρῶν ὅσοι κομψοὶ 
καὶ τῶν περὶ τήν γυμναστικὴν οἱ πλεῖστοι σχεδὸν ὁμολογοῦσιν 
ὅτι δεῖ τοὺς μέλλοντας ἀγαθοὺς ἰατροὺς ἔσεσθαι καὶ γυμναστὰς 
περὶ φύσεως ἐμπείρους εἶναι. οὕτω καὶ τοὺς ἀγαθοὺς νομοθέτας 
ἐμπείρους εἶναι δεῖ τῆς φύσεως. καὶ πολύ γε μᾶλλον ἐκείνων. 
Οἱ μὲν γὰρ τῆς τοῦ σώματος ἀρετῆς εἰσι δημιουργοὶ μόνον. 
οἱ δέ περὶ τὰς τῆς ψυχῆς ἀρετὰς ὄντες καὶ περὶ πόλεως εὐδαι- 
μονίας καὶ κακοδαιμονίας διδάξειν προσποιούμενοι πολὺ δή 


μᾶλλον προσδέονται φιλοσοφίας. Καθάπερ γὰρ ἐν ταῖς ἄλλαις 
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ser útiles. Porque, sin duda, no se debe, por una parte, ir a ver 
con mucho afán a hombres que imitan a mujeres y a esclavos, y 
alos que combaten y corren, con el propósito de contemplarlos, 
y, por otra, no se debe creer que sin recompensa se deba con- 
templar la naturaleza y la verdad de los seres.” De esta manera, 
entonces, avanzando a partir del designio de la naturaleza, ex- 
hortamos a pensar, como si se tratara de un bien propio y por sí 
mismo honorable, aunque a partir de él no se origine nada útil en 
relación con la vida humana. 


10. Que la prudencia teórica también proporciona grandes venta- 
jas para la vida práctica se demuestra mediante numerosas adver- 
tencias traídas a colación desde motivos superiores, y mediante las 
ventajas que de ahí resultan, las cuales son diversas y nos ayudan 
en la consecución de muchos objetivos de los que nos convienen. 


Ahora bien, cualquiera descubrirá muy fácilmente, a partir de 
las artes, que de todos modos también la prudencia teórica nos 
proporciona las más grandes ventajas para la vida humana. En 
efecto, así como los médicos experimentados y la mayoría de 
los peritos en gimnástica de hecho reconocen que es preciso 
que los que quieren ser buenos médicos o gimnastas sean ex- 
pertos en lo que atañe a la naturaleza, así también es preciso que 
los buenos legisladores sean expertos en la naturaleza, y mucho 
más que aquellos, pues los primeros sólo son artesanos de la 
virtud del cuerpo, mas estos, dado que lo son con respecto a las 
virtudes del alma y pretenden ensefiar acerca de la felicidad de 
la ciudad o de su desgracia, necesitan mucho más de la filosofía. 


% La frase es ambigua: no es claro si se trata de los seres en general o de los 
seres celestes. 


54 


10 


15 


JÁMBLICO 


τέχναις ταῖς δημιουργικαῖς ἀπό τῆς φύσεως εὕρηται τὰ βέλ- 
τιστα τῶν ὀργάνων. οἷον ἐν τεκτονικῇ στάθµη καὶ κανὼν καὶ 
τόρνος τὰ μὲν ὕδατι καὶ φωτὶ καὶ ταῖς αὐγαῖς τῶν ἀκτίνων 
ληφθέντα. πρὸς ἃ κρίνοντες τό κατὰ τὴν αἴσθησιν ἱκανῶς εὐθὺ 
καὶ λεῖον βασανίζομεν. ὁμοίως δέ καὶ τόν πολιτικόν ἔχειν τινὰς 
ὅρους δεῖ ἀπό τῆς φύσεως αὐτῆς καὶ τῆς ἀληθείας, πρὸς οὓς 
κρινεῖ τί δίκαιον καὶ τί καλόν καὶ τί συμφέρον. Ὥσπερ γὰρ ἐκεῖ 
τῶν ὀργάνων ταῦτα διαφέρει πάντων. οὕτω καὶ νόμος 
κάλλιστος ὁ μάλιστα κατὰ φύσιν κείμενος. Τοῦτο δ᾽ οὐχ οἷόν 
τε μὴ φιλοσοφήσαντα δύνασθαι ποιεῖν μηδέ γνωρίσαντα τὴν 
ἀλήθειαν. Καὶ τῶν μὲν ἄλλων τεχνῶν τά τε ὄργανα καὶ τοὺς 
λογισμοὺς τοὺς ἀκριβεστάτους οὐκ ἀπ᾽ αὐτῶν τῶν πρώτων 
λαβόντες σχεδόν ἴσασιν. ἀλλ᾽ ἀπό τῶν δευτέρων καὶ τρίτων καὶ 
πολλοστῶν. τούς τε λόγους ἐξ ἐμπειρίας λαμβάνουσι: τῷ δέ 
φιλοσόφῳ μόνῳ τῶν ἄλλων ἀπ᾽ αὐτῶν τῶν ἀκριβῶν ἡ μίμησίς 
ἐστιν: αὐτῶν γάρ ἐστι θεατής. ἀλλ᾽ οὐ μιμημάτων. Ὥσπερ οὖν 
οὐδ᾽ οἰκοδόμος ἀγαθός ἐστιν οὗτος ὅστις κανόνι μὲν μὴ χρῆται 
μηδέ τῶν ἄλλων μηδενὶ τῶν τοιούτων ὀργάνων. ἑτέροις δέ 
οἰκοδομήμασι παραβάλλων. ὁμοίως ἴσως κἂν εἴ τις ἢ νόμους 
τίθεται πόλεσιν ἢ πράττει πράξεις ἀποβλέπων καὶ μιμούμενος 


^ 


πρὸς ἑτέρας πράξεις ἢ πολιτείας ἀνθρωπίνας Λακεδαιμονίων 1| 
Κρητῶν ἤ τινων ἄλλων τοιούτων. οὐκ ἀγαθός νομοθέτης οὐδέ 
σπουδαῖος: οὐ γὰρ ἐνδέχεται μὴ καλοῦ μίμημα καλόν εἶναι. 


μηδέ θείου καὶ βεβαίου τὴν φύσιν ἀθάνατον καὶ βέβαιον. 
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Porque, lo mismo que en las demás artes creativas se encuen- 
tran los instrumentos óptimos a partir de la naturaleza —por 
ejemplo, en el arte arquitectónica, plomada, regla y compás, son 
instrumentos que se consiguieron con agua, con luz y con los 
haces de los rayos del sol-, con referencia a los cuales, mien- 
tras juzgamos, comprobamos lo que según la sensación está su- 
ficientemente derecho y plano, igualmente es necesario que el 
político tenga, a partir de la naturaleza misma y de la verdad, 
algunas medidas con referencia a las cuales juzga qué es justo, 
qué es bello y qué es conveniente. 

En efecto, como allá aquellos instrumentos se distinguen de 
todos, así también la más bella ley es la que en mayor proporción 
está establecida de acuerdo con la naturaleza. Mas no es capaz de 
poder establecerla quien no haya filosofado ni conocido la ver- 
dad. Y, de hecho, conocen la verdad de las otras artes, sin haber 
conseguido los instrumentos y los más precisos razonamientos 
a partir de los primeros principios mismos, sino a partir de los 
segundos y terceros y mucho más posteriores, y consiguen sus 
razones desde la experiencia; sólo el filósofo entre los demás tie- 
ne la imitación sólo a partir de los principios exactos, pues es el 
contemplador de ellos, pero no de sus imitaciones. 

Entonces, como tampoco es buen constructor aquel que no 
utiliza regla, ni ninguno de los otros instrumentos semejantes, 
sino que construye casas comparando con otras; de igual manera, 
quizás alguien que establece leyes para las ciudades o realiza accio- 
nes mirando e imitando otras actividades o legislaciones humanas, 
de los lacedemonios o de los cretenses o de algunos otros seme- 
jantes, no es buen legislador ni honesto. Pues no es admisible 
que, mientras una imitación de lo que no es bello es bella, la na- 
turaleza de lo que no es divino ni estable, sea inmortal y estable, 
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ἀλλὰ δῆλον ὅτι μόνου τῶν δημιουργῶν τοῦ φιλοσόφου καὶ νόμοι 
βέβαιοι καὶ πράξεις εἰσὶν ὀρθαὶ καὶ καλαί. Μόνος γὰρ πρὸς τὴν 
φύσιν βλέπων ζῆ καὶ πρὸς τὸ θεῖον. καὶ καθάπερ ἂν εἰ κυβερνήτης 
τις ἀγαθὸς ἐξ ἀιδίων καὶ μονίμων ἀναψάμενος τοῦ βίου τὰς ἀρχὰς 
ὁρμᾷ καὶ ζῆ καθ᾽ ἑαυτὸν Ἔστι μὲν οὖν θεωρητικὴ ἥδε ἡ ἐπιστὴ- 


as 


µη. παρέχει δ᾽ ἡμῖν τὸ δημιουργεῖν kat’ αὐτὴν ἅπαντα. Ὥσπερ 
γὰρ ἡ ὄψις ποιητικὴ μὲν καὶ δημιουργὸς οὐδενὸς ἐστι (μόνον 
γὰρ αὐτῆς ἔργον ἐστὶ τὸ κρίνειν καὶ δηλοῦν ἕκαστον τῶν ὁρατῶν). 
ἡμῖν δέ παρέχει τὸ πράττειν τι δι᾽ αὐτὴν καὶ βοηθεῖ πρὸς τὰς 
πράξεις ἡμῖν τὰ μέγιστα (σχεδὸν γὰρ ἀκίνητοι παντελῶς ἂν ἦμεν 
στερηθέντες αὐτῆς). οὕτω δῆλον ὅτι καὶ τῆς ἐπιστήμης θεωρητικῆς 
οὔσης μυρία πράττομεν κατ᾽ αὐτὴν ὅμως ἡμεῖς. καὶ τὰ μὲν λαμβά- 
νοµεν τὰ δέ φεύγομεν τῶν πραγμάτων. καὶ ὅλως πάντα τὰ ἀγαθὰ 
δι᾽ αὐτὴν κτώμεθα. 

11, Ὅτι τοίνυν τοῖς ἐλομένοις τὸν κατὰ νοῦν βίον καὶ τὸ ζῆν 
ἡδέως μάλιστα ὑπάρχει. δῆλον ἂν γένοιτο ἐντεῦθεν. Φαίνεται 
διττῶς λέγεσθαι τὸ ζῆν. τὸ μὲν κατὰ δύναμιν τὸ δέ κατ᾽ ἐνέργειαν: 
ὁρῶντα γὰρ εἶναί φαμεν ὅσα τε ἔχει τῶν ζῴων ὄψιν καὶ δυνατὰ 
πέφυκεν ἰδεῖν. κἂν μύοντα τυγχάνη. καὶ τὰ χρώμενα τῆ δυνάμει 
καὶ προσβάλλοντα τὴν ὄψιν. Ὁμοίως δέ καὶ τὸ ἐπίστασθαι 
καὶ τὸ γιγνώσκειν. ἓν μὲν τὸ χρῆσθαι καὶ θεωρεῖν λέγομεν. 


ἓν δέ τὸ κεκτῆσθαι τὴν δύναμιν καὶ τὴν ἐπιστήμην ἔχειν. 
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pero es evidente que entre los artesanos, sólo del filósofo, tanto 
sus leyes son estables como correctas y bellas sus acciones. Pues 
es el único que vive mirando hacia la naturaleza y hacia lo divino, 
y, como si fuera un buen capitán, afianzando los principios de la 
vida a lo divino y a lo firme, camina y vive en sí mismo. 

Esta ciencia es, ciertamente, teórica y nos proporciona el crear 
todo de acuerdo con ella, pues precisamente como la visión no 
es productiva mi artesana de nada (pues su única función es dis- 
cernir y manifestar cada una de las cosas visibles), y como nos 
proporciona hacer por ella cualquier cosa y nos ayuda lo más po- 
sible en las acciones (pues prácticamente estamos inmóviles por 
completo, 51 somos privados de ella), de esa misma manera es 
evidente que, aunque la ciencia es teórica, nosotros, sin embar- 
go, hacemos innumerables cosas de acuerdo con ella; y de los 
asuntos tomamos algunos y evitamos otros, y poseemos absolu- 
tamente todo lo bueno por su causa. 


11. Que quien escoge vivir de acuerdo con el intelecto, también 
disfruta muchísimo de la vida. 


Por otro lado, que vivir agradablemente corresponde también, 
sobre todo, a los que han escogido vivir de acuerdo con el in- 
telecto, sería evidente a partir de lo que sigue: parece que vivir 
se predica de dos maneras: una, en potencia; otra, en acto; pues 
afirmamos que son videntes todos los animales que tienen vis- 
ta y que, por naturaleza, son capaces de ver, aunque cierren 
los ojos, y aquellos que utilizan la facultad y aplican la visión. 
Igualmente, respecto a saber y conocer, decimos que una cosa 
es utilizarlos y contemplar; y otra, poseer la facultad y tener la 
ciencia. 
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Ei τοίνυν τῷ μὲν αἰσθάνεσθαι τὸ ζῆν διακρίνοµεν καὶ τὸ μὴ ζῆν. 
τὸ δ᾽ αἰσθάνεσθαι διττὸν. κυρίως μὲν τῷ χρῆσθαι ταῖς αἰσθήσεσιν 
ἄλλως δέ τῷ δύνασθαι (διὸπερ φαμὲν αἰσθάνεσθαι καὶ τὸν καθεύ- 
δοντα λέγοντες. ὡς ἔοικε), δῆλον ὅτι καὶ τὸ ζῆν ἀκολουθήσει 
διττῶς λεγόμενον: τὸν μὲν γὰρ ἐγρηγορότα φατέον ζῆν ἀληθῶς 
καὶ κυρίως. τὸν δέ καθεύδοντα διὰ τὸ δύνασθαι μεταβάλλειν 
εἰς ταύτην τὴν κίνησιν. καθ᾽ ἣν λέγομεν ἐγρηγορέναι τε καὶ τῶν 
πραγμάτων αἰσθάνεσθαί τινος. [διὰ τοῦτο καὶ εἰς τοῦτο βλέποντες] 
Ὅταν οὖν λέγηταί τι ταὐτὸν ἑκάτερον δυοῖν ὄντοιν. y δέ θάτερον 
«τὸ» λεγόμενον ἢ τῷ ποιεῖν ἢ τῷ πάσχειν. τούτῳ μᾶλλον ἀπο- 
δώσομεν ὑπάρχειν τὸ λεχθέν. οἷον ἐπίστασθαι μὲν μᾶλλον τὸν 
χρώμενον τοῦ τὴν ἐπιστήμην ἔχοντος. ὁρᾶν δέ τὸν προσβάλλοντα 
τὴν ὄψιν τοῦ δυναμένου προσβάλλειν. Οὐ γὰρ μόνον τὸ μᾶλλον 
λέγομεν καθ᾽ ὑπεροχὴν ὧν ἂν εἷς Y «ὁ» λόγος. ἀλλὰ καὶ κατὰ 
τὸ πρότερον εἶναι τὸ δέ ὕστερον. οἷον τὴν ὑγείαν τῶν ὑγιεινῶν 
μᾶλλον ἀγαθὸν εἶναί φαμεν. καὶ τὸ καθ᾽ αὐτὸ τὴν φύσιν αἱρετὸν 
τοῦ ποιητοῦ. Καίτοι τὸν γε λόγον ὁρῶμεν ὡς οὐχ ᾗ ἐστι κατη- 
γορούμενος ἀμφοῖν. ὅτι ἀγαθὸν ἑκάτερον ἐπί τε τῶν ὠφελίμων 
καὶ τῆς ἀρετῆς. Καὶ ζῆν ἄρα μᾶλλον φατέον τὸν ἐγρηγορότα τοῦ 
καθεύδοντος καὶ τὸν ἐνεργοῦντα τῆ ψυχῇ τοῦ μόνον ἔχοντος: διὰ 
γὰρ ἐκεῖνον καὶ τοῦτον ζῆν φαμεν. ὅτι τοιοῦτός ἐστιν οἷος ἐκείνως 


πάσχειν ἢ ποιεῖν. Οὐκοῦν τὸ γε χρῆσθαι παντὶ τοῦτ᾽ ἐστίν. ὅταν εἰ 
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Por lo tanto, si por percibir, discernimos vivir y no vivit, y 
percibir es doble: en sentido propio, por utilizar las sensaciones, 
y de otra manera, por tener la facultad de hacerlo (por lo cual 
precisamente afirmamos que se percibe, como parece, incluso 
cuando hablamos del que duerme), es evidente que también vi- 
vir será consecuentemente predicado de dos maneras, pues hay 
que afirmar que el que está despierto vive verdaderamente y en 
sentido propio, mas el que duerme vive porque tiene la facultad 
de cambiar hacia ese movimiento, según el cual decimos que está 
despierto y que percibe cualquiera de las cosas. 

Entonces, siempre que se predica algo idéntico de cada uno 
de dos seres, y que uno de ellos sea lo que se predica o porque lo 
hace o potque lo padece, a este concederemos más lo que se ha 
predicado como algo propio, como decimos que conoce más el 
que utiliza la ciencia, que quien la tiene, y que ve más el que aplica 
la visión, que quien tiene la facultad de aplicarla. Porque no sólo 
decimos el “más” según la superioridad de los estados o activi- 
dades cuyo enunciado hubiera sido uno solo, sino también según 
sean lo anterior y lo posterior; por ejemplo, afirmamos que la 
salud es algo más bueno que las cosas sanas, y que lo que por 
naturaleza es elegible por sí mismo, es algo más bueno que lo 
fabricado. 

Y ciertamente vemos cómo el enunciado para nada se predica 
de ambos ejemplos en el mismo sentido, porque lo bueno es una 
cosa en el caso de las cosas útiles, y otra en el de la virtud. Por 
tanto, también hay que afirmar que vive más el que está despierto, 
que el que duerme, y el que es activo en su alma, que el que sólo 
la tiene. Pues afirmamos que este vive por causa de aquel, porque 
es capaz de padecer o de hacer a la manera de aquel. Por tanto, 
utilizar cualquier cosa, al menos significa que, cuando alguien, si 
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μὲν ἑνὸς ἢ δύναμίς ἐστι. τοῦτο αὐτὸ πράττη τις. εἰ δέ πλειόνων 
τὸν ἀριθμὸν. ὅ ἂν τούτων τὸ βέλτιστον. οἷον αὐλοῖς. ἤτοι μὸνον 
ὅταν αὐλῆ χρῆταί τις ἢ μάλιστα: ἴσως γὰρ τοῦτο καὶ ἐπὶ τῶν 
ἄλλων. Οὐκοῦν καὶ μᾶλλον χρῆσθαι τὸν ὀρθῶς χρώμενον φατέον: 
τὸ γὰρ ἐφ᾽ ὁ καὶ ὥς πέφυκεν ὑπάρχειν τῷ χρωμένῳ καλῶς καὶ 
ἀκριβῶς. 

Ἔστι δὴ καὶ ψυχῆς ἤτοι μόνον ἢ μάλιστα πάντων ἔργον τὸ 
διανοεῖσθαί τε καὶ λογίζεσθαι. Ἁπλοῦν ἄρα ἤδη τοῦτο καὶ παντὶ 
συλλογίζεσθαι ῥᾷδιον ὅτι ζῆ μᾶλλον ὁ διανοούμενος ὀρθῶς καὶ 
μάλιστα πάντων ὁ μάλιστα ἀληθεύων. οὗτος δέ ἐστιν ὁ φρονῶν 
καὶ θεωρῶν κατὰ τὴν ἀκριβεστάτην ἐπιστήμην: καὶ τὸ γε τελέως 
ζῆν τὸτε καὶ τούτοις ἀποδοτέον. τοῖς φρονοῦσι καὶ τοῖς φρονί- 
μοις. Εἰ δέ τὸ ζῆν ἐστι τῷ ζῴῳ γε ταὐτὸν παντὶ ὅπερ εἶναι. δῆλον 
ὅτι κἂν εἴη γε μάλιστα καὶ κυριώτατα πάντων ὁ φρόνιμος. καὶ 
τὸτε μάλιστα τοῦ χρόνου παντὸς ὅταν ἐνεργῆ καὶ τυγχάνη θεωρῶν 
τὸ μάλιστα τῶν ὄντων γνώριμον. Ἀλλὰ μὴν ἢ γε τελεία ἐνέργεια. 
καὶ ἀκώλυτος ἐν ἑαυτῆ ἔχει τὸ χαίρειν. ὥστε ἂν εἴη ἢ θεωρητικὴ 
ἐνέργεια πασῶν ἠδίστη. Ἔτι τοίνυν ἕτερὸν ἐστιν τὸ ἡδόμενον 
πίνειν καὶ τὸ ἡδέως πίνειν: οὐδέν γὰρ κωλύει μὴ δυψῶντά τινα um- 
δέ οἴῳ χαίρει πόματι προσφερόμενον πίνοντα χαίρειν. μὴ τῷ 


πίνειν ἀλλὰ τῷ συμβαίνειν ἅμα θεωρεῖν ἢ θεωρεῖσθαι καθήμενον. 


% Como puede decirse de un virtuoso del piano que nació para ser pianista 
por su destreza y por haber nacido con dedos largos. 
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tiene la facultad de hacer una sola cosa, la hiciera, pero si tuviera 
la facultad de hacer más de una, hiciera la que fuera la mejor de 
estas; por ejemplo, alguien usa las flautas, o sólo o sobre todo 
cuando las toca; pues quizá sucede esto también en el caso de las 
otras actividades. Por tanto, hay que afirmar también que usa más 
algo el que lo usa correctamente, pues haber nacido para utilizar 
algo y con determinada disposición para hacerlo, es propio por 
naturaleza de quien lo utiliza bellamente y con precisión.” 
Entonces, es también función propia del alma, o bien la única, 
o la más grande de todas, pensar y razonar; por tanto, es ya algo 
simple y fácil para cualquiera inferir lo siguiente: que vive más el 
que piensa de manera correcta, y más que todos, el que más alcan- 
za la verdad; es este el que piensa y contempla, según la ciencia 
más precisa; y, de cualquier modo, entonces, el vivir perfecta- 
mente, también es algo que debe concederse a estos, es decir, a 
los que piensan y son prudentes. Y si vivir, al menos para el que 
vive, es idéntico a todo lo que él es, es manifiesto que también el 
prudente sería lo que es, en máximo grado y de la manera más 
soberana de todas, y entonces, más que en cualquier ocasión, 
cuando actúa y cuando contempla al más conocible de los se- 
res.” Ahora bien, la actividad perfecta y sin obstáculos tiene en sí 
misma el disfrutar; de manera que la actividad teórica sería la más 
placentera de todas. Además, por otro lado, son algo distinto be- 
ber a gusto y beber con gusto, pues nada impide que alguien que 
no tenga sed y que no se le ofrezca la bebida que disfruta, disfru- 
te cuando bebe; no por beber, sino porque le sucede al mismo 
tiempo, mientras está sentado, contemplar o ser contemplado. 


Comparar con lamb., «14 Porph., 6, 11: “tenemos lo que precisamente 
somos, cuando conocemos a los dioses” (ὅπερ ἐσμὲν ἐν τῷ τοὺς θεοὺς εἰδέναι 
ἔχομεν). 
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Οὐκοῦν τοῦτον ἤδεσθαι μὲν καὶ ἡδόμενον πίνειν φήσομεν. ἀλλ᾽ 
οὐ τῷ πίνειν οὐδέ ἡδέως πίνειν. Οὐκοῦν οὕτως καὶ βάδισιν καὶ 
καθέδραν καὶ μάθησιν καὶ πᾶσαν κίνησιν ἐροῦμεν ἡδεῖαν ἢ Av- 
πηράν. οὐχ ὅσων συμβαίνει λυπεῖσθαι παρουσῶν ἡμᾶς ἢ χαίρειν. 
ἀλλ᾽ ὧν τῆ παρουσίᾳ καὶ λυπούμεθα πάντες καὶ χαίρομεν. Καὶ 
ζωὴν οὖν ἡδεῖαν ὁμοίως ἐροῦμεν. ἧς ἡ παρουσία τοῖς ἔχουσιν 
ἡδεῖα. καὶ ζῆν ἡδέως οὐ πάντας ὅσοις ζῶσι συμβαίνει χαίρειν. ἀλλ᾽ 
οἷς αὐτὸ τὸ ζῆν ἡδὺ καὶ χαίρουσι τὴν ἀπὸ ζωῆς ἡδονὴν. Οὐκοῦν 
τὸ ζῆν ἀποδίδομεν τῷ μὲν ἐγρηγορὸτι μᾶλλον ἢ τῷ καθεύδοντι. 
τῷ φρονοῦντι δέ ἢ τῷ ἄφρονι μᾶλλον. τὴν δ᾽ ἀπὸ ζωῆς ἡδονὴν τὴν 
ἀπὸ τῆς χρήσεως γιγνομένην φαμὲν εἶναι τῆς ψυχῆς: τοῦτο γάρ 
ἐστι τὸ ζῆν ἀληθῶς. Εἰ τοίνυν καὶ πολλαὶ ψυχῆς εἶσι χρήσεις. ἀλλὰ 
κυριωτάτη γε πασῶν ἡ τοῦ φρονεῖν ὅ τι μάλιστα. Δῆλον τοίνυν ὅτι 
καὶ τὴν γιγνομένην ἀπὸ τοῦ φρονεῖν καὶ θεωρεῖν ἡδονὴν ἢ μόνην 
ἢ μάλιστα ἀναγκαῖον ἀπὸ τοῦ ζῆν εἶναι. Τὸ ζῆν ἄρα ἡδέως καὶ 
τὸ χαίρειν ὡς ἀληθῶς ἤτοι μόνοις ἢ μάλιστα ὑπάρχει τοῖς po- 
σόφοις. H γὰρ τῶν ἀληθεστάτων νοήσεων ἐνέργεια καὶ ἀπὸ 
τῶν μάλιστα ὄντων πληρουμένη καὶ στέγουσα ἀεὶ μονίμως τὴν 
ἐνδιδομένην τελειότητα. αὕτη πασῶν ἐστι καὶ πρὸς εὐφροσύνην 
ἀνυσιμωτάτη. Ὥστε καὶ δι᾽ αὐτὸ τὸ χαίρειν τὰς ἀληθεῖς καὶ ἀγαθὰς 


ἡδονὰς φιλοσοφητέον ἐστί τοῖς νοῦν ἔχουσιν. 
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Por consiguiente, afirmaremos que este se deleita y que bebe 
a gusto, pero no por beber, y tampoco diremos que bebe con 
gusto. 

Entonces, de esta misma manera, también diremos que marcha 
y reposo y aprendizaje y cualquier movimiento, son placenteros 
o dolorosos, no de cuantos sucede que, cuando están presentes, 
nosotros sufrimos o disfrutamos, sino de los que, por su presen- 
cía, todos sufrimos y disfrutamos. También, por tanto, semejan- 
temente diremos que es placentera aquella vida cuya presencia 
es agradable para los que la tienen, y que viven placenteramente 
no todos a los que sucede que disfrutan muentras viven, sino 
aquellos para los que el vivir mismo es placentero y que disfrutan 
el placer que se origina de la vida. 

Por tanto, concedemos el vivir más al que está despierto, que 
al que duerme, más al pensante que al insensato, y afirmamos 
que el placer que se origina de la vida es el que se origina del 
uso del alma, pues esto es vivir verdaderamente. Por lo tanto, 
si también son muchos los usos del alma, sin embargo, el más 
soberano de todos ellos es el uso de pensar lo que es en mayor 
grado. Es evidente, entonces, que también es necesario que el 
placer que se origina del pensar y del contemplar sea sólo o sobre 
todo el que se origina de vivir. Por tanto, vivir con gusto y dis- 
frutar verdaderamente, sólo o sobre todo se atribuye como algo 
propio a los filósofos. 

De hecho, la actividad de las intelecciones más verdaderas está 
colmada por las más altas realidades y mantiene siempre de ma- 
nera estable la perfección exhibida; esta es, de todas las activida- 
des, también la más eficaz con respecto al gozo. De manera que, 
también para disfrutar realmente los placeres buenos y verda- 
deros, deben filosofar los que tienen intelecto. 
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12. Ei δέ δεῖ μὴ μόνον ἀπὸ τῶν μερῶν τοῦτο συλλογίσασθαι. 
ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τῆς ὅλης εὐδαιμονίας ἄνωθεν τὸ αὐτὸ 
κατασκευάσαι. λέγωμεν διαρρήδην ὅτι δὴ ὡς ἔχει πρὸς cò- 
δαιμονίαν τὸ φιλοσοφεῖν. οὕτω καὶ πρὸς τὸ σπουδαῖον ἡμῖν ἢ 
φαῦλον εἶναι αὐτὸ διακεῖσθαι. Πάντα γὰρ τὰ μὲν πρὸς τοῦτο 
τὰ δέ διὰ τοῦτο πᾶσιν αἱρετέον εἶναι. καὶ τὰ μὲν ὡς ἀναγκαῖα 
τῶν πραγμάτων τὰ δέ ἡδέα δι ὧν εὐδαιμονοῦμεν. Οὐκοῦν τὴν 
εὐδαιμονίαν τιθέμεθα ἤτοι φρόνησιν εἶναι καί τινα σοφίαν ἢ 
τὴν ἀρετὴν ἢ τὸ μάλιστα yoipew «ἢ» πάντα ταῦτα. Οὐκοῦν εἴτε 
φρὀνησίς ἐστι. φανερὸν ὅτι μόνοις ἂν ὑπάρχοι τοῖς φιλοσόφοις 
τὸ ζῆν εὐδαιμόνως. εἴτε ἀρετὴ ψυχῆς ἢ τὸ χαίρειν. κἂν οὕτως ἢ 
μόνοις ἢ μάλιστα πάντων: ἀρετὴ γάρ ἐστι τὸ κυριώτατον τῶν ἐν 
ἡμῖν. ἥδιστὸν τε πάντων ἐστὶν ὡς Ev πρὸς ëv ἡ φρόνησις. Ὁμοίως 
δέ κἂν ταῦτα πάντα ταὐτὰ φῆ τις εἶναι τὴν εὐδαιμονίαν. ὁριστέον 
ἐστὶ τὸ φρονεῖν. Ὥστε φιλοσοφητέον ἂν εἴη πᾶσι τοῖς δυναμένοις: 
ἢ γάρ τοι τοῦτ᾽ ἐστὶ τὸ τελέως εὖ ζῆν. ἢ μάλιστά γε πάντων ὡς ἓν 
εἰπεῖν αἴτιον ταῖς ψυχαῖς. 

Ἀλλ᾽ ἐνταῦθα μὲν διὰ τὸ παρὰ φύσιν ἴσως εἶναι τὸ γένος ἡμῶν 


χαλεπὸν τὸ μανθάνειν τι καὶ σκοπεῖν ἐστι. καὶ μόλις αἰσθάνοιτο. 


^ Aunque se considera que Jámblico habría utilizado el Protréptico a la filosofía 
de Aristóteles hasta el final del capítulo, A. Segonds considera que aquí termi- 
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12. Vía de exhortación hacia un filosofar perfecto y eficacisimo, a 
partir del hecho de que la filosofía lleva perfecta y verdaderamente 
hacia la felicidad. 


Pero sí se debe inferir el deber de filosofar, no sólo a partir de las 
partes, sino también si se debe confirmar desde arriba, lo mismo, 
a partir de la felicidad entera, digamos en términos precisos que, 
entonces, como el filosofar se dispone con respecto a la felicidad, 
así también lo hace con respecto a ser algo virtuoso O vicioso 
para nosotros. Pues todos debemos elegir todo con respecto a la 
felicidad, o para la felicidad, y de las acciones, por medio de las 
cuales somos felices, debemos elegir unas porque supuestamente 
son necesarias; otras, porque son agradables. Atribuimos, pues, 
la felicidad, o ala prudencia, o a alguna sabiduría, o ala virtud, o 
al disfrutar muchísimo, o a todo esto. Por tanto, si es prudencia, 
es manifiesto que vivir felizmente pertenecería solamente a los 
filósofos; sí es virtud del alma, o si es disfrutar, incluso así, o sólo 
a ellos, o a ellos mucho más que a nadie, pues la virtud es la más 
importante de las cosas que dependen de nosotros, y la pruden- 
cia, en comparación con cada una de ellas, es la más placentera 
de todas. De la misma manera, incluso si alguien dijera que to- 
das estas mismas cosas son la felicidad, hay que definirla como 
pensar. De modo que deberían filosofar todos los que pueden 
hacerlo, porque, o sin duda pensar es vivir bien perfectamente, 
o, más que cualquier otra, por mencionar una sola, es causa para 
las almas de vivir así? 

Sin embargo, porque nuestra especie está aquí quizá contra 
natura, es difícil que aprenda y examine cualquier cosa, y apenas 


naban los extractos de la obra del estagirita; lo que sigue tendría un dejo plató- 
nico que anticipa los extractos del Fedón que conforman el siguiente capítulo. 


60 


10 


15 


JÁMBLICO 


διὰ τήν ἀφυΐαν καὶ τὴν παρὰ φύσιν Conv: ἂν δὲ ποτε δυνηθῶμεν 
σωθῆναι πάλιν ὅθεν ἐληλύθαμεν. δῆλον ὡς ἥδιον καὶ ῥᾷον αὐτό 
ποιήσομεν πάντες. Νῦν μὲν γὰρ ἀφειμένοι τῶν ἀγαθῶν διατελοῦ- 
μεν πράττοντες τὰ ἀναγκαῖα. καὶ μάλιστα πάντων οἱ μάλιστα 
μακάριοι δοκοῦντες εἶναι τοῖς πολλοῖς: ἐὰν δὲ τῆς οὐρανίας 
ὁδοῦ λαβώμεθα καὶ ἐπὶ τό σύννομον ἄστρον τήν ζωήν τὴν 
ἑαυτῶν ἀπερείσωμεν. τότε φιλοσοφήσομεν ζῶντες ἀληθῶς καὶ 
θεώμενοι θεωρίας ἀμηχάνους τό κάλλος. ἀτενίζοντες τῆ ψυχῆ 
πρὸς τήν ἀλήθειαν ἀραρότως καὶ θεώμενοι τὴν τῶν θεῶν ἀρχήν. 
εὐφραινόμενοι καὶ χαίροντες συνεχῶς ἀπό τοῦ θεωρεῖν. ἡδόμενοι 
χωρὶς πάσης λύπης. Οὕτως οὖν ἐπιόντες εἰς πᾶσαν εὐδαιμονίαν 
εὑρίσκομεν ἡμῖν συμβαλλόμενον τό φιλοσοφεῖν: διόπερ αὐτοῦ 
ἀντιλαμβάνεσθαι ἄξιον ὡς σπουδαιοτάτου καὶ μάλιστα ἡμῖν 
προσήκοντος. 

13, Εἰ δὲ δεῖ καὶ ἀπό τῶν περὶ φιλοσοφίας ἐννοιῶν ποιήσασθαί 
τινα ἐπὶ τοῦτο παράκλησιν. ἴθι δῆ καὶ ἀπό τούτων ἐπέλθωμεν 


οὐτωσί. Κινδυνεύουσιν ὅσοι τυγχάνουσιν ὀρθῶς ἁπτόμενοι po- 


3ος PL, Ti, 42 b 3-5: “También el que viva bien el tiempo conveniente, 
habiéndose de nuevo encaminado hacia la habitación del astro que le corres- 
ponde, tendría una vida feliz y a la que está acostumbrado” (καὶ ὁ μὲν eb τὸν 
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podría percibirla, por causa de la incapacidad natural y por llevar 
una vida contra natura. Mas, sí alguna vez pudiéramos ser lleva- 
dos sanos y salvos de regreso al lugar de donde hemos venido, es 
evidente que todos lo haremos más placentera y más fácilmente. 
Pues ahora, separados de los bienes, pasamos la vida haciendo 
lo necesario, y, más que todos, los que a la mayoría parecen ser 
los más dichosos. Mas si emprendiéramos el camino del cielo y 
apoyáramos nuestra propia vida en el astro que nos correspon- 
de,” entonces nos dedicaremos a la filosofía, viviendo verdadera- 
mente y contemplando visiones de belleza inconcebible, fijando 
fuertemente con el alma los ojos en la verdad y contemplando 
el gobierno de los dioses, regocijados y disfrutando sin interrup- 
ción a consecuencia del contemplar, a gusto, sin aflicción alguna. 
De esta manera, por tanto, avanzando hacia toda felicidad, des- 
cubrimos que filosofar nos ayuda; por eso, precisamente, vale la 
pena participar en esa actividad como si fuera lo más excelente y 
lo que más nos conviene. 


13. Vías de exhortación que, a partir de las nociones que se tienen 
acerca de la filosofía, realizan su objetivo, conforme a los funda- 
mentos pitagóricos y a las opiniones verdaderas acerca del alma. 


Pero si también es preciso emprender alguna invitación a filoso- 
far, a partir de las nociones que se tienen acerca de la filosofía, 
entonces, vamos y lancémonos también a partir de ellas, de la 
siguiente manera:” es posible que los otros no se den cuenta de 


προσήκοντα χρόνον βιούς, πάλιν εἰς τὴν τοῦ συννόμου πορευθείς οἴκησιν ἄστρου, 
βίον εὐδαίμονα καὶ συνήθη ἕξοι). 

^* En este capítulo, Jámblico recurre, sobre todo, al Fedón platónico, pero 
también a la Apología, al Fedro y a Menexeno. 
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σοφίας λεληθέναι τοὺς ἄλλους. ὅτι οὐδὲν ἄλλο αὐτοὶ ἐπιτη- 
δεύουσιν ἢ ἀποθνῄσκειν τε καὶ τεθνάναι. Καὶ μάλα εἰκότως. 
Λέληθε γὰρ τοὺς πολλοὺς ἦ τε θανατῶσι καὶ ἡ ἄξιοί εἰσι θανάτου 
καὶ οἵου θανάτου oi ὡς ἀληθῶς φιλόσοφοι. Θάνατος μὲν οὖν 
ἐστιν οὐκ ἄλλο τι ἢ ἡ τῆς ψυχῆς ἀπὸ τοῦ σώματος ἀπαλλαγή. 
καὶ ἔστι τοῦτο τὸ τεθνάναι. χωρὶς μὲν ἀπὸ τῆς ψυχῆς ἀπαλλαγὲν 
αὐτὸ καθ᾽ αὐτὸ τὸ σῶμα γεγονέναι. χωρὶς δὲ τὴν ψυχὴν τοῦ 
σώματος ἀπαλλαγεῖσαν αὐτὴν καθ᾽ αὐτὴν εἶναι. Τούτου δὴ οὖν 
οὕτως ἔχοντος. εἰκότος δὴ οὐκ ἔστι φιλοσόφου ἀνδρὸς 
ἐσπουδακέναι περὶ τὰς ἡδονὰς καλουμένας τὰς τοιάσδε. οἷον 
σίτων τε καὶ ποτῶν. οὐδὲ τὰς τῶν ἀφροδισίων: ἀλλ᾽ οὐδὲ τὰς 
ἄλλας τὰς περὶ τὸ σῶμα θεραπείας ἐντίμους ἡγήσεται ὅ τοιοῦτος. 
οἷον ἱματίων διαφερόντων κτὴσεις καὶ ὑποδημάτων. καὶ τοὺς 
ἄλλους καλλωπισμοὺς τοὺς περὶ τὸ σῶμα οὐ τιμᾷ. ἀτιμάζει 
δὲ καθόσον μὴ πολλὴ ἀνάγκη μετέχειν αὐτῶν. Ὅλως δοκεῖ ἡ 
τοῦ τοιούτου πραγματεία οὐ περὶ τὸ σῶμα εἶναι. ἀλλὰ καθὸσον 
δύναται ἀφεστάναι αὐτοῦ. πρὸς δὲ τὴν ψυχὴν τετράφθαι. Καὶ 
ἐν τοῖς τοιούτοις οὖν δῆλὸς ἐστιν ὅ φιλόσοφος ἀπολύων ὅτι μά- 
λιστα τὴν ψυχὴν ἀπὸ τῆς τοῦ σώματος κοινωνίας διαφερόντως 
τῶν ἄλλων ἀνθρώπων. Καὶ δοκεῖ γὲ που διὰ τοῦτο τοῖς πολλοῖς 
ἀνθρώποις. ᾧ μηδὲν ἡδὺ τῶν τοιούτων μηδὲ μετἐχει αὐτῶν. 
οὐκ ἄξιον εἶναι ζῆν. ἀλλ᾽ ἐγγύς τι τείνειν τοῦ τεθνάναι ὅ μηδὲν 
φροντίζων τῶν ἡδονῶν oli διὰ τοῦ σώματὸς εἰσι. Καὶ μὴν περί 
γε αὐτὴν τὴν τῆς φρονήσεως κτῆσιν ἐμπόδιον τὸ σῶμα. ἐάν τις 
αὐτὸ ἐν τῆ ζητήσει κοινωνὸν συμπαραλαμβάνη. Οἷον τὸ τοιὸνδε 
λέγω: οὐκ ἔχει ἀλήθειάν τινα ὄψις τε καὶ ἀκοὴ τοῖς ἀνθρώποις: τὰ 
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que todos los que se adhieren correctamente a la filosofía no se 
ocupan en ninguna otra cosa que de morir y de estar muertos. Y 
muy razonablemente. En efecto, la mayoría no se da cuenta ni de 
qué manera mueren, ni de qué manera son dignos de muerte, ni 
de cuál muerte los que verdaderamente son filósofos. 

Muerte, entonces, no es otra cosa que la salida del alma desde 
el cuerpo, y estar muerto es, por una parte, que el cuerpo llegue 
a estar en sí mismo, separado del alma; por otra, que el alma, tras 
haberse separado del cuerpo, esté en sí misma. Por consiguiente, 
dado que esto es así, razonablemente no es propio del filósofo 
afanarse por los así llamados placeres, tales como alimentos o 
bebidas, ni por los venéreos; pero tal hombre tampoco conside- 
rará honrosos los demás cuidados corporales, como posesiones 
de vestidos distinguidos o de calzado, y no estima tampoco los 
demás ornamentos corporales, sino los desprecia, en cuanto que 
no tiene mucha necesidad de participar de ellos. En realidad, la 
ocupación de un hombre tal, parece no ser corporal, sino, en 
cuanto puede, parece apartarse del cuerpo y volverse hacia el 
alma. Y, entonces, es evidente que, en tales asuntos, el filósofo, 
de manera distinta a los demás hombres, libera, lo más posible, 
al alma de su comunión con el cuerpo. Y, por esta razón, a la 
mayoría de los hombres parece, al menos en cierto sentido, que, 
para quien ninguno de tales asuntos es placentero ni participa de 
ellos, vivir no es algo que valga la pena, sino parece estar muy 
cerca de quedar muerto quien nada se preocupa de los placeres 
que son corporales. 

Y además, al menos en lo que concierne a la posesión misma 
de la prudencia, el cuerpo es obstáculo, 51 alguien lo toma como 
compañero en la investigación. Pongo el siguiente ejemplo: para 
los hombres no tienen verdad alguna, ni la vista, ni el oído, pues 
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γὰρ τοιαῦτα οἱ ποιηταὶ dei ἡμῖν θρυλλοῦσιν. ὅτι οὔτε ἀκούομεν 
ἀκριβές οὐδέν οὔτε ὁρῶμεν. Καίτοι εἰ αὗται τῶν περὶ τὸ σῶμα 
αἰσθήσεων μή ἀκριβεῖς εἰσι μηδὲ σαφεῖς. σχολῇ al ye ἄλλαι: 
πᾶσαι γάρ που τούτων φαυλὀτεραί εἰσιν. Οὐκοῦν εἰ ἡ ψυχὴ τῇς 
ἀληθείας ἀποτυγχάνει. ὅταν μετὰ τοῦ σώματος ἐπιχειρῇ τι σκοπεῖν 
(δῇλον γὰρ ὅτι τὸτε ἐξαπατᾶται ὑπ᾽ αὐτοῦ). πάντως που ἐν τῷ 
λογίζεσθαι. εἴπερ που ἄλλοθι. κατάδηλον αὐτῇ γίγνεταί, τι τῶν 
ὄντων. Λογίζεται δὲ γὲ που τὸτε κάλλιστα. ὅταν αὐτήν τούτων 
μηδὲν παραλυπῇ. μήτε ἀκοή μήτε ὄψις μήτε ἀλγηδών μηδὲ τις 
ἡδονή. ἀλλ᾽ ὅτι μάλιστα αὐτή καθ᾽ αὐτήν γίγνηται ἐῶσα χαίρειν 
τὸ σῶμα. καὶ καθόσον δύνηται μή κοινωνοῦσα αὐτῷ μηδὲ ἁπτο- 
μένη ὀρέγηται τοῦ ὄντος. Οὐκοῦν καὶ ἐνταῦθα ἡ τοῦ φιλοσόφου 
ψυχὴ μάλιστα ἀτιμάζει τὸ σῶμα καὶ φεύγει ἀπ᾽ αὐτοῦ. ζητεῖ δὲ 
αὐτή καθ᾽ αὐτήν γίγνεσθαι. 

Μάλιστα δὲ ἔσται τοῦτο δῆλον ἀπὸ τῇς τῶν εἰδῶν θεωρίας. 
Τὸ γὰρ δίκαιον αὐτὸ καὶ καλὸν καὶ ἀγαθὸν καὶ πάντα οἷς 
ἐπισφραγιζόμεθα τὸ ὅ ἐστιν. οὐδεπώποτέ τις τοῖς ὀφθαλμοῖς εἶδεν. 
οὐδὲ ἄλλη τινὶ αἰσθήσει τῶν διὰ τοῦ σώματος ἐφήψατο αὐτῶν. 
ἀλλ᾽ ὃς ἂν μάλιστα ἡμῶν καὶ ἀκριβέστατα παρασκευάσηται αὐτὸ 
ἕκαστον διανοηθῆναι περὶ οὗ σκοπεῖ. οὗτος ἂν ἐγγύτατα ἴοι τοῦ 
γνῶναι ἕκαστον. Οὐκοῦν ἐκεῖνος ἂν τοῦτο ποιήσειεν καθαρώτατα. 
ὅστις ὅτι μάλιστα αὐτῇ τῇ διανοίᾳ ἴοι ἐφ᾽ ἕκαστον. μήτε τήν ὄψιν 


παρατιθέμενος ἐν τῷ διανοεῖσθαι μήτε ἄλλην αἴσθησιν ἐφέλκων 


7 Otra alusión al mismo fragmento de Epicarmo citado, supra, en τι. 20. 
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los poetas, una y otra vez, siempre nos repiten cosas tales como 
que no escuchamos ni vemos nada preciso.” Y, ciertamente, si de 
las sensaciones corporales, estas no son ni precisas ni claras, mu- 
cho menos aün las demás, pues todas, de alguna manera, son más 
deficientes que estas. Por consiguiente, si el alma no alcanza la 
verdad cuando intenta junto con el cuerpo examinar algo (pues 
es evidente que entonces es engañada por él), especialmente, 
en cierta medida, cuando razona —si de hecho, en cierta medida, en 
otras ocasiones—,” se le vuelve clarísimo cualquiera de los seres. 
Razona al menos, de alguna manera, más bellamente, entonces, 
cuando ninguna de estas sensaciones la perturba, ni el oído, ni la 
vista, mi aflicción, ni placer alguno, sino que, lo más posible, ella 
está en sí misma, renunciando al cuerpo, y cuando, sin convivir 
con él, en cuanto puede, y sin adherirse a él, desea el ser. En- 
tonces, también en ese momento, el alma del filósofo desprecia 
muchísimo el cuerpo, y huye de él, pero busca estar en sí misma. 

Lo anterior será evidente, sobre todo, a partir de la contem- 
plación de las formas. Pues nunca ninguno vio con los ojos, ni lo 
justo mismo ni lo bello ni lo bueno, y ninguna de las cosas para 
las cuales imponemos como sello “lo que es”, ni los alcanzó con 
ninguna otra sensación de las que se generan a través del cuerpo; 
pero, quien de nosotros procure más pensar lo más exactamente 
posible cada forma acerca de lo que examina, ese llegará muy 
cerca de conocer cada una. Por tanto, lo procuraría muy pura- 
mente cualquiera que en cuanto fuera posible avanzara con el 
solo pensamiento hacia cada forma sin anteponer la vista cuando 
piense, y sin arrastar ninguna otra sensación con el razonamiento, 


7* Se trata de un argumento a fortiori si el alma en alguna medida conoce de 
otras maneras, con mayor razón conoce en alguna medida, de manera especial 
> δι > P > 

cuando razona. 
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μηδεμίαν μετὰ τοῦ λογισμοῦ. ἀλλ᾽ αὐτῆ καθ᾽ αὐτὴν εἰλικρινεῖ τῇ 
διανοίᾳ χρώμενος αὐτὸ καθ᾽ αὐτό εἰλικρινές ἕκαστον ἐπιχειροίη 
θηρεύειν τῶν ὄντων. ἀπαλλαγεὶς ὅ τι μάλιστα ὀφθαλμῶν 
τε καὶ ὥτων καὶ ὡς ἔπος εἰπεῖν ξύμπαντος τοῦ σώματος. ὡς 
ταράττοντος καὶ οὐκ ἐῶντος τὴν ψυχὴν κτήσασθαι ἀλήθειάν τε 
καὶ φρόνησιν. ὅταν κοινωνῇ. Οὗτος γάρ ἐστιν. εἴπερ τις ἄλλος. 
ὁ τευξόμενος τοῦ ὄντος. Ἀνάγκη δὴ οὖν ἐκ πάντων τούτων 
παρίστασθαι δόξαν τοιάνδε τινὰ τοῖς γνησίοις φιλοσόφοις. ὥστε 
καὶ πρὸς ἀλλήλους τοιαῦτα ἄττα λέγειν. ὅτι κινδυνεύει τι ὥσπερ 
ἀτραπός ἐκφέρειν ἡμᾶς μετὰ τοῦ λόγου ἐν τῇ σκέψει. ὅτι. ἕως 
ἂν τό σῶμα ἔχωμεν καὶ ξυμπεφυρμένη «ἢ» ἡμῶν ἡ ψυχὴ μετὰ 
τοιούτου κακοῦ. οὐ μήποτε κτησώμεθα ἱκανῶς οὐ ἐπιθυμοῦμεν: 
φαμέν δέ τοῦτο εἶναι τό ἀληθές. Μυρίας μέν γὰρ ἡμῖν ἀσχολίας 
παρέχει τὸ σῶμα διὰ τὴν ἀναγκαίαν τροφὴν: ἔτι δέ ἄν τινες νόσοι 
προσπέσωσιν. ἐμποδίζουσιν ἡμῶν τὴν τοῦ ὄντος θήραν. Ἐρώτων 
δέ καὶ ἐπιθυμιῶν καὶ φόβων καὶ εἰδώλων παντοδαπῶν καὶ 
φλυαρίας ἐμπίπλησιν ἡμᾶς. ὥστε τὸ λεγόμενον ὡς ἀληθῶς τῷ 
ὄντι ὑπ᾽ αὐτοῦ οὐδέ φρονῇσαι ἡμῖν ἐγγίγνεται οὐδέποτε οὐδέν. 
Καὶ γὰρ πολέμους καὶ στάσεις καὶ μάχας οὐδέν ἄλλο παρέχει 
ἢ τὸ σῶμα καὶ αἱ τούτου ἐπιθυμίαι. Διὰ γὰρ τὴν τῶν χρημάτων 
κτῇσιν πάντες οἱ πόλεμοι γίνονται. τὰ δέ χρήματα ἀναγκαζόμεθα 
κτᾶσθαι διὰ τὸ σῶμα. δουλεύοντες τῇ τούτου θεραπείᾳ: καὶ ἐκ 
τούτου ἀσχολίαν ἄγομεν φιλοσοφίας πέρι διὰ πάντα ταῦτα. Τό δέ 
ἔσχατον πάντων ὅτι. ἐάν τις ἡμῖν καὶ σχολὴ γένηται ἀπ᾽ αὐτοῦ καὶ 
τραπώμεθα πρὸς τὸ σκοπεῖν τι. ἐν ταῖς ζητήσεσιν αὖ πανταχοῦ 


παραπῖπτον θόρυβον παρέχει καὶ ταραχὴν καὶ ἐκπλήττει. ὥστε μὴ 


64 


EXHORTACIÓN A LA FILOSOFÍA 13 


sino, mientras se valiera del pensamiento puro en sí mismo, in- 
tentara perseguir, puro, en sí mismo, a cada uno de los seres, 
habiéndose él separado lo más posible de los ojos y de los oídos 
y, para decirlo en una palabra, del cuerpo entero, puesto que este 
perturba al alma y no le permite, cuando convive con él, poseer 
verdad y conocimiento. Este es, pues, más que nadie, el que al- 
canzará el ser. 

Por consiguiente, es necesario que, a partir de todos estos ar- 
gumentos, alguna opinión semejante se les ocurra a los auténti- 
cos filósofos, de modo que también se digan unos a otros algu- 
nas cosas como las siguientes: que es posible que algo como un 
sendero nos conduzca exttosamente, con la razón, en el examen; 
que, mientras tengamos el cuerpo y nuestra alma esté mezclada 
con semejante mal, nunca poseeremos suficientemente lo que 
deseamos. Afirmamos que esto es lo verdadero. En efecto, el 
cuerpo nos procura innumerables ocupaciones a causa del ali- 
mento necesario; además, si algunas enfermedades sobrevienen, 
impiden nuestra persecución del ser. Nos llena de pasiones amo- 
rosas y de deseos, de miedos y de imágenes de todo tipo, y de 
bagatelas, de manera que, como se dice verdaderamente, en rea- 
lidad, por él, ni siquiera nos ocurre conocer nunca nada. Pues 
guerras, revueltas y batallas, no las procura ninguna otra cosa 
más que el cuerpo y sus deseos. Pues todas las guerras se originan 
a causa de la posesión de las riquezas; y necesitamos poseer ri- 
quezas a causa del cuerpo, pues estamos sometidos a su cuidado, 
y pot este motivo no tenemos ocio para la filosofía, por todas 
estas cosas. 

El colmo de todo es que, si tenemos algún ocio de su parte 
y nos volvemos a examinar algo, en las investigaciones a su vez, 
pot todas partes, procura de improviso alboroto y confusión, y 
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δύνασθαι ὑπ᾽ αὐτοῦ καθορᾶν τἀληθές. ἀλλὰ τῷ ὄντι ἡμῖν δέδεικται 
ὅτι. εἰ μέλλομέν ποτε καθαρῶς τι εἴσεσθαι. ἀπαλλακτέον αὐτοῦ 
καὶ αὐτῇ τῇ ψυχῇ θεατέον αὐτὰ τὰ πράγματα: καὶ τότε. ὡς ἔοικεν. 
ἡμῖν ἔσται οὗ ἐπιθυμοῦμέν τε καί φαμεν ἐρασταὶ εἶναι. φρόνησις. 
ἐπειδὰν τελευτήσωμεν. ὡς ὁ λόγος σημαίνει. ζῶσι δέ οὔ. Εἰ γὰρ 
μὴ οἷόν τε μετὰ τοῦ σώματος μηδέν καθαρῶς γνῶναι. δυοῖν τὰ 
ἕτερα. ἢ οὐδαμοῦ ἔστι κτήσασθαι τό εἰδέναι ἢ τελευτήσασι: τότε 
γὰρ αὐτὴ καθ᾽ αὐτὴν ἔσται ἡ ψυχὴ χωρὶς τοῦ σώματος. πρότερον 
δέ οὔ. Καὶ ἐν ᾧ ἂν ζῶμεν. οὕτως ὡς ἔοικεν ἐγγυτάτω ἐσόμεθα 
τοῦ εἰδέναι. ἐὰν ὅτι μάλιστα μηδὲν ὁμιλῶμεν τῷ σώματι μηδέ 
κοινωνῶμεν. ὅ τι μὴ πᾶσα ἀνάγκη. μηδέ ἀναπιμπλώμεθα τῆς 
τούτου φύσεως ἀλλὰ καθαρεύωμεν ἀπ᾽ αὐτοῦ. ἕως ἂν ὁ θεός 
αὐτός ἀπολύση ἡμᾶς. Καὶ οὕτω μὲν καθαροὶ ἀπαλλαττόμενοι 
τῇς τοῦ σώματος ἀφροσύνης. ὡς τό εἰκός. μετὰ τοιούτων ἐσόμεθα 


-* 


καὶ γνωσόμεθα δι᾽ ἡμῶν αὐτῶν πᾶν τό εἰλικρινές: τοῦτο δ᾽ ἐστὶν 
ἴσως τό ἀληθές. Μὴ καθαρῷ γὰρ καθαροῦ ἐφάπτεσθαι μὴ οὐ 
θεμιτόν ή. 

Κάθαρσις δέ τούτῳ ξυμβαίνει. ὅπερ πάλαι ἐν τῷ λόγῳ λέγεται. 
τῷ χωρίζειν ὅτι μάλιστα ἀπό τοῦ σώματος τὴν ψυχὴν καὶ ἐθίσαι 
αὐτὴν καθ᾽ αὐτὴν πανταχόθεν ἐκ τοῦ σώματος συναγείρεσθαί 
τε καὶ ἀθροίζεσθαι. καὶ οἰκεῖν κατὰ τό δυνατόν καὶ ἐν τῷ νῦν 
παρόντι καὶ ἐν τῷ ἔπειτα μόνην καθ᾽ αὑτὴν. ἐκλυομένην ὥσπερ 
ἐκ δεσμῶν ἐκ τοῦ σώματος. Τοῦτο δέ θάνατος ὀνομάζεται. 


λύσις καὶ χωρισμός ψυχῇς ἀπό σώματος. Λύειν δέ γε αὐτήν. ὥς 
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perturba, de manera que no es posible observar por él lo verda- 
dero, sino que, en realidad, nos queda demostrado que, si algu- 
na vez vamos a penetrar algo puramente, hay que separarse del 
cuerpo, y los asuntos mismos deben ser contemplados sólo por 
el alma; y, entonces, como parece, tendremos lo que deseamos 
y aquello de lo que afirmamos que somos amantes, el conoci- 
miento, cuando muramos, como indica el argumento, mas no 
mientras vivimos. 

Porque, si no es posible conocer puramente nada con el cuer- 
po, una de dos, o de ninguna manera nos es posible poseer el 
conocet, o cuando estemos muertos. Pues, entonces, el alma 
estará ella en sí misma, separada del cuerpo, mas no antes. In- 
cluso mientras vivimos, como parece, estaremos de tal manera 
tan cerca del conocer, si, lo más posible, en nada tenemos trato 
ni convivimos con el cuerpo, en cuanto no sea una necesidad 
absoluta, y si no nos contaminamos de su naturaleza, sino que 
nos purificamos de él, hasta que el dios mismo nos libere. Y así, 
puros, separados de la insensatez del cuerpo, como es natural, 
estaremos con semejantes, y conoceremos, a través de nosotros 
mismos, todo lo puro; y quizá lo verdadero es esto, pues αἱ que 
no está puro no está permitido tocar lo puro. 

La purificación ocurre por lo que antiguamente se decía en 
el relato? por separar lo más posible al alma del cuerpo, y por 
acostumbrar al alma a concentrarse y a recogerse en sí misma, 
desde todas las partes del cuerpo; por habitar en lo posible, tanto 
en el presente actual, como en el futuro, sola en sí misma, libera- 
da, como si se tratara de cadenas, del cuerpo. Esto se denomina 
muerte, liberación y separación del alma desde el cuerpo. Libe- 


^? Probable referencia a los textos órficos. 
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φαμεν. προθυμοῦνται ἀεὶ μάλιστα καὶ μόνοι οἱ φιλοσοφοῦντες 
ὀρθῶς, καὶ τὸ μελέτημα αὐτὸ τοῦτό ἐστι τῶν φιλοσόφων. λύσις 
καὶ χωρισμός ψυχῆς ἀπὸ σώματος. Ὥστε τὸ μέγιστον ἡμῖν ἀγαθὸν 
T] φιλοσοφία παρέχουσα. τὴν ἀπαλλαγὴν τῶν ἐν τῆ ψυχῇ καὶ 
γενέσει δεσμῶν. περισπούδαστος ἂν εἴη διαφερόντως. 

Ἀλλὰ μὴν καὶ ἡ ὀνομαζομένη ἀνδρεία τοῖς οὕτω διακειμένοις 
μάλιστα προσήκει. καὶ ἡ σωφροσύνη. ἣν καὶ οἱ πολλοὶ ὀνομάζουσι, 
σωφροσύνην. τὸ περὶ τὰς ἐπιθυμίας μὴ ἐπτοῆσθαι ἀλλ᾽ ὀλιγώρως 
ἔχειν καὶ κοσμίως. τούτοις μόνοις προσήκει. τοῖς μάλιστα τοῦ σώ- 
ματος ὀλιγωροῦσί τε καὶ ἐν φιλοσοφίᾳ ζῶσιν. Εἰ γὰρ ἐθέλεις 
ἐννοῆσαι τὴν γε τῶν ἄλλων ἀνδρείαν τε καὶ σωφροσύνην. δόξει 
σοι εἶναι ἄτοπος. Οἶσθα γὰρ δήπου ὅτι τὸν θάνατον ἡγοῦνται 
πάντες οἱ ἄλλοι τῶν μεγάλων κακῶν. Οὐκοῦν φόβῳ μειζόνων 
ὑπομένουσιν αὐτῶν οἱ ἀνδρεῖοι tóv θάνατον. ὅταν ὑπομένωσι. 
Τῷ δεδιέναι ἄρα καὶ δέει ἀνδρεῖοί εἰσι πάντες πλὴν οἱ φιλόσοφοι. 
Καίτοι ἄλογόν γε δέει τινὰ καὶ δειλίᾳ ἀνδρεῖον εἶναι. Τί δέ οἱ κόσ- 
mor αὐτῶν: οὐ ταὐτόν τούτῳ πεπόνθασιν: ἀκολασίᾳ τινὶ σὠφρονές 
εἰσι: Καίτοι φαμέν γε ἀδύνατον εἶναι. ἀλλ᾽ ὅμως αὐτοῖς συμβαίνει 
τούτῳ ὅμοιον τό πάθος τὸ περὶ ταύτην τὴν εὐήθη σωφροσύνην: 
φοβούμενοι γὰρ ἑτέρων ἡδονῶν στερηθῆναι καὶ ἐπιθυμοῦντες 
ἐκείνων. ἄλλων ἀπέχονται ὑπ᾽ ἄλλων κρατούμενοι. Καίτοι καλοῦ- 
σί γε ἀκολασίαν τὸ ὑπὸ τῶν ἡδονῶν ἄρχεσθαι: ἀλλ᾽ ὅμως συμβαί- 
νει αὐτοῖς κρατουμένοις ὑφ᾽ ἡδονῶν κρατεῖν ἄλλων ἡδονῶν. 


Τοῦτο δ᾽ ὅμοιόν ἐστιν ᾧ νῦν δὴ ἔλεγον. τρόπον τινὰ δι᾽ ἀκολασίαν 
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rarla, de hecho, como afirmamos, desean siempre, sobre todo, 
sólo los que filosofan correctamente, y esta es la única preocu- 
pación de los filósofos, liberación y separación del alma desde el 
cuerpo. De manera que la filosofía, puesto que nos proporciona 
el bien máximo -la eliminación de las cadenas que están en el 
alma y en la generación—, sería especialmente muy deseada. 
Ahora bien, a los así dispuestos, máximamente convienen tan- 
to la denominada valentía como la templanza, a la que incluso 
la mayoría denomina templanza; no excitarse con respecto a los 
deseos, sino estar sin cuidado de ellos y ser moderado, sólo con- 
viene a los que más descuidan el cuerpo y viven practicando la 
filosofía. Pues si quieres considerar de todos modos la valentía 
de los otros y su templanza, te parecerá que estás fuera de lu- 
gar. Pues sabes, sin duda, que todos los demás consideran que la 
muerte pertenece a los grandes males. Por tanto, por temor de 
males más grandes, los valientes de entre ellos soportan la muer- 
te, cuando la soportan. Por tanto, por tener miedo y por temor, 
valientes son todos, excepto los filósofos. Y, sin embargo, es irra- 
cional de hecho que alguien sea valiente por temor y cobardía. 
¿Y qué son los moderados de entre ellos? ¿No están afectados 
igualmente por el mismo motivo? ¿Son temperantes, por cierto 
desenfreno? Y, sin embargo, afirmamos que, de hecho, es impo- 
sible; pero, a pesar de todo, la pasión que rodea esta tonta tem- 
planza les ocurre de manera semejante a esto: mientras temen ser 
privados de otros placeres y apetecen aquellos, de unos se alejan, 
mientras son dominados por otros. Y, sin embargo, al menos 
llaman desenfreno al ser dominado por los placeres; pero, sin 
embargo, les ocurre que, mientras son dominados por placeres, 
dominan otros placeres. Esto es semejante a lo que apenas ahora 
decía yo, que, de alguna manera, por desenfreno, se han hecho 
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αὐτοὺς σεσωφρονίσθαι. Οὐ τοίνυν αὕτη ἐστὶν ἡ ὀρθὴ πρὸς 
ἀρετὴν ἀλλαγὴ. ἡδονὰς πρὸς ἡδονὰς καὶ λύπας πρὸς λύπας καὶ 
φόβον πρὸς φόβον καταλλάττεσθαι. μείζω πρὸς ἐλάττω. ὥσπερ 
νομίσματα. ἀλλ᾽ ἡ ἐκεῖνο μόνον τό νόμισμα ὀρθόν. ἀντὶ οὗ δεῖ 
πάντα ταῦτα καταλλάττεσθαι. φρόνησις. καὶ τούτου μὲν πάντα 
καὶ μετὰ τούτου ὠνούμενά τε καὶ πιπρασκόµενα τῷ ὄντι 
ἢ καὶ ἀνδρεία καὶ σωφροσύνη καὶ δικαιοσύνη καὶ συλλήβδην 
ἀληθὴς ἀρετὴ μετὰ φρονήσεως. καὶ προσγινομένων καὶ ἀπο- 
γιγνομὲνων καὶ ἡδονῶν καὶ φόβων καὶ τῶν ἄλλων πάντων τῶν 
τοιούτων: χωριζόμενα δὲ φρονήσεως καὶ ἀλλαττόμενα ἀντὶ ἀλλὴ- 
Mov σκιαγραφία τίς ἐστιν ἡ τοιαύτη ἀρετὴ καὶ τῷ ὄντι ἀνδρα- 
ποδώδης τε καὶ οὐδὲν ὑγιὲς οὐδὲ ἀληθὲς ἔχει. τό δὲ ἀληθὲς τῷ 
ὄντι ἐστὶ κάθαρσίς τις τῶν τοιούτων πάντων. καὶ ἡ σωφροσύνη 
καὶ ἡ δικαιοσύνη καὶ ἡ ἀνδρεία καὶ αὐτὴ ἡ φρόνησις μὴ κα- 
θαρμός τις T. Καὶ κινδυνεύουσι καὶ οἱ τὰς τελετὰς ἡμῖν οὗτοι 
καταστήσαντες οὐ φαῦλοι εἶναι. ἀλλὰ τῷ ὄντι πάλαι αἰνίττεσθαι 
ὅτι ὃς ἂν ἀμύητος ἢ ἀτέλεστος εἰς Ἅιδου ἀφίκηται. ἐν βορβόρῳ 
κείσεται. ὁ δὲ κεκαθαρμένος τε καὶ τετελεσμένος ἐκεῖσε ἀφι- 
κόμενος μετὰ θεῶν οἰκήσει. Εἰσὶ γὰρ δὴ. φασὶν οἱ περὶ τὰς 
τελετάς. 'ναρθηκοφόροι μὲν πολλοί. βάκχοι δὲ τε παῦροι”. 
οὗτοι δ᾽ εἰσὶ κατὰ τὴν ἐμὴν δόξαν οὐκ ἄλλοι ἢ οἱ πεφιλοσοφη- 
κότες. Εἰ τοίνυν καὶ ἀρετὴν τελείαν καὶ κάθαρσιν τῆς ψυχῆς 
φιλοσοφία μόνη παρέχειν πἑφυκε. μόνης αὐτῆς ἀντιλαμβάνεσθαι 
ἄξιον. Εἰς γὰρ θεῶν γένος μὴ φιλοσοφήσαντι καὶ παντελῶς 


10 C£. PL, Lg, 733 a-734 d, e id., Pr1., 356 a-b. 
1 Festugiére (1973, p. 82, n. 1). 
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temperantes. Ahora bien, este no es el intercambio correcto con 
respecto a la virtud; cambiar placeres por placeres, y dolores por 
dolores, y miedo por miedo, mayor por menor, como si fueran 
monedas," pero sea correcta sólo aquella moneda por la cual 
es necesario que todos estos padecimientos sean cambiados: 
la prudencia, y, a cambio de esta moneda y con esta, todo sea 
comprado y vendido realmente, valentía y templanza y justicia y, 
conjuntamente, virtud verdadera, con prudencia, ya se añadan o 
falten placeres y temores y todas las otras pasiones semejantes. 
Mas silos placeres están separados de la prudencia y cambiados 
en lugar de otros, semejante virtud es cierta ilusión y realmente 
servil, y no tiene nada sano mi verdadero, pero lo verdadero, real- 
mente es cierta purificación de todas las pasiones semejantes, y la 
templanza, la justicia, la valentía y la prudencia misma quizá sean 
cierto medio de purificación.'” Y también es probable que aque- 
llos que nos instituyeron los misterios no sean ineficientes, sino 
desde la antigüedad dijeron realmente de manera enigmática, que 
cualquiera que se acerque al Hades, sin estar iniciado o siendo 
profano, yacerá en el fango; mas el que está purificado e iniciado, 
acercándose allí, habitará con los dioses. En efecto, los que se 
ocupan de los misterios afirman: “son muchos los portadores de 
tirso, pocos los bacantes”,'% y estos, en mi opinión, no son otros 
que los que han llegado a ser filósofos. 

Entonces, si sólo la filosofía está dispuesta por naturaleza para 
proporcionar virtud perfecta y purificación del alma, vale la pena 
que sólo nos ocupemos de ella. Pues acercarse al linaje de los 
dioses no es lícito al que no filosofó ni al que no se va totalmente 


144 En el ejercicio de una religión, en este caso la órfica, puede haber quienes 
la observen sólo externamente, y quienes verdaderamente tienen una experien- 
cia religiosa. Para Platón, los auténticos “bacantes” son los filósofos. 
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καθαρῶ ἀπιόντι οὐ θέμις ἀφικνεῖσθαι ἄλλῳ ἢ τῷ φιλομαθεῖ. 
Ἀλλὰ τούτων ἕνεκα οἱ ὀρθῶς φιλόσοφοι ἀπέχονται τῶν κατὰ τό 
σῶμα ἐπιθυμιῶν ἀπασῶν καὶ καρτεροῦσι καὶ οὐ παραδιδόασιν 
αὐταῖς αὐτούς. οὐχὶ οἰκοφθορίαν τε καὶ πενίαν φοβούμενοι. 
ὥσπερ οἱ πολλοὶ καὶ φιλοχρήματοι: οὐδέ αὖ ἀτιμίαν τε καὶ 
ἀδοξίαν μοχθηρίας δεδιότες. ὥσπερ οἱ φίλαρχοί τε καὶ οἱ φιλό- 
τιμοι. ἔπειτα ἀπέχονται αὐτῶν. Τοιγάρτοι τούτοις μέν ἅπασιν 
ἐκεῖνοι οἷς τι μέλει τῆς ἑαυτῶν ψυχῆς. ἀλλὰ μὴ σώματα 
πλάττοντες ζῶσι. χαίρειν εἰπόντες οὐ κατὰ τὰ αὐτὰ πορεύονται 
αὐτοῖς. ὡς οὐκ εἰδόσιν ὅπη ἔρχονται. αὐτοὶ δέ ἡγούμενοι οὐ 
δεῖν ἐναντία τῆ φιλοσοφίᾳ πράττειν καὶ τῆ ἐκείνης λύσει τε καὶ 
καθαρμῷ ταύτη τρέπονται ἐκείνη ἐπόμενοι. ἡ ἐκείνη ὑφηγεῖται. 
Γιγνώσκουσι γὰρ οἱ φιλομαθεῖς ὅτι παραλαβοῦσα αὐτῶν τὴν 
ψυχὴν ἡ φιλοσοφία ἀτεχνῶς διαδεδεμένην ἐν τῷ σώματι καὶ 
προσκεκολλημένην. ἀναγκαζομένην δέ ὥσπερ δι᾽ ἐργμοῦ διὰ 
τούτου σκοπεῖσθαι τὰ ὄντα ἀλλὰ μὴ αὐτὴν δι᾽ αὐτῆς. καὶ ἐν πάση 
ἀμαθίᾳ κυλινδουμένην. καὶ τοῦ ἐργμοῦ τὴν δεινότητα κατιδοῦσα 
ὅτι δι᾽ ἐπιθυμίας ἐστὶν ὡς ἂν μάλιστα αὐτός ὁ δεδεμένος 
ξυλλήπτωρ εἴη τῷ δεδέσθαι. — ὅπερ οὖν λέγω. γιγνώσκουσιν οἱ 
φιλομαθεῖς ὅτι οὕτω παραλαβοῦσα ἡ φιλοσοφία ἔχουσαν αὐτῶν 
τὴν ψυχὴν ἠρέμα παραμυθεῖται καὶ λύειν ἐπιχειρεῖ. ἐνδεικνυμένη 
ὅτι ἁπάτης «μέν» μεστὴ ἡ διὰ τῶν ὀμμάτων σκέψις. ἁπάτης δέ ἡ 
διὰ τῶν (rov καὶ τῶν ἄλλων αἰσθήσεων. πείθουσα δέ ἐκ τούτων 
μὲν ἀναχωρεῖν ὅσον μὴ ἀνάγκη αὐτοῖς χρῆσθαι. αὐτὴν δέ εἰς 


αὐτὴν ξυλλέγεσθαι καὶ ἀθροίζεσθαι παρακελευομένη. πιστεύειν 
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puro, ni a ningún otro que al deseoso de instrucción. Sin embar- 
go, por estas razones, los verdaderos filósofos se alejan de todos 
los deseos corporales, y perseveran, y no se entregan a ellos, no 
ciertamente porque teman la ruina y la penuria, como la mayoría 
y los amantes de la riqueza; luego, tampoco se alejan de ellos, por 
estar temerosos, a su vez, de la deshonra ni de la mala reputación 
de la miseria, como los ansiosos de poder y los aficionados a 
honores. 

Por consiguiente, por haberse despedido de todo esto, aque- 
llos que en algo se preocupan de su alma pero que no viven 
modelando sus cuerpos, no caminan las mismas sendas que los 
que caminan como si no supieran a dónde van, mas ellos, con- 
siderando que no necesitan hacer cosas contrarias a la filosofía, 
ni a la liberación y purificación de su alma, hacia allá se vuelven, 
siguiéndola, a donde ella los guíe. En efecto los deseosos de ins- 
trucción perciben que la filosofía, al tomar su alma, que estaba 
presa absolutamente en el cuerpo y adherida fuertemente a él, y 
que estaba obligada a examinar los seres a través de este, como 
a través de una prisión, pero no ella por sí misma, y que estaba 
envuelta en completa ignorancia, y al darse cuenta la filosofía 
de que la severidad de la prisión se debe a los deseos, de manera 
que sobre todo el encarcelado mismo sería cómplice de estar 
encerrado, entonces, justo lo que digo, los deseosos de instruc- 
ción perciben que la filosofía, al tomar su alma, que se encuentra 
en tales condiciones, la consuela suavemente e intenta liberarla, 
mostrando, por una parte, que está lleno de engaño el examen 
que se hace a través de los ojos, y de engaño, el que se realiza 
mediante los oídos y demás sensaciones; por otra, convencién- 
dola de alejarse de estas, en cuanto que no es necesario usarlas, e 
invitándola a concentrarse y a recogerse en sí misma, y a que ella 
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δέ μηδενὶ ἄλλῳ ἀλλ᾽ ἢ αὐτὴν αὐτῇ. ὅ τι ἂν νοήσῃ αὐτὴ kað’ αὐτὴν 
αὐτό καθ᾽ αὐτό τῶν ὄντων. ὅ τι δ᾽ ἂν δι᾽ ἄλλων σκοπῇ ἐν ἄλλοις ὃν 
ἄλλο. μηδέν ἡγεῖσθαι ἀληθές: εἶναι δέ τό μὲν τοιοῦτον αἰσθητόν 
τε καὶ ὁρατόν. ὃ δέ αὐτὴ ὁρᾷ νοητόν τε καὶ ἄϊδές. Ταύτη οὖν τῇ 
λύσει οὐκ οἰομένη δεῖν ἐναντιοῦσθαι ἡ τοῦ ὡς ἀληθῶς φιλοσόφου 
ψυχὴ οὕτως ἀπέχεται τῶν ἡδονῶν τε καὶ ἐπιθυμιῶν καὶ λυπῶν 
καθόσον δύναται. λογιζομένη ὅτι. ἐπειδάν τις σφόδρα ἡσθῇ ἢ 
λυπηθῇ ἢ φοβηθῇ ἢ ἐπιθυμήσῃ. οὐδέν τοσοῦτον κακόν ἔπαθεν 
ἀπ᾽ αὐτῶν ὡς ἄν τις οἰηθείη. οἷον ἢ νοσήσας ἤ τι ἀναλώσας διὰ 
τὰς ἐπιθυμίας. ἀλλ᾽ ὃ πάντων μέγιστόν τε κακῶν καὶ ἔσχατόν ἐστι. 
τοῦτο πάσχει καὶ οὐ λογίζεται αὐτό. ὅτι δὴ ψυχὴ παντός ἀνθρώπου 
ἀναγκάζεται ἅμα τε ἡσθῆναι σφόδρα ἢ λυπηθῆναι ἐπὶ τούτῳ καὶ 
ἡγεῖσθαι. περὶ ὃ ἂν πάσχη μάλιστα τοῦτο. τοῦτο ἐναργέστατόν τε 
εἶναι καὶ ἀληθέστατον. οὐχ οὕτως ἔχον: ταῦτα δέ μάλιστα ὁρατά. 
Οὐκοῦν ἐν τούτῳ τῷ πάθει μάλιστα καταδεῖται ψυχὴ ὑπό σώματος. 
ἐπεὶ ἑκάστη ἡδονὴ καὶ λύπη ὥσπερ ἦλον ἔχουσα προσηλοῖ αὐτὴν 
πρὸς τό σῶμα καὶ προσπερονᾷ καὶ ποιεῖ σωματοειδῇ. δοξάζουσαν 
ταῦτα ἀληθῇ εἶναι ἅπερ ἂν καὶ τό σῶμα φῇ. Ἐκ γὰρ τοῦ ὁμοδοξεῖν 
τῷ σώματι καὶ τοῖς αὐτοῖς χαίρειν ἀναγκάζεται. οἶμαι. ὁμότροπός 
τε καὶ ὁμότροφος γίγνεσθαι καὶ οἵα μηδέποτε εἰς Ἅιδου καθαρῶς 
ἀφικέσθαι. ἀλλ᾽ ἀεὶ ἀναπλέα τοῦ σώματος ἐξιέναι. ὥστε ταχὺ πά- 


λιν πίπτειν εἰς ἄλλο σῶμα καὶ ὥσπερ σπειρομένη [μὴ] ἐμφύεσθαι. 
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no crea a ninguna otra cosa sino sólo a sí misma, respecto de 
cualquiera de los seres que, siendo él mismo en sí mismo, ella 
en sí misma piensa; pero respecto de cualquiera que, a través de 
otros, ella examina en otros, siendo otro, a que no considere ver- 
dadero a ninguno; que lo tal es sensible y visible, mas lo que ella 
ve es inteligible e invisible. 

Entonces, como cree que no es preciso oponerse a esta libe- 
ración, el alma del verdadero filósofo se aleja de esta manera, 
cuanto puede, de los placeres y de los deseos y de los dolores, 
pues razona que, cuando alguien goza o se aflige o teme o desea 
vehementemente, no padeció por estas pasiones ningün mal 
tan grande como el que alguien podría creer, como si, o bien, 
se hubiera enfermado, o bien, se hubiera gastado algo por causa 
de los deseos, sino padece y no razona este mal que es el más 
grande y extremo de todos los males: que entonces el alma de 
todo hombre, cuando vehementemente goza o se aflige por 
algo, es obligada a considerar, al mismo tiempo, sobre todo 
acerca de lo que padece, que eso es más claro y más verdadero, 
aunque no es así. Y estas, en la mayoría de los casos, son cosas 
visibles. 

Por tanto, en esta pasión, sobre todo, el alma está aprisionada 
pot el cuerpo, porque cada placer o dolor, como si tuviera un 
clavo, la clava al cuerpo, y la sujeta, además, con un broche, y la 
hace corpórea, porque se figura que es verdadero aquello que 
también afirma el cuerpo. Pues está obligada, creo, por opinar lo 
mismo que el cuerpo y por disfrutar las mismas cosas, a hacerse 
de las mismas costumbres y de la misma educación, y nunca 
será capaz de acercarse puramente hacia el Hades, sino siem- 
pre saldrá infectada del cuerpo, de manera que, al punto, cae de 
nuevo en otro cuerpo, y como si hubiera sido sembrada, queda 
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καὶ ἐκ τούτων ἅμοιρος εἶναι τῆς τοῦ θείου τε καὶ καθαροῦ καὶ 
μονοειδοῦς συνουσίας. Τούτων τοίνυν ἕνεκα οἱ δικαίως φιλομαθεῖς 
κόσμιοί εἶσι καὶ ἀνδρεῖοι. οὐχ ὧν οἱ πολλοὶ ἕνεκά φασιν. AJA” 
οὕτω λογίσαιτ ἂν ψυχὴ ἀνδρός φιλοσόφου. καὶ οὐκ ἂν οἰηθείη 
τὴν μὲν φιλοσοφίαν χρῆναι ἑαυτὴν λύειν. λυούσης δὲ ἐκείνης 
αὐτὴν παραδιδόναι ταῖς ἡδοναῖς καὶ λύπαις ἑαυτὴν πάλιν αὖ ἐγκα- 
ταδεῖν καὶ ἀνήνυτον ἔργον πράττειν Πενελόπης τινὰ ἐναντίως 
ἱστόν μεταχειριζομένης: ἀλλὰ γαλὴνην τούτων παρασκευάζουσα. 
ἐπομένη τῷ λογισμῷ καὶ ἀεὶ ἐν τούτῳ οὖσα. τό ἀληθὲς καὶ τό θεῖον 
καὶ τό ἀδόξαστον θεωμένη καὶ ὑπ᾽ ἐκείνου τρεφομένη. ζῆν τε οἴεται 
οὕτω δεῖν ἕως ἂν ζῆ. καὶ ἐπειδὰν τελευτὴση εἰς τό ξυγγενὲς καὶ εἰς 
τό τοιοῦτον ἀφικομένη ἀπηλλάχθαι τῶν ἀνθρωπίνων κακῶν. 

Ἔκ δὴ τῆς τοιαύτης ἐφόδου φαίνεται ἡμῖν φιλοσοφία ἁπαλλα- 
γὴν τῶν ἀνθρωπίνων δεσμῶν παρέχειν καὶ λύσιν τῆς γενέσεως καὶ 
περιαγωγἠν ἐπὶ τό ὂν καὶ γνῶσιν τῆς ὄντως ἀληθείας καὶ κάθαρσιν 
ταῖς ψυχαῖς. Εἰ δὲ ἐν τούτῳ μάλιστά ἐστιν ἡ ὄντως εὐδαιμονία. 
σπουδαστὲον περὶ αὐτὴν. εἴπερ ὄντως βουλόμεθα μακάριοι 
εἶναι. 

Ἀλλὰ μὴν καὶ τόδε διανοηθῆναι ἄξιον. ὅτι εἴπερ ἡ ψυχὴ 
ἀθάνατος. ἐπιμελείας δὴ δεῖται οὐχ ὑπὲρ τοῦ χρόνου μόνου τούτου 
ἐν ᾧ καλοῦμεν τό ζῆν. ἀλλ᾽ ὑπὲρ τοῦ παντός. καὶ ὁ κίνδυνος νῦν 
δὴ καὶ δόξειεν ἂν δεινός εἶναι. εἴ τις αὐτῆς ἀμελὴσει. Εἰ μὲν γὰρ 


ἦν ὁ θάνατος τοῦ παντός ἀπαλλαγὴ. ἕρμαιον ἂν ἦν τοῖς κακοῖς 


!* μονοειδοῦς, Lit. «uniforme», i. e., único en su forma. Véase PL, Phd., 80 
b 2, donde el término se emplea para caracterizar al alma, junto con otros atri- 
butos como ser divino, inmortal, indisoluble y siempre semejante a sí mismo. 
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enraizada, y por eso está privada de la convivencia con lo divino 
y puro, y con lo que tiene una forma ünica.'? 

Entonces, a causa de esto, con justa razón los deseosos de ins- 
trucción son mesurados y valientes, no a causa de lo que afirma 
la mayoría. Sin embargo, así podría razonar el alma del filósofo, y 
no debería creer que la filosofía debe liberarla, y que ella, tras ser 
liberada por aquella, puede entregarse a los placeres y dolores, de 
nuevo encadenarse y hacer un trabajo interminable, tal como el 
de Penélope, que manejaba su telar en sentido contrario; antes 
bien, procurando la tranquilidad de estas pasiones, siguiendo al 
raciocinio y estando siempre en él, contemplando lo verdadero, 
lo divino y lo que no está sujeto a opiniones, y alimentada por 
aquel, el alma del filósofo cree tener la necesidad de vivir así 
mientras viva y, después de morir, acercándose a lo afín y a lo 
semejante, de quedar liberada de los males humanos. 

A partir de tal vía, parece que la filosofía nos proporciona la 
separación de las cadenas humanas y la liberación de la genera- 
ción, y la acción que nos conduce hacia el ser y al conocimiento 
de la verdad real, y la purificación de las almas. Si en esto, sobre 
todo, consiste la verdadera felicidad, hay que afanarse en ella, si 
verdaderamente queremos ser dichosos. 

Ahora bien, también vale la pena que se considere lo siguiente: 
que si el alma es inmortal, entonces necesita cuidado no sólo du- 
rante este tiempo en que transcurre lo que llamamos vivir, sino 
durante todo tiempo; y entonces el riesgo también ahora pare- 
cería ser terrible, si alguien la descuidara. Pues si la muerte fuera 
separación de todo, sería buena suerte para los malos morir y 


"^ Como es sabido, Penélope, que debía elegir a alguno de los pretendientes 
al terminar de tejer el sudario para su suegro Laertes, los engañaba deshilando 
de noche lo que había tejido de día; cf. Homero, Odisea, IT, 85-110. 
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ἀποθανοῦσι τοῦ τε σώματος ἅμα ἀπηλλάχθαι καὶ τῆς αὐτῶν Ka- 
κίας μετὰ τῆς ψυχῆς: νῦν δὲ ἐπειδὴ ἀθάνατος φαίνεται οὖσα. 
οὐδεμία ἂν εἴη αὐτῆ ἄλλη ἀποφυγὴ κακῶν οὐδὲ σωτηρία πλὴν 
τοῦ ὡς βελτίστην τε καὶ φρονιμωτάτην γενέσθαι. Οὐδὲν γὰρ ἄλλο 
ἔχουσα εἰς Ἅιδου ἡ ψυχὴ ἔρχεται πλὴν τῆς παιδείας τε καὶ τρο- 
φῆς. ἃ δὴ καὶ λέγεται μέγιστα ὠφελεῖν ἢ βλάπτειν τόν τελευτὴ- 
σαντα εὐθὺς ἐν ἀρχῆ τῆς ἐκεῖσε πορείας. Ἡ μὲν γὰρ ἀμείνων 
ψυχὴ μετὰ θεῶν οἰκεῖ καὶ περιπορεύεται κατ᾽ οὐρανόν βελτίονός 
τε λήξεως τυγχάνει. ἡ δὲ ἀδίκων ἔργων ἀψαμένη καὶ ἀνοσιουρ- 
γίας πλησθεῖσα καὶ ἀσεβείας εἰς τὰ ὑπό γῆν δικαιωτήρια ἐλθοῦσα 
δίκης τῆς προσηκούσης μεταλαγχάνει. 

Ὧν δὴ ἕνεκα χρὴ πᾶν ποιεῖν. ὥστε ἀρετῆς καὶ φρονήσεως 
ἐν τῷ βίῳ μετασχεῖν: καλόν γὰρ τό ἆθλον καὶ ἡ ἐλπὶς μεγάλη. 
Καὶ τούτων δὴ ἕνεκα θαρρεῖν χρὴ περὶ τῆ ἑαυτοῦ ψυχῇ ἄνδρα. 
ὅστις ἐν τῷ βίῳ τὰς μὲν ἄλλας ἡδονὰς τὰς περὶ τό σῶμα καὶ τοὺς 
κόσμους εἴασε χαίρειν. ὡς ἀλλοτρίους τε ὄντας καὶ πλὲον θά- 
τερον ἡγησάμενος ἀπεργάζεσθαι. τὰς δὲ περὶ τό μανθάνειν ἐσπού- 
δασὲ τε καὶ κοσμῆσας τὴν ψυχὴν οὐκ ἀλλοτρίῳ ἀλλὰ τῷ ἑαυτῆς 
κόσμῳ. σωφροσύνη τε καὶ δικαιοσύνῃ καὶ ἀνδρείᾳ καὶ ἐλευθερίᾳ 
καὶ ἀληθείᾳ. οὕτω περιμένει τὴν εἰς Ἅιδου πορείαν. ὡς πορευ- 
σόμενος ὅταν ἡ εἰμαρμένη καλῆ. Τούτων δὴ οὖν οὕτως ἐχόντων 
οὐ χρημάτων δεῖ ἐπιμελεῖσθαι ὅπως ἔσται ὡς πλεῖστα. οὐδὲ δόξης 
καὶ τιμῆς. ἀλλὰ φρονήσεως καὶ ἀληθείας καὶ τῆς ψυχῆς. ὅπως 
ὡς βελτίστη ἔσται. Οὐ γὰρ δεῖ τὰ πλείστου ἄξια περὶ ἐλαχίστου 
ποιεῖσθαι. τὰ δὲ φαυλότερα περὶ πλείονος. Οὔτε σωμάτων οὖν 
ἐπιμελεῖσθαι οὔτε χρημάτων δεῖ πρότερον. οὐδὲ οὕτως σφόδρα ὡς 
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quedar separados del cuerpo y de su propia maldad, junto con su 
alma. Mas ahora, puesto que parece que es inmortal, ningün otro 
refugio habría para ella de los males, ni salvación, fuera del vol- 
verse la mejor posible y la más prudente. Pues el alma va hacia el 
Hades, sin tener ninguna otra cosa que su educación y su crianza, 
lo que, por consiguiente, también se dice que aprovecha, sobre 
todo, o que perjudica al que murió, tan pronto como se encuen- 
tra en el principio de su viaje hacia allá. Pues el alma más noble 
habita con los dioses y viaja al cielo y recibe una mejor porción; 
pero la que ha realizado obras injustas y está llena de sacrilegio 
y de impiedad, cuando llega a los tribunales bajo tierra, recibe la 
pena conveniente. 

Por eso, entonces, es necesario hacer todo de manera que se 
participe en la vida de virtud y de prudencia; pues la recompensa 
es bella, y la esperanza, grande. Por consiguiente, también por 
eso, es necesario que tenga confianza con respecto a su propia 
alma el hombre que, por una parte, en la vida renunció a los 
demás placeres corporales y a los ornatos, por considerar que le 
eran ajenos y que producían más lo adverso, y que, por otra, se 
afanó en los placeres que se relacionan con aprender, y que, or- 
denando su alma no con lo ajeno sino con su propio orden, con 
templanza y justicia, con valentía, libertad y verdad, aguarda así el 
viaje al Hades, para marchar cuando el destino lo llame. 

Por consiguiente, siendo así estas cosas, no es necesario preo- 
cuparse de que cómo las riquezas sean las más posibles, ni de la 
opinión ni de la honra, sino de que la prudencia y la verdad sean 
buenas en grado sumo. Pues no es preciso tener en poco lo que 
vale mucho, y tener en mucho lo que vale poco. Por consiguiente, 
es preciso no preocuparse ni de cuerpos ni de riquezas, ni prime- 
ro, ni tan vehementemente, como de qué manera el alma será lo 
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τῆς ψυχῆς. ὅπως ὥς ἀρίστη ἔσται: οὐ γὰρ ἐκ χρημάτων ἀρετή 
γίγνεται. ἀλλ᾽ ἐξ ἀρετῆς χρήματα καὶ τἆλλα ἀγαθὰ τοῖς ἀνθρώποις 
πάντα καὶ ἰδίᾳ καὶ δημοσίᾳ. Ἕν τι οὖν τοῦτο διανοεῖσθαι δεῖ 
ἀληθὲς. ὅτι οὐκ ἔσται ἀνδρὶ ἀγαθῷ κακόν οὐδὲν οὔτε ζῶντι οὔτε 
τελευτήσαντι. οὐδὲ ἀμελεῖται ὑπό θεῶν τὰ τούτου πράγματα. ὥστε 
εἰς ἑαυτόν δή ἀνηρτῆσθαι πάντα τὰ ἀγαθὰ τὰ εἰς εὐδαιμονίαν 
φἐροντα. koi ὅ τούτου ἐγγύτατα παρεσκευασμένος οὗτος ἂν 
μάλιστα μακαριώτατος διαζήσειεν. Τοιαῦται ἔστωσαν καὶ αἱ ἀπό 
τούτων ἐπὶ τήν εἰς φιλοσοφίαν προτροπήν ἔφοδοι. 

14. Δεῖ δὲ καὶ ἀπό τοῦ βίου τῶν κορυφαίων ἐν φιλοσοφίᾳ 
ἀνδρῶν ἑπομένως ταῖς Πυθαγόρου ὑποθήκαις ποιήσασθαι τήν 
προτροπήν. Οἱ γὰρ τοιοῦτοί που ἐκ νέων πρῶτον μὲν εἰς ἀγορὰν 
οὐκ ἴσασι τὴν ὅδόν. οὐδὲ ὅπου δικαστήριον ἢ βουλευτήριον ἤ τι 
κοινόν ἄλλο τῆς πόλεως συνέδριον. νόμους δὲ καὶ ψηφίσματα 
λεγόμενα ἢ γεγραμμένα οὔτε δρῶσιν οὔτε ἀκούουσι: σπουδαὶ δὲ 
ἐταιρειῶν ἐπ᾽ ἀρχὰς καὶ σύνοδοι καὶ δεῖπνα καὶ σὺν αὐλητρίσι 
κῶμοι. οὐδὲ ὄναρ πράττειν προσίσταται αὐτοῖς. Εὖ δὲ ἢ κακῶς 
τις y&yovev ἐν πόλει. ἢ τί τῷ κακόν ἐστιν ἐκ προγόνων yeyo- 
νός ἢ πρὸς ἀνδρῶν ἢ γυναικῶν. μᾶλλον αὐτόν λέληθεν ἢ οἱ τῆς 


θαλάττης λεγόμενοι χόες. Καὶ ταῦτα πάντα οὐδ᾽ ὅτι οὐκ οἶδεν. 


13 El Teeteto es el diálogo platónico al que recurre Jámblico para la confec- 
ción de este capítulo. 
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más optima posible, pues no de riquezas, se origina virtud, sino, 
a consecuencia de la virtud, riquezas y todas las demás cosas son 
buenas para los hombres, tanto en privado como en público. 

Es necesario, entonces, considerar como lo único verdadero lo 
siguiente: que el hombre bueno no tendrá ningún mal, ni si vive, 
nisi ya murió; tampoco sus asuntos están descuidados por los 
dioses, de manera que todos los bienes que llevan a la felicidad se 
disponen, ciertamente, hacia él mismo, y el que está preparado lo 
más cerca de esto, ese viviría muy dichoso. Tales sean también las 
vías, a partir de estas nociones, hacia la exhortación a la filosofía. 


14. Motivos de exhortación que, a partir de la vida filosófica y de 
la existencia entera del filósofo, muestran también, por compara- 
ción, lo mucho que aventaja tal forma de vida a otras que gozan 
de buena reputación. 


Se debe emprender la exhortación, consecuentemente con las en- 
señanzas de Pitágoras, también a partir del modo de vida de los 
cotifeos en filosofía.** Pues tales hombres, en cierto modo desde 
jóvenes, ante todo, no conocen el camino hacia la plaza, ni siquie- 
ra dónde está el juzgado o el consejo o cualquier otro emplaza- 
miento de deliberación común de la ciudad; y a las leyes y a las 
decisiones habladas o escritas, mi las ven ni las oyen; ni siquiera en 
sueños se les ocurre ocuparse de disputas de las fraternidades por 
los cargos, de asambleas y cenas, y de banquetes con flautistas. 
Ha sucedido algo bueno o malo en la ciudad, o algo malo le ha 
ocurrido a alguien a causa de sus padres o de varones o mujeres: 
le pasa más inadvertido que los así llamados galones del mar.'% 


1e Un χοῦς (jous) es una medida de capacidad equivalente a 12 κοτύλαι (&ofy- 
dai), una κοτύλη (&o/yle) medía aproximadamente 0,47 litros; un χοῦς, por tanto, 
5,641. El proverbio se usa para señalar que se quiere contar lo inconmensurable. 
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οἶδεν: οὐδέ γάρ αὐτῶν ἀπέχεται τοῦ εὐδοκιμεῖν χάριν. ἀλλά τῷ 
ὄντι τό σῶμα μόνον ἐν τῇ πόλει κεῖται αὐτοῦ καὶ ἐπιδημεῖ. ἢ δέ 
διάνοια. ταῦτα πάντα ἠγησαμένη σμικρά καὶ οὐδέν. ἀτιμάσασα 
πανταχῇ πέτεται κατά Πίνδαρον τά τε γᾶς ὑπένερθε καὶ τά 
ἐπίπεδα γεωμετροῦσα. οὐρανοῦ τε ὕπερ ἀστρονομοῦσα καὶ 
πᾶσαν πάντη φύσιν ἐρευνωμένη τῶν ὄντων ἑκάστου ὅλου. εἰς 
τῶν ἐγγὺς οὐδέν ἑαυτήν συγκαθιεῖσα. Ὥσπερ δῇ καὶ Θαλῇν 
ἀστρονομοῦντα καὶ ἀναβλέποντα πεσόντα εἰς φρέαρ Θρᾶττά 
τις ἐμμελής καὶ χαρίεσσα θεραπαινὶς ἀποσκῶψαι λέγεται. ὡς 
τά μέν ἐν odpavó προθυμοῖτο εἰδέναι. τά δέ ὄπισθεν αὐτοῦ καὶ 
παρά πόδας λανθάνοι αὐτόν. Ταὐτόν δέ ἀρκεῖ σκῶμμα ἐπὶ 
πάντας ὅσοι ἐν φιλοσοφίᾳ διάγουσι. Τῷ γάρ ὄντι τόν τοιοῦτον 
ὁ μὲν πλησίον καὶ ὁ γείτων λέληθεν. οὐ μόνον ὅ τι πράττει. 
ἀλλ᾽ ὀλίγου καὶ «εἰ» ἄνθρωπός ἐστιν ἢ τι ἄλλο θρέμμα: τί 
δή ποτ᾽ ἐστὶν ἄνθρωπος καὶ τί τῇ τοιαύτη φύσει προσήκει 
διαφέρον τῶν ἄλλων ἢ ποιεῖν ἢ πάσχειν. ζητεῖ τε καὶ πράγματ᾽ 
ἔχει διερευνώμενος. Τοιγάρτοι ἰδίᾳ τε συγγιγνόμενος ὁ τοιοῦτος 
ἑκάστῳ καὶ δημοσίᾳ. ὅταν ἐν δικαστηρίῳ ἢ που ἄλλοθι 
ἀναγκασθῇ περὶ τῶν παρά πόδας καὶ τῶν ἐν ὀφθαλμοῖς 
διαλέγεσθαι. γέλωτα παρέχει οὐ μόνον Θράτταις ἀλλά καὶ 
τῷ ἄλλῳ ὄχλῳ. εἰς φρέατά τε καὶ πᾶσαν ἀπορίαν ἐμπίπτων 
ὑπό ἀπειρίας. καὶ ἢ ἀσχημοσύνη δεινή. δόξαν ἀβελτηρίας 


παρεχομένη. Ἔν τε γάρ ταῖς λοιδορίαις ἴδιον ἔχει οὐδέν οὐδένα 


Ὁ Píndaro, fragmento 292. 
^5 Era un estereotipo considerar a los tracios como desmesurados, poco 
civilizados, algo salvajes, casi bárbaros. 
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Y ni siquiera sabe que no sabe todo esto; pues tampoco se man- 
tiene apartado de ellos por razón de ser estimado, sino que, en 
realidad, sólo su cuerpo yace y habita en la ciudad; mas su pen- 
samiento, puesto que considera pequeñas y en nada todas estas 
cosas, tras haberlas despreciado, a todas partes “vuela”, según 
Píndaro, midiendo “lo que está debajo de la tierra” y las superfi- 
cies, y observando los astros, “sobre el cielo”,'” investigando en 
todas partes la naturaleza de cada uno de los seres del universo, 
sin permitirse a sí mismo caer en ninguno de los seres cercanos. 
Precisamente como, de hecho, también cierta esclava tracia, “ὃ 
inteligente y graciosa, se burló —dicen— de Tales, que se había 
caído en un pozo mientras observaba los astros y levantaba la 
vista, porque estaba deseoso de conocer los seres que están en el 
cielo, pero se le escapaban los que tenía detrás de sí y a sus pies.” 

La misma burla es suficiente para todos los que pasan su vida 
en filosofía. Pues, en realidad, a tal hombre se le escapa no sólo 
lo que hace el cercano y el vecino, sino casi también si es un ser 
humano o alguna otra criatura; entonces, investiga y tiene difi- 
cultades en examinar, ante todo, qué es un hombre y qué cosa 
distinta de las demás conviene que tal naturaleza haga o padezca. 

Por consiguiente, cuando en privado, tal hombre tiene rela- 
ción con cada uno, y, en público, cuando en el juzgado o en algún 
otro lugar, está obligado a dialogar de lo que está a sus pies o ante 
sus ojos, da ocasión de reír, no sólo a las tracias, sino también a 
la restante muchedumbre, porque, por su inexperiencia, cae en 
pozos y en toda clase de dificultades, y su vergüenza es terrible, 
porque le da fama de torpeza. Porque, en los insultos, no tiene 


1? Acaso, en sentido literal, Tales no haya caído en el pozo, sino que volun- 
tariamente se metía en él a fin de utilizarlo, en su calidad de astrónomo, como 
observatorio. 
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λοιδορεῖν αὐτὸς οὐκ εἰδώς κακὸν οὐδέν οὐδενὸς ἐκ τοῦ μὴ 
μεμελετηκέναι: ἀπορῶν οὖν γελοῖος φαίνεται: ἔν τε τοῖς ἐπαίνοις 
καὶ ταῖς τῶν ἄλλων μεγαλαυχίαις οὐ προσποιήτως. ἀλλὰ τῷ ὄντι 


γελῶν ἔνδηλος γιγνόμενος ληρώδης δοκεῖ εἶναι. Τύραννὸν τε γὰρ 


s ἢ βασιλέα ἐγκωμιαζόμενον ἕνα τῶν νομέων oiov συβώτην ἡ 


ποιμένα ἡ τινα βουκόλον ἡγεῖται ἀκούειν εὐδαιμονιζόμενον πολὺ 
βδάλλοντα γάλα. δυσκολώτερον δέ ἐκείνων ζῷον καὶ ἐπιβουλὸ- 
τερον ποιμαίνειν τε καὶ βδάλλειν νομίζει αὐτούς. ἀγροῖκον δέ καὶ 
ἀπαίδευτον ὐπὸ ἀσχολίας οὐδὲν ἧττον τῶν νομέων τὸν τοιοῦτον 
ἀναγκαῖον γίγνεσθαι. σηκὸν ἐν ὄρει τὸ τεῖχος περιβεβλημένον. 
Γῆς δέ ὅταν μυρία πλέθρα ἡ ἔτι πλείω ἀκούσῃ ὥς τις ἄρα KEKTN UÉ- 
νος θαυμαστὰ rinde κέκτηται. πάνσμικρα δοκεῖ ἀκούειν. εἰς 
ἅπασαν εἰωθώς τὴν γῆν βλέπειν. Τὰ δέ δὴ γένη ὑμνούντων. ὥς 


γενναῖός τις ἐπτὰ πάππους πλουσίους ἔχων ἀποφῆναι. παντάπασιν 


15 ἀμβλὺ καὶ ἐπὶ σμικρὸν ὁρώντων ἡγεῖται τὸν ἔπαινον. ὑπὸ ἀπαιδευ- 


σίας οὐ δυναμένων εἰς τὸ πᾶν ἀεὶ βλέπειν οὐδέ λογίζεσθαι ὅτι 
πάππων καὶ προγόνων μυριάδες ἐκάστῳ γεγόνασιν ἀναρίθμη- 
τοι. ἐν αἷς πλούσιοι καὶ πτωχοὶ καὶ βασιλεῖς καὶ δοῦλοι βάρβαροί 
τε καὶ Ἕλληνες πολλάκις μυρίοι γεγόνασιν ὁτῳοῦν. ἀλλ᾽ ἐπὶ 
πέντε καὶ εἴκοσι καταλόγῳ προγόνων σεμνυνομένων καὶ ἀναφε- 
ρόντων εἰς Ἡρακλέα τὸν Ἀμφιτρύωνος «ἄτοπα αὐτῷ καταφαί- 
νεται τῆς σμικρολογίας. ὅτι δέ ὁ ἀπ᾽ Ἀμφιτρύωνος» εἰς τὸ ἄνω 
H" Literalmente: diez mil πλέθρα (pletbra). Un πλέθρον (plethron), como medi- 

da de superficie, equivale a diez mil pies cuadrados (un pie romano medía 29, 


57 cm). En castellano, otras medidas agrarias son la fanega o la yugada; aquí so- 
lamente importa el hecho de que se trata de una extensión grandisima de tierra. 
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nada propio para insultar a nadie, puesto que él mismo no sabe 
ningún mal de nadie, por no estar preocupado de eso; por tanto, 
cuando está en dificultades, parece ridículo. Y dado en las alaban- 
zas y en las exultaciones de los otros se ríe, no fingidamente, sino 
en realidad, poniéndose al descubierto, da la impresión de ser 
un tonto, pues, cuando un rey o un tirano es alabado, considera 
escuchar que uno de los ganaderos, por ejemplo un porquero o 
pastor o algún boyero, es felicitado por ordeñar mucha leche, y 
juzga que aquellos pastorean y ordeñan un animal más malhu- 
morado y más insidioso que los de estos, y que es necesario que 
un hombre semejante se vuelva salvaje e ignorante, en nada me- 
nos que los ganaderos, por la falta de ocio, porque como aprisco 
en el monte es el muro que lo tiene encerrado. Cuando escucha 
que alguien que es dueño quizá de diez mil acres"? de tierra o de 
más todavía, los posee como algo admirable para la multitud, le 
parece que escucha algo muy pequefio, pues está acostumbrado 
a mirar la tierra entera. Además, cuando escucha de quienes can- 
tan los linajes, que un noble puede declarar siete ancestros ricos, 
considera que el elogio es propio de quienes ven muy débilmente 
y poco, dado que no pueden, por ignorancia, mirar siempre hacia 
el todo ni razonar que las miríadas de abuelos y antepasados son 
innumerables para cada uno, en las cuales, muchas veces, para 
cualquiera, han nacido ricos y pobres, reyes y esclavos, bárbaros 
y griegos; pero cuando escucha a quienes están orgullosos del 
recuento de hasta veinticinco de sus antepasados y se remontan 
hasta Hércules, el hijo de Anfitrión,'** le queda claro que son mez- 
quindades absurdas, porque el vigésimoquinto desde Anfitrión 


ΠΕ Platón asume que Anfitrión es el padre de Hércules, y no, como lo con- 
taba el mito, Zeus, que lo habría engendrado de Alcmena disfrazado de su 
esposo. 
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<TEVTEKOLELCOOTÓC> τοιοῦτος ἦν οἵα συνέβαινεν αὐτῷ τύχη. 
καὶ ὁ πεντηκοστὸς ἀπ᾽ αὐτοῦ. γελᾷ οὐ δυναμένων λογίζεσθαί 
τε καὶ χαυνότητα ἀνοήτου ψυχῆς ἀπαλλάττειν. Ἔν ἅπασι δή 
τούτοις ὁ τοιοῦτος ὑπό τῶν πολλῶν καταγελᾶται. τὰ μὲν ὑπερη- 
φάνως ἔχων. ὡς δοκεῖ. τὰ δ᾽ ἐν ποσὶν ἀγνοῶν τε καὶ ἐν ἑκάστοις 
ἀπορῶν. Ὅταν δέ γέ τινα αὐτός ἐλκύσῃ ἄνω. καὶ ἐθελήσῃ τις 
αὐτῷ ἐκβῆναι ἐκ τοῦ Τί ἐγὼ σέ ἀδικῶ ἢ σὺ ἐμέ: εἰς σκέψιν αὖ 
τῆς δικαιοσύνης τε καὶ ἀδικίας. τί τε ἑκάτερον αὐτοῖν καὶ τί τῶν 
πάντων ἢ ἀλλήλων διαφέρετον: Ἢ ἐκ τοῦ Εἰ βασιλεὺς εὐδαίμων 
κεκτημένος πολὺ χρυσίον. [ἢ] βασιλείας πέρι καὶ ἀνθρωπίνης 
όλως εὐδαιμονίας καὶ ἀθλιότητος ἐπὶ σκέψιν. ποίω τέ τινε ἐστὸν 
καὶ τίνα τρόπον ἀνθρώπου φύσει προσήκει τὸ μὲν κτήσασθαι 
αὐτοῖν. τὸ δέ ἀποφυγεῖν. — περὶ πάντων τούτων ὅταν αὖ δέη λόγον 
διδόναι τόν σμικρὸν ἐκεῖνον τήν ψυχὴν καὶ δριμὺν καὶ δικανι- 
κὀν. πάλιν αὖ τὰ ἀντίστροφα ἀποδίδωσιν. Ἰλιγγιῶν τε ἀπὸ ὑψηλοῦ 
κρεμασθεὶς καὶ βλέπων μετέωρος ἄνωθεν ὑπὸ ἀηθείας ἀδημονῶν 
τε καὶ ἀπορῶν καὶ βαρβαρίζων γέλωτα Θρὰτταις μὲν οὐ παρέχει 
οὐδ᾽ ἄλλῳ ἀπαιδεύτῳ οὐδενί (οὐδέ γὰρ αἰσθάνονται). τοῖς δέ 
ἐναντίως ἢ ὡς ἀνδραπόδοις τραφεῖσι πᾶσιν. Οὗτος δή ἑκατέρου 
τρόπος τῆς ζωῆς: ὁ μὲν τῷ ὄντι ἐν ἐλευθερίᾳ τε καὶ σχολῆ 
τεθραμμένου. öv δή φιλόσοφον καλεῖς. «à» ἀνεμέσητον εὐήθει 
δοκεῖν καὶ οὐδενὶ εἶναι. ὅταν εἰς δουλικὰ ἐμπέσῃ διακονήματα. 
olov στρωματόδεσμον μή ἐπισταμένου συσκευάσασθαι μηδέ 
ὄψον ἡδῦναι ἢ θῶπας λόγους: ὁ δ᾽ αὖ τὰ μὲν τοιαῦτα πάντα 


δυναμένου τορῶς θατέρου καὶ ὀξέως διακονεῖν. ἀναβάλλεσθαι 
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hacía arriba, es decir, el quincuagésimo desde aquel, era tal como 
le tocó la hacia arriba, suerte; se ríe de que no pueden calcular ni 
alejar la estupidez ininteligible de su alma. 

Entonces, en todos estos casos, tal hombre es ridiculizado por 
muchos, porque, como parece, en algunas cosas es presuntuoso, 
ignora las que están a sus pies, y tiene dificultades en todas. Pero, 
por lo menos, cuando lleva a alguien hacia arriba y quiere sacarlo 
de preguntar simplemente “¿por qué te cometo injusticia, ο tú a 
mí?”, por el contrario, lo lleva hacia el examen de la justicia y de 
la injusticia, qué es cada una de ellas y qué es lo que las distingue 
de todo y entre sí; o bien, alejándolo de discurrir así: “si el rey es 
feliz, dado que posee mucho oro”, lo encamina hacia el examen 
acerca del reino y de la total felicidad humana y de la desgracia, 
cómo son ambas y en qué modo conviene a la naturaleza del 
hombre poseer una y evitar la otra. Cuando, por el contrario, es 
necesario que aquel de alma pequefia, violenta y peleonera, dé 
razón acerca de todas estas cosas, paga, a su vez, lo que le corres- 
ponde. Transtornado, suspendido de la altura y mirando desde 
arriba en medio del aire, angustiado por la falta de costumbre, 
estando en problemas y hablando sin sentido, da ocasión de reír 
no alas tracias ni a ningún otro ignorante (pues ni siquiera se dan 
cuenta), sino a todos los que han sido educados contrariamente 
a como lo han sido los hombres vulgares. 

Este, entonces, es el modo de vida de cada uno: el primero, 
propio de quien en verdad está educado en libertad y en ocio, a 
quien, precisamente, llamas filósofo, para el cual es inofensivo 
parecer cándido y ser nadie, cuando se arroja a tareas serviles; 
por ejemplo, cuando no sabe cómo se prepara una funda, ni sa- 
zonar un plato o discursos lisonjeros; el otro, por el contrario, 
propio de quien es capaz de servir, rápida y claramente, en todas 
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«δὲ» οὐκ ἐπισταμένου ἐπὶ δεξιὰ ἐλευθέρως οὐδὲ ἁρμονίαν λόγων 
λαβόντος ὀρθῶς ὑμνῆσαι θεῶν τε καὶ ἀνδρῶν εὐδαιμόνων βίον ἁλη- 
θῆ. Οἶμαι δὴ οὖν. εἰ πείθοιντο οἱ ἄνθρωποι τούτοις. πλείονα. ἂν 
εἰρήνην καὶ κακὰ ἐλάττω κατ᾽ αὐτοὺς ἔσεσθαι. 

Τὰ μὲν οὖν κακὰ οὔτ᾽ ἀπολέσθαι δυνατόν (ὑπεναντίον γάρ 
τι τῷ ἀγαθῷ ἀεὶ εἶναι ἀνάγκη). οὔτ᾽ ἐν θεοῖς αὐτὰ ἱδρῦσθαι. τὴν 
δὲ θνητὴν φύσιν καὶ τόνδε τόν τόπον περιπολεῖ ἐξ ἀνάγκης. Διό 
καὶ πειρᾶσθαι χρὴ ἐνθένδε ἐκεῖσε φεύγειν ὅτι τάχιστα. Φυγὴ δὲ 
ὁμοίωσις θεῷ κατὰ τό δυνατόν: ὁμοίωσις δὲ δίκαιον καὶ ὅσιον μετὰ 
φρονήσεως γενέσθαι. Ἀλλὰ γὰρ οὐ πάνυ ῥὰδιον πεῖσαι. ὡς ἄρα 
οὐχ ὧν ἕνεκα οἱ πολλοί φασι δεῖν πονηρίαν μὲν φεύγειν ἀρετὴν 
δὲ διώκειν. τούτων χάριν τό μὲν ἐπιτηδευτὲον τό δ᾽ οὔ. ἵνα δὴ μὴ 
κακός καὶ ἵνα ἀγαθός δοκῇ εἶναι. Ταῦτα μὲν γάρ ἐστιν ὁ λεγόμενος 
γραῶν ὕθλος. ὡς ἐμοὶ φαίνεται: τό δὲ ἀληθὲς ὧδε λἐγομεν. 
Θεός οὐδαμῆ οὐδαμῶς ἄδικος. ἀλλ᾽ ὡς οἷόν τε δικαιότατος. καὶ 
οὐκ ἔστιν αὐτῷ ὁμοιότερον οὐδὲν ἢ ὃς ἂν ἡμῶν αὖ γένηται ὅτι 
δικαιότατος. Περὶ τοῦτο καὶ ἡ ὡς ἀληθῶς δεινότης ἀνδρός καὶ ἡ 
οὐδένειά τε καὶ ἀνανδρία. Ἡ μὲν γὰρ τούτου γνῶσις σοφία καὶ 
ἀρετὴ ἀληθινὴ. ἡ δὲ ἄγνοια ἀμαθία καὶ κακία ἐναργής: αἱ δὲ ἄλλαι 
δεινότητὲς τε δοκοῦσαι καὶ σοφίαι ἐν μὲν πολιτικαῖς δυναστείαις 
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las cosas semejantes, pero no de quien sabe libremente arrojar 
su manto sobre el hombro derecho ni de quien toma armonía de 
palabras, para cantar correctamente la vida verdadera de dioses y 
de hombres felices. Por consiguiente, pienso que, si los hombres 
se persuadieran por estas razones, habría mayor paz y males me- 
nores entre ellos. 

Así pues, no es posible que los males se destruyan (pues es 
necesario que siempre exista algo contrario al bien) ni que se 
establezcan entre los dioses, pero necesariamente recorren la na- 
turaleza mortal y este lugar. Por esta razón, se debe intentar tam- 
bién huir lo más rápido que se pueda de aquí hacia allá. Huida es 
asimilación con dios, en lo posible; asimilación es volverse justo 
y santo con prudencia. 

Pero, ciertamente, no es nada fácil convencer de que, por tan- 
to, hay que practicar una cosa y no otra, no por causa de aquello 
para lo cual la mayoría afirma que es preciso huir de la maldad y 
perseguir la virtud, para así no dar la impresión de ser malvado, 
sino la de ser bueno.'? Estas cosas son lo que se llama un chis- 
me de viejas, como me parece. Decimos que lo verdadero es del 
siguiente modo: Dios de ninguna manera y en ninguna parte es 
injusto, sino que es, tanto como es posible, el más justo, y no 
existe nada más semejante a él que aquel de nosotros que a su 
vez se haga lo más justo que pueda. Incluso con respecto a lo 
justo se establece la verdadera habilidad del hombre, también su 
nulidad y su falta de hombría. Pues, el conocimiento de lo justo, 
es sabiduría y virtud verdadera, y la ignorancia es estupidez y 
maldad evidente; las demás pretendidas habilidades y sabidurías, 


12 Cf. Festugiere (1973, p. 156). 
115 Es decir, no hay que actuar virtuosamente sólo para aparentar ser bueno. 
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γιγνόμεναι φορτικαί. ἐν δέ τέχναις βάναυσοι. Τῷ οὖν ἀδικοῦντι 
καὶ ἀνόσια λέγοντι ἢ πράττοντι μακρῷ ἄριστ᾽ ἔχει τι τό μὴ 
συγχωρεῖν δεινῷ ὑπό πανουργίας εἶναι: ἀγάλλονται γὰρ τῷ ὀνείδει 
καὶ οἴονται ἀκούειν ὅτι οὐ λῆροί εἰσι. γῆς ἄλλως ἄχθη. ἀλλὰ 
ἄνδρες οἴους δεῖ ἐν πόλει τοὺς σωθησομένους. Λεκτέον οὖν 
τό ἀληθές. ὅτι τοσούτῳ μᾶλλόν εἰσιν οἷοι οὐκ οἴονται. ὅτι οὐχὶ 
οἴονται: ἀγνοοῦσι γὰρ ζημίαν ἀδικίας. ὃ δεῖ ἥκιστα ἀγνοεῖν. Où 
γάρ ἐστιν ἣν δοκοῦσι. πληγαί τε καὶ θάνατοι. ὧν ἐνίοτε πάσχουσιν 
οὐδέν ἀδικοῦντες. ἀλλὰ ἣν ἀδύνατον ἐκφυγεῖν. 

Παραδειγμάτων γὰρ ἐν τῷ ὄντι ἑστώτων. τοῦ μὲν θείου εὐδαι- 
μονεστάτου. τοῦ δέ «ἀθέου» ἀθλιωτάτου. οὐχ ὁρῶντες ὅτι οὕτως 
ἔχει. ὑπό ἠλιθιότητός τε καὶ τῆς ἐσχάτης ἀνοίας λανθάνουσι τῷ 
μὲν ὁμοιούμενοι διὰ τὰς ἀδίκους πράξεις. τῷ δέ ἀνομοιούμενοι. 
Οὗ δὴ τίνουσι δίκην ζῶντες τόν εἰκότα βίον à ὠμοιοῦντο. Ἐὰν 
δέ εἴπωμεν ὅτι. ἐὰν μὴ ἀπαλλαγῶσι τῆς δεινότητος. καὶ τελευτὴ- 
σαντας αὐτοὺς ἐκεῖνος μὲν ὁ τῶν κακῶν καθαρός τόπος οὐ δέξεται. 
ἐνθάδε δέ τὴν αὐτοῖς ὁμοιότητα τῆς διαγωγῆς ἀεὶ ἕξουσι. κακοὶ 
κακοῖς ξυνόντες. ταῦτα δὴ καὶ παντάπασιν ὡς δεινοὶ καὶ πανοῦργοι 
ἀνοήτων τινῶν ἀκούσονται. καὶ μάλα δὴ ὑπέρογκον φρονοῦντες. 


Ἓν μέντοι τι αὐτοῖς συμβέβηκεν: ὅταν ἰδίᾳ λόγον δέη δοῦναί τε 
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en el ejercicio del poder político, se vuelven ruines, y en las artes, 
vulgares. 

Por lo tanto, a quien comete injusticia y dice y practica cosas 
impías, lo mejor, con mucho, es no concederle, por su ruindad, 
que es hábil; pues se vanaglorian por la reprensión, y creen es- 
cuchar que ellos no son meras insignificancias, vanos lastres de la 
tierra, "* sino hombres a los que es preciso que, en la ciudad, se 
les mantenga a salvo. Hay que decir entonces lo verdadero: que 
son tales, por mucho más, cuales no creen, porque no creen serlo, 
pues ignoran el castigo de la injusticia, lo que es preciso 1gnorar 
lo menos. Pues no es el que piensan: desgracias y muertes, de 
las cuales a veces padecen, aunque no hayan cometido ninguna 
injusticia, sino aquel del que es imposible escapar. 

En efecto, estando establecidos ejemplos en la realidad: el 
divino, más dichoso; el ateo, más desdichado, dado que no ven 
que son así, por su tontería y por su necedad extrema, se les 
escapa que se asemejan al último por causa de las acciones injus- 
tas, y que no se asemejan al primero. De esto, entonces, expían 
la pena viviendo el modo de vida que corresponde a aquello que 
se asemejan. Pero si decimos que, si no se apartan de su habili- 
dad, aquel lugar limpio de males no los recibirá, incluso después 
de haber muerto, y que aquí siempre tendrán consigo mismos 
la semejanza de su paso por la vida, pues malos conviven con 
malos; entonces, también escucharán esto absolutamente como 
si ellos, hábiles y astutos, escucharan a algunos insensatos, y, 
entonces, serán, sin duda, excesivamente arrogantes. Una cosa, 
ciertamente, les ocurre: cuando se precisa en privado de dar y 


14 Cf. Hom., ZZ, XVIII, 104: “carga inútil del suelo” (ἄχθος ἀρούρης) (tr. 
Rubén Bonifaz Nuño); id., Od., XX, 379: “mas un puro lastre en la tierra” (ἀλλ᾽ 
αὔτως ἄχθος ἀρούρης) (tr. Pedro C. Tapia Zúniga). 
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καὶ δέξασθαι περὶ ὧν ψέγουσι. καὶ ἐθελήσωσιν ἀνδρικῶς πολὺν 
χρόνον ὑπομεῖναι καὶ μὴ ἀνάνδρως φεύγειν. τότε ἀτόπως 
τελευτῶντες οὐκ ἀρέσκουσιν αὐτοὶ αὐτοῖς περὶ ὧν λέγουσι. καὶ ἢ 
ῥητορικὴ ἐκείνη πως ἀπομαραίνεται. ὥστε παίδων δοκεῖν μηδέν 
διαφέρειν. 

Εἰ δὴ ταῦτα οὕτως ἔχει. καὶ ὁ βίος θειότερός τε εἶναι καὶ 
εὐδαιμονέστερος φαίνεται τῶν ἐν φιλοσοφίᾳ διαγόντων. οὐδὲν 
ἄλλο χρὴ πράττειν ἢ φιλοσοφίας ἀντιλαμβάνεσθαι γενναίως. 

15. Μετὰ ταῦτα δὴ ἀπεικάσαι δεῖ τοιούτῳ πάθει τὴν ἡμετέραν 
φύσιν παιδείας τε πέρι καὶ ἀπαιδευσίας. Ἰδέ γὰρ ἀνθρώπους 
οἷον ἐν καταγείῳ οἰκήσει σπηλαιώδει. ἀναπεπταμένην πρὸς 
τό φῶς τὴν εἴσοδον ἐχούσῃ μακρὰν παρὰ πᾶν τό σπήλαιον. 
ἐν ταύτη ἐκ παίδων ὄντας ἐν δεσμοῖς καὶ τὰ σκέλη καὶ τοὺς 
αὐχένας. ὥστε μένειν τε αὐτοὺς εἴς τε τό πρόσθεν μόνον 
ὁρᾶν. κύκλῳ δέ τὰς κεφαλὰς ὑπό τοῦ δεσμοῦ ἀδυνάτους 
περιάγειν. φῶς δέ αὐτοῖς πυρός ἄνωθεν καὶ πόρρωθεν καόμενον 
ὄπισθεν αὐτῶν. μεταξὺ δέ τοῦ πυρός καὶ τῶν δεσμωτῶν 
ἐπάνω ὁδόν. παρ᾽ ἣν εἶναι τειχίον ᾠκοδομημένον. ὥσπερ τοῖς 


θαυματοποιοῖς πρὸ τῶν ἀνθρώπων πρόκειται τὰ παραφράγματα. 


78 


EXHORTACIÓN A LA FILOSOFÍA 14-15 


recibir razón acerca de las cosas que censuran, y quieren resistir 
mucho tiempo virilmente y no huir de ellas sin hombría, enton- 
ces, absurdamente, al final no quedan satisfechos consigo mis- 
mos acerca de lo que hablan, y la retórica aquella de cierta manera 
se extingue, de modo que en nada parecen distinguirse de niños. 

Por consiguiente, si así son estas cosas, y la vida más divina y 
más feliz parece ser la de los que pasan su vida filosofando, es 
necesario no hacer ninguna otra cosa que participar generosa- 
mente de la filosofía. 


15. Exhortación a partir de la educación y de la falta de educación, 
dado que la primera es el mayor de los bienes, y la segunda, el 
mayor de los males (aunque ambas son de tal manera que, como 
si fueran iguales, hacen que algunas personas se parezcan a otras 
que son muy distintas de ellas); la filosofía es guía de la educación, 
mas lo opuesto a ella es el fundamento de la falta de educación. 


Ahora, después de esto, se debe comparar nuestra naturaleza, en 
lo referente a la educación y a la falta de educación, con la expe- 
riencia siguiente:!? ve, pues, a hombres como en una habitación 
subterránea en forma de caverna, que, abierta hacia la luz, grande 
tiene la entrada, a lo largo de toda la caverna; están en esta desde 
niños; tienen las piernas y los cuellos entre cadenas, de manera 
que permanecen inmóviles y sólo miran hacía el frente; por la 
cadena son incapaces de mover las cabezas en círculo; detrás de 
ellos, tienen una luz de fuego, encendida desde arriba y de lejos; 
entre el fuego y los encadenados hay un camino superior, a lo 
largo del cual está construida una pared, a manera de los titirite- 
ros que tienen colocadas cortinas delante de los hombres, sobre 


115 En este capítulo, Jámblico utiliza el célebre mito de la caverna, que Platón 


incluyó en el libro séptimo de la República (514 a 1-517 5). 
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ὑπὲρ ὧν τὰ θαύματα δεικνύουσιν. Ἔτι τοίνυν ὅρα παρὰ τοῦτο τὸ 
τειχίον φέροντας ἀνθρώπους σκεύη τε παντοδαπὰ ὑπερέχοντα 
τοῦ τειχίου καὶ ἀνδριάντας καὶ ἄλλα ζῷα λίθινά τε καὶ ξύλινα 
καὶ παντοῖα εἰργασμένα οἷον εἰκὸς. τοὺς μὲν φθεγγομένους. 
τοὺς δὲ σιγῶντας τῶν παραφερὀντων. Τὴν δὴ ἄτοπον εἰκόνα 
ταύτην καὶ τοὺς δεσμώτας τοὺς ἀτόπους θὲς εἶναι ὁμοίους ἡμῖν. 
Τούς γὰρ τοιούτους πρῶτον μὲν ἑαυτῶν τε καὶ ἀλλήλων οἴει 
ἄν τι ἑωρακέναι ἄλλο πλὴν τὰς σκιὰς τὰς ὑπὸ τοῦ πυρὸς εἰς τὸ 
κατ᾽ ἀντικρύ αὐτῶν τοῦ σπηλαίου προσπιπτούσας; Οὐδὲν ἄλλο. 
Πῶς γάρ. εἰ ἀκινήτους γε τὰς κεφαλὰς ἔχειν ἠναγκασμένοι 
ciev διὰ βίου: Τί δὲ τῶν παραφερομένων: οὐ ταὐτὸν τοῦτο: Τί 
μὴν: Εἰ οὖν διαλέγεσθαι οἷοί τ᾽ εἶεν πρὸς ἀλλήλους. οὐ ταῦτα 
ἡγῇ ἂν τὰ ὄντα αὐτοὺς ὀνομάζειν. ἅπερ ὁρῷεν; Ἀνάγκη. Τί δ᾽; 
εἰ καὶ ἠχώ τὸ δεσμωτήριον ἐκ τοῦ κατ᾽ ἀντικρὺ ἔχοι. ὁπὸτε τις 
τῶν παριόντων φθέγξαιτο. οἴει ἂν ἄλλο τι αὐτοὺς ἡγεῖσθαι τὸ 
φθεγγόμενον ἢ τὴν παριοῦσαν σκιάν: Οὐδὲν ἄλλο. Παντάπασι 
δὴ οὖν οἱ τοιοῦτοι οὐκ ἂν ἄλλο τι νομίζοιεν τὸ ἀληθές ἢ τὰς τῶν 
σκευαστῶν σκιάς. Πολλὴ ἀνάγκη. Σκόπει οὖν αὐτῶν λύσιν τε 
καὶ ἴασιν τῶν τε δεσμῶν καὶ τῆς ἀφροσύνης. oía τις ἂν εἴη. εἰ 
φύσει τοιάδε ξυμβαίνοι αὐτοῖς: ὁπὸτε τις λυθείη καὶ ἀναγκάζοιτο 
ἐξαίφνης ἀνίστασθαί τε καὶ περιάγειν τὸν αὐχένα καὶ βαδίζειν 
καὶ πρὸς τὸ φῶς ἀναβλέπειν. πάντα δὲ ταῦτα ποιῶν ἀλγοῖ τε καὶ 
διὰ τὰς μαρμαρυγὰς ἀδυνατοῖ καθορᾶν ἐκεῖνα ὧν τὸτε τὰς σκιὰς 


ἑώρα. τί ἂν οἴει αὐτὸν εἰπεῖν. εἴ τις αὐτῷ λέγοι ὅτι τὸτε μὲν ἐῶρα 
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las cuales muestran su teatro de títeres. Además, ve, a lo largo 
de esta pared, hombres que llevan utensilios de todas clases que 
sobrepasan la pared, estatuas y otros animales, hechos, como es 
natural, de piedra, de madera y de todas clases; algunos de los que 
las exhiben hablan; otros callan. 

Considera que esta absurda imagen y los prisioneros absurdos 
son semejantes a nosotros. ¿Acaso pensarías, en principio, que 
tales hombres hayan visto algo distinto de ellos mismos y de 
unos a otros, fuera de las sombras que por el fuego se proyec- 
tan contra el lado opuesto a ellos de la caverna? Ninguna otra 
cosa. ¿Cómo podrían haberlo hecho, si habrían sido obligados a 
mantener inmóviles sus cabezas de por vida? ¿Qué sucede con 
los objetos exhibidos? ¿No esto mismo? Entonces, «qué sucede 
con ellos? En todo caso, si fueran capaces de dialogar unos con 
otros, «no consideras que ellos nombrarían “seres” precisamente 
a las sombras que vieran? Necesariamente. ¿Y qué? Si la prisión 
también tuviera eco desde el lado opuesto, cuando alguien de 
los que pasan hablara, ¿crees que ellos considerarían que lo que 
habla es algo distinto de la sombra que pasa? Ninguna otra cosa. 
Por consiguiente, indudablemente tales hombres ya no podrían 
pensar que lo verdadero sea algo distinto de las sombras de los 
seres artificiales. Muy necesariamente. 

Observa, entonces, cuáles podrían ser su liberación y el re- 
medio de sus cadenas y de su insensatez, si, por naturaleza, les 
ocurrieran tales cosas. Siempre que alguien fuera liberado y fuera 
obligado a ponerse de pie de repente, a mover su cuello, a cami- 
nar y a levantar la vista hacia la luz, y por hacer todo esto, sintiera 
dolor y fuera incapaz, a causa de los destellos, de observar aque- 
llas cosas de las cuales había visto entonces las sombras, ¿qué 
crees que diría, si alguien le dijera que hasta entonces había visto 
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φλυαρίας. νῦν δέ μᾶλλόν τι ἐγγυτέρω τοῦ ὄντος καὶ πρὸς μᾶλλον 
ὄντα τετραμμένος ὀρθότερον βλέποι. καὶ δή καὶ ἔκαστον τῶν 
παριόντων δεικνὺς αὐτῷ ἀναγκάζοι ἐρωτῶν ἀποκρίνασθαι ὅ τι 
ἐστίν; Οὐκ οἴει αὐτὸν ἀπορεῖν τε ἂν καὶ ἡγεῖσθαι τὰ τὸτε ὁρώμενα 
ἀληθέστερα ἡ τὰ νῦν δεικνύμενα: Πάντως δήπου. Οὐκοῦν κἂν 
εἰ πρὸς αὐτὸ τὸ φῶς ἀναγκάζοι αὐτὸν βλέπειν. ἀλγεῖν τε ἂν τὰ 
ὄμματα καὶ φεύγειν ἀποστρεφόμενον πρὸς ἐκεῖνα ἃ δύναται 
καθορᾶν. καὶ νομίζειν ταῦτα τῷ ὄντι σαφέστερα τῶν δεικνυμένων; 
Εἰ δέ ἐντεῦθεν ἕλκοι τις αὐτὸν βίᾳ διὰ τραχείας τῆς ἀναβάσεως 
καὶ ἀνάντους. καὶ μή ἀνείη πρὶν ἐξελκύσειεν εἰς τὸ τοῦ ἡλίου φῶς. 
ὀδυνᾶσθαί τε ἂν καὶ ἀγανακτεῖν ἑλκόμενον καὶ ἐπειδή πρὸς τὸ 
φῶς ἔλθοι. αὐγῆς ἂν ἔχοντα τὰ ὄμματα μεστὰ ὁρᾶν οὐδ᾽ ἂν ἓν 
δύνασθαι τῶν «νῦν» λεγομένων ἀληθῶν. ὥς γε ἐξαίφνης αὐτοῖς 
προσβάλλοντας; Συνηθείας δή. οἶμαι. δέοιτ ἄν. εἰ μέλλοι τὰ 
ἄνω ὄψεσθαι. Καὶ πρῶτον μέν τὰς σκιὰς ἂν ῥᾷστα καθορῴη. καὶ 
μετὰ τοῦτο ἐν τοῖς ὕδασι τά τε τῶν ἀνθρώπων καὶ τὰ τῶν ἄλλων 
εἴδωλα. ὕστερον δέ αὐτά: ἐκ δέ τούτων τὰ ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ 
αὐτὸν τὸν οὐρανὸν νύκτωρ ἂν ῥᾷον θεάσαιτο. προσβλέπων τὸ 
τῶν ἄστρων TE καὶ σελήνης φῶς. ἢ μεθ᾽ ἡμέραν τὸν ἡλιὸν τε καὶ 
τὸ τοῦ ἡλίου. Τελευταῖον δή. οἶμαι. τὸν ἥλιον οὐκ ἐν ὕδασιν οὐδ᾽ 
ἐν ἀλλοτρίᾳ ἕδρᾳ φαντάσματα αὐτοῦ. ἀλλ᾽ αὐτὸν καθ᾿ αὐτὸν ἐν 


τῆ αὐτοῦ χώρᾳ δύναιτ᾽ ἂν κατιδεῖν καὶ θεάσασθαι οἰὸς τέ ἐστι. 
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bagatelas, pero que ahora, puesto que está en algo mucho más 
cerca del ser y vuelto hacía lo que es más, mira más correctamen- 
te, y si, además, también cada uno de los que pasan, mientras le 
muestra algo, lo obligara, cuando le pregunta, a contestar lo que 
es? ¿No crees que dudaría y que también consideraría que lo 
visto en aquel tiempo era más verdadero que lo que se le muestra 
ahora? Absolutamente, sin duda. ¿Acaso no crees que, si se le 
obligara a mirar hacia la luz misma, los ojos le dolerían; que hui- 
ría volviéndose hacia lo que puede observar, y que consideraría 
estas cosas en realidad más claras que las mostradas? Y, s1 alguien 
lo arrastrara de allí por la fuerza, a través de la subida que es es- 
cabrosa y escarpada,'** y no lo soltara antes de haberlo sacado a 
la luz del sol, ¿no crees, acaso, que sentiría dolor y se irritaría por 
haber sido sacado, y que, cuando llegara a la luz, puesto que tiene 
los ojos llenos del rayo del sol, mi siquiera podría mirar una sola 
cosa de las que ahora se dicen verdaderas, como si se las arroja- 
ran repentinamente? 

Entonces, creo, requeriría de la costumbre, sí fuera a mirar 
las realidades superiores. Además, observaría, primero, más fácil- 
mente las sombras, y, después de esto, en las aguas, las imágenes 
de los hombres y de los demás seres; por último, los seres mis- 
mos. Luego, de noche, podría contemplar los seres que están en 
el cielo y el cielo mismo, mirando fijamente la luz de las estrellas 
y de la luna, más fácilmente que, de día, el Sol o la luz del sol. 
Finalmente, creo, sería capaz de observar y contemplar cómo es 
el sol, no sus imágenes en las aguas mi siquiera en un sitio ajeno, 
sino a él en sí mismo en su propia región. 


le Hes., Op., 290-291: “largo y cuesta arriba el camino hacia la virtud, y 
escabrosa, al principio” (uakpog δὲ καὶ ὄρθιος οἶμος ἐς αὐτὴν [sc. ἀρετὴν] καὶ 
τρηχὺς τὸ πρῶτον"). 
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Καὶ μετὰ ταῦτ᾽ ἂν ἤδη συλλογίζοιτο περὶ αὐτοῦ. ὅτι οὗτος ὁ 
τάς τε ὥρας παρέχων καὶ ἐνιαυτοὺς καὶ πάντα ἐπιτροπεύων τὰ 
ἐν τῷ ὁρωμένῳ τόπῳ. καὶ ἐκείνων ὧν σφεῖς ἑώρων τρόπον τινὰ 
πάντων αἴτιος. Δῆλον γὰρ ὅτι ἐπὶ ταῦτα ἂν uet’ ἐκεῖνα ἔλθοι. 
s Τί οὖν; Ἀναμιμνησκόμενον αὐτόν τῆς πρώτης οἰκήσεως καὶ 
τῆς ἐκεῖ σοφίας καὶ τῶν τότε ξυνδεσμωτῶν οὐκ ἂν οἴει αὐτόν 
μὲν εὐδαιμονίζειν τῆς μεταβολῆς. τοὺς δέ ἐλεεῖν; Καὶ μάλα. 
Τιμαὶ δέ καὶ ἔπαινοι εἴ τινες ἦσαν αὐτοῖς τότε περὶ ἀλλήλων καὶ 
γέρα τῷ ὀξύτατα καθορῶντι τὰ παριόντα. καὶ μνημονεύοντι 
10 μόλιστα ὅσα τε πρότερα αὐτῶν καὶ ὕστερα εἴωθε καὶ ἅμα 
πορεύεσθαι. καὶ ἐκ τούτων δή δυνατώτατα ἀπομαντευομένῳ 
τό μέλλον ἥξειν. δοκεῖς ἂν αὐτόν ἐπιθυμητικῶς αὐτῶν ἔχειν καὶ 
ζηλοῦν τοὺς παρ᾽ ἐκείνοις τιμωμένους τε καὶ ἐνδυναστεύοντας. 
ἢ τό τοῦ Ὁμήρου ἂν πεπονθέναι καὶ σφόδρα βούλεσθαι ἐπάρου- 
15 pov ἐόντα θητευέμεν ἄλλῳ ἀνδρὶ παρ᾽ ἀκλήρῳ καὶ ὁτιοῦν ἂν 
πεπονθέναι μᾶλλον ἢ ἐκεῖνά τε δοξάζειν καὶ ἐκείνως ζῆν; Οὕτως 
ἔγωγε οἶμαι. πᾶν μᾶλλον πεπονθέναι ἂν δέξασθαι ἡ ζῆν ἐκείνως. 
Καὶ τόδε δή ἐννόησον: εἰ πάλιν ὁ τοιοῦτος καταβὰς εἰς τόν 
αὐτόν θᾶκον καθίζοιτο. àp’ οὐ σκότους ἀνάπλεως σχοίη τοὺς ὀφθαλ- 


20 μούς. ἐξαίφνης ἤκων ἐκ τοῦ ἡλίου; Μόλα γε. Τὰς δέ δή σκιὰς 
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Y, después de esto, comprendería ya, con respecto al Sol, que este 
ocasiona las estaciones y los años, que gobierna todo lo que está 
en el lugar visible, y que de algún modo es causa de todas aque- 
llas cosas que ellos veían. Es evidente, pues, que, después de 
aquellas cosas, podría acercarse a estas. ¿Qué sucedería enton- 
ces? ¿No crees que, acordándose de la primera habitación, de la 
“sabiduría” de allí y de los que entonces eran sus compañeros de 
prisión, se felicitaría del cambio y se compadecería de ellos? Y 
mucho. οἱ, en aquel tiempo, tenían unos de parte de otros algu- 
nos honores, alabanzas y homenajes para el que observaba muy 
agudamente las cosas que pasaban, y para el que más recordaba 
de ellas cuantas cosas solían pasar primero o después o al mismo 
tiempo, y, por esto, para el que adivinaba con máximo acierto lo 
que iba a venir, ¿opinas que estaría ansioso de ellas y que estaría 
celoso de los que entre aquellos recibían honores y que detenta- 
ban el poder, o que habría experimentado lo dicho por Homero 
y querría mucho “estando en la tierra, trabajar a sueldo para otro, 
para un hombre sin suerte”, y haber experimentado cualquier 
cosa, más que celebrar aquellos honores y vivir de esa manera? 
Así, yo al menos lo creo, aceptaría más padecer todo, que vivir 
de esa manera. 

Considera también, entonces, lo siguiente: si nuevamente tal 
hombre, tras haber bajado hacia el mismo asiento, se sentara, 
¿acaso no tendría los ojos llenos de deslumbramiento, dado que 
viene repentinamente desde el sol? Sí, ciertamente. Y si de nuevo 


117 Cf. Hom., Od., XI, 489-490: “Preferiría, estando en la tierra, trabajar a 
sueldo para otro, para un hombre sin suerte, que no tuviera muchos recursos” 
(βουλοίμην κ᾿ ἐπάρουρος ἐὼν θητευέμεν ἄλλῳ, / ἀνδρὶ map” ἀκλήρφ. ᾧ μὴ βίοτος 
πολὺς εἴη) (tr. Pedro C. Tapia Zúñiga). Palabras que Aquiles, estando en el Ha- 
des, dice a Odiseo; de modo que Platón compara nuestro mundo con la caver- 
na, y a esta, con el reino de los muertos. 
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ἐκείνας πάλιν εἰ δέοι αὐτὸν γνωματεύοντα διαμιλλᾶσθαι τοῖς 
ἀεὶ δεσμώταις ἐκείνοις. ἐν O ἀμβλυωπεῖ. πρὶν καταστῆναι τὰ 
ὄμματα. οὗτος δέ ὁ χρόνος μὴ πάνυ ὀλίγος εἴη τῆς συνηθείας. 


ἆρα οὐ γέλωτ᾽ ἂν παρέχοι. καὶ λέγοιτο ἂν περὶ αὐτοῦ. ὡς ἀναβὰς 


5 ἄνω διεφθαρμένος ἥκει τὰ ὄμματα. καὶ ὅτι οὐκ ἄξιον οὐδέ 


10 


15 


20 


πειρᾶσθαι ἀνιέναι. καὶ τὸν ἐπιχειροῦντα λύειν τε καὶ ἀνάγειν. 
εἴ πως ἐν ταῖς χερσὶ δύναιντο λαβεῖν καὶ [ἀποκτείνειν] 
ἀποκτιννύναι ἄν: Σφόδρα γε. 

Ταύτην τοίνυν τὴν εἰκόνα προσαπτέον ἅπασαν ὡς ἀληθῶς 
τοῖς λεγομένοις. τὴν μὲν δι᾽ ὄψεως φαινομένην ἕδραν τῆ τοῦ 
δεσμωτηρίου οἰκήσει ἀφομοιοῦντα. τὸ δέ τοῦ πυρὸς ἐν αὐτῆ φῶς 
τῇ τοῦ ἡλίου δυνάμει: τὴν δέ ἄνω ἀνάβασιν καὶ θέαν τῶν ἄνω τὴν 
εἰς τὸν νοητὸν τόπον τῆς ψυχῆς ἄνοδον τιθεὶς οὐχ ἁμαρτήσει τῆς 
ἀληθείας. Αὕτη δέ που οὕτω φαίνεται ἐν τῷ γνωστῷ τελευταία 
ἡ τοῦ ἀγαθοῦ ἰδέα καὶ μόγις ὁρᾶσθαι. ὀφθεῖσα δέ συλλογιστέα 
εἶναι ὡς ἄρα πᾶσι πάντων αὕτη ὀρθῶν τε καὶ καλῶν αἰτία. ἔν τε 
ὁρατῷ φῶς καὶ τὸν τούτου κύριον τεκοῦσα. ἔν τε νοητῷ αὐτὴ 
κυρία ἀλήθειαν καὶ νοῦν παρεχομένη. καὶ ὅτι δεῖ ταύτην ἰδεῖν τὸν 
μέλλοντα ἐμφρόνως πράξειν ἢ ἰδίᾳ ἢ δημοσίᾳ. Εἰ δὴ τοῦτο ἔργον 
ἐστὶ τῆς παιδείας. καὶ τοσοῦτον πρόκειται τὸ διάφορον αὐτῆς πρὸς 
τὴν ἀπαιδευσίαν. τί ἂν ἄλλο ἁρμόζοι ἢ παιδείας ἀντιλαμβάνεσθαι 


καὶ φιλοσοφίας. τῶν δέ νῦν δοκούντων εἶναι τῶν περισπουδάστων 


115 Alusión irónica de Platón a la muerte a que Sócrates fue sentenciado por 
la democracia. 
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se necesitara que él, al juzgar aquellas sombras, contendiera con 
aquellos que siempre han estado pristoneros, mientras tuviera la 
vista embotada, antes de haber repuesto sus ojos, y este tiempo 
de habituación no fuera tan pequeño, ¿acaso no daría risa y se 
diría, de él, que, tras haber subido allá arriba, había quedado afec- 
tado de los ojos, y que no vale la pena ni siquiera intentar subir; y 
que a quien intentara liberarlos y conducirlos arriba, si pudieran 
de algún modo tomarlo entre sus manos, incluso lo matarían?!'? 
Sí, sin duda alguna. 

Ahora bien, en realidad hay que aplicar toda esta imagen a lo 
dicho, asimilando el sitio que aparece mediante la vista, a la ha- 
bitación de la cárcel; la luz del fuego que entra en ella, a la po- 
tencia del sol; no te extraviarás de la verdad, si consideras la 
ascensión hacia arriba y la contemplación de los seres superio- 
res como la subida del alma hacia el lugar inteligible. Así, esta 
verdad, es decir, la 1dea del Bien, de alguna manera, parece ser 
ültima en lo conocible y que apenas se ve; mas, cuando ha sido 
vista, hay que comprender que, por tanto, para todos, esta es la 
causa de todo lo recto y bello; y que, en lo visible, es ella quien 
engendra luz y al soberano de esta; y que, en lo inteligible, es 
ella soberana que procura verdad e intelecto; y que es preciso 
que la vea quien va a actuar prudentemente, tanto en püblico 
como en privado.'* Entonces, si esta es la función propia de la 
educación, y es tan grande su diferencia con respecto a la falta 
de educación, ¿qué otra cosa sería apropiada, distinta a ocupar- 
se de la educación y de la filosofía, y distinta a apartarse de las 
cosas que para la mayoría parecen ser muy deseadas, puesto que 


112 Aquí termina Jámblico su síntesis del mito platónico de la caverna. Nó- 
tese cómo las líneas ültimas del capítulo son un mero remate que evidencia el 
uso del pasaje para los fines propios del tratado. 
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τοῖς πολλοῖς ἀφίεσθαι ὡς οὐδεμίαν ἐχόντων εἰς εὐδαιμονίαν 
ῥοπὴν ἀξιόλογον: 

16. Ἔτι τοίνυν. εἰ ταῦτα ἀληθῆ. δεῖ νοῆσαι περὶ αὐτῶν 
τοιόνδε τι. τὴν παιδείαν οὐχ οἵαν τινες ἐπαγγελλόμενοί φασιν 
εἶναι. τοιαύτην καὶ εἶναι. Φησὶ δέ που οὐκ ἐνούσης ἐν τῆ ψυχῇ 
ἐπιστὴμης ἐντιθέναι. οἷον τυφλοῖς ὀφθαλμοῖς ὄψιν ἐντιθέντες. Ὁ 
δέ γε νῦν λόγος σημαίνει ταύτην τὴν ἐνοῦσαν ἑκάστῳ δύναμιν ἐν 
τῆ ψυχῆ καὶ τό ὄργανον ᾧ καταμανθάνει ἕκαστος. οἷον εἰ ὅμμα μὴ 
δυνατόν ἣν ἄλλως ἢ ξὺν ὅλῳ τῷ σώματι στρέφειν πρὸς τό φανόν 
ἐκ τοῦ σκοτώδους. οὕτως ξὺν ὅλη τῆ ψυχῇ ἐκ τοῦ γιγνομένου 
περιακτέον εἶναι. ἕως ἂν εἰς τό ὂν καὶ τοῦ ὄντος τό φανότατον 
δυνατὴ γίνηται ἀνασχέσθαι θεωμένη: τοῦτο δ᾽ εἶναί φαμεν 
τἀγαθόν. Τούτου τοίνυν αὐτοῦ τέχνη ἂν εἴη. τῆς περιαγωγῆς. τίνα. 
τρόπον ὡς ῥᾷστά τε καὶ ἀνυσιμώτατα μεταστραφήσεται. οὐ τοῦ 
ἐμποιῆσαι αὐτῷ «τό» ὁρᾶν. ἀλλ᾽ ὡς ἔχοντι μέν αὐτό. οὐκ ὀρθῶς 
δέ τετραμμένῳ οὐδέ βλέποντι οἱ ἔδει. τοῦτο δεῖ μηχανήσασθαι. Αἱ 
μὲν τοίνυν ἄλλαι ἀρεταὶ καλούμεναι ψυχῆς κινδυνεύουσιν ἐγγύς 


τι εἶναι τῶν τοῦ σώματος: τῷ ὄντι γὰρ οὐκ ἐνοῦσαι πρότερον 
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no tendrían ninguna importancia digna de mencionarse para la 
felicidad? 


16. Otras vías que, a partir del objetivo de la educación, exhortan 
hacia la filosofía que es afín a ese programa educativo; ellas mues- 
tran al mismo tiempo la función propia de la filosofía y todo su 
cuidado por las actividades más nobles de las potencias del alma. 


Además, sí estas enseñanzas son verdaderas, se debe considerar 
lo siguiente acerca de ellas: que la educación no sólo es tal 
como afirman que es algunos que la profesan. Afirman que, en 
cierto modo, por no estar la ciencia adentro del alma, se infunde 
como si infundieran vista en ojos ciegos. Pero, de todos modos, 
el presente razonamiento señala que esta facultad está en cada 
uno, dentro del alma, es decir, el instrumento mediante el cual 
cada uno comprende; como si fuera un ojo que no puede, de 
ninguna otra manera más que con el cuerpo entero, volverse ha- 
cia la claridad, desde lo tenebroso; así, con el alma entera, desde 
lo que se genera, hay que mover esa facultad hasta que se haga 
capaz de soportar la contemplación del ser y de lo más luminoso 
del ser; y afirmamos que esto es el Bien. Por lo tanto, habría un 
arte propio de la movilidad; es necesario, pues, idear hábilmente 
de qué modo se podría darle vuelta de la manera más fácil y más 
eficaz posible, no para implantarle el ver, sino, como si ya lo 
tuviera pero no estuviera vuelto correctamente ni mirara adonde 
fuera preciso. 

Así pues, es probable que las demás virtudes llamadas del alma 
estén muy cercanas a las del cuerpo, pues, sin estar en realidad 


'^ Continúa Jámblico haciendo uso del capítulo séptimo de la República de 
Platón, y en las últimas líneas, comienza a usar el Gorgas, que utilizará en el 
siguiente capítulo. 
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ὕστερον ἐμποιεῖσθαι ἔθεσι καὶ ἀσκήσεσιν: ἡ δέ τοῦ φρονῆσαι 
παντὸς μᾶλλον θειοτέρου τινὸς τυγχάνει. ὡς ἔοικεν. οὖσα. ὃ 
τὴν μέν δύναμιν οὐδέποτε ἀπόλλυσιν. ὑπὸ δέ τῆς περιαγωγῆς 
χρὴσιμὸν τε καὶ ὠφέλιμον καὶ ἄχρηστον αὖ καὶ βλαβερὸν γίγνεται. 
Ἢ οὔπω ἐννενόηκας τῶν λεγομένων μέν πονηρῶν. σοφῶν δέ. 
ὡς δριμὺ μέν βλέπει τὸ ψυχάριον καὶ ὀξέως διορᾷ ταῦτα ἐφ᾽ ἃ 
τέτραπται. ὡς οὐ φαύλην ἔχον τὴν ὄψιν. κακίᾳ δέ ἡναγκασμένον 
ὑπηρετεῖν. ὥστε ὅσῳ ἂν ὀξύτερον βλέπη. τοσούτῳ πλείω κακά 
ἐργαζόμενον: Τοῦτο μέντοι τὸ τῆς τοιαύτης φύσεως εἰ ἐκ παιδὸς 
εὐθὺς κοπτόμενον περιεκὀπη τὰς τῆς γενέσεως ξυγγενεῖς ὥσπερ 
μολυβδίδας. oi δὴ ἐδωδαῖς τε καὶ τοιούτων ἡδοναῖς τε καὶ 
λιχνείαις προσφυεῖς γιγνόμεναι περὶ τά κάτω στρέφουσι τὴν τῆς 
ψυχῆς ὄψιν. ὧν εἰ ἀπαλλαγὲν περιεστρέφετο εἰς τά ἀληθῆ. καὶ 
ἐκεῖνα ἂν τὸ αὐτὸ τοῦτο τῶν αὐτῶν ἀνθρώπων ὀξύτα «τα ἐώρα. 
ὥσπερ» καὶ ἐφ᾽ ἃ νῦν τέτραπται. 

Νῦν δὴ οὖν. ὁπὸτε ἐνταῦθα γεγόναμεν. καὶ τὸ τῆς φιλοσοφίας 
ἔργον ὁποῖόν ἐστι φαίνεται. καὶ ὥς ἐστι τίμιον αὐτόθεν ἐστὶ 
κατάδηλον. Τὸ γάρ περιαιρεῖν τὴν γένεσιν ἀπὸ τῆς ψυχῆς καὶ 
ἐκκαθαίρειν τὴν λογίζεσθαι δυναμένην αὐτῆς ἐνέργειαν μάλιστα 
αὐτῆ προσήκει. Οὗτος οὖν ἄριστος τρόπος τοῦ βίου. τὴν 
δικαιοσύνην καὶ τὴν ἄλλην ἀρετὴν ἀσκοῦντας καὶ ζῆν καὶ τεθνάναι. 


d 3 nr , I s * x 
Τούτῳ οὖν ἐπώμεθα. εἰ βουλοίμεθα ὄντως εὐδαιμονῆσειν. 
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adentro anteriormente, es probable que se implanten después 
con hábitos y ejercicios; mas la virtud de pensar resulta ser, 
más que todo, propia de algo más divino, como parece, lo cual 
nunca pierde su facultad, sino que, por su movilidad, se hace útil 
y ventajoso o, por el contrario, inútil y nocivo. ¿Acaso nunca has 
considerado, a propósito de los llamados perversos, pero sabios, 
cómo su minúscula alma mira afiladamente, y discierne aguda- 
mente aquellas cosas sobre las cuales se vuelve, puesto que no 
tiene vista defectuosa, pero está obligada a quedar a las órdenes 
de su maldad, de manera que cuanto más agudamente pueda ver, 
tanto más está realizando males? 

Sin embargo, si por haber cortado ya desde niño esto que es 
propio de semejante naturaleza, hubiera cortado, como si fueran 
bolas de plomo, las relaciones con la generación as cuales, por 
estar unidas a las comidas, a los placeres de las cosas semejantes 
y a las glotonerías, hacen volver la vista del alma hacia los seres 
de abajo si, tras haberse alejado de estas relaciones, se hubiera 
girado hacia lo verdadero, también aquellas almas minüsculas de 
los mismos hombres hubieran visto muy agudamente esto mis- 
mo, como también ven aquello hacia lo que ahora están vueltas. 

Ahora, entonces, por consiguiente, cuando hemos llegado a 
este punto, aparece también cuál es la función propia de la filo- 
sofía, y cómo es honorable, es inmediatamente visible. Pues des- 
pojar del alma la generación, y purificar su actividad que es capaz 
de razonar, le conviene sobremanera. Por consiguiente, este es el 
óptimo modo de vida: vivir y quedar muerto mientras se practica 
la justicia y las demás virtudes; sigámoslo, entonces, si queremos 
realmente ser felices. 
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17. Ei δὲ δεῖ καὶ ἀπὸ τῶν παλαιῶν λόγων καὶ τῶν μύθων 
τῶν ἱερῶν τῶν τε ἄλλων καὶ τῶν πυθαγορείων ὑπομνῆσαι τοὺς 
ἀκούοντας ἐπὶ τὴν αὐτὴν παράκλησιν. ἀρχώμεθα καὶ τούτου 
ἐντεῦθεν. Ὀρθῶς λἐγονται οἱ μηδενός δεόμενοι εὐδαίμονες εἶναι. 
καὶ ὡς τῶν ἀπεράντους ἐχόντων τὰς ἐπιθυμίας δεινὸς O βίος. 
Οὐ γάρ τι θαυμάζοιμ᾽ ἄν. εἰ Εὐριπίδης ἀληθῆ ἐν τοῖσδε λἐγει. 
λέγων τίς δ᾽ οἶδεν. εἰ τὸ ζῆν μέν ἐστι κατθανεῖν τὸ κατθανεῖν δὲ 
ζῆν; Καὶ ἡμεῖς τῷ ὄντι ἴσως τἐθναμεν: ἤδη γάρ του ἔγωγε καὶ 
ἤκουσα τῶν σοφῶν. ὡς νῦν ἡμεῖς τἐθναμεν. καὶ τό μὲν σῶμά 
ἐστιν ἡμῖν σῆμα. τῆς δὲ ψυχῆς τοῦτο. ἐν ᾧ ἐπιθυμίαι εἰσὶ τυγχάνει 
ὂν οἷον ἀναπείθεσθαι καὶ μεταπίπτειν ἄνω κάτω. καὶ τοῦτο ἄρα 
τις μυθολογῶν κομψός ἀνήρ. ἴσως Σικελικὸς τις ἢ Ἰταλικός τις. 
παράγων τῷ ὀνόματι διὰ τὸ πιθανὸν τε καὶ πιστικὀν ὠνόμασε 
πίθον. τούς δὲ ἀνοήτους ἀμυήτους: τῶν δὲ ἀνοήτων τοῦτο τῆς 
ψυχῆς. οὗ αἱ ἐπιθυμίαι εἰσί. τό ἀκόλαστον αὐτοῦ καὶ οὐ στεγανόν. 
ὡς τετρημένος εἴη πίθος διὰ τήν ἀπληστίαν ἀπεικάσας. Τοὐναντίον 


δή οὗτος τοῖς πολλοῖς ἀνθρώποις ἐνδείκνυται. ὡς τῶν ἐν Ἅιδου. 


121 Quizá sea una alusión al orfismo. Continúa Jámblico su uso del Gorgias 
platónico, que había iniciado en el capítulo precedente. 

— Eur, Polyidos, fr. 638 Ν΄. 

| Quizá un pitagórico. 
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17. Advertencias de exhortación a la vida temperante, mesurada y 
ordenada, a partir de los relatos antiguos y de los mitos sagrados, 
de otros y de los pitagóricos; ellas apartan nuestra mente de la vida 


inclinada al desenfreno y al placer. 


Si se debe, también a partir de relatos antiguos y de mitos sa- 
grados," de otros y de los pitagóricos, hacer recordar la misma 
invitación a los que escuchan, comencemos también esto desde 
aquí: correctamente se dice que quienes no necesitan nada son 
felices, y que la vida de quienes tienen deseos ilimitados es te- 
rrible. Pues nada me sorprendería si Eurípides dice la verdad 
en los siguientes versos, cuando dice: “¿quién sabe si vivir es 
morir, y morir, vivir?" ^? También nosotros, en realidad, quizás 
estamos muertos. Pues ya también yo mismo escuché, de algu- 
no de los sabios, que ahora nosotros estamos muertos, y que el 
cuerpo es para nosotros tumba, y que esta parte del alma, en que 
están los deseos, es acaso capaz de dejarse seducir y de precipi- 
tarse desde arriba hasta abajo, y, por tanto, cierto hombre inge- 
nioso, de entre los mitólogos, quizá algún siciliano o algún itáli- 
co, 2 alterando el nombre a causa de lo dócil o crédulo, llamó a 
esta parte “vasija”, y a los insensatos, “no cerrados";?* porque 
describió esta parte del alma de los insensatos, de la cual son 
propios los deseos, la desenfrenada y no impenetrable, como 
si fuera una vasija agujereada, por causa de su insaciabilidad. 
Por el contrario, este mitólogo muestra, consecuentemente, a 
la mayoría de los hombres, que, entre los que viven en el Hades 


4 Juego de palabra, entre πιθανός (dócil), y πίθος (vasija); ἀνόητος (insensa- 
to), y ἀμύητος, que significa “no iniciado en los misterios”, pero también, como 
se ve en seguida, “no cerrado” o “abierto”. El mitólogo podría ser Filolao; cf. 
Philolaos, fr. 14 D. -K. 
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τό ἀῑδές δὴ λέγων. οὗτοι ἀθλιώτατοί εἰσιν οἱ ἀμύητοι. καὶ 
φοροῖεν εἰς τόν τετρημένον πίθον ὕδωρ ἑτέρῳ τοιούτῳ τετρημένῳ 
κοσκίνῳ. Τό δέ κόσκινον ἄρα λέγει. ὡς ἔφη ὁ πρὸς ἐμὲ λέγων. 
τὴν ψυχὴν εἶναι: τὴν δέ ψυχὴν κοσκίνῳ ἀπείκασε τὴν τῶν 
ἀνοήτων ὡς τετρημένην. ἅτε οὐ δυναμένην στέγειν δι᾽ ἀπιστίαν 
τε καὶ λήθην. Ταῦτα ἐπιεικῶς μέν ἐστιν ὑπό τι ἄτοπα. δηλοῖ 
μὴν ὃ ἐγώ βούλομαι ἐνδείξασθαι. ὡς χρὴ μεταθέσθαι ἀπό τοῦ 
ἀπλήστως καὶ ἀκολάστως ἔχοντος βίου ἐπὶ τόν κοσμίως καὶ τοῖς 
ἀεὶ παροῦσιν ἱκανῶς καὶ ἐξαρκούντως ἔχοντα βίον. καὶ πείθεσθαι 
εὐδαιμονεστέρους εἶναι τοὺς κοσμίους τῶν ἀκολάστων. Φέρε δὴ 
οὖν καὶ ἄλλην εἰκόνα εἴπω ἐκ τοῦ αὐτοῦ γυμνασίου τὴν νῦν. Σκόπει 
γὰρ εἰ τοιόνδε δοκεῖ περὶ τοῦ βίου ἑκατέρου. τοῦ τε σώφρονος καὶ 
τοῦ ἀκολάστου. οἷον εἰ δυοῖν ἀνδροῖν ἑκατέρῳ πίθοι πολλοὶ εἶεν. 
καὶ τῷ μὲν ἑτέρῳ ὑγιεῖς καὶ πλήρεις. ὁ μέν οἴνου ὁ δέ μέλιτος 
ὁ δέ γάλακτος καὶ ἄλλοι πολλοὶ πολλῶν. νάματα δέ σπάνια καὶ 
χαλεπὰ ἑκάστου τούτων εἴη καὶ μετὰ πολλῶν πόνων καὶ χαλεπῶν 
ἐκποριζόμενα: ὁ μέν οὖν ἕτερος πληρωσάμενος μὴτε ἐποχετεύοι 
μηδέ τι φροντίζοι. ἀλλ᾽ ἕνεκα τούτων ἢσυχίαν ἔχοι: τῷ δ᾽ ἑτέρῳ 


4, e 


τὰ μὲν νάματα. ὥσπερ καὶ ἐκείνῳ. δυνατὰ μὲν πορίζεσθαι εἴη. 
χαλεπὰ δέ. τὰ δέ ἀγγεῖα τετρημένα καὶ σαθρά. ἀναγκάζοιτο δέ 
ἀεὶ καὶ νύκτα καὶ ἡμέραν πιμπλάναι αὐτά. ἢ τὰς ἐσχάτας λυποῖτο 
λύπας: ἆρα τοιούτου ὄντος τοῦ βίου. οὐκ ἔσται εὐδαιμονέστερος 


ὁ τοῦ κοσμίου ἢ τοῦ ἀκολάστου: Ὁ μέν γὰρ τῷ ὡς πλεῖστον 
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(refiriéndose con ello a lo no visible),"? estos misérrimos son 
los no cerrados, y que llevarían agua hacia la vasija agujereada, 
con otra criba igualmente agujereada; por tanto, dice que la cri- 
ba, como afirmó el que me lo dijo, es el alma. Representó con 
la criba el alma de los insensatos, puesto que estaba agujereada, 
porque no es capaz de contener nada, a causa de la infidelidad y 
del olvido. 

Estas imágenes bastante absurdas bajo cierto aspecto, ma- 
nifiestan en verdad lo que quiero demostrar: que es necesario 
cambiarse de la vida que es insaciable y desenfrenada hacia la que 
es ordenada y que ofrece suficiente y bastante para los siempre 
dispuestos, y persuadirse de que son más felices los ordenados 
que los desenfrenados. Permite tú, por tanto, ahora, que también 
diga otra imagen, de la misma escuela: analiza, pues, a propósito 
de la vida de cada uno, del temperante y del desenfrenado, si pa- 
rece que es de la siguiente manera: como si de dos hombres, cada 
uno tuviera muchas vasijas; uno las tiene intactas y llenas, una de 
vino, otra de miel, otra de leche y muchas otras de muchas cosas; 
tendría manantiales raros e 1naccesibles de cada uno de estos 
líquidos y se los habría procurado con muchas y pesadas fatigas; 
este, puesto que las ha llenado, ni los llevaría por canales de des- 
agüe ni se preocuparía de nada, sino que, a causa de estas vasijas 
tendría calma. Pero el otro, también tendría manantiales como 
aquel; sería posible procurarlos, pero difícil; los recipientes esta- 
rían agujereados y deteriorados; él estaría obligado siempre, de 
día y de noche, a llenarlos, o sufriría los sufrimientos extremos. 
Entonces, si así es la vida, ¿acaso no será más feliz la del me- 
surado que la del desenfrenado? Pues este tiene el ser feliz por 


12 Otro juego de palabras, pues ἀειδής significa “invisible”, y fonéticamente 
está cerca de Ἄιδης, “Hades”, el dios. 
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ἐπιρρεῖν ἔχει τό εὔδαιμον. ἐν ᾧ πολλὴ ἀνάγκη καὶ τό ἀπιόν εἶναι 
καὶ μεγάλα ἅττα τὰ τρήματα εἶναι ταῖς ἐκροαῖς. ὅπερ οὐδὲν ἄλλο 
ἐστὶν ἢ χαραδριοῦ τινα βίον διαζῆν: ὁ δὲ πεπληρωμένος εἰσάπαξ 
τῶν οἰκείων ἀγαθῶν αὐτάρκης ἀεὶ διαμένει πάντα τόν χρόνον. 
Τοιαύτη τίς ἐστι καὶ ἡ ἀρχαιοπρεπὴς παράκλησις ἐπὶ τὴν τῆς 
ἀρετῆς ἐπιτήδευσιν. 

18. Ταύτη δ᾽ ἐστὶ συγγενὴς καὶ ἄλλη ἔφοδος ἡ κατ᾽ ἀναλογίαν 
ἀπό τῶν ἐν τῷ σώματι φαινομένων ἐναργῶς ἐπὶ τὰ τῆς ψυχῆς 
μεταβαίνουσα κακά τε καὶ ἀγαθά. καὶ τῶν μὲν κακῶν χωρίζουσα 
καὶ πρὸς τὰ αἰσχρὰ ἀλλοτριοῦσα τὴν προαίρεσιν ἡμῶν. τῶν δὲ 
ἀγαθῶν ἀντιλαμβάνεσθαι παντὶ σθένει παρακελευομένη. καὶ 
πρὸς τὰ καλὰ οἰκειοῦσα ἡμῶν τὴν διάνοιαν ἐξ ἅπαντος τρόπου. 
Οἷον εἰ τὰ πάθη τοῦ σώματος φευκτὰ καὶ τὰ νοσήματα. πολὺ 
δήπου πρότερον τὰ τῆς ψυχῆς. καὶ εἰ ἡ νόσος τοῦ σώματος οὐ 
βιωτόν ἡμῖν τόν βίοτον ἀπεργάζεται. πολὺ δήπου πρότερον 
ἡ ἀδικία νόσος οὖσα τῆς ψυχῆς ἀφόρητόν ἐστι τῷ ἔχοντι. 
καὶ εἰ τό σῶμα ἀσυμμέτρως διακείμενον ἀπόλλυσιν ἡμῶν 
τὴν τελειότητα τῆς ψυχῆς. ὅταν ἐκεῖνο. ᾧ ζῶμεν. πλημμελῶς 


ἔχη καὶ στασιάζη πρὸς ἐαυτό. οὐκ ἔνεστιν ὀρθῶς διαβιῶναι. 
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derramar lo más que se pueda, cuando es muy necesario que los 
desagúes tengan tanto de lo que se va como algunos grandes ori- 
ficios, lo cual no es otra cosa que vivir una vida de pájaro glotón. 
En cambio, el que de una vez por todas tiene llenos los recipien- 
tes de los bienes domésticos, permanece siempre independiente 
todo el tiempo. Algo semejante y venerable por su antigüedad, "^ 
es invitación a la práctica de la virtud. 


18. Dado que la exhortación avanza desde lo evidente, procura- 
mos que ella sea comprensible y convincente para los oyentes, 
haciendo que el pensamiento, a partir del orden y de las organiza- 
ciones que claramente se muestran en el cuerpo, se remonte, por 


analogía, hasta el alma. 


A la anterior, es afín también otra vía que se hace de acuerdo con 
la analogía, a partir de lo que se manifiesta claramente en el cuer- 
po; cambia hacia los males y los bienes del alma, y separa nuestra 
elección de los males y la hace ajena con respecto a lo vergon- 
zoso; la invita a conseguir los bienes con todas sus fuerzas, y 
adapta en todos los modos nuestro pensamiento a lo bello.” 
Por ejemplo, 51 las afecciones y las enfermedades del cuerpo son 
evitables, sin duda, mucho antes, las del alma; y sila enfermedad 
del cuerpo nos hace insoportable la vida, sin duda, mucho antes, 
la injusticia, dado que esta es enfermedad del alma, insoportable 
para el que la tiene; y si el cuerpo está dispuesto sin proporción 
alguna, destruye la perfección de nuestra alma; cuando aquello 
con lo que vivimos es defectuoso y se rebela contra sí mismo, no 
es posible vivir correctamente. 


^ Lo “antiguo” alude quizá al orfismo. 
¿2 Continúa el uso, por parte de Jámblico, del Gorgas de Platón. 
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Μετίωμεν δὴ καὶ ἐπὶ θάτερα κατὰ τόν αὐτόν τρόπον. Ὥσπερ γὰρ 
τάξεως καὶ κόσμου τὰ ἡμέτερα σώματα τυχόντα χρηστὰ àv εἴη. 
ἀταξίας δὲ μοχθηρά. οὕτως καὶ ἡ ψυχὴ ἀταξίας μὲν τυχοῦσα 
ἔσται πονηρά. χρηστὴ δὲ ἡ τάξεώς τινος καὶ κόσμου ἐπιλαβοῦσα. 
Ἐπὶ μὲν οὖν τῷ σώματι ὄνομά ἐστι τῷ ἐκ τῆς τάξεώς τε καὶ 
τοῦ κόσμου γιγνομένῳ ὑγεία. ἰσχύς: ἐπὶ δὲ αὖ τῷ ἐν τῆ ψυχῆ 
ἐγγιγνομένῳ ἐκ τῆς τάξεως καὶ τοῦ κόσμου νόμιμόν τε καὶ 
νόμος ὄνομα κεῖται. Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ ταῖς τοῦ σώματος τάξεσι τό 
ὑγιεινόν ἀποδίδομεν. ἐξ οὐ ἐν αὐτῷ «ἡ» ὑγίεια γίγνεται καὶ «ἡ» 
ἄλλη ἀρετὴ τοῦ σώματος. οὕτως ἐπὶ ταῖς τῆς ψυχῆς κοσμήσεσιν 
ὁ νόμος λέγεται. ὅθεν καὶ νόμιμοι γίγνονται καὶ κόσμιοι: ταῦτα 
δ᾽ ἐστὶ δικαιοσύνη τε καὶ σωφροσύνη. Οὐκοῦν ἐκεῖνοι οἷς τι 
μέλει τῆς ἑαυτῶν ψυχῆς πρὸς ταῦτα βλέποντες καὶ τοὺς λόγους 
προσοίσουσι ταῖς ψυχαῖς. οὓς ἂν λέγωσι. καὶ τὰς πράξεις ἁπάσας. 
καὶ δῶρον ἐάν τι διδῶσι. δώσουσι. καὶ ἐάν τι ἀφαιρῶνται. 
ἀφαιρήσονται. πρὸς τοῦτο ἀεὶ τόν νοῦν ἔχοντες. ὅπως ἂν αὐτῶν 
δικαιοσύνη μὲν ἐν ταῖς ψυχαῖς γίγνηται. ἀδικία δὲ ἀπαλλάττηται. 
καὶ σωφροσύνη μὲν ἐγγίγνηται. ἀκολασία δὲ ἀπαλλάττηται. καὶ 
ἡ ἄλλη ἀρετὴ ἐγγίγνηται. κακία δὲ ἀπίη. Τί γὰρ ὄφελος σώματί 
γε κάμνοντι καὶ μοχθηρῶς διακειμὲνῳ ἢ σιτία πολλὰ διδόναι 
καὶ τὰ ἥδιστα ἢ ποτὰ ἢ ἄλλο ὁτιοῦν. ὃ μὴ ὀνῆσει αὐτόν ἔσθ᾽ ὅ 
τι πλέον. ἢ τοὐναντίον κατά γε τόν δίκαιον λόγον καὶ ἔλαττον: 
Ἔστι ταῦτα. Οὐ γὰρ οἶμαι λυσιτελεῖν μετὰ μοχθηρίας σώματος 


ζῆν ἀνθρώπῳ: ἀνάγκη γὰρ οὕτως καὶ ζῆν μοχθηρῶς. Οὐκοῦν 
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Vayamos, entonces, también hacia otro lado, del mismo 
modo. Pues, así como nuestros cuerpos serían útiles, si consi- 
guieron organización y orden, y perversos, si obtuvieron desor- 
ganización, así también el alma, si consiguió desorganización, 
será vil, pero útil, s1 obtuvo alguna organización y orden. En 
el cuerpo, lo que se produce por su organización y orden re- 
cibe el nombre de “salud”, de “fuerza”. A su vez, sobre lo que 
se engendra en el alma por su organización y orden, se pone 
el nombre de “legítimo” y de “ley”. Pues así como concede- 
mos lo sano a las organizaciones del cuerpo, a partir de lo cual 
se produce en él la salud y todas las demás virtudes del cuerpo, 
así, en los ordenamientos del alma, se predica la ley, de don- 
de también los hombres se hacen legítimos y ordenados; estos 
ordenamientos del alma son justicia y templanza. Ciertamente, 
entonces, aquellos que algo se ocupan de su propia alma, si mi- 
ran hacia estas cosas, también aplicarán a las almas los discursos 
que dicen y todas sus acciones, y si dan un regalo, lo darán, y 
si son despojados de algo, serán despojados, siempre poniendo 
atención a la manera en que de sus discursos y acciones se origi- 
ne justicia en las almas, pero se aleje la injusticia; y se engendre 
templanza, pero se aleje el desenfreno, y se engendren todas 
las demás virtudes, pero se salga la maldad. Pues ¿qué ventaja 
tendrá, al menos para un cuerpo enfermo y que está dispuesto 
perversamente, darle o muchos alimentos, incluso los más pla- 
centeros, ο bebidas o cualquier otra cosa, la cual probablemente 
no lo ayudará más, o al contrario, esto es, según la expresión 
justa, incluso lo ayudará menos? 

Así son estas cosas. Pues no creo que sea ventajoso para un 
hombre vivir en un cuerpo de perversidad; pues es necesario que 
de esta manera también se viva perversamente. Por tanto, tam- 
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καὶ τὰς ἐπιθυμίας ἀποπιμπλάναι. οἷον πεινῶντα φαγεῖν ὅσον 
βούλεται ἢ διψῶντα πιεῖν. ὑγιαίνοντα μέν ἐῶσιν οἱ ἰατροὶ ὡς τὰ 
πολλά. κάμνοντα δέ ὡς ἔπος εἰπεῖν οὐδέποτε ἐῶσιν ἐμπίπλασθαι 
ὧν ἐπιθυμεῖ. Ἀλλὰ μὴν καὶ περὶ ψυχὴν ὁ αὐτός τρόπος: ἕως μὲν 
ἂν πονηρὰ T ἀνόητός τε οὖσα καὶ ἀκόλαστος καὶ ἄδικος καὶ 
ἀνόσιος. εἴργειν αὐτὴν δεῖ τῶν ἐπιθυμιῶν καὶ μὴ ἐπιτρέπειν. ἀλλ᾽ 
αὐτὰ ποιεῖν ἃ ἂν ποιῶν βελτίων ἔσται. Οὐ γάρ που αὐτῇ ἄμεινον 
τῇ ψυχῇ. Οὐκοῦν τό εἴργειν ἐστὶν ἀφ᾽ ὧν ἐπιθυμεῖ κολάζειν. Τό 
κολάζεσθαι ἄρα τῇ ψυχῇ ἄμεινόν ἐστιν ἢ «ἡ» ἀκολασία. ὥσπερ 
οἱ πολλοὶ οἴονται. καὶ τό κόσμιον εἶναι καὶ τεταγμένον προέχει 
τοῦ ἀκοσμῆτου τε καὶ ἀτάκτου. ὥστ᾽ ἐξ ἅπαντος τρόπου τὴν 
δικαιοσύνην καὶ σωφροσύνην ἀσκητέον πρὸ τῶν ἐναντίων ἕξεων. 
Καὶ τοῦτο μὲν ἡμῖν οὕτως ἐχέτω. 


s > 


19. Δύναιτο δ᾽ ἄν τις καὶ κατ᾽ ἰδίαν ἀπό τῶν ἐν τῇ ψυχῇ 
ἀγαθῶν ἐπεξελθεῖν τῷ προκειμένῳ. δεικνύων αὐτῶν τό τέλεον 


καὶ κύριον εὐδαιμονίας. Ὅσῳ γὰρ ἡ ψυχὴ τοῦ σώματος προέχει. 


τοσούτῳ μᾶλλον καὶ τἀγαθὰ αὐτῇς ὑπερέχει. καὶ τὰ μὲν 
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poco es ventajoso satisfacer los deseos; por ejemplo, los médicos 
permiten al que está sano que, si tiene hambre, coma todo lo que 
quiere, o si tiene sed, que beba lo más posible; pero al que está 
enfermo, para decirlo en una palabra, nunca le permiten que se 
satisfaga de lo que apetece. 

Ahora bien, con respecto al alma, también funciona el mismo 
modo de obrar: en tanto que es malvada, puesto que es insen- 
sata, desenfrenada, injusta e impía, se debe tenerla apartada de 
los deseos, y no se debe permitir que haga sino aquellas cosas 
por las cuales, s1 las hace, será mejor. Pues satisfacer sus deseos 
de ninguna manera será mejor para el alma misma. Y, sin duda, 
entonces, apartarla de lo que apetece, es castigarla. Por tanto, 
ser castigada es mejor para el alma que el desenfreno, como 
lo cree la mayoría, y lo ordenado y organizado es superior que lo 
desordenado y desorganizado, de manera que, en todos los mo- 
dos, hay que ejercitar la justicia y la templanza, antes que los 
hábitos contrarios. También esto, para nosotros, sea así. 


19. Vía de exhortación a partir de los bienes del alma, porque son 
lo más importante para la felicidad, y se hace la misma invitación 
a partir de las virtudes, porque son suficientes por sí mismas para 
una vida dichosa. 


Alguien podría también, separadamente, a partir de los bienes 
que están en el alma, abordar la cuestión, demostrando que lo 
perfecto de ellos también tiene autoridad sobre la felicidad."? 
Pues, en la medida en que el alma es superior al cuerpo, en esa 
misma medida, o en mayor medida, también los bienes de aquella 


` Continúa el uso del Gorgzas de Platón, pero Jámblico echará mano tam- 
bien en este capítulo del Mezexezo y de las Leyes. 
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τοῦ σώματος ἔσται εὐκαταφρόνητα. τὰ δέ τῆς ψυχῆς τίμια καὶ 
σεμνά. Καὶ τό ἀγαθόν οὖν οὐ τό αὐτό ἐστιν ὅπερ τό 1160. καὶ τοῦ 
ἀγαθοῦ ἕνεκα πρακτέον τό ἡδύ. οὐ τό ἀγαθόν ἕνεκα τοῦ ἠδέ 
Ἡδύ δέ ἐστι τοῦτο. οὗ παραγενομένου ἡδόμεθα. ἀγαθόν δέ. 

παρόντος ἀγαθοί ἐσμεν. Ἀλλὰ μὴν ἀγαθοί γέ ἐσμεν καὶ ἡμεῖς 
καὶ τὰ ἄλλα πάντα. ὅσα ἀγαθά ἐστιν. ἀρετῆς τινος παραγενοµέ- 
νης. Ἀλλὰ μέν δὴ ἥ γε ἀρετὴ ἑκάστου. καὶ σκεύους καὶ σώματος 
καὶ ψυχῆς αὖ καὶ ζῴου παντός. οὐ τῷ εἰκῆ καὶ κάλλιστα 
παραγίγνεται. ἀλλὰ τάξει καὶ ὀρθότητι καὶ τέχνη. ἥτις ἑκάστῳ 
ἀποδέδοται αὐτῶν. Τάξει ἄρα τεταγμένον τι καὶ κεκοσμημέ- 
vov ἐστὶν ἡ ἀρετὴ ἑκάστου. ὡς φαίη ἄν τις σωφρόνως λογιζό- 
μενος: ἐν ἑκάστῳ γὰρ ὁ ἑκάστου οἰκεῖος «κόσμος» ἀγαθόν 
παρέχει ἕκαστον τῶν ὄντων. Ὅθεν δὴ καὶ ψυχὴ κόσμον ἔχουσα 
τόν αὐτῆς ἀμείνων τῆς ἀκοσμήτου. Ἀλλὰ μὴν Ñ γε κόσμον 
ἔχουσα κοσμία. ἡ δέ ye kooma σώφρων: ἡ ἄρα σώφρων 
ψυχὴ ἀγαθὴ. Λέγω δὴ οὖν ὅτι. εἰ ἡ σώφρων ἀγαθὴ ἐστιν. ἡ 
τοὐναντίον τῆ σώφρονι πεπονθυῖα κακή ἐστιν: ἦν δέ αὕτη ἡ 
ἄφρων τε καὶ ἀκόλαστος. Πολλὴ ἀνάγκη. Καὶ μὴν ὅ γε σώφρων 
τὰ προσήκοντα πράττοι ἂν καὶ περὶ θεοὺς καὶ ἀνθρώπους: οὐ 
γὰρ ἂν σωφρονοῖ τὰ μὴ προσήκοντα πράττων. Καὶ μὴν περὶ μέν 
ἀνθρώπους τὰ προσήκοντα πράττων δίκαια ἂν πράττοι. περὶ δέ 
θεοὺς ὅσια: τόν δέ τὰ δίκαια καὶ ὅσια πράττοντα ἀνάγκη δίκαιον 


καὶ ὅσιον εἶναι. Καὶ μέν δὴ καὶ ἀνδρεῖόν γε ἀνάγκη: οὐ γὰρ δὴ 
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prevalecen. También los bienes del cuerpo serán despreciables, 
pero los del alma, honorables y venerables. Y lo bueno, entonces, 
no es lo mismo que aquello que es agradable, y debe practicarse 
lo agradable con vistas a lo bueno, no lo bueno con vistas a lo 
agradable. Agradable es eso de lo que disfrutamos cuando se 
presenta; y bueno es aquello por lo cual, estando presente, somos 
buenos. Ahora bien, buenos, ciertamente, somos no sólo noso- 
tros sino todas las demás cosas que son buenas, cuando se pre- 
senta alguna virtud. Pero, entonces, la virtud de cada cosa, tanto 
de un utensilio como de un cuerpo, y, a su vez, la de un alma, es 
decir, la de cualquier animal, no se presenta por azar del modo 
más perfecto, sino por orden, por rectitud o por arte, los cuales 
han sido conferidos a cada una de aquellos seres. 

Por tanto, mediante el orden, la virtud de cada ser es algo que 
está organizado y ordenado, como diría alguien que razone mode- 
radamente, pues el orden propio de cada cosa, hace bueno a cada 
uno de los seres. De lo cual, entonces, se desprende que también 
un alma que tiene el orden de sí misma es mejor que la desorde- 
nada. Ahora bien, la que, de hecho, tiene orden, es ordenada, y, en 
efecto, la ordenada es temperada; por tanto, el alma temperada es 
buena. Digo entonces, por tanto, que, si el alma temperada es bue- 
na, la que ha experimentado lo contrario a la temperada es mala, 
y esta sería la insensata y desenfrenada. Muy necesariamente. Y, 
además, el temperante obraría lo conveniente, en lo que se refiere 
tanto a los dioses como a los hombres, pues no sería temperado 
haciendo lo que no conviene. Y, además, al hacer lo conveniente 
en lo que se refiere a los hombres, haría cosas justas, y en lo que 
se refiere a los dioses, cosas santas; y es necesario que quien hace 
las cosas justas y santas, sea justo y santo. Y, ciertamente, también 
es necesario que de hecho sea valiente, pues, evidentemente, no 
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σώφρονος ἀνδρός ἐστιν οὔτε διώκειν οὔτε φεύγειν ἃ μὴ προσὴ- 
κει. ἀλλ᾽ ἃ δεῖ καὶ πράγματα καὶ ἀνθρώπους καὶ ἡδονὰς καὶ 
λύπας φεύγειν καὶ διώκειν. καὶ ὑπομένοντα καρτερεῖν ὅπου δεῖ. 
Ὥστε πολλὴ ἀνάγκη τὸν σώφρονα. ὥσπερ διήλθομεν. δίκαιον 
ὄντα καὶ ἀνδρεῖον καὶ ὅσιον ἀγαθόν ἄνδρα εἶναι τελέως. τὸν 
δέ ἀγαθόν εὖ τε καὶ καλῶς πράττειν ἃ ἂν πράττῃ. τὸν δέ εὖ 
πράττοντα μακάριόν τε καὶ εὐδαίμονα εἶναι. τὸν δέ πονηρόν καὶ 
κακῶς πράττοντα ἄθλιον: οὗτος δ᾽ ἂν εἴη ὁ ἐναντίως ἔχων τῷ 
σώφρονι. ὁ ἀκόλαστος. 

Εἰ δὴ ἐστι ταῦτα ἀληθῆ. τὸν βουλόμενον. ὡς ἔοικεν. εὐδαίμο- 
να εἶναι σωφροσύνην μέν διωκτέον καὶ ἀσκητέον. ἀκολασίαν 
δέ φευκτέον ὡς ἔχει ποδῶν ἕκαστος ἡμῶν. καὶ παρασκευαστέον 
μάλιστα μέν μὴ δεῖσθαι τοῦ κολάζεσθαι. ἐὰν δέ δεηθῆ αὐτός 
ἢ ἄλλος τις τῶν οἰκείων. ἢ ἰδιώτης ἢ πόλις. ἐπιθετέον δίκην 
καὶ κολαστέον. εἰ μέλλει εὐδαίμων εἶναι. Οὗτος ἔμοιγε δοκεῖ 
ὁ σκοπός εἶναι πρὸς ὃν βλέποντα δεῖ ζῆν. καὶ πάντα εἰς τοῦτο 
τὰ αὐτοῦ συντείνοντα καὶ τὰ τῆς πόλεως. ὅπως δικαιοσύνη 
παρέσται καὶ σωφροσύνη τῷ μακαρίῳ μέλλοντι ἔσεσθαι. 
οὕτω πράττειν. οὐκ ἐπιθυμίας ἐῶντα ἀκολάστους εἶναι καὶ 
ταῦτα ἐπιχειροῦντα πληροῦν. ἀνήνυτον κακόν. ληστοῦ 
βίον ζῶντα. Οὔτε γὰρ ἂν ἄλλῳ ἀνθρώπῳ προσφιλὴς εἴη ὁ 
τοιοῦτος οὔτε θεῷ: κοινωνεῖν γὰρ ἀδύνατος: ὅτῳ γὰρ μὴ ἔνι 


κοινωνία. φιλία οὐκ ἂν εἴη. Φασὶ δέ οἱ σοφοὶ καὶ οὐρανόν 
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es propio del hombre temperado ni huir ni perseguir lo que no 
conviene, sino que huya y persiga lo que se debe, ya se trate de 
acciones y hombres, o de placeres y aflicciones, y que soporte 
mantenerse firme, cuando se deba hacerlo. 

De manera que es muy necesario, como lo expusimos, que el 
temperado, siendo justo, valiente y santo, sea perfectamente un 
hombre bueno; y que el bueno haga bien y bellamente lo que 
haga, y que el que haga bien todo, sea dichoso y feliz, y que el 
que lo haga mal y perversamente, sea desgraciado; y este sería 
el que es contrario al temperado: el desenfrenado. 

Entonces, 51 esto es verdadero, el que quiere ser feliz, como 
parece, tiene que perseguir y ejercitar la templanza, tiene que huir 
del desenfreno tan rápido como se pueda, y tiene que prepararse 
muchísimo para no tener necesidad de ser castigado; mas si lo 
necesitara él o cualquier otro de sus familiares, o un particular o 
una ciudad, hay que imponerle una pena y hay que castigarlo, si 
ha de ser feliz. Este, al menos a mí, me parece ser el objetivo hacia 
el cual mirando es preciso vivit, y que actüa así quien dirige todo 
lo propio y lo de la ciudad hacía este objetivo, para que aquel que 
ha de ser dichoso tenga justicia y templanza, sin permitir que los 
deseos sean desenfrenados, y sin intentar satisfacer estos, lo cual 
es un mal interminable, llevando una vida de ladrón. Pues seme- 
jante individuo no sería agradable para otro hombre ni para dios, 
dado que es imposible convivir con él, pues cualquiera al que no 
le es posible la convivencia al menos con uno solo, no tendría 
amistad. Afirman los sabios? que la convivencia, la amistad, el 


12 Se trata, sin duda, de los pitagóricos, pues son ellos los que sostenían 
las doctrinas enunciadas a continuación: la importancia de la amistad y de la 
convivencia; la denominación del universo como “cosmos”; la importancia de 
la geometría. 
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καὶ γῆν καὶ θεοὺς καὶ ἀνθρώπους τὴν κοινωνίαν συνέχειν καὶ 
φιλίαν καὶ κοσμιότητα καὶ σωφροσύνην καὶ δικαιότητα. καὶ τό 
ὅλον τοῦτο διὰ ταῦτα κόσμον καλοῦσιν. οὐκ ἀκοσμίαν οὐδέ 
ἀκολασίαν. Τὸν δέ μὴ προσέχοντα τούτοις λέληθεν ὅτι ἡ ἰσότης 
T] γεωμετρικὴ καὶ ἐνθεοῖς καὶ ἐν ἀνθρώποις μέγα δύναται: δι᾽ ἃ 
πλεονεξίαν οἴονται δεῖν ἀσκεῖν: γεωμετρίας γὰρ ἀμελοῦσι. Τό μὲν 
ὅλον τῆς εὐδαίμονος ζοῆς πέρι οὕτως ἔχει. 

Καὶ ἕπεται δέ αὐτὴν τό καλῶς αἱρεῖσθαι μᾶλλον τελευτᾶν. 
οἷς ἐστιν ἐξουσία ζῆν μὴ καλῶς. πρὶν παῖδάς τε καὶ τοὺς ἔπειτα 
εἰς ὀνείδη καταστῆσαι. καὶ πρὶν τοὺς πατέρας τε καὶ πᾶν 
τό πρόσθεν γένος αἰσχῦναι: τῷ γὰρ τοὺς αὐτοῦ αἰσχύναντι 
ἀβίωτόν ἐστι. καὶ τῷ τοιούτῳ οὔτε τις ἀνθρώπων οὔτε θεῶν 
φίλος ὑπάρχει οὔτ᾽ ἐπὶ γῆς οὔτε ὑπό γῆν τελευτήσαντι. Χρὴ 
οὖν πάντα ἄνδρα. ἐάν τι καὶ ἄλλο ἀσκῇ. μετ᾽ ἀρετῆς ἀσκεῖν. 
εἰδότα ὅτι τούτου λειπόμενα ἅπαντα καὶ κτήματα καὶ 
ἐπιτηδεύματα αἰσχρὰ καὶ κακά. Οὔτε γὰρ πλοῦτος κάλλος 
φέρει τῷ κεκτημένῳ μετὰ ἀνανδρίας (ἄλλῳ γὰρ ὁ τοιοῦτος 
πλουτεῖ καὶ οὐχὶ ἐαυτῷ). οὔτε σώματος κάλλος καὶ ἰσχὺς 
δειλῷ καὶ κακῷ ξυνοικοῦντα πρέποντα φαίνεται ἀλλ᾽ 
ἀπρεπῆ. καὶ ἐπιφανέστερον ποιεῖ τὸν ἔχοντα καὶ ἐκφαίνει 
τὴν δειλίαν: πᾶσά τε ἐπιστήμη χωριζομένη δικαιοσύνης καὶ 
τῆς ἄλλης ἀρετῆς πανουργία. οὐ σοφία φαίνεται. Ὧν ἕνεκα 
πρῶτον καὶ ὕστατον καὶ διὰ παντός πᾶσαν πάντως 
προθυμίαν πειρᾶσθαι δεῖ ἔχειν. ὅπως μάλιστα μέν ὑπερβα- 
25 λεῖταί τις τοὺς πρόσθεν προγόνους εὐκλείᾳ: εἰ δέ μὴ. ὅπως 


^^ fuego de palabras: koszos: orden (adorno); akosmía: desorden. 

121 Sobre la proporción, aritmética, geométrica y armónica escribió Arquitas 
de Tarento (cf. Fr. 2 D.-K.). Se trata de una igualdad no simple, como la arit- 
mética, sino proporcional, la que se da entre dos razones geométricas: a es a b, 
como ces a d. El concepto fue muy importante en el pensamiento ético, político 
y cosmológico de Platón; cf. Lépori (2003). 
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buen orden, la templanza y la legalidad mantienen unidos cielo y 
tierra, dioses y hombres; y a este universo por estas cualidades lo 
llaman “orden”; no desorden'” ni desenfreno. Pero, quienes no 
las guardan, han olvidado que la igualdad geométrica”! es capaz 
de grandes cosas entre dioses y entre hombres, por lo cual creen 
necesario ejercitar la codicia, pues se despreocupan de la geome- 
tría. Todo lo pertinente a la vida feliz es de esta manera. 

Y sigue, respecto de ella,'*? el hecho de que correctamente 
prefieren morir aquellos que tienen la potestad de vivir no co- 
rrectamente, antes de conducir a sus hijos y a sus descendientes 
a las injurias, y antes de avergonzar a sus padres y a todo su linaje 
precedente. Pues es insoportable vivir para quien avergüenza a 
los suyos, y semejante individuo no tiene como amigo a ningu- 
no de los hombres ni de los dioses, ni sobre la tierra n1 bajo la 
tierra, después de haber muerto. 

Es necesario, por tanto, que todo hombre, si ejercita también 
cualquier otra cosa, la ejercite con virtud, sabiendo que, privada 
de esta, toda posesión y ocupación es vergonzosa y mala. Pues mu 
la riqueza procura hermosura a quien la posee sin valentía (ya que 
semejante individuo enriquece a otro, y no ciertamente a sí mis- 
mo); ni la hermosura y la fuerza del cuerpo, si conviven con lo 
malvado y cobarde, parecen convenientes, sino inconvenientes, y 
hacen más visible al que las tiene y demuestran su cobardía. Toda 
ciencia, separada de la justicia y de todas las demás virtudes, pa- 
rece astucia y no sabiduría. Por causa de lo cual, al principio y al 
final y a lo largo de toda la vida, debe uno esforzarse por retener 
totalmente todo deseo para que cualquiera aventaje muchísimo 
en buena reputación a sus ancestros anteriores; pero, si no, para 


- Inicia aquí Jámblico el uso del Menexeno. 
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εἰς ἴσον αὐτοῖς καταστὴση τὴν αὐτοῦ καλοκἀγαθίαν: ἡ μέν γὰρ 
ἐν τούτοις νίκη τιμὴν φέρει. ἡ δέ ἧττα. ἐὰν ἡττᾶταί τις. αἰσχύνην. 
Μάλιστα δ᾽ ἂν νικήσειέ τις ἐν τούτοις. εἰ παρασκευάσαιτο 


τῇ τῶν προγόνων δόξη μὴ καταχρήσασθαι μηδέ ἀναλῶσαι 


5 αὐτὴν μάτην. καλῶς εἰδώς ὅτι ἀνδρὶ οἰομένῳ τι εἶναι οὐκ ἔστιν 


αἴσχιον ἢ παρέχειν ἑαυτόν τιμώμενον μὴ δι᾽ ἑαυτόν. ἀλλὰ διὰ 
δόξαν προγόνων. Εἶναι μὲν γὰρ τιμὰς γονέων ἐκγόνοις καλός 
θησαυρός καὶ μεγαλοπρεπὴς: χρῇσθαι δέ καὶ χρημάτων καὶ 


τιμῶν θησαυρῷ. καὶ μὴ τοῖς ἐκγόνοις παραδιδόναι. αἰσχρόν 


10 καὶ ἄνανδρον. ἀπορίᾳ ἰδίων αὐτοῦ κτημάτων τε καὶ εὐδοξιῶν. 


Ag” ἑαυτῶν γὰρ ἄρχεσθαι δεῖ πάντων τῶν ἀγαθῶν καὶ τῶν εἰς 
εὔκλειαν καὶ εὐδαιμονίαν φερόντων. Πάλαι γὰρ δὴ τό Μηδὲν 
ἄγαν λεγόμενον καλῶς δοκεῖ λέγεσθαι: τῷ γὰρ ὄντι εὖ λέγεται. 


Ὅτῳ γὰρ ἀνδρὶ εἰς ἑαυτόν ἀνήρτηται πάντα τὰ πρὸς εὐδαιμο- 


15 νίαν φέροντα ἢ ἐγγὺς τούτου. καὶ μὴ ἐν ἄλλοις ἀνθρώποις 


αἰωρεῖται. ἐξ ὧν ἢ εὖ ἢ κακῶς πραξάντων πλανᾶσθαι ἠνάγ- 
κασται καὶ τὰ ἐκείνου. τούτῳ ἄριστα παρεσκεύασται ζῆν. οὐτός 
ἐστιν ὅ σώφρων καὶ οὗτος ὅ ἀνδρεῖος καὶ φρόνιμος. οὗτος γιγνο- 
μένων χρημάτων καὶ παίδων καὶ διαφθειρομένων μάλιστα 
πείσεται τῇ παροιμίᾳ: οὔτε γὰρ χαίρων οὔτε λυπούμενος 
ἄγαν φανήσεται διὰ τό αὐτῷ πεποιθέναι. Τοιούτους δέ 


ἡμεῖς ἀξιοῦμεν καὶ τοὺς ἀγαθοὺς εἶναι. οὔτε ἀγανακτοῦντας 


PL, Mx., 247 a 4-6: “pero si no, sabéis que a nosotros [los padres], si 
os vencemos [a vosotros, los hijos] en virtud, la victoria produce vergüenza, 
pero la derrota, si somos derrotados, felicidad” (εἰ δὲ μή. ἴστε ὡς ἡμῖν, ἂν μὲν 
νικῶμεν ὑμᾶς ἀρετῇ, ἡ νίκη αἰσχύνην φέρει, ἡ δὲ ἧττα, ἐὰν ἠττώμεθα, εὐδαιμονίαν). 
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que establezca en el mismo nivel su propia probidad. Pues la 
victoria en estos asuntos trae consigo honor; pero la derrota, si 
alguno es derrotado, vergüenza. '? 

Muchísimo vencería alguien en estos asuntos, si procurara no 
abusar de la reputación de los ancestros ni destruirla en vano, 
sabiendo bien que un hombre que cree ser algo no tiene nada 
más vergonzoso que permitirse a sí mismo recibir honor, no por 
sí mismo, sino por la reputación de los ancestros. Pues el hecho 
de que los descendientes tengan honores de los progenitores es 
hermoso y magnífico tesoro, mas utilizar el tesoro de riquezas 
y honores, y no entregarlo a los descendientes, es vergonzoso y 
cobarde, por la carencia de posesiones y de honores propios. Se 
debe, pues, a partir de uno mismo, comenzar todos los bienes 
y cosas que conducen a la buena reputación y a la felicidad. En 
efecto, desde antiguo, el dicho nada en demasía” parece haberse 
dicho bellamente, pues en realidad se dice bien. 

Porque procura vivir de manera optima, cualquier hombre 
para el cual todas las cosas que conducen a la felicidad depen- 
den de él mismo o están cerca de él, y que no depende de otros 
hombres por cuya causa, si actuaron o bien o mal, los bienes de 
aquel también estarían forzados a extraviarse; ese hombre es el 
temperante, y ese, el valiente y prudente; ese, cuando se presen- 
tan riquezas e hijos, y sobre todo cuando se pierden, obedecerá al 
proverbio. Pues no parecerá que se alegra o se aflige demasiado, 
gracias a que pone su confianza en sí mismo. A tales hombres, 
nosotros consideramos valiosos y buenos, porque no se irritan 


Jámblico cambia los referentes: son los hijos los que se esfuerzan en sobrepasar 
a los progenitores. Cf. Hom., 77, IV, 405: “de ser muy mejores que los padres 
nos jactamos nosotros" (ἡμεῖς τοι πατέρων μέγ' ἀμείνονες εὐχόμεθ' εἰναὺ (tr. Ru- 
bén Bonifaz Nuño). 
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οὔτε φοβουμένους ἆγαν. εἰ δεῖ τελευτᾶν ἐν τῷ παρόντι ἢ ἄλλο 
τι πάσχειν τῶν ἀνθρωπίνων. Διατεταμένως γὰρ δή δεῖ ταύτην 
ἔχειν τήν δόξαν. ὡς ὁ μέν ἀγαθός ἀνήρ σώφρων ὢν καὶ δίκαιος 
εὐδαίμων ἐστὶ καὶ μακάριος. ἐάν τε μέγας καὶ ἰσχυρός. ἐάν 


as 


τε μικρός καὶ ἄσθενής. καὶ ἐὰν πλουτῇ καὶ μή. Ἐὰν δ᾽ ἆρα 
πλουτῇ Κινύρα τε καὶ Μίδα μᾶλλον. Y δέ ἄδικος. ἄθλιός τέ 
ἐστι καὶ ἀνιαρῶς ζῇ: καὶ οὔτ᾽ ἂν μνησαίμην. φησὶν ὁ ποιητής. 
εἴπερ ὀρθῶς λέγει. οὔτ᾽ ἐν λόγῳ ἄνδρα τιθοίμην. ὃς μή πάντα 
τὰ λεγόμενα καλὰ μετὰ δικαιοσύνης πράττοι καὶ κτῷτο. καὶ 
δηίων τοιοῦτος ὢν ὀρέγοιτ᾽ ἐγγύθεν ἱστάμενος. ἄδικος δέ ὢν 
μήτε τολμῷ ὀρῶν φόνον αἱματόεντα μήτε νικῷ θέων Θρηίκιον 
Βορέην. μηδέ ἄλλο αὐτῷ μηδέν τῶν λεγομένων ἀγαθῶν γίγνοιτό 
ποτε. Τὰ γὰρ ὑπό τῶν πολλῶν λεγόμενα ἀγαθὰ οὐκ ὀρθῶς 


λέγεται. Λέγεται γὰρ ὡς ᾿ἄριστον μὲν ὑγιαίνειν. δεύτερον δέ 


15 κάλλος. τρίτον δέ πλοῦτος:᾽ Μυρία δέ ἄλλα ἀγαθὰ λέγεται: καὶ 


γὰρ ὀξὺ ὁρᾶν καὶ ἀκούειν καὶ πάντα ὅσα ἔχεται τῶν αἰσθήσεων 


εὐαισθήτως ἔχειν. ἔτι δέ καὶ τό ποιεῖν τυραννοῦντα ὅ τι δᾶν 


1% Empieza aquí Jámblico a valerse de las Leyes de Platón. 

13 Ciniras y Midas fueron reyes de proverbial riqueza. Ciniras fue rey-sacer- 
dote en Chipre, favorecido por Afrodita (Ciniras fue, por incesto con su hija 
Mirra, el padre de Adonis) y Apolo; de excepcional riqueza (Píndaro, N., 8, 18), 
Homero (14, XI, 20) menciona la espléndida coraza que le regalara a Agame- 
nón. Midas fue rey de Frigia, famoso por volver oro todo lo que tocaba, como 
un don irónico de Dioniso. 

'* Son versos de Tirteo (Tyrtaeus, fr. 12, ed. West) sin el orden en que apa- 
recen en su elegía. 

127 “Ni recordaría yo ni en discurso a un hombre pondría” (οὔτ᾽ ἂν μνησαίμην 
οὔτ᾽ ἐν λόγωι ἄνδρα τιθείην), fr. 12. 1, ed. West. 
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ni temen demasiado, 51 es preciso morir en el presente o padecer 
cualquier otra cosa de las humanas. Pues se debe tener since- 
ramente esta opinión: ** que el hombre bueno, si es temperado 
y justo, es feliz y dichoso, tanto si es grande como si es fuerte, 
tanto si es pequeño como si es débil, tanto sí es rico como si no. 

Por tanto, si es más rico que Ciniras y Midas, pero fuera in- 
justo, sería desgraciado y viviría de manera impía, y no lo recor- 
daría”, afirma el ροεῖα, si efectivamente habla con corrección, 
1% que no actuara y poseyera 
con justicia todos los llamados bienes, y que, siendo tal, “gol- 


“ni tomaría en cuenta a un hombre” 


peara a los enemigos, colocándose cerca”.** Pero, si es injusto, 


“ni soportaría, cuando vea la matanza sangrienta”, ni “cuando 


corre vencería a Bóreas el tracio”, ni tendría nunca ningún otro 
de los llamados bienes. Pues, por la mayoría, los llamados bie- 
nes no son llamados correctamente. Pues se dice: “óptimo, estar 
sano; segundo, hermosura, y tercero, riqueza”. Y se dice que 
hay otros miles de bienes: tanto mirar y escuchar agudamente 
como ser agudo de percepción en todo cuanto depende de las 


sensaciones, y además que también el tirano haga lo que cada vez 


' “y enemigos golpeara de cerca colocado” (καὶ δηίων ὀρέγοιτ᾽ ἐγγύθεν 
ἱστάμενος), fr.12, 12, ed. West. 

1% “si no soportara cuando ve la matanza sangrienta” (εἰ μὴ τετλαίη μὲν ὁρῶν 
φόνον αἱματόεντα), fr. 12, 11. 

140 “y venciera corriendo a Boreas el tracio” (νικώιη δὲ θέων Θρηΐκιον 
Βορέην), fr. 12, 4. 

HU! PL, Grg., 451 e 1-5: “pues creo que tú has escuchado en los simposios a 
hombres que cantan ese verso retorcido en que enumeran cantando que “óp- 
timo estar sano” es, lo “segundo, volverse hermoso, y tercero”, como dice el 
poeta del escolio, “el ser rico honestamente”” (οἴομαι γάρ σε ἀκηκοέναι ἐν τοῖς 
συμποσίοις ἁδόντων ἀνθρώπων τοῦτο τό σκολιόν, ἐν © καταριθμοῦνται ἄδοντες ὅτι 
«ὑγιαίνειν μὲν ἄριστόν» ἐστιν, τό δὲ «δεύτερον καλόν γενέσθαι, τρίτον δέ», ὥς 
φησιν ὁ ποιητὴς τοῦ σκολιοῦ, «τό πλουτεῖν ἀδόλως»). 
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ἐπιθυμῇ. καὶ τὸ τέλος ἁπάσης μακαριότητος εἶναι τὸ πάντα 
ταῦτα κεκτημένον ἀθάνατον εἶναι γενόμενον ὅτι τάχιστα. Ὁ δέ 
ἐμὸς λόγος ταδὶ λέγει. ὡς ταῦτά ἐστι ξύμπαντα δικαίοις μὲν καὶ 
ὁσίοις ἀνδράσιν ἄριστα κτήματα. ἀδίκοις δέ κάκιστα ξύμπαντα. 
ἀρξάμενα ἀπὸ τῇς ὑγείας. Καὶ δὴ καὶ τὸ ὁρᾶν καὶ τὸ ἀκούειν 
καὶ αἰσθάνεσθαι καὶ τὸ παράπαν ζῇν μέγιστον μὲν κακὸν τὸν 
ξύμπαντα χρόνον ἀθάνατον ὄντα καὶ κεκτημένον πάντα τά 
λεγόμενα ἀγαθά πλὴν δικαιοσύνης καὶ ἀρετῆς ἀπάσης. ἔλαττον 
δέ. ἂν ὡς ὀλίγιστον ὁ τοιοῦτος χρόνον ἐπιζῴη. Λέγω γάρ δὴ 
σαφῶς τά μὲν κακά λεγόμενα ἀγαθά τοῖς ἀδίκοις εἶναι. τοῖς δέ 
δικαίοις κακά. τά δέ ἀγαθά τοῖς μὲν ἀγαθοῖς ὄντως ἀγαθά. τοῖς 
δέ κακοῖς κακά. Καὶ ὁ μὲν ἀδίκως ζῶν καὶ ὑβριστικῶς ἐξ ἀνάγκης 
αἰσχρῶς Cf. εἰ δέ αἰσχρῶς. καὶ κακῶς: ὥστε καὶ ἀηδῶς ζῇ καὶ 
οὐ ξυμφερόντως ἑαυτῷ: τὸν γάρ αὐτὸν ἤδιστὸν τε καὶ ἄριστον 
ὑπὸ θεῶν βίον λέγεσθαι φάσκοντες ἀληθέστατα ἐροῦμεν. Εἰ 
τοίνυν καὶ τά ἀγαθά τῷ κατ᾽ ἀρετὴν βίῳ μάλιστα συνήρτηται. 
καὶ τὸτε ἐστίν ἀγαθά ὄντως. καὶ τὸ χαίρειν τῷ φιλοσοφεῖν μὸνῳ 
συνέπεται. πάντων ἕνεκα χρὴ τοῦτον τὸν βίον προαιρεῖσθαι τοὺς 
βουλομένους ὄντως εὐδαιμονεῖν. 

20. Οἶμαι τοίνυν οὐκ ἀνάρμοστον εἶναι ἐνταῦθα καὶ τὴν διά 


τῶν ὑποθηκῶν προτροπὴν ἤδη πως συνεγγίζουσαν εἰς τὴν ὑφὴ- 
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le apetece; y que el fin de toda dicha es que el dueño de todas 
estas cosas se vuelva inmortal lo más pronto posible. 

Pero mi argumento sostiene lo siguiente: que todas estas cosas 
juntas, para los hombres justos y santos, son óptimas posesiones; 
pero, para los injustos, todas juntas son pésimas, comenzando 
desde la salud. Y, además, mirar, escuchar, percibir y el vivir ente- 
ro, son máximo mal durante todo el tiempo, cuando se es inmot- 
tal y se poseen todos los llamados bienes, excepto justicia y toda 
la virtud; pero son un mal menor, si semejante individuo sobrevi- 
ve el tiempo más corto posible. Pues digo, entonces, claramente, 
que los dichos males son bienes para los injustos, mas para los 
justos, males; y los bienes, para los buenos, son verdaderamente 
bienes, mas para los malos, males. 

Además, el que vive injusta e insolentemente, por necesidad 
vive vergonzosamente, y si vive vergonzosamente, también vive 
mal, de modo que también vive a disgusto y no vive provecho- 
samente para sí mismo; afirmando, pues, que por los dioses está 
dicho que la vida más placentera y la óptima son lo mismo, di- 
remos lo más verdadero. Por lo tanto, si también los bienes se 
enlazan muchísimo con la vida virtuosa, y entonces son bienes 
verdaderamente; y si el disfrutar es consecuencia sólo del filoso- 
far, es necesario, por causa de todas estas razones, que escojan 
esta vida los que quieren verdaderamente ser felices. 


20. Instrucciones mezcladas con exhortaciones, que abarcan en 
general a todos los bienes y a todas las partes de la filosofía, y 
también a los objetivos de la vida, hacia los cuales apunta la virtud. 


Creo, además, que aquí tampoco es incongruente la exhortación 
a través de instrucciones, que ya de alguna manera se ha aproxi- 
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γησιν τό πῶς δεῖ βιοῦν. καὶ μάλιστα ἐμφαίνουσαν τοῦτο. ὡς οὐκ 
ἀπέσπασται τὰ τοῦ λόγου τοῦ κατὰ φιλοσοφίαν μέρη. συνεχῆ δ᾽ 
ἐστὶ πάντα πρὸς ἄλληλα. Κατὰ δὴ ταύτην οὖν τὴν μέθοδον ἀπό 
τῶν τιμιωτάτων ἀρχόμεθα πρῶτον. ὡς δεῖ θεοσέβειαν ἀσκεῖν. 
Αὕτη δέ οὐκ ἂν παραγένοιτο. εἰ μὴ τις ἀφομοιώσειε τῷ 
θεραπευομένῳ τό θεραπεῦον. τὴν δέ ὁμοιότητα ταύτην οὐκ 
ἄλλη τις ἢ φιλοσοφία παρέχει. Ἀλλὰ μὴν καὶ ἀψεύδειαν δεῖ περὶ 
πολλοῦ ποιεῖσθαι: τό γὰρ ἀληθεύειν καὶ πρὸς θεοὺς κατὰ τὴν 
θείαν ἀλήθειαν καὶ πρὸς ἀνθρώπους κατὰ τὴν ἀνθρωπίνην ἡγεῖται, 
ἡμῖν πάντων τῶν θείων καὶ ἀνθρωπίνων ἀγαθῶν. Τοιαύτης δέ 
οὔσης τῆς ἀληθείας. μόνως διὰ φιλοσοφίας αὕτη παραγίγνεται: 
μόνοι γὰρ φιλοθεάμονές εἰσι τῆς ἀληθείας οἱ φιλόσοφοι. Ἔτι 
τοίνυν τῶν νόμων τὴν δύναμιν ἑκάστου ἐπίστασθαι προσήκει. 
καὶ ὡς χρηστέον αὐτοῖς ἐστι: ταῦτα δέ οὐκ ἔνεστι μαθεῖν μὴ 
τὴν ἀρετὴν εἰδότας. πρὸς ἣν καὶ τὴν δύναμιν καὶ τὴν χρῆσιν 
τῶν νόμων ἀναφέρομεν: ἡ δέ τῆς ἀρετῆς ἐπιτήδευσις διὰ φιλο- 
σοφίας παραγίγνεται: ὥστε καὶ πρὸς ταύτην ἡγεμών ἐστι 
φιλοσοφία. Ἔτι τοίνυν εἰδέναι δεῖ πῶς πρὸς ἀνθρώπους ὁμιλη- 
τέον. τοῦτο δέ οὐκ ἄν τις διαγνοίη μὴ τὸν τοῦ προσήκοντος 
ἀπολογισμόν ἐπὶ πασῶν τῶν πράξεων ἐπεσκεμμένος. τὴν ἀξίαν 
τε καὶ ἀπαξίαν εἰδώς ἑκάστου τῶν ἀνθρώπων. καὶ δυνάμενος 
διακρίνειν τὰ ἤθη καὶ τὰς φύσεις ἑκάστων καὶ τὰς τῆς ψυχῆς δυ- 


νάμεις καὶ τοὺς κατὰ πάντα ταῦτα συναρμόζοντας λόγους. 
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mado a la guía de cómo es preciso vivir, y que da a conocer sobre 
todo lo siguiente: que las partes del discurso filosófico no están 
separadas, mas todas están conectadas unas con otras. Por tan- 
to, de acuerdo con este método, comenzamos, primeramente, a 
partir de lo más honorable: se debe venerar a Dios. Este deber 
no se cumpliría, si lo que venera no se asemeja a lo venerado.'* 
Y esta semejanza no la proporciona ninguna otra disciplina más 
que la filosofía. Ahora bien, también es preciso tener en muchí- 
simo la veracidad, porque tanto decir la verdad a los dioses, de 
acuerdo con la verdad divina, como a los hombres, de acuerdo 
con la humana, nos guía en todos los bienes divinos y humanos. 
Dado que así es la verdad, esta se presenta sólo mediante la filo- 
sofía, pues sólo los filósofos son amantes de contemplar la ver- 
dad. Además, por otra parte, conviene conocer la fuerza de cada 
una de las leyes y cómo hay que valerse de ellas. No es posible 
aprender esto sin conocer la virtud hacia la cual referimos tanto 
la fuerza como el uso de las leyes. 

La práctica de la virtud se presenta mediante la filosofía, de 
modo que también hacia aquella la guía es la filosofía. Además, 
Otra vez, es preciso saber cómo hay que conducirse con respec- 
to a los hombres, y esto no lo discerniría nadie con precisión, 
sin haber examinado la exposición de motivos de lo convenien- 
te, en todas las acciones; sin saber el mérito y el demérito de 
cada uno de los hombres, y sin ser capaz de discernir las cos- 
tumbres y las disposiciones naturales de aquellos, las facultades 
del alma y los discursos que están en armonía con todos estos 
asuntos. 


^^ De acuerdo con Platón, se puede huir del mundo y de sus males, consi- 


guiendo la “asimilación con dios" (ὁμοίωσις θεῷ), volviéndose justo y santo con 


prudencia; cf. PL, T5z., 176 b 1-3. 
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Ἀλλὰ μὴν τούτων γε οὐδὲν χωρὶς φιλοσοφίας παραγίγνεται: 
καὶ τούτων οὖν ἕνεκα χρήσιμος ἂν εἴη. Εἰ δέ καὶ τοὺς θηριώ- 
δεις ἀνθρώπους καταγωνίζεσθαι ὁ τῆς ἀνδρείας παραγγέλλει 
νόμος καὶ τὰ βλαβερώτατα τῶν θηρίων χειροῦσθαι. χωρεῖν 
τε ἐπὶ τοὺς κινδύνους δεῖ προθύμως καὶ ἐθίζεσθαι αὐτοὺς 
ὑπομένειν. ἴδωμεν καὶ πρὸς ταῦτα τίς ἡμᾶς ἐπιστήμη ἢ 
δύναμις παρασκευάζει ἐπιτηδείους. Οὐδεμία ἂν ἄλλη. ὡς 
ἐγῴμαι. ἢ μόνη φιλοσοφία. Αὕτη γὰρ διαμελετᾷ καρτερεῖν 
καὶ τοῦ θανάτου καταφρονεῖν ἐγκράτειάν τε ἐπιτηδεύει δι᾽ 
ὅλου τοῦ βίου. καὶ πρὸς μὲν τοὺς πόνους ἐναθλεῖ γενναίως. 
τῶν δέ ἡδονῶν ὑπερορᾷ παντάπασι. Μόνης ἄρα ταύτης 
ἀντιλαμβάνεσθαι χρὴ τοὺς βουλομένους τῶν θείων καὶ 
ἀνθρωπίνων ἀγαθῶν πάντων μεταλαγχάνειν. Ὡς γὰρ ἁπλῶς 
εἰπεῖν. ὅ τι ἄν τις ἐθέλη ἐξεργάσασθαι εἰς τέλος τό βέλτιστον. 
ἐάν τε σοφίαν ἐάν τε ἀνδρείαν ἐάν τε εὐγλωσσίαν ἐάν τε 
ἀρετὴν ἢ τὴν σύμπασαν ἢ μέρος τι αὐτῇς. ἐκ τῶνδε οἷόν τε εἶναι 
κατεργάσασθαι. Φῦναι μὲν πρῶτον δεῖν. καὶ τοῦτο μὲν τῇ 
τύχῃ ἀποδεδόσθαι. τὰ δέ ἐπ᾽ αὐτῷ ἤδη τῷ ἀνθρώπῳ τάδε εἶναι. 
ἐπιθυμητὴν γενέσθαι τῶν καλῶν καὶ ἀγαθῶν φιλόπονόν τε καὶ 
πρωιαίτατα μανθάνοντα καὶ πολὖν χρόνον αὐτοῖς συνδίατε- 
λοῦντα. Εἰ δέ τι ἀπέσται τούτων καὶ ἔν. οὐχ οἷόν τέ ἐστιν οὐδέ 
ἐς τέλος τό ἄκρον ἐξεργάσασθαι. ἔχοντος δέ ἅπαντα ταῦτα. 
ἀνυπέρβλητον γίγνεται τοῦτο. ὅ τι ἂν ἀσκῇ τις τῶν ἀνθρώπων. 
Εἰ δὴ καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων ἐπιστημῶν ὀρθόν τοῦτο. πόσῳ δὴ 


πλέον ἐπὶ τῆς ἡγεμονικωτάτης πασῶν τῶν τεχνῶν. φιλοσοφίας: 
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Ahora bien, ninguna de estas cosas se presenta separada de la 
filosofía; por lo tanto, también por su causa la filosofía sería útil. 
Sí también la ley de la valentía recomienda prevalecer contra los 
hombres salvajes y subyugar a las más nocivas de las fieras, y Si 
es preciso avanzar animosamente hacia los peligros y habituar- 
se a soportarlos, veamos también, con respecto a estas metas, 
cuál ciencia o facultad nos hace aptos. Ninguna otra, como creo, 
que la sola filosofía. Pues esta práctica diligentemente ser firme y 
desdefiar la muerte; ejerce el dominio de sí, a lo largo de la vida 
entera; resiste noblemente en las dificultades, y desprecia por 
completo los placeres. Por tanto, sólo de esta es necesario que se 
apoderen los que quieren participar de todos los bienes divinos 
y humanos. Pues, para decirlo simplemente,” cualquier cosa que 
alguien quisiera realizar hasta su óptima perfección, si sabiduría, 
si valentía, si elocuencia, si virtud," o entera o alguna parte de 
ella, es posible llevarla a cabo, a partir de lo siguiente: se debe, 
antes que nada, ser capaz por naturaleza, y esto se concede por 
la suerte; lo que ya depende del hombre mismo es que se haga 
deseoso de las cosas bellas y buenas, que sea amante del trabajo 
y que las aprenda muy tempranamente y que persevere durante 
mucho tiempo en ellas. Si alguna de estas cosas hace falta, incluso 
una sola, no es capaz ni siquiera de realizarlas hasta su fin supre- 
mo; pero, si tiene todas estas cosas, se vuelve insuperable en lo 
que sea que ejercitara cualquiera de los hombres. 

Entonces, si también en las otras ciencias esto es correcto, 
¿por cuánto lo es más en la más apta para el mando de todas las 


14 A partir de aquí comienza el llamado “Anónimo de Jámblico”. 

14 Sobre la concepción de la virtud (ἀρετή) en el “Anónimo de Jámblico”, 
vinculada todavía con la Grecia arcaica, donde los valores morales se confun- 
den con los sociales, véase Lacore (1997, pp. 411-419). 
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πόνους τε δεῖ πάντας ὑφίστασθαι γενναίως καὶ χρόνον πολὺν 
καταναλίσκειν εἰς τὴν μάθησιν προθυμίαν τε εἰσφέρεσθαι με- 
γίστην. Πρὸς δὴ τούτοις. ἐξ οὗ ἄν τις βούληται δόξαν παρὰ τοῖς 
ἀνθρώποις λαβεῖν καὶ τοιοῦτος φαίνεσθαι οἷος ἂν Tl. αὐτίκα δεῖ 
νέον τε ἄρξασθαι καὶ ἐπιχρῆσθαι αὐτῷ ὁμαλῶς ἀεὶ καὶ μὴ ἄλ- 
λοτε ἄλλως. Συγχρονισθὲν μὲν γὰρ ἕκαστον τούτων καὶ αὐτίκα 
τε ἀρξάμενον καὶ συναυξηθέν εἰς τέλος λαμβάνει βέβαιον τὴν 
δόξαν καὶ τό κλέος διὰ τάδε. ὅτι πιστεύεταί τε ἤδη ἀνενδοιάστως. 
καὶ ὁ φθόνος τῶν ἀνθρώπων οὐ προσγίγνεται. δι᾽ ὃν τὰ μὲν οὐκ 
αὔξουσιν οὐδ᾽ εὐλόγως μηνύουσι. τὰ δέ καταψεύδονται μεμφό- 
μενοι παρὰ τό δίκαιον. Οὐ γὰρ ἠδὺ τοῖς ἀνθρώποις ἄλλον τινὰ 
τιμᾶν (αὐτοὶ γὰρ στερίσκεσθαί τινος ἡγοῦνται. χειρωθέντες δέ 
ὑπό τῆς ἀνάγκης αὐτῆς καὶ κατὰ σμικρόν ἐκ πολλοῦ ἐπαχθέντες 
ἐπαινέται καὶ ἄκοντες ὅμως γίγνονται: ἅμα δέ καὶ οὐκ ἀμφι- 
βάλλουσιν. εἴτε ἄρα τοιοῦτος ἄνθρωπός ἐστιν οἷος φαίνεται. 
ἢ ἐνεδρεύει καὶ θηρεύεται τὴν δόξαν ἐπὶ ἀπάτη. καὶ ἃ ποιεῖ. 
ταῦτα καλλωπίζεται ὑπαγόμενος τοὺς ἀνθρώπους: ἐν ἐκείνῳ δέ 
τῷ τρόπῳ. ᾧ ἐγὼ προεῖπον. ἀσκηθεῖσα ἢ ἀρετὴ πίστιν ἐμποιεῖ 
περὶ ἑαυτῆς καὶ εὔκλειαν. Ἑαλωκότες γὰρ ἤδη κατὰ τό ἰσχυρόν 
οἱ ἄνθρωποι οὔτε τῷ φθόνῳ ἔτι δύνανται χρῆσθαι οὔτε 
ἀπατᾶσθαι ἔτι οἴονται. Ἔτι δέ καὶ ὁ χρόνος συνὼν μὲν ἑκάστῳ 
ἔργῳ καὶ πράγματι πολὺς καὶ διὰ μακροῦ κρατύνει τό ἀσκού- 
μενον. ὁ δέ ὀλίγος χρόνος οὐ δύναται τοῦτο ἀπεργάζεσθαι. 


Καὶ τέχνην μὲν ἄν τις τὴν κατὰ λόγους πυθόμενος καὶ μαθὼν 
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artes, en la filosofía? Uno debe someterse noblemente a todas las 
fatigas y perder mucho tiempo en el aprendizaje y proveerse de 
deseo máximo. 

Además de esto, a partir de aquello de lo que alguien desea 
obtener fama de parte de los hombres y aparecer tal cual sea, se 
debe comenzar inmediatamente, mientras se es joven, y con eso 
tener trato siempre ininterrumpidamente y no algunas veces al 
azar. Siendo de larga data cada una de estas acciones y comen- 
zándolas inmediatamente e incrementándolas juntamente hasta 
el final, consigue que su fama y su gloria sean duraderas, por las 
siguientes razones: porque entonces se confía sin vacilación, y 
la envidia de los hombres no se añade, por la cual, a unas accio- 
nes no las exaltan ni las hacen conocidas como es razonable; a 
otras las acusan falsamente, censurándolas, al margen de lo que 
es justo. Porque no agrada a los hombres honrar a ningún otro 
(pues ellos consideran ser despojados de algo); mas cuando son 
dominados por la necesidad misma, e inducidos poco a poco, 
desde hace mucho tiempo, entonces se vuelven alabadores, a pe- 
sar de todo, incluso sin quererlo. Pero, simultáneamente, tampo- 
co dudan si acaso tal hombre es como aparece, o si tiende una 
trampa y persigue con afán la fama mediante engaño, ni si hace 
una bella demostración de lo que hace, seduciendo a los hom- 
bres. En aquel modo que dije antes, la virtud infunde confianza 
con respecto a sí misma, y honorabilidad; pues cuando han sido 
tomados por su fuerza, los hombres no pueden sufrir la envidia 
y ya no creen que son engañados. 

Además, también el tiempo que está unido a cada obra y ac- 
ción, es mucho, y confirma a la que se ejercita durante un lapso 
grande; mas el poco tiempo no puede realizar esta. También, 
si alguien ha investigado y aprendido el arte que se expone en 
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οὐ χείρων τοῦ διδάσκοντος ἂν γένοιτο ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ. ἀρετὴ 
δέ ἥτις ἐξ ἔργων πολλῶν συνίσταται. ταύτην δέ οὐχ οἷόν τε ὀψέ 
ἀρξαμένῳ οὔτε ὀλιγοχρονίως ἐπὶ τέλος ἀγαγεῖν. ἀλλὰ συντραφῆναί 
τε αὐτῇ δεῖ καὶ συναυξηθῆναι τῶν μὲν εἰργόμενον κακῶν καὶ 
λόγων καὶ ἠθῶν. τὰ δ᾽ ἐπιτηδεύοντα καὶ κατεργαζόμενον σὺν 
πολλῷ χρόνω καὶ ἐπιμελείᾳ. Ἅμα δέ τις καὶ τῆ ἐξ ὀλίγου χρόνου 
εὐδοξίᾳ προσγίγνεται βλάβη τοιάδε: τοὺς γὰρ ἐξαπιναίως καὶ 
ἐξ ὀλίγου χρόνου ἢ πλουσίους ἢ σοφοὺς ἢ ἀγαθοὺς ἢ ἀνδρείους 
γενομένους οὐκ ἀποδέχονται ἡδέως οἱ ἄνθρωποι. Εἰ δὴ ταῦτα 
ἀληθῆ λέγομεν. καὶ οὐχ οἷόν τε ἄλλως τὴν ὁμοιότητα τῶν 
ἠθῶν καὶ τό βέβαιον καὶ τό ἀμετάπτωτον παραγίγνεσθαι ἢ διὰ 
μόνης φιλοσοφίας. καὶ τοῦτο σαφές γέγονεν ἐκ τούτων. ὡς. εἰ 
βουλοίμεθα τελείως ἀγαθοὶ γενέσθαι εὐκλείας τε καὶ εὐδαιμονίας 
ὄντως μεταλαβεῖν. οὐκ ἄλλο τι πρακτέον ἡμῖν ἢ φιλοσοφητέον. 

Ἔτι τοίνυν καὶ ἥδε ἡ παραίνεσις ἐπὶ τό αὐτό τέλος φέρει. ὡς. 
ὅταν τις ὀρεχθείς τινος τοῦτο κατεργασάμενος ἔχη αὐτό εἰς τέλος. 
ἐάν τε εὐγλωσσίαν ἐάν τε ἰσχύν. τούτῳ εἰς ἀγαθὰ καὶ νόμιμα 
καταχρῆσθαι δεῖ: εἰ δέ εἰς ἄδικά τε καὶ ἄνομα χρὴσεταί τις τῷ 
ὑπάρχοντι ἀγαθῷ. πάντων κάκιστον εἶναι τό τοιοῦτον καὶ ἀπεῖναι 
κρεῖσσον αὐτό ἢ παρεῖναι: καὶ ὥσπερ ἀγαθός τελέως ὁ τούτων 
τι ἔχων γίγνεται εἰς τὰ ἀγαθὰ αὐτοῖς καταχρώμενος. οὕτω πάλιν 
πάγκακος τελέως ὁ εἰς τὰ πονηρὰ χρώμενος. Τόν τε αὖ ἀρετῆς 
ὀρεγόμενον τῆς συμπάσης σκεπτέον εἶναι. ἐκ τίνος ἂν λόγου ἢ 


ἔργου ἄριστος εἴη: τοιοῦτος δ᾽ ἂν εἴη ὁ πλείστοις ὠφέλιμος Ov. 
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discursos, podría volverse, en poco tiempo, no menos bueno que 
quien lo enseña; pero, a esta virtud que se constituye de mu- 
chas obras, no es capaz de llevarla a la perfección, cuando se 
ha comenzado demastado tarde mi dentro de un tiempo corto, 
sino que es necesario ser educado y crecer juntamente con ella, 
apartándose de los malos discursos y costumbres, y practicando 
y llevando a cabo aquellas obras con mucho tiempo y cuidado. 
Pero, simultáneamente, se añade también con la buena fama de 
poco tiempo, el siguiente daño: los hombres no acogen agrada- 
blemente a los que de repente y en poco tiempo se han hecho o 
ricos o sabios ο buenos o valientes. 

Entonces, si decimos que estas cosas son verdaderas, tampo- 
co es posible que la semejanza de las costumbres y lo duradero 
y lo constante, se presente de otro modo que a partir de la sola 
filosofía, y esto está claro por lo siguiente: si queremos volvernos 
perfectamente buenos y obtener verdaderamente honorabilidad 
y felicidad, no debemos hacer otra cosa más que filosofar. 

Además, por otro lado, también la siguiente amonestación lleva 
hacia el mismo fin: cuando alguien que ha deseado alguna de estas 
capacidades, sea la elocuencia, sea la fuerza, habiéndola conse- 
guido, la dirige hacía la perfección, es preciso que haga pleno uso 
de ella para lo bueno y legítimo. Pero si alguien utiliza, para lo 
injusto e ilegal, lo bueno que les es propio, tal procedimiento es 
lo pésimo de todo, y preferible que falte aquella capacidad, a que 
esté presente; y tal como se vuelve perfectamente bueno el que tie- 
ne alguna de estas capacidades, si hace uso pleno de ellas para lo 
bueno, así, por el contrario, se vuelve perfectamente muy malo el 
que las utiliza para lo perverso. A su vez, quien desea la totalidad 
de la virtud debe examinar a partir de cuál discurso u obra sería 
óptimo, y así sería el que es útil para muchísimas cosas. 
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Εἰ μέν τις χρήματα διδοὺς εὐεργετῆσει τοὺς πλησίον. ἀναγ- 
κασθἠσεται κακός εἶναι πάλιν αὖ συλλέγων τὰ χρήματα: ἔπειτα 
οὐκ ἂν οὕτω ἄφθονα συναγάγοι ὥστε μὴ ἐπιλεῖπειν διδόντα 
καὶ δωρούμενον: εἶτα αὕτη αὖθις δευτέρα κακία προσγίγνεται 
μετὰ τὴν συναγωγὴν τῶν χρημάτων. ἐὰν ἐκ πλουσίου πένης 
γένηται καὶ ἐκ κεκτημένου μηδὲν ἔχων. Πῶς ἂν οὖν δὴ τις 
μὴ χρήματα νέμων ἀλλὰ ἄλλῳ δὴ τινι τρόπῳ εὐποιητικός ἂν 
εἴη ἀνθρώπων. καὶ ταῦτα μὴ σὺν κακίᾳ ἀλλὰ σὺν ἀρετῆ: Καὶ 
προσέτι δωρούμενος πῶς ἂν ἔχοι τὴν δόσιν ἀνέκλειπτον; Ὧδε 
οὖν ἔσται τοῦτο. εἰ τοῖς νόμοις τε καὶ τῷ δικαίῳ ἐπικουροίη: 
τοῦτο γὰρ τάς τε πόλεις καὶ τοὺς ἀνθρώπους τό συνοικίζον 
καὶ τό συνέχον εἶναι. Πάλιν οὖν καὶ ἐκ τούτου τὰ αὐτὰ συμβαίνει: 
εἰ γὰρ τὴν ὀρθὴν χρῆσιν πάντων τῶν ἐν τῷ Pio πραγμάτων καὶ 
τὴν τοῦ νοῦ διανομὴν ἣν καλοῦμεν νόμον φιλοσοφία παραδῖ- 
δωσι γνησίως. οὐδὲν ἄλλο δεῖ πράττειν T] φιλοσοφεῖν ἀληθινῶς 
τοὺς βουλομένους τῆς τελειοτάτης ζωῆς μεταλαμβάνειν. 

Καὶ μὴν ἐγκρατέστατόν γε δεῖ εἶναι πάντα ἄνδρα διαφε- 
ρόντως: τοιοῦτος δ᾽ ἂν μάλιστα. εἴ τις τῶν χρημάτων kpeiooov 
εἴη. πρὸς ἆ πάντες διαφθείρονται. καὶ τῆς ψυχῆς ἀφειδὴς 
ἐπὶ τοῖς δικαΐοις ἐσπουδακώς καὶ τὴν ἀρετὴν μεταδιώκων: 
πρὸς ταῦτα γὰρ δύο οἱ πλεῖστοι ἀκρατεῖς εἰσι. Διὰ τοιοῦτον 
δέ τι ταῦτα πάσχουσιν: φιλοψυχοῦσι μέν. ὅτι τοῦτο ᾧ ζῶσί«ν» 
ἐστιν À ψυχὴ: ταύτης οὖν φεΐδονται καὶ ποθοῦσιν αὐτὴν διὰ 
φιλίαν τῆς ζωῆς καὶ συνήθειαν ἢ συντρέφονται: φιλοχρημα- 
τοῦσι δέ τῶνδε εἴνεκα. ἅπερ φοβεῖ αὐτούς. Ti δ᾽ ἐστὶ ταῦτα; 
Αἱ νόσοι. τό γῆρας. αἱ ἐξαπιναῖοι ζημίαι. οὐ τὰς ἐκ τῶν 
νόμων λέγω ζημίας (ταύτας μέν γὰρ καὶ εὐλαβηθῆναι ἔστι καὶ 
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Si alguien, dando riquezas, hace el bien a los cercanos, estará 
obligado a ser malo, para, a su vez, juntar de nuevo riquezas; 
después, no las reuniría tan exentas de envidia, que no falten al 
que las da ni al beneficiado. Si, a su vez, esta se añade como una 
segunda maldad, después de la reunión de riquezas, si de rico se 
vuelve pobre, y de haber poseído no tiene nada, ¿cómo enton- 
ces, por tanto, sin repartir dinero, sino de algún otro modo, sería 
benefactor de hombres, y esto no con maldad, sino con virtud? 
Y, además, cuando se es el beneficiado, ¿cómo podría no faltar 
el don? Esto, ciertamente, podría ser de la manera siguiente: si 
defendiera las leyes y lo justo, porque eso es lo que mantiene 
unidos y hace convivir a las ciudades y a los hombres. De nuevo, 
entonces, ocurre lo mismo a partir de esto: pues si la filosofía 
concede realmente el recto uso de todas las cosas importantes en 
la vida, y la distribución del intelecto que llamamos ley, es preciso 
que no hagan ninguna otra cosa que filosofar verdaderamente, 
los que quieren participar de la vida más perfecta. 

Y, por cierto, es preciso que, distinguidamente, todo hombre 
sea, al menos, muy dueño de sí mismo; sería así, en el más alto 
grado, 51 alguien fuera más fuerte que las riquezas, por las cuales 
todos se corrompen, y si estuviera despreocupado de su alma, 
al haberse esforzado en las cosas justas y haber perseguido la 
virtud; porque, con respecto a estos dos asuntos, la mayoría son 
incontinentes. Esto lo padecen por algo así: aman el alma porque 
aquello por lo cual viven es el alma; entonces, de esta se preocu- 
pan y la requieren por su amor a la vida y por la costumbre con 
la cual se educan; y aman el dinero por causa de aquellas cosas 
que los espantan. ¿Cuáles son estas cosas? Las enfermedades, la 
vejez, los castigos repentinos. No digo los castigos que vienen 
de las leyes (pues es posible que también estos sean evitados y 
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φυλάξασθαι. ἀλλὰ τὰς τοιαύτας. πυρκαϊάς. θανάτους οἰκετῶν. 
τετραπόδων. ἄλλας αὖ συμφοράς. oi περίκεινται αἱ μὲν τοῖς σώμα- 
σιν. αἱ δὲ ταῖς ψυχαῖς. αἱ δὲ τοῖς χρήμασι. Τούτων δὴ οὖν 
ἕνεκα πάντων. ὅπως ἐς ταῦτα ἔχωσι χρῆσθαι τοῖς χρήμασι. πᾶς 
ἀνὴρ τοῦ πλούτου ὀρέγεται. Καὶ ἄλλ᾽ ἅττα δὲ ἐστιν ἅπερ οὐχ 
ἧσσον ἢ τὰ προειρημένα ἐξορμᾷ τοὺς ἀνθρώπους ἐπὶ τόν 
χρηματισμόν. αἱ πρὸς ἀλλήλους φιλοτιµίαι καὶ οἱ ζῆλοι καὶ αἱ 
δυναστεῖαι. δι᾽ ἃς τὰ χρήματα περὶ πολλοῦ ποιοῦνται. ὅτι 
συμβάλλεται εἰς τὰ τοιαῦτα. Ὅστις δὲ ἐστιν ἀνὴρ ἀληθῶς 
ἀγαθός. οὗτος οὐκ ἀλλοτρίῳ κόσμῳ περικειμένῳ τὴν δόξαν 
θηρᾶται. ἀλλὰ τῇ αὐτοῦ ἀρετῆ. Διόπερ ἐπεὶ φιλοσοφία εἰς 
ἑαυτόν ἀνηρτῆσθαι ποιεῖ τῷ ἀγαθῷ πάντα. παθῶν δὲ καὶ τῆς 
ἔξω χρείας ἀφίστησιν. εἴη ἂν χρησιμωτάτη πασῶν πρὸς τόν εὐδαί- 
uova βίον. Καὶ περὶ φιλοψυχίας δὲ ὧδε ἄν τις πεισθείη. ὅτι. 
εἰ μὲν ὑπῆρχε τῷ ἀνθρώπῳ εἰ μὴ ὑπ᾽ ἄλλου ἀποθάνοι ἀγήρῳ 
τε εἶναι καὶ ἀθανάτῳ τόν λοιπόν χρόνον. συγγνώμη ἂν πολλὴ τῷ 
φειδομένῳ τῆς ψυχῆς: ἐπεὶ δὲ ὑπάρχει τῷ βίῳ μηκυνομένῳ τό 
τε γῆρας κάκιον dv ἀνθρώποις καὶ μὴ ἀθάνατον εἶναι. [καὶ ἢ] 
ἀμαθία ἤδη ἐστί μεγάλη καὶ συνήθεια πονηρῶν λόγων τε καὶ 
ἐπιθυμημάτων. ταύτην περιποιεῖν ἐπὶ δυσκλείᾳ. ἀλλὰ μὴ ἀθά- 
vatov ἀντ᾽ αὐτῆς λείπεσθαι. ἀντὶ θνητῆς οὔσης εὐλογίαν ἀέναον 
καὶ ἀεὶ ζῶσαν. Εἰ τοίνυν μόνη φιλοσοφία μελέτην ἐμποιεῖ θανά- 
του καὶ καταφρόνησιν. ἐπὶ δὲ τὴν ἀθάνατον καὶ ἀεὶ οὖσαν 


ζοὴν ἐπανάγει καὶ τοὺς ἀεὶ ὄντας λόγους ἀναδιδάσκει καὶ 
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esquivados), sino estos otros: incendios, muerte de sirvientes, de 
cuadrúpedos, a su vez otras desgracias, las cuales rodean, unas a 
los cuerpos, otras a las almas, otras a las riquezas. 

Así pues, por consiguiente, por causa de todas estas desgracias, 
para en ellas poder usar las riquezas, todo hombre desea dinero. 
Y son otros motivos los que, no inferiores a los mencionados 
antes, impulsan a los hombres hacia el lucro: las rivalidades entre 
ellos y los celos y las dominaciones, por las cuales tienen en mu- 
cho las riquezas, porque son de gran ayuda en tales asuntos. Mas 
cualquiera que es hombre verdaderamente bueno, no persigue su 
fama con un orden ajeno que lo rodea, sino con su propia virtud. 

Por eso, dado que la filosofía hace que, para el que es bueno, 
todo se refiera a sí mismo, y lo aparta de las pasiones y de la 
utilidad exterior, sería la más provechosa de todas las posesiones 
para la vida feliz. Con respecto al amor a la vida, alguien se per- 
suadiría de la siguiente manera: que si fuera propio del hombre, 
si es que no fuera muerto por otro, no ser nunca viejo y ser 
inmortal el tiempo que resta, tendría mucha comprensión quien 
se preocupa de su alma. Mas, puesto que la vejez, que es peor 
para los hombres, y el no ser inmortal, pertenecen a la vida que 
se prolonga, es ya grande ignorancia y costumbre de malvados 
discursos y deseos, salvar esta vida a cambio de infamia, pero 
no dejar que permanezca, en lugar de esta, la vida inmortal, ^ 
en vez de la que es mortal, la que es bendición eterna y que vive 
siempre. Por lo tanto, si sólo la filosofía inspira la práctica y el 
desprecio de la muerte, y excita hacia la vida inmortal y siempre 
existente, y enseña los discursos que son para siempre, y acos- 


14 La vejez y la muerte deberían bastar como admonición para no buscar 
prolongar esta vida terrena, pero menos, si es a cambio de infamia; en cambio 
la virtud hace, ya desde aquí en la tierra, disfrutar la vida inmortal. 
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τούτους ζηλοῦν ἐθίζει. πασῶν ἂν εἴη καὶ διά τοῦτο OPEM- 
μωτάτη. 

Ἔτι τοίνυν οὐκ ἐπὶ πλεονεξίαν ὁρμᾶν δεῖ. οὐδὲ τό κράτος τό 
ἐπὶ τῆ πλεονεξίᾳ ἡγεῖσθαι ἀρετὴν εἶναι. τό δὲ τῶν νόμων ὑπα- 
κούειν δειλίαν: πονηροτάτη γὰρ αὕτη ἡ διάνοιά ἐστι. καὶ ἐξ αὐτῆς 
πάντα τἀναντία τοῖς ἀγαθοῖς γίνεται. κακία τε καὶ βλάβη. Εἰ 
γάρ ἔφυσαν μὲν οἱ ἄνθρωποι ἀδύνατοι καθ᾽ ἕνα ζῆν. συνῆλθον 
δὲ πρὸς ἀλλήλους τῇ ἀνάγκῃ εἴκοντες. πᾶσα δὲ ἡ ζωὴ αὐτοῖς 
εὕρηται καὶ tă τεχνήματα πρὸς αὐτὴν. σὺν ἀλλῆλοις δὲ εἶναι 
αὐτοὺς κἀν ἀνομίᾳ διαιτᾶσθαι οὐχ οἷόν τε (μείζω γάρ αὐτοῖς 
ζημίαν οὕτω γίγνεσθαι ἐκείνης τῆς κατά ἕνα διαίτης). διά 
ταύτας τοίνυν τὰς ἀνάγκας τόν τε νόμον καὶ τό δίκαιον 
ἐμβασιλεύειν τοῖς ἀνθρώποις καὶ οὐδαμῆ μεταστῆναι ἂν αὐτά: 
φύσει γάρ ἰσχυρᾷ ἐνδεδέσθαι ταῦτα. Εἰ μὲν δὴ γἐνοιτό τις ἐξ 
ἀρχῆς φύσιν τοιάνδε ἔχων. ἄτρωτος τόν χρῶτα ἄνοσός τε καὶ 
ἀπαθὴς καὶ ὑπερφυὴς καὶ ἀδαμάντινος τό τε σῶμα καὶ τὴν 
ψυχὴν. τῷ τοιούτῳ ἴσως ἄν τις ἀρκεῖν ἐνόμισε τό ἐπὶ τῆ 
πλεονεξίᾳ κρᾶτος (τόν γὰρ τοιοῦτον τῷ νόμῳ μὴ ὑποδύνοντα 
δύνασθαι ἀθῷον εἶναι). οὐ μὴν ὀρθῶς οὗτος οἴεται: εἰ γάρ καὶ 
τοιοῦτός τις εἴη. ὡς οὐκ ἂν yévotto. τοῖς μὲν νόμοις συμμαχῶν 
καὶ τῷ δικαίῳ καὶ ταῦτα κρατύνων καὶ τῇ ἰσχύι χρώμενος ἐπὶ 


ταῦτά τε καὶ τά τούτοις ἐπικουροῦντα. οὕτω μὲν ἂν σῴζοιτο ὁ 
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tumbra a esforzarse por estos, también por esta razón, sería la 
más ventajosa de todas las posesiones. 

Además, por otra parte, es preciso no precipitarse hacia la co- 
dicia ni considerar que el poder que radica en la codicia es virtud, 
ni que obedecer a las leyes es cobardía, pues este pensamiento 
es muy malvado, y, de él se origina todo lo contrario a lo bue- 
no: maldad y daño. Porque si los hombres nacieron incapaces 
de vivir solos, y se reunieron unos con otros, sucumbiendo ante 
la necesidad; si toda la vida y los artefactos para ella han sido 
descubiertos por ellos, y no es posible que ellos estén y habiten 
unos con ottos y con falta de leyes (puesto que para ellos sería 
un castigo más grande que aquel modo de vivir solos), por tanto, 
pot estas necesidades, es preciso que la ley y lo justo reinen sobre 
los hombres, y que de ninguna manera puedan alterarse, pues es- 
tán atados por una naturaleza fuerte. Entonces, si alguien, desde 
el principio, naciera teniendo una naturaleza como la siguente: 
invulnerable en su carne, libre de enfermedad, indemne y super- 
dotado, duro como el acero, ^ en cuerpo y alma, quizá alguien 
hubiera considerado que a un hombre semejante le es suficiente 
el poder que radica en la codicia (puesto que tal individuo, no so- 
metiéndose a la ley, podría ser impune); este, en verdad, no pien- 
sa correctamente, pues, incluso si existiera alguien así, como no 
podría suceder, si es aliado de las leyes y de las cosas justas, 51 las 
confirma, y si utiliza la fuerza a favor de ellas y de aquellos que 


las sirven, actuando de este modo, tal individuo se salvaría; pero, 

! La supuesta dureza de este hombre las debería poner al servicio de la 
justicia; si no, se haría enemigo de todos los otros hombres a quienes no podría 
enfrentar. Más adelante, este “hombre de acero” será asumido como un tirano, 
cuyo surgimiento sólo será posible por la maldad de muchos, pero no por la 
de uno solo. Platón utilizó también esta figura del hombre duro como el acero, 
pero para referirse al virtuoso; cf. Lacore (1997). 
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τοιοῦτος. ἄλλως δὲ οὐκ ἂν διαμὲνοι: δοκεῖν γὰρ ἄν τοὺς ἅπαντας 
ἀνθρώπους τῷ τοιούτῳ φύντι πολεμίους κατασταθέντας διὰ τὴν 
ἑαυτῶν εὐνομίαν. καὶ τὸ πλῆθος ἢ τέχνη ἢ δυνάμει ὑπερβαλέσθαι 
ἂν καὶ περιγενὲσθαι τοῦ τοιούτου ἀνδρὸς. Οὕτω φαίνεται καὶ 
αὐτὸ τὸ κράτος. ὅπερ δή κράτος ἐστί. διά τε τοῦ νόμου καὶ διὰ τὴν 
δίκην σῳζόμενον. Χωρὶς δὲ τούτων αὐτὸ δι᾽ αὐτὸ αἱρετὸν ἐστι 
τὸ δίκαιον. καὶ φύσει πρὸς αὐτὸ πεφύκαμεν. Κἂν μηδὲν οὖν τῶν 
ἔξωθεν περιγίγνηται κἄν ἐλαττώματά τινα συμβαίνη ἀνθρώπινα. 
δικαιοπραγεῖν ἄξιον. ὡς τούτου ὄντος πᾶσι τιμιωτάτου. 

Μαθεῖν δὲ ἄξιον καὶ ταῦτα περὶ τῆς εὐνομίας τε καὶ ἀνομίας. 
ὅσον διαφἑρετον ἀλλήλοιν. καὶ ὅτι «ἡ» μὲν [εὐνομία] ἄριστον 
εἴη καὶ κοινῇ καὶ ἰδίᾳ. ἢ [ἀνομία] δὲ κάκιστον: αἱ γὰρ παραχρῆμα 
βλάβαι γίγνονται ἐκ τῆς ἀνομίας. Ἀρξώμεθα δὲ τὰ τῆς εὐνομίας 
δηλοῦν. ἆπερ γίγνεται πρότερα. 

Πίστις μὲν πρώτη ἐγγίγνεται ἐκ τῆς εὐνομίας μεγάλα ὠφελοῦσα 
τοὺς ἀνθρώπους τοὺς σύμπαντας. καὶ τῶν μεγάλων ἀγαθῶν τοῦτὸ 
ἐστι κοινὰ γὰρ τὰ χρήματα γίγνεται ἐξ αὐτῆς. καὶ οὕτω μὲν ἐὰν καὶ 
ὀλίγα ἢ ἐξαρκεῖ ὅμως κυκλούμενα. ἄνευ δὲ ταύτης οὐδ᾽ ἂν πολλὰ 
ἢ ἐξαρκεῖ. 

Καὶ αἱ τύχαι δὲ αἱ εἰς τὰ χρήματα καὶ τὸν βίον. αἵ τε ἀγαθαὶ 
καὶ «αἱ» μή. ἐκ τῆς εὐνομίας τοῖς ἀνθρώποις προσφορώτατα 
κυβερνῶνται: τούς τε γὰρ εὐτυχοῦντας ἀσφαλεῖ αὐτῆ χρῆσθαι καὶ 
ἀνεπιβουλεύτῳ. τούς τε αὖ δυστυχοῦντας ἐπικουρεῖσθαι ἐκ τῶν 
εὐτυχούντων διὰ τήν ἐπιμιξίαν τε καὶ πίστιν. ἆπερ ἐκ τῆς εὐνομίας 


γίγνεται. 
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si actuara de otra manera, no podría continuar existiendo, puesto 
que parece que todos los hombres se constituyen, por su propia 
legalidad, como enemigos del que nació tal como lo describimos, 
y la multitud, o por arte o por fuerza, lo sobrepasaría y se apo- 
deraría de tal hombre. Así parece que también el poder mismo, 
lo que precisamente es poder, mediante la ley y por la justicia, se 
salva. Mas, aparte de estas razones, lo justo es elegible por sí mis- 
mo y estamos hechos para ello. Por lo tanto, aunque ninguna de 
las cosas exteriores resulte y aunque en algunas cosas humanas 
hubiera inferioridad, vale la pena hacer lo justo, dado que esto es 
para todos lo más honorable. 

También vale la pena aprender acerca de la legalidad y de la falta 
de leyes por cuánto se distinguen entre ellas y por qué la primera 
sería algo óptimo, tanto en común como en privado, y por qué la 
segunda sería algo pésimo, pues los daños surgen al instante por 
la falta de leyes. Comencemos por mostrar las cosas que se origi- 
nan de la legalidad, las cuales se originan antes. 

De la legalidad se origina, primero, la confianza, porque esta 
aprovecha grandemente a todos lo hombres en su conjunto, y 
es esta uno de los grandes bienes, pues las riquezas comunes se 
originan de ella, y, así, incluso si hubiera poca riqueza, bastaría, 
puesto que a pesar de eso está circulando; pero, sin ella, ni aun- 
que hubiera mucha, bastaría. 

Y las vicisitudes de la fortuna que se refieren a la riqueza y a la 
vida, las cuales son y no son buenas, por la legalidad son gober- 
nadas de la manera más apropiada para los hombres, puesto que 
los más afortunados se valen de aquella que es más segura y que no 
tiene asechanzas; y, a su vez, los desafortunados son socorridos 
por los afortunados, gracias a las relaciones comerciales y a la 
confianza, lo cual se origina a causa de la legalidad. 


103 


15 


JÁMBLICO 


Τόν τε αὖ χρόνον τοῖς ἀνθρώποις διὰ τὴν εὐνομίαν εἰς μὲν τὰ 
πράγματα ἀργόν γίγνεσθαι. εἰς δὲ τὰ ἔργα τῇς ζωῆς ἐργάσιμον. 

Φροντίδος δὲ τῆς μὲν ἀηδεστάτης ἀπηλλάχθαι τοὺς ἀνθρώπους 
ἐν τῇ εὐνομίᾳ. τῇ δὲ ἡδίστη συνεῖναι: πραγμάτων μὲν γὰρ φροντίδα 
ἀηδεστάτην εἶναι. ἔργων δὲ ἡδίστην. 

Εἴς τε αὖ τόν ὕπνον ἰοῦσιν. ὅπερ ἀνάπαυμα κακῶν ἐστιν 
ἀνθρώποις. ἀφόβους μὲν καὶ ἄλυπα μεριμνῶντας ἔρχεσθαι εἰς 
αὐτόν. γιγνομένους δὲ ἐπ᾽ αὐτοῦ ἕτερα τοιαῦτα πάσχειν. καὶ μὴ 
ἐμφόβους ἐξάπινα καθίστασθαι οὕτω δ᾽ οὐδ᾽ ἐκ μεταλλαγῆς 
ἡδίστης τό γνωστὴν τήν ἡμέραν εἶναι προσδέχεσθαι. ἀλλὰ 
ἡδέως φροντίδας μὲν ἀλύπους περὶ τὰ ἔργα τῆς ζωῇς ποιου- 
μένους. τοῦς πόνους δὲ τῇ ἀντιλήψει ἀγαθῶν ἐλπίσιν εὐπίστοις 
καὶ εὐπροσδοκήτοις ἀνακουφίζοντας. ὧν πάντων τῆν εὐνομίαν 
αἰτίαν εἶναι. 

Καὶ τό κακὰ μέγιστα τοῖς ἀνθρώποις πορίζον. πόλεμον ἐπι- 
φερόμενον εἰς καταστροφήν καὶ δούλωσιν. καὶ τοῦτο ἀνομοῦσι 
μὲν μᾶλλον ἐπέρχεσθαι. εὐνομουμένοις δ᾽ ἠσσον. 

Καὶ ἄλλα δὲ πολλά ἐστιν ἐν τῇ εὐνομίᾳ ἀγαθά. ἅπερ 
ἐπικουρήματα τῇ ζωῇ καὶ παραψυχἠ τῶν χαλεπῶν ἐξ αὐτῇς 
γίγνεται: τὰ δ᾽ ἐκ τῇς ἀνομίας κακὰ ἀποβαίνοντα τάδε ἐστίν: 
ἄσχολοι μὲν πρῶτον οἱ ἄνθρωποι πρὸς τὰ ἔργα γίγνονται καὶ 
ἐπιμελοῦνται τοῦ ἀηδεστάτου. πραγμάτων ἀλλ.᾽ οὐκ ἔργων. τά 
τε χρήματα δι᾽ ἀπιστίαν καὶ ἀμιξίαν ἀποθησαυρίζουσιν ἀλλ᾽ οὐ 
κοινοῦνται. καὶ οὕτως σπάνια γίγνεται. ἐὰν καὶ πολλὰ T]. 

Αἵ τε τύχαι αἱ φλαῦραι καὶ αἱ ἀγαθαὶ εἰς τἀναντία ὑπηρε- 


τοῦσιν: Ñ τε γὰρ εὐτυχία οὐκ ἀσφαλής ἐστιν ἐν τῇ ἀνομίᾳ ἀλλ᾽ 
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A su vez, el tiempo se vuelve para los hombres, por la legali- 
dad, ocioso para los negocios, pero laborable para las obras de 
la vida. 

En la legalidad, se aleja a los hombres de la preocupación más 
desagradable, y se relacionan con la más agradable, puesto que la 
preocupación de los negocios es la más desagradable, mas la de 
las obras es la más placentera. 

A su vez, cuando se dirigen al sueño, que para los hombres es 
un descanso de los males, van hacia él sin miedo y ocupándose 
en asuntos que no causan penas; cuando vuelven del sueño, ex- 
perimentan otros asuntos semejantes, y no se ponen asustados 
de repente, ni al punto de que, por causa de un cambio más 
placentero, esperen que se haga de día, sino que se entregan pla- 
centeramente a preocupaciones sin pena, acerca de las obras 
de la vida, aliviando los trabajos por el intercambio recíproco de 
bienes, con esperanzas confiables y bien esperadas, de todas las 
cuales es causa la legalidad. 

Y lo que proporciona a los hombres males grandísimos es la 
guerra, que lleva a la catástrofe y al sojuzgamiento, y ataca más a 
los que obran contra la ley, pero a los que tienen legalidad, menos. 

También muchas otras cosas en la legalidad son buenas, las 
cuales se originan de ella como auxilios para la vida y como con- 
suelo de las dificultades; pero los males que resultan de la falta de 
leyes son los siguientes: antes que nada, los hombres se quedan 
sin tiempo libre para las obras y se preocupan de lo más desagra- 
dable, de negocios, pero no de obras; y atesoran riqueza a causa 
de la desconfianza y de la falta de relaciones comerciales, pero no 
la ponen en común y, así, se hace insuficiente, aunque sea mucha. 

Las vicisitudes de la fortuna, tanto las malas como las buenas, 
sirven para las cosas contrarias, pues la buena fortuna no es segura 
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ἐπιβουλεύεται. Ñ τε δυστυχία οὐκ ἀπωθεῖται ἀλλὰ κρατύνεται διὰ 
τὴν ἀπιστίαν καὶ ἀμιξίαν. 

"O τεπόλεμος ἔξωθεν μᾶλλον ἐπάγεται καὶ ἡ οἰκεία στάσις ἀπό 
τῆς αὐτῆς αἰτίας. καὶ ἐὰν μὴ πρόσθεν γίγνηται. τότε συμβαίνει: 
ëv τε πράγμασι συμβαίνει καθεστάναι ἀεὶ διὰ ἐπιβουλὰς 
τὰς ἐξ ἀλλήλων. δι᾽ ἅσπερ εὐλαβουμένους τε διατελεῖν καὶ 
ἀντεπιβουλεύοντας ἀλλήλοις. 

Καὶ οὔτε ἐγρηγορόσιν ἡδείας τὰς φροντίδας εἶναι οὔτε ἐς τόν 
ὕπνον ἀπερχομένοις ἡδεῖαν τὴν ὑποδοχὴν ἀλλὰ ἐνδείματον. τήν 
τε ἀνέγερσιν ἔμφοβον καὶ πτοοῦσαν τόν ἄνθρωπον ἐπὶ μνήμας 
κακῶν ἐξαπιναίους ἄγειν: ἅπερ ἐκ τῆς ἀνομίας ταῦτά τε καὶ τὰ 
ἄλλα κακὰ τὰ προειρημένα ἅπαντα ἀποβαίνει. 

Γίνεται δέ καὶ ἡ τυραννίς. κακόν τοσοῦτόν τε καὶ τοιοῦτον. οὐκ 
ἐξ ἄλλου τινός ἢ ἀνομίας. Οἴονται δέ τινες τῶν ἀνθρώπων. ὅσοι μὴ 
ὀρθῶς συμβάλλονται. τύραννον ἐξ ἄλλου τινός καθίστασθαι καὶ 
τοὺς ἀνθρώπους στερίσκεσθαι τῆς ἐλευθερίας οὐκ αὐτοὺς αἰτίους 
ὄντας. ἀλλὰ βιασθέντας ὑπό τοῦ κατασταθέντος τυράννου. οὐκ 
ὀρθῶς ταῦτα λογιζόμενοι: ὅστις γὰρ ἡγεῖται βασιλέα ἢ τύραννον 
ἐξ ἄλλου τινός γίγνεσθαι ἢ ἐξ ἀνομίας τε καὶ πλεονεξίας. μωρός 
ἐστιν. Ἐπειδὰν γὰρ ἅπαντες ἐπὶ κακίαν τράπωνται. τότε τοῦτο 
γίγνεται: οὐ γὰρ οἷόν τε ἀνθρώπους ἄνευ νόμον καὶ δίκης ζῆν. 
Ὅταν οὖν ταῦτα τὰ δύο ἐκ τοῦ πλήθους ἐκλίπη. ὅ τε νόμος καὶ 
ἡ δίκη. τότε ἤδη εἰς ἕνα ἀποχωρεῖν τὴν ἐπιτροπίαν τούτων 


καὶ φυλακήν. Πῶς γὰρ ἂν ἄλλως εἰς ἕνα μοναρχία περισταίη. 
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en la falta de leyes, sino es objeto de insidias; y la mala fortuna no 
se va, sino se confirma a causa de la desconfianza y de la falta de 
relaciones comerciales. 

La guerra externa y la sedición propia se inducen por la mis- 
ma causa;"" incluso, si no se originan antes, suceden entonces; y 
en los negocios ocurre que siempre comienzan, por los ataques 
entre unos y otros, por los cuales pasan la vida poniéndose en 
guatdia y a su vez atacándose unos a otros. 

Además, ni para los que están despiertos son placenteros los 
pensamientos, ni para los que se retiran al suefio es agradable la 
hospitalidad, sino que está acompañada de miedo, y el despertar 
terrible y espantoso lleva al hombre hacia recuerdos repentinos de 
los males, los cuales, estos y también todos los otros males men- 
cionados antes, todos juntos, se desprenden de la falta de leyes. 

Se origina también la tiranía, mal tan grande y tan nocivo, no 
pot otra causa que por la falta de leyes. Algunos de los hombres, 
todos los que no conjeturan correctamente, creen que el tirano 
se establece por alguna otra causa, y que los hombres son des- 
pojados de su libertad, no siendo ellos mismos culpables, sino 
obligados por el tirano que se ha establecido, no razonando co- 
rrectamente estas cosas. Porque cualquiera que cree que un rey o 
un tirano surge por alguna otra razón que por la falta de leyes y 
la codicia, es un estápido. Pues cuando todos juntos se inclinan 
a la maldad, entonces surge aquel mal. Porque no es posible que 
los hombres vivan sin leyes y justicia. Por tanto, cuando estas 
dos, la ley y la justicia, se apartan de la multitud, entonces, en ese 
momento, la protección y la vigilancia de ellas se retiran hacia 
uno solo. Porque, ¿cómo recaería de otra manera la monarquía 


147 Esto es, por la falta de leyes, por la ilegalidad. 
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εἰ μή τοῦ νόμου ἐξωσθέντος τοῦ τῷ πλήθει συμφέροντος: Δεῖ 
γὰρ τόν ἄνδρα τοῦτον. ὃς τήν δίκην καταλύσει καὶ τόν νόμον τόν 
πᾶσι κοινόν καὶ συμφέροντα ἀφαιρήσεται. ἀδαμάντινον γενέσθαι. 
εἰ μέλλει συλήσειν ταῦτα παρὰ τοῦ πλήθους τῶν ἀνθρώπων εἷς 
5 ὢν παρὰ πολλῶν: σάρκινος δέ καὶ ὅμοιος τοῖς λοιποῖς γενόμενος 
ταῦτα μὲν οὐκ ἂν δυνηθείη ποιῆσαι. τἀναντία δέ ἐκλελοιπότα 
καθιστὰς μοναρχήσειεν ἄν: διό καὶ γιγνόμενον τοῦτο ἐνίους τῶν 
ἀνθρώπων λανθάνει. 
Εἰ τοίνυν τοσούτων μὲν αἰτία κακῶν ἐστιν ἀνομία. τοσοῦτον 
10 δέ ἀγαθόν εὐνομία. οὐκ ἄλλως ἔνεστι τυχεῖν εὐδαιμονίας εἰ 
μή τις νόμον ἡγεμόνα προστήσαιτο τοῦ οἰκείου βίου. Οὗτος 
δ᾽ ἐστὶ λόγος ὀρθός. προστάττων μὲν ἃ δεῖ ποιεῖν ἀπαγορεύων 
δέ ἃ μή χρή. čv τε τῷ παντὶ κόσμῳ καὶ ἐν πόλεσι καὶ ἐν ἰδίοις 
οἴκοις καὶ αὐτῷ τινι ἑκάστῳ πρὸς ἐαυτόν. Εἰ τοίνυν τόν 
15 τοιοῦτον λόγον περὶ ἀγαθῶν καὶ κακῶν ὄντα καὶ καλῶν καὶ 
αἰσχρῶν οὐχ οἷόν τε ἄλλως μαθεῖν καὶ γνόντα τελεώσασθαι. 
εἰ μή τις τελέως φιλοσοφήσειε. τούτων ἕνεκα φιλοσοφίαν 
ἀσκητέον πάντων μάλιστα τῶν ἀνθρωπίνων ἐπιτηδευμάτων. 
21. Τελευταῖον δή τρόπον εἰς προτροπήν τίθεμεν τόν ἀπό τῶν 


20 συμβόλων. τόν μὲν ἴδιον ὄντα τῆς αἱρέσεως καὶ ἀπόρρητον πρὸς 


106 


EXHORTACIÓN A LA FILOSOFÍA 20-21 


en un solo individuo, a menos que la ley haya sido desplazada de 
lo que conviene a la multitud? Porque es preciso que ese hombre, 
el cual abolirá la justicia y suprimirá la ley común y que conviene 
a todos, se vuelva de acero, si va a arrebatar estas de la mul- 
titud de los hombres, aunque sea uno solo, si las va a arrebatar 
de muchos. Pero, dado que es de carne y semejante a la mayoría, 
no podría hacer estas acciones; mas, tras hacer que se acaben las 
oposiciones, sería soberano único. Que por esta razón también 
surge la tiranía, algunos de los hombres no se dan cuenta. 

Por lo tanto, 51 causa de los males es la falta de leyes, y s1 la lega- 
lidad es un bien tan grande, no es posible obtener felicidad de otra 
manera, a menos de que alguien imponga la ley como guía de la 
vida común. Esta es la recta razón, la que ordena lo que es preciso 
hacer y desaconseja lo que no es necesario, en todo el cosmos, en 
las ciudades, en los propios hogares y en uno mismo, en cada uno 
consigo mismo. Por lo tanto, 51 no es posible que quien aprendió y 
conoció tal razón, la cual se ocupa de los bienes y de los males, de 
lo bello y delo vergonzoso, la lleve a cabo de otro modo, a menos 
de que alguien filosofara perfectamente, por causa de esto, hay 
que ejercitar la filosofía más que todas las ocupaciones humanas. 


21. Qué es la exhortación simbólica y cómo se realiza a través de 
símbolos; exposición general y particular de cada uno de estos, 
explicando ünicamente las diversas formas de su efecto exhorta- 
torio, y dejando para otra ocasión el estudio cuidadoso acerca de 
los símbolos. 


Ponemos ahora como ültimo modo para la exhortación el que 
se hace a partir de símbolos; uno es propio de la escuela, secreto 


148 Ver, supra, n. 146. 
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τὰς ἄλλας ἀγωγάς. τόν δέ δημώδη καὶ κοινόν πρὸς ἐκείνας. 
τρίτον δέ παρ᾽ ἀμφότερα μέσον ἀμφοῖν οὔτε παντάπασι ôn- 
μῶδη οὔτε μήν ἄντικρυς πυθαγορικόν. ἀλλ᾽ οὐδέ ἀπηλλαγμένον 
ὁλοσχερῶς ἑκατέρου. Τῶν γὰρ λεγομένων πυθαγορικῶν συμβό- 
λον ὅσα ἂν ἀξιομνημόνευτα ἡμῖν φαίνηται καὶ τό προτρεπτικόν 
εἶδος παραδεικνύη ἐκθέμενοι. διεγνώκαμεν ἐξήγησιν ποιήσασθαι 
τὴν πρέπουσαν αὐτῶν εἰς παράκλησιν. ἐκ τοῦ τοιούτου νομί- 
ζοντες πλήρη καὶ ἐντελεστέραν προτροπήν εἰς φιλοσοφίαν 
ἐνήσειν τοῖς ἐντευξομένοις μᾶλλον ἢ εἰ διὰ πλειόνων στίχων 
ποιοίµεθα τὴν προτροπήν. Καθό μὲν οὖν ἐξωτερικάς τινας ἐπιλύ- 
σεις καὶ κοινὰς πάσης φιλοσοφίας ἐντάξομεν αὐτῷ. κατὰ τοῦτο 
ἡγητέον αὐτό κεχωρίσθαι πυθαγορικοῦ βουλήματος. καθό δέ 
καὶ τὰς τῶν ἀνδρῶν τούτων κυριωτάτας περὶ ἑκάστου δόξας 
ἐγκαταμίξομεν. κατὰ τοῦτο πάλιν οἰκεῖον μὲν πυθαγορικῶν. 
ἀλλότριον δέ τῶν ἄλλων φιλοσόφων καλῶς ἔχει τίθεσθαι αὐτό. 
Λεληθότως δέ. ὡς εἰκός. ἀποπαιδαγωγήσει μὲν τοῦτο ἡμᾶς 
ἀπό τῶν ἐξωτερικῶν ἐννοιῶν. προσάξει δέ καὶ οἰκειώσει μάλιστα 
ταῖς προκειµέναις καὶ κατὰ τήνδε τήν αἵρεσιν τεχνολογουμέναις 
παρακλήσεσιν. οἷά τις γέφυρα ἢ κλῖμαξ κάτωθεν ἄνω καὶ εἰς 
ὕψος ἐκ βάθους ἀνιμῶσα πολλοῦ καὶ ἀνάγουσα τήν ἑκάστου τῶν 
γνησίως προσεξόντων διάνοιαν: εἰς γὰρ τό τοιοῦτο καὶ ἐμηχα- 
νήθη κατὰ μίμησιν καὶ ἀπόμαξιν τῶν προλεχθέντων. Οἱ γὰρ 
παλαιότατοι καὶ αὐτῷ συγχρονήσαντες καὶ μαθητεύσαντες 
τῷ Πυθαγόρᾳ οὐ τῇ κοινῇ καὶ δημώδει καὶ τοῖς ἄλλοις ἅπασιν 
εἰωθυίᾳ λέξει τε καὶ ἐρμηνείᾳ ἐποιοῦντο συνετὰ καὶ εὐνόητα 
τοῖς ἁπλῶς ἀκούουσιν ἐξ ἐπιδρομῆς τε ἐντυγχάνουσιν. εὐπαρα- 
κολούθητα πειρώμενοι τίθεσθαι τὰ φραζόμενα ὑπ᾽ αὐτῶν. ἀλλὰ 
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para los otros sistemas de educación; otro, popular y común a es- 
tos, y un tercero, cercano alos dos anteriores, en medio de ambos, 
ni totalmente popular ni por cierto abiertamente pitagórico, pero 
tampoco enteramente apartado de cada uno de los dos. Expo- 
niendo de los llamados símbolos pitagóricos todos los que nos 
parecieron dignos de recuerdo y que muestran su índole exhorta- 
tiva, hemos decidido realizar la exégesis de ellos que es apta para 
una invitación, considerando hilar de tal manera una exhortación 
a la filosofía más completa y más perfecta para los que lean, que 
si nosotros hiciéramos la exhortación mediante más líneas. En 
tanto que insertaremos en él algunas explicaciones exotéricas y 
comunes a cualquier filosofía, en esta medida, hay que pensar 
que el modo de exhortación está separado del designio pitagórico; 
y en tanto que mezclaremos también las opiniones más sobera- 
nas de estos hombres acerca de cada símbolo, a su vez, en esta 
medida es correcto considerarlo propio de los pitagóricos pero 
ajeno de los demás filósofos. Imperceptiblemente, como es na- 
tural, este modo nos conducirá lejos de las nociones exotéricas, 
nos introducirá y familiarizará muchísimo con las invitaciones 
propuestas y prescritas como reglas de arte, de acuerdo con esta 
escuela, como una especie de puente o escalera desde abajo hacia 
arriba, y hasta la cima desde una gran profundidad, levantando y 
conduciendo hasta arriba el pensamiento de cada uno de los que 
se dediquen verdaderamente; pues para tal propósito también 
fue ideado, en imitación y copia de lo antes dicho. En efecto, 
los más antiguos, habiendo sido contemporáneos y discípulos de 
Pitágoras, no hacían, con la dicción o con la interpretación co- 
mün, popular y acostumbrada por todos los demás, inteligibles ni 
fáciles de entender, para los que oyen sin atención ni para los que 
leen superficialmente, las cosas meditadas por ellos, intentando 
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κατὰ τήν νενομοθετημένην αὐτοῖς ὑπό Πυθαγόρου ἐχεμυθίαν 
μυστηρίων καὶ πρὸς τοὺς ἀτελεστέρους τρόπων ἀπορρήτων 
ἥπτοντο καὶ διὰ συμβόλων ἐπέσκεπον τὰς πρὸς ἀλλήλους 
διαλέξεις Y συγγραφάς. Καὶ εἰ μή τις αὐτὰ τὰ σύμβολα 
ἐκλέξας διαπτύξειε καὶ ἀμώκῳ ἐξηγήσει περιλάβοι. γελοῖα 
ἂν καὶ γραώδη δόξειε τοῖς ἐντυγχάνουσι τὰ λεγόμενα λήρου 
μεστὰ καὶ ἀδολεσχίας. Ἵν᾽ οὖν «τὰ» ῥήματ᾽ ἐκφανῆ καὶ τό 
εἰς προτροπήν αὐτῶν ὄφελος κατάδηλον γένηται. κατὰ τό 
ἐξωτερικόν τε ἅμα καὶ κατὰ τό ἀκροατικόν ἀποδώσομεν 
ἑκάστου συμβόλου τὰς ἐπιλύσεις. μηδέ τὰ παρ᾽ αὐτοῖς ἀπόρρητα 
καὶ ἐχεμυθούμενα πρὸς τοὺς ἀνεισάκτους παραλιπόντες 
ἀνεξέταστα. Ἔστω δέ τὰ φρασθησόµενα σύμβολα ταῦτα. 
α’ Εἰς ἱερόν ἀπιών προσκυνῆσαι undév ἄλλο μεταξὺ βιωτικόν 
μήτε λέγε μήτε πράττε. 
β’ Ὁδοῦ πάρεργον οὔτε εἰσιτέον εἰς ἱερόν οὔτε προσκυνητέον 
τοπαράπαν. οὐδ᾽ εἰ πρὸς ταῖς θύραις αὐταῖς παριών γένοιο. 
y” Ἀνυπόδητος θῦε καὶ προσκύνει. 
δ' Τὰς λεωφόρους ὁδοὺς ἐκκλίνων διὰ τῶν ἀτραπῶν βάδιζε. 


e' Μελανούρου ἀπέχου: χθονίων γάρ ἐστι θεῶν. 
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hacerlas fáciles de seguir, sino, de acuerdo con el silencio que les 
había sido ordenado por Pitágoras, mencionaban misterios y cos- 
tumbres secretas para los no iniciados y cubrían por completo las 
conversaciones entre ellos o sus escritos. Y, a menos que alguno, 
escogiendo los símbolos mismos, los revelara y los abarcara con 
una exégesis seria, las cosas que se dicen, llenas de tontería y de 
garrulidad, parecerían a los que leen, ridículas y propias de una 
vieja. Por lo tanto, para que las palabras se vuelvan claras y sea 
manifiesto lo provechoso de los símbolos para la exhortación, 
explicaremos las interpretaciones de cada uno según lo exotérico 
y, al mismo tiempo, según lo adecuado para los oyentes, sin dejar 
sin investigación los que eran secretos entre ellos y los guardados 
en silencio para los no iniciados. Sean los símbolos que van a 
meditarse, los siguientes: *” 
1. Cuando salgas hacia un templo para hacer reverencia, de 
camino ni digas ni hagas ninguna otra cosa relacionada con 
la vida. 


N 


. Ni hay que entrar a un templo ni hay que hacer reverencia 
de ninguna manera como si fuera algo accesorio del cami- 
no, ni siquiera si estuvieras pasando cerca de las puertas 
mismas. 

. Sactifica y haz reverencia descalzo. 

4. Habiendo evitado los caminos frecuentados por el pueblo, 

camina por los senderos. 

5. Abstente del pescado de cola negra;'* es propiedad de los 

dioses subterráneos. 


ο] 


1# Jámblico también se había ocupado de sentencias y símbolos mediante 
los cuales los pitagóricos transmitían sus enseñanzas, en Acerca de la vida pita- 
górica, XVIII, 83-86. 

18% Oblada melanura. Se conoce también a este pez como “doblada”. 
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C Γλώσσης πρὸ τῶν ἄλλων κράτει θεοῖς ἐπόμενος. 

C Ἀνέμων πνεόντων τὴν ἠχώ προσκύνει. 

η’ ITóp μαχαίρη μὴ σκάλευε. 

0' Ὀξίδα ἀπό σεαυτοῦ ἀπόστρεφε πᾶσαν. 

V Ἀνδρὶ ἐπανατιθεμένῳ μὲν φορτίον συνέπαιρε. μὴ συγκαθαίρει 
δέ ἀποτιθεμένῳ. 

ια’ Εἰς μὲν ὑπόδησιν τόν δεξιόν πόδα προπάρεχε. εἰς δέ 
ποδόνιπτρον τόν εὐώνυμον. 

ιβ’ Περὶ πυθαγορείων ἄνευ φωτός μὴ λάλει. 

ty' Ζυγόν μὴ ὑπέρβαινε. 

ιδ’ Ἀποδημῶν τῆς οἰκίας μὴ ἐπιστρέφου: Ἐρινύες γὰρ 
μετέρχονται. 

ιε’ Πρὸς ἥλιον τετραμμένος μὴ οὔρει. 

ις’ Δᾳδίῳ θᾶκον μὴ ἀπόμασσε. 

(’ Ἀλεκτρυόνα τρέφε μὲν μὴ Ode δέ: μήνη γὰρ καὶ ἡλίῳ 
καθιέρωται. 

τη’ Ἐπὶ χοίνικα μὴ καθέζου. 

10”. Γαμψώνυχον μηδὲν παράτρεφε. 

κ’. Ἐν ὁδῷ μὴ σχίζε. 


, 


κα’. Χελιδόνα οἰκίᾳ μὴ δέχου. 


κβ’. Δακτύλιον μὴ φόρει. 


κΥ’. Θεοῦ τύπον μὴ ἐπίγλυφε δακτυλίῳ. 


κδ’. Παρὰ λύχνον μὴ ἐσοπτρίζου. 
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6. Domina la lengua delante de los demás, obedeciendo a los 
dioses. 

7. Cuando los vientos soplen, reverencia su resonancia. 

8. No atices fuego con un puñal. 

9. Aleja de ti mismo toda agudeza. 

10. Levanta la carga junto con el hombre que se la impone, no 
ayudes a quitarla al que la depone. 

11. Para el calzado, ofrece el pie derecho; para el agua que lava 
los pies, el izquierdo. 

12. No hables sin luz acerca de lo pitagórico. 

13. No debes pasar por encima de una balanza. 

14. Cuando salgas de casa no te vuelvas atrás, pues las Erinias 
te persiguen. 

15. No orines vuelto hacia el Sol. 

16. Con antorcha pequeña no limpies una silla. 

17. Cría un gallo; no lo sacrifiques; pues está consagrado a la 
Luna y al Sol. 

18. No vayas a sentarte al lado de un modio. ^! 

19. No críes a tu lado ningún animal depredador. 

20. En el camino no cortes. 

21. No recibas golondrina en tu casa. 

22. No lleves anillo. 

23. No grabes la imagen de un dios en un anillo. 

24. No te mires al espejo cerca de una lámpara. 


7! Aquí “modio”, como medida de áridos, traduce χοῖνιξ (choenix), que era 
una medida para el trigo; una choeníx era la ración diaria de un hombre, como 
cuando se dice: “el pan de cada día", o bien, la ración dada a los esclavos. El 
proverbio “sentarse en un modio" (ἐπι χοίνικος ka0éLeodan, significaba “sentar- 
se ocioso”, “estar fuera de uso”, “vivir en la pereza”. Una traducción coloquial 

odría ser “no te conformes con an cotidiano”; sin embargo, en la explica- 
podrí “no t f tup tidiano"; bargo, en la expli 
ción que hace Jámblico será relevante la noción de “medida”. 


22 ες 
> 
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κε’. Περὶ θεῶν μηθέν θαυμαστὸν ἀπίστει. μηδέ περὶ θείων 


δογμάτων. 


, 


KC. 
κζ’. Παρὰ θυσίᾳ μὴ ὀνυχίζου. 


Ἀσχέτῳ γέλωτι μὴ ἔχεσθαι. 


5. κη’ Δεξιὰν μὴ παντὶ ῥαδίως ἔμβαλλε. 

KO’. Στρωµάτων ἀναστὰς συνέλισσε αὐτὰ καὶ τὸν τύπον 

συνστὀρνυε. 

λ’. Καρδίαν μὴ τρῶγε. 

λα’. Ἐγκέφαλον μὴ ἔσθιε. 
1ο. AP. Ἀποκαρμάτων σῶν καὶ ἀπονυχισμάτων κατάπτυε. 

λγ'. Ἐρυθῖνον μὴ προσλαμβάνου. 

λδ’. Χύτρας ἴχνος ἀπὸ σποδοῦ ἀφάνιζε. 

λε’. Χρυσὸν ἐχούση μὴ πλησίαζε ἐπὶ τεκνοποιίᾳ. 

λς’. Προτίμα τὸ ᾿σχῆμα καὶ Bua τοῦ ᾿σχῆμα καὶ τριώβολον’. 
15 AQ. Κυάµων ἀπέχου. 

λη’. Μολὸχην ἐπιφύτευε μέν. μὴ ἔσθιε δέ. 

λθ’. Ἐμψύχων ἀπέχου. 


Ταῦτα δὴ πάντα κοινῶς μὲν προτρεπτικά ἐστι πρὸς πᾶσαν 

ἀρετήν. κατ᾽ ἰδίαν δέ ἕκαστα πρὸς ἑκάστην ἀρετὴν: πρὸς µέρη TE 

20 φιλοσοφίας καὶ μαθήσεως ἄλλα ἄλλως προσοικειοῖ. οἷον εὐθὺς τὰ 
πρῶτα εἰς εὐσέβειαν καὶ τὴν θείαν ἐπιστήμην ἐστὶ παρακλητικά. 

α’ Τὸ γὰρ εἰς ἱερὸν ἀπιόντα προσκυνῆσαι μηδέν ἄλλο μεταξὺ 


βιωτικὸν μὴτε λέγειν μὴτε πράττειν τηρεῖ τὸ θεῖον ἠπέρ ἐστι 
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25. No dudes nada maravilloso de los dioses ni de las doctrinas 
divinas. 

26. No debes dejarte poseer por una risa incontenible. 

27. No te cortes las uñas cerca de un sacrificio. 

28. No fácilmente des tu mano derecha a cualquiera. 

29. Habiéndote levantado de las mantas, enróllalas y alisa su 
impresión. 

30. No roas el corazón. 

31. No consumas el cerebro. 

32. Escupe sobre los recortes de tus cabellos y de tus uñas. 

33. No aceptes al rojo pagel.'*? 

34. Borra de la ceniza la huella de la marmita. 

35. A una que tiene dinero, no te acerques para procreación. 

36. Prefiere figura y base a figura y tres Óbolos. 

37. Abstente de las habas. 

38. Planta la malva, no la comas. 

39. Abstente de los seres animados. 


En general, todos estos símbolos son exhortativos hacia toda 
virtud; particularmente, cada uno, hacía cada virtud, y se adapta- 
rían, unos de una manera y otros de otra, a las otras partes de la 
filosofía y de la enseñanza; por ejemplo, los primeros son abier- 
tamente exhortatorios hacia la piedad y la ciencia divina. 

1. En efecto, el símbolo “Cuando salgas hacia un templo para 
hacer reverencia, de camino ni digas ni hagas ninguna otra cosa 
relacionada con la vida" guarda lo divino del mismo modo que 


152 Se trata de un pez llamado “erythinos” (ἐρυθῖνος), o bien, “erythrinos” 
(ἐρυθρῖνος); probablemente se trate del PageZis erythrinus. El nombre popular es 
“breca” o “pagel”. La interpretación del símbolo toma como base el color rojo 
("erythrós", ἐρυθρός, en griego, como en “eritrocito”) del pez. 
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καθ᾽ αὐτὸ ἀμιγές ἄχραντον. τῷ τε καθαρῷ τὸ καθαρὸν ἐθίζει 
συνάπτειν καὶ ποιεῖ μηδέν ἐφέλκεσθαι ἀπὸ τῶν ἀνθρωπίνων εἰς 
τὴν θείαν θρησκείαν: πάντα γὰρ ἀλλότριά ἐστι καὶ ἐναντίως πρὸς 
αὐτὴν ἔχει. Τὸ δ᾽ αὐτὸ καὶ πρὸς ἐπιστήμην μεγάλα συμβάλλεται: 
οὐδέν γὰρ δεῖ πρὸς τὴν θείαν ἐπιστήμην προσφέρειν τοιοῦτον. 
οἷὸν ἐστιν ἀνθρώπινον διανόημα ἢ βιωτικῆς φροντίδος ἐχόμενον. 
Οὐδέν οὖν ἄλλο παρακελεύεται ἐν τούτοις ἢ τοὺς λόγους τοὺς 
ἱεροὺς καὶ τὰς θείας πράξεις μὴ συμμιγνύναι τοῖς ἀνθρωπίνοις 
ἀστάτοις ἤθεσι. 

β’ Τούτῳ δέ συνῳδὸν ἐστι καὶ τὸ ἑξῆς τὸ ὁδοῦ πάρεργον οὐκ 
εἰσιτέον εἰς ἱερὸν οὐδέ προσκυνητέον τοπαράπαν. οὐδ᾽ εἰ πρὸς 
ταῖς θύραις αὐταῖς παριών γένοιο. Εἰ γὰρ ὁμοίῳ τὸ ὅμοιον φίλον 
τέ ἐστι καὶ προσἠγορον. δῆλον ὅτι καὶ ἀρχηγικωτάτην οὐσίαν 
ἐχόντων τῶν θεῶν ἐν τοῖς ὅλοις. προηγουμένην αὐτῶν δεῖ 
ποιεῖσθαι τὴν θεραπείαν: εἰ δ᾽ ἄλλου τις ἕνεκα αὐτὴν ποιοῖτο. 
δεύτερον οὕτω θήσεται τὸ πάντων προηγούμενον καὶ ἀναστρέ- 
ψει τὴν ὅλην τάξιν τῆς ὅλης θεραπείας τε καὶ γνώσεως. Ἔτι 
γὰρ τὰ τίμια ἀγαθὰ οὐ δεῖ τῶν ἀνθρωπίνων χρησίμων ἐν ὑστέρᾳ 
μοίρᾳ τίθεσθαι. οὐδέ ἐν τέλους μὲν τάξει τὰ ἡμέτερα. ἐν προσθὴ- 
κῆς δέ μέρει τὰ κρείττονα οὔτε ἔργα οὔτε διανοήματα. 

y Ἡ 6 ἐπὶ τὸ αὐτὸ προτροπὴ καὶ ἀπὸ τοῦ ἑξῆς γένοιτο ἄν: τὸ γὰρ 
ἀνυπόδητος θῦε καὶ προσκύνει £v μὲν σηµαίνει τὸ δεῖν κοσμίως 
καὶ μετρίως καὶ μὴ ὑπερέχοντας τῆς ἐν τῆ γῇ τάξεως τοὺς θεοὺς 
θεραπεύειν καὶ τὴν ὑπέρ αὐτῶν γνῶσιν ποιεῖσθαι. ἕτερον δέ τὸ 
δεῖν δεσμῶν χωρὶς καὶ εὔλυτον ὄντα τὴν θεραπείαν καὶ γνῶσιν 
τῶν θεῶν ποιεῖσθαι. Ταῦτα δέ οὐκ ἐπὶ τοῦ σώματος μόνου 
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está puro en sí mismo, intacto; y acostumbra reunir lo puro con 
lo puro, y hace que nada sea arrastrado desde las cosas humanas 
hacia el culto divino; pues, para este, todo es ajeno y contrario. El 
mismo símbolo también contribuye mucho a la ciencia, pues es 
preciso no llevar hacia la ciencia divina nada semejante, como 
es un pensamiento humano o dominado de preocupación por la 
vida. Ninguna otra cosa se recomienda más en estas palabras que 
no mezclar los discursos sagrados y las acciones divinas con las 
inestables costumbres humanas. 

2. Conforme con este símbolo es el que sigue: “Ni hay que 
entrar a un templo ni hay que hacer reverencia de ninguna ma- 
nera como si fuera algo accesorio del camino, ni siquiera si es- 
tuvieras pasando cerca de las puertas mismas". Porque, si lo 
semejante es amigo y conocido de lo semejante, es evidente que, 
dado que los dioses tienen una esencia muy primordial en el 
universo, también se debe realizar su culto como lo principal; 
pero si alguien lo realizara por causa de otro motivo, de esta ma- 
neta pondría en segundo lugar lo que es lo principal de todo y 
echaría abajo el orden total de todo el culto y de la investigación. 
Porque incluso no se deben poner los bienes honorables en una 
categoría inferior a la de las utilidades humanas, ni lo nuestro en 
rango de fin; ni lo mejor, ni obras ni pensamientos, en la fila de 
lo accesorio. 

3. La exhortación hacia lo mismo podría hacerse también a 
partir del siguiente símbolo; porque “Sacrifica y haz reverencia 
descalzo" significa, primero, que se debe venerar a los dioses y 
hacer la investigación acerca de ellos, ordenada y mesuradamen- 
te, sin sobrepasar el orden que existe en la tierra; segundo, que 
se debe hacer el culto y la investigación de los dioses, estando 
separado y liberado de cadenas. El símbolo recomienda llevar a 
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παραγγέλλει τὸ σύμβολον διαπράττεσθαι. ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῶν τῆς 
ψυχῆς ἐνεργειῶν. ὡς μήτε ὑπὸ παθῶν αὐτὰς κατέχεσθαι μήτε ὑπὸ 
τῆς τοῦ σώματος ἀσθενείας μήτε ὑπὸ τῆς περιπεφυκυίας ἔξωθεν 
ἡμῖν γενέσεως. εὔλυτα δέ πάντα ἔχειν καὶ ἕτοιμα πρὸς τήν 
μετουσίαν τῶν θεῶν. 

κε’ Kai ἄλλο de τι τούτοις ὅμοιον εἰς τήν αὐτήν τε ἀρετήν npo- 
τρέπον ἐστί τὸ τοιοῦτον σύμβολον: περὶ θεῶν μηδέν θαυμαστὸν 
ἀπίστει. μηδέ περὶ θείων δογμάτων. Ἱκανῶς γὰρ τὸ δόγμα τοῦτο 
σεβαστικὸν ὑπάρχει καὶ ἐμφαντικὸν τῆς τῶν θεῶν ὑπεροχῆς. 
ἐφοδιάζον ἡμᾶς καὶ ὑπομιμνῆσκον ὅτι οὐκ ἀπὸ τῆς ἡμῶν 
αὐτῶν συγκρίσεως χρή τεκμαίρεσθαι καὶ τήν θείαν δύναμιν. 
ἀλλ᾽ ἡμῖν μὲν ἅτε σωματικοῖς ὑπάρχουσι γεννητοῖς τε καὶ 
φθαρτοῖς καὶ προσκαίροις. ὑποκειμένοις τε νόσων ποικιλίᾳ καὶ 
ὄγκου μικρότητι καὶ τῆς ἐπὶ τὸ μέσον φορᾶς τῆ βαρήσει καὶ ὑπνω- 
δίᾳ καὶ ἐνδείᾳ καὶ πλεονασμῷ ἀβουλίᾳ τε καὶ ἀσθενείᾳ καὶ ψυχῆς 
παραποδισμῷ καὶ τοῖς ἄλλοις. εἰκὸς ἀμήχανά τινα καὶ ἀδύνατα 
ὑπάρχειν. Καίτοι πολλὰ οὕτω παρὰ τῆς φύσεως ἔχομεν ἐξαίρετα. 
ἀλλ᾽ ὅμως πάντη τῶν θεῶν ἀπολειπόμεθα. καὶ οὔτε δύναμιν 
τὴν αὐτὴν οὔτε ἀρετὴν ἴσην πρὸς αὐτοὺς ἔχομεν. Γνῶσιν οὖν 
θεῶν διαφερόντως τοῦτο εἰσηγεῖται ὡς πάντα δυναμένων 
αὐτῶν. Διὰ τοῦτο δή οὖν περὶ θεῶν μηδὲν ἀπιστεῖν παραγγέλλει. 
Πρὀσκειται δέ μηδέ περὶ θείων δογμάτων. τῶν τῆ πυθαγορικῇ 
φιλοσοφίᾳ δοκούντων: ταῦτα γὰρ ὑπὸ μαθημάτων καὶ ἐπιστή- 
μονος θεωρίας ἠσφαλισμένα ἀληθῆ καὶ ἀδιάψευστα μόνα 


ὑπάρχει. ἀποδείξει παντοίᾳ καὶ συναναγκασμῷ ὠχυρωμένα. 
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cabo esto, no sólo en el caso del cuerpo, sino también en el de 
las actividades del alma, para que ellas no sean retenidas ni por las 
pasiones ni por la debilidad del cuerpo ni por la generación, que 
desde fuera nos rodea, sino, para que tengan todo liberado y pre- 
parado para la participación de los dioses. 

25. También semejante a las palabras anteriores, pues exhorta 
a la misma virtud, aunque algo distinto, es el símbolo siguiente: 
“No dudes nada maravilloso de los dioses ni de las doctrinas 
divinas". En efecto, esta doctrina es suficientemente reverente y 
expresiva de la superioridad de los dioses, dado que nos suminis- 
tra un viático y nos recuerda que no se debe juzgar la potencia 
divina a partir de la comparación con las nuestras, sino que a 
nosotros, dado que somos corporales, engendrados y corrup- 
tibles, y transitorios, y porque estamos sometidos por variedad 
de enfermedades, por mezquindad del cuerpo, por opresión del 
movimiento hacia el centro, y por letargo y por indigencia y por 
exceso, por indecisión y debilidad, y por impedimento del alma 
y por otros, es natural que algunas cosas nos sean imposibles e 
impracticables. Y de esta manera, aunque tenemos muchas cosas 
extraordinarias de parte de la naturaleza, sin embargo, en todos 
los sentidos, estamos lejos de los dioses, y no tenemos ni la mis- 
ma potencia ni la misma virtud comparados con ellos. Por tanto, 
este símbolo introduce de modo preeminente la investigación 
acerca de los dioses, ya que, de acuerdo con él, ellos pueden todo. 
Por eso, entonces, recomienda no dudar nada acerca de los dio- 
ses. Y añade: “ni de las doctrinas divinas”, que son determinadas 
por la filosofía pitagórica; porque estas, estando afianzadas por 
enseñanzas y por contemplación científica, son las únicas verda- 
deras y no engañosas, pues están confirmadas por una demostra- 
ción múltiple y por una prueba que constriñe. 
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Τὰ δέ αὐτὰ ταῦτα δύναται καὶ πρὸς τὴν ἐπιστήμην τὴν περὶ θεῶν 
προτρέπειν: παραγγέλλει γὰρ ἐπιστήμην τοιαύτην κτήσασθαι. 
δι᾽ ἧς οὐδενὶ ἀπιστήσομεν τῶν λεγομένων περὶ θεῶν καὶ περὶ 
θείων δογμάτων. Δύναται παραινεῖν τὰ αὐτὰ καὶ τὸ διὰ μαθη- 
μάτων χωρεῖν: ὀμματουργὰ γὰρ ταῦτα μόνα καὶ φωτοποιὰ περὶ 
τῶν ὄντων ἁπάντων τῷ μέλλοντι σκέψεσθαι καὶ κατόψεσθαι 
αὐτά. Ἐκ γὰρ τοῦ μαθημάτων μετασχεῖν ËV πρὸ πάντων συνίσταται. 
τὸ μὴ ἀπιστεῖν μὴτε περὶ φύσεως θεῶν μὴτε περὶ οὐσίας μήτε 
περὶ δυνάμεως. μηδέ μὴν περὶ τῶν πυθαγορικῶν δογμάτων 
τερατολογεῖσθαι δοκούντων τοῖς ἀνεισάκτοις καὶ µαθηµάτων 
ἀμυήτοις: ὥστε τὸ “un ἀπίστει᾽ ἴσον ἐστὶ τῷ μετέρχου καὶ κτῶ 
ἐκεῖνα δι᾽ ἃ οὐκ ἀπιστὴσεις. τουτέστι μαθήματα καὶ ἐπιστημονικὰς 
ἀποδείξεις. 

δ' Οἶμαι δ᾽ ὅτι καὶ τὸ ἐπὶ τούτοις εἰς τὸ αὐτὸ συντείνει: τὰς λεω- 
φόρους ὁδοὺς ἐκκλίνων διὰ τῶν ἀτραπῶν βάδιζε. Καὶ γὰρ τοῦτο 
τὴν μὲν δημώδη καὶ ἀνθρωπίνην ζοὴν ἀφιέναι παραγγέλλει. τὴν 
δέ χωριστὴν καὶ θείαν μεταδιώκειν ἀξιοῖ. καὶ τὰ μὲν δοξάσματα 
τὰ κοινά φησι δεῖν ὑπερορᾶν. τὰ δέ ἴδια καὶ ἀπόρρητα περὶ 
πολλοῦ ποιεῖσθαι. καὶ τὴν μὲν πρὸς ἀνθρώπους φέρουσαν τέρψιν 
ἀτιμάζειν. τὴν δέ τῆς θείας βουλήσεως ἐχομένην εὐπραγίαν περὶ 
πολλοῦ ποιεῖσθαι. καὶ τὰ μὲν ἀνθρώπινα ἔθη ἐᾶν ὡς δημώδη. 
τὰς δέ τῶν θεῶν θρησκείας ὡς ὑπερεχούσας τὴν δημώδη ζωὴν 
ἀνταλλάττεσθαι. 

ε’ Συγγενές δ᾽ ἐστὶ τούτῳ καὶ τὸ ἐφεξῆς: μελανούρου ἀπέχου: 


χθονίων γάρ ἐστι θεῶν. Τὰ μέν οὖν ἄλλα περὶ αὐτοῦ ἐν τῷ Περὶ 
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Estas mismas doctrinas también pueden exhortar a la cien- 
cia acerca de los dioses, pues recomiendan poseer tal ciencia, 
mediante la cual no dudaremos de ninguna de las cosas dichas 
acerca de los dioses ni acerca de las doctrinas divinas. Pueden 
ellas aconsejar incluso que se difundan mediante las enseñan- 
zas; pues son estas las únicas que causan el ver, y que hacen 
la luz acerca de todos los seres para quien va a examinarlos y 
contemplarlos. En efecto, por participar de las enseñanzas, se 
constituye una sola cosa ante todo: no dudar ni acerca de la 
naturaleza de los dioses, ni acerca de su esencia, ni acerca de 
su potencia, ni ciertamente acerca de las doctrinas pitagóri- 
cas, que, a los no iniciados y a los profanos de las ensefianzas, 
parecen estar referidas como una maravilla. De manera que 
"no dudes" es igual a "persigue y posee aquellas cosas por 
las cuales no dudarás", es decir, ensefianzas y demostraciones 
científicas. 

4. Creo que también el símbolo que está en las siguientes 
líneas tiende a lo mismo: “Habiendo evitado los caminos fre- 
cuentados por el pueblo, camina por los senderos”. Pues tam- 
bién este símbolo recomienda dejar la vida popular y humana; 
considera que vale la pena perseguir la vida que es separada y 
divina; afirma que es preciso desdeñar las opiniones comunes, 
y tener en mucho las propias y secretas, desdeñar el deleite, que 
lleva hacia los hombres, y tener en mucho la buena conducta, 
que depende de la voluntad divina, y renunciar a las costumbres 
humanas, porque son populares, y tomar a cambio los cultos de 
los dioses, porque sobrepasan la vida popular. 

5. Semejante a este es también el siguiente símbolo: “Abstente 
del pescado de cola negra; es propiedad de los dioses subterrá- 
neos”. Diremos, por cierto, lo demás acerca de este símbolo en 
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συμβόλων ἐροῦμεν. ὅσα δέ εἰς προτροπὴν ἁρμόζει. παραγγέλλει 
τῆς οὐρανίας πορείας ἀντέχεσθαι καὶ τοῖς νοεροῖς θεοῖς 
συνάπτεσθαι. τῆς τε ἐνύλου φύσεως χωρίζεσθαι καὶ περιάγεσθαι 
πρὸς τὴν ἄυλον καὶ καθαρὰν ζωὴν. θεῶν τε θεραπείᾳ χρῆσθαι τῆ 
ἀρίστη καὶ μάλιστα τοῖς πρωτίστοις θεοῖς προσηκούση. 

Ταῦτα μὲν οὖν εἰς θεῶν γνῶσιν καὶ θρησκείαν ποιεῖται τὴν 
παράκλησιν. εἰς δέ σοφίαν τὰ τοιαῦτα: 

ς' Γλώσσης πρὸ τῶν ἄλλων κράτει θεοῖς ἐπόμενος. Πρῶτον γάρ 
ἐστι σοφίας ἔργον τὸ τὸν λόγον ἐπιστρέφειν εἰς ἑαυτὸν καὶ ἐθίζειν 
μὴ ἔξω προϊέναι. τελεοῦσθαί τε καθ᾽ ἑαυτὸν καὶ ἐν τῇ πρὸς ἑαυτὸν 
ἐπιστροφῆ καὶ μετὰ τοῦτο ἐν τῷ τοῖς θεοῖς ἔπεσθαι: οὐδὲν γὰρ 
ἄλλο οὕτω τελειοῖ τὸν νοῦν ἢ ὅταν ἐπιστρεφόμενος εἰς ἑαυτὸν τοῖς 
θεοῖς συνακολουθῆ. 

ζ’ Τὸ δέ ἀνέμων πνεόντων τὴν ἠχώ προςκύνει καὶ αὐτὸ τῆς θείας 
σοφίας ἐστὶ γνώρισμα: αἰνίττεται γὰρ ὡς δεῖ τῶν θείων οὐσιῶν 
καὶ δυνάμεων τὴν ὁμοιότητα ἀγαπᾶν. καὶ ὅταν ἐνεργῶσι. τὸν 
σύμφωνον πρὸς τὰς ἐνεργείας αὐτῶν λόγον μετὰ μεγάλης σπουδῆς 
τιμᾶν τε καὶ σέβειν. 

η’ Τὸ δέ μαχαίρη πῦρ μὴ σκάλευε φρονὴσεώς ἐστι napa- 
κλητικὸν: ἐγείρει γὰρ ἡμῖν τὴν ἔννοιαν τὴν προσήκουσαν περὶ 
τοῦ μὴ δεῖν πυρὸς πλῆρει καὶ θυμοῦ ἀνθρώπῳ we ἀντιτιθέναι 
λόγον τεθηγμένον ute ἐρίζειν. Πολλάκις γὰρ κινῆσεις τῷ λόγῳ 
τὸν ἀμαθῆ καὶ ταράξεις καὶ πείση δεινὰ καὶ ἀηδῆ. Μάρτυς τοῖς 


λεχθεῖσιν Ἡράκλειτος: θυμῷ γάρ φησι μάχεσθαι χαλεπὸν: ὅ τι 
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el tratado Acerca de los símbolos, ™® en cuanto a lo que se ajusta 


para la exhortación, recomienda perseverar en la travesía celes- 
te y unirse a los dioses intelectuales; separarse de la naturaleza 
material y volverse hacia la vida inmaterial y pura, y dedicarse 
al óptimo culto de los dioses y que conviene muchísimo a los 
dioses principales. 

Estos símbolos, pues, realizan la invitación a la investigación y 
al culto de los dioses; los siguientes, a la sabiduría. 

6. *Domina la lengua delante de los demás, obedeciendo a 
los dioses". Pues la primera obra propia de la sabiduría, es di- 
rigit la razón hacia sí misma y habituarla a no escapar afuera; a 
realizarse en sí misma y en la conversión hacia sí misma, y, des- 
pués de esto, en obedecer a los dioses. Pues ninguna otra cosa 
la consuma de esta manera como cuando, vuelta hacia sí misma, 
acompaña a los dioses. 

7. El símbolo “Cuando los vientos soplen, reverencia su re- 
sonancia" es también él un signo de reconocimiento de la divina 
sabiduría; pues dice en enigma que es preciso amar la semejanza 
de las esencias y potencias divinas, y, cuando actúan, honrar y 
venerar con gran cuidado la razón que está en armonía con las 
actividades. 

8. El símbolo “No atices fuego con un puñal” es estimulante 
de la prudencia, pues nos despierta la idea conveniente acerca de 
que no se debe anteponer a un hombre lleno de fuego y de ira 
una palabra tajante, ni refiir con él. En efecto, muchas veces mo- 
verás con la palabra al ignorante, y perturbarás y excitarás cosas 
terribles y desagradables. lestigo de estos dichos es Heráclito; 
pues “con la ira”, afirma, “luchar es difícil; cualquier cosa que 


152 No se conserva esta obra. 
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γὰρ ἂν χρηίζη γίγνεσθαι. ψυχῆς ὠνέεται. Καὶ τοῦτο ἀληθῶς 
εἶπε: πολλοὶ γὰρ χαριζόμενοι θυμῷ ἀντηλλάξαντο τὴν ἐαυτῶν 
ψυχὴν καὶ θάνατον φίλτερον ἐποιήσαντο. Ἐκ δέ τοῦ γλώσσης 
κρατεῖν καὶ εἶναι ἠρεμαῖον ἐκ μὲν νείκους γίγνεται φιλία 


σβεννυμένου πυρὸς θυμικοῦ. καὶ αὐτὸς οὐκ ἄφρων εἶναι 


σι 


δόξεις. 

0' Τούτῳ δέ συμμαρτυρεῖ καὶ τὸ ἐξῆς: τὴν ὀξίδα ἀποστρέφειν 
ἀπὸ σαυτοῦ: πρὸς ὂν γὰρ ἂν τύχη ἐπεστραμμένη. ἐπίληπτος 
ἔσται. Καὶ τοῦτο φρονὴσει χρῆσθαι παρακελεύεται καὶ μὴ θυμῷ. 

10 Τὸ μὲν γὰρ ὀξὺ τῆς ψυχῆς. ὅπερ θυμὸν καλοῦμεν. λογισμοῦ 
καὶ φρονήσεως ἐστέρηται: ζεῖ γὰρ ὁ θυμὸς ὥσπερ λέβης πυρὶ 
θαλπόμενος. οὐθὲν εἰς τὸ πρόσθεν γιγνόμενον μερίζων γνώμην. 
Χρὴ οὖν ἐν νηνεμίᾳ καθιστάναι τὴν ψυχὴν ἀποστρέφοντα [τὴν 


ψυχὴν] τοῦ θυμοῦ. ἐπιλαμβανόμενον ἑαυτοῦ πολλάκις: ὥσπερ 


bx 
σι 


ἠχοῦντα χαλκὸν ἀφῆ. καὶ τὸ πάθος οὖν τοῦτο τῷ λογισμῷ πιέζειν 
χρὴ. 

v Τὸ δέ φορτίον συνανατιθέναι. συγκαθαιρεῖν δέ μὴ. εἰς 
ἀνδρείαν προτρέπει. Πᾶς μὲν γὰρ ἀνατιθέμενος φορτίον πόνου 
καὶ ἐνεργείας σημαίνεται πρᾶξιν. ὁ δέ καθαιρούμενος ἀναπαύ- 
20 σεως καὶ ἀνέσεως. ὥστε καὶ τὸ σύμβολον τοιόνδε ἔχει 
ἐπιλογισμὸν: μὴ γίγνου μὴτε αὐτῷ μὴτε ἄλλῳ ῥαθυμίας καὶ 
μαλθακῆς διαίτης αἴτιος: πόνῳ γὰρ πᾶν χρῆμα ἁλώσιμον. 
Ἡράκλειον δέ oi Πυθαγὀρειοι ἐφὴμιζον τὸδε τὸ σύμβολον εἶναι 
αὐτοῖς. ἐπισφραγιζόμενοι ἀπὸ τῶν ἐκείνου ἔργων. Ὅτε γὰρ 


25 ὡμίλει κατ᾽ ἀνθρώπους. πολλάκις ἐκ πυρὸς καὶ πάντων τῶν 


[5i 
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desee que suceda, con alma lo compra”. Y lo dijo verdaderamen- 
te; pues muchos, entregados a la ira, dieron a cambio su propia 
alma e hicieron más agradable la muerte. Por dominar la lengua y 
ser calmado, de la disputa surge amistad, apagado el fuego irasci- 
ble, y tú mismo no parecerás insensato. 

9. A este símbolo lo confirma también el siguiente: “Aleja de ti 
mismo la agudeza”, pues aquel hacía quien se encuentre dirigida 
será censurable. Este símbolo también invita a usar la pruden- 
cia y no la ira. Pues lo agudo del alma, a lo cual, precisamente, 
llamamos ira, está privado de raciocinio y de prudencia; pues la 
ira hierve como un caldero abrasado por fuego, sin repartir, en 
absoluto, juicio hacia lo que ha ocurrido antes. Es necesario, por 
tanto, poner tranquila al alma, apartándola de la ira, deteniéndose 
muchas veces a sí mismo; como, con un contacto, a un bronce 
que resuena, también es necesario, entonces, detener con el ra- 
ciocinio esta pasión. 

10. “Levantar juntamente la carga, pero no ayudar a quitarla” 
exhorta hacia la valentía. Pues todo el que levanta una carga se- 
fiala una práctica de fatiga y de actividad; el que la derriba, señala 
una de descanso y de reposo, de modo que también este símbolo 
tiene la siguiente significación: "no te vuelvas ni para ti mismo 
ni para otro causa de indolencia y de un modo de vivir pere- 
zoso”; pues con fatiga todo bien es asequible. Los pitagóricos 
divulgaban que para ellos este era símbolo de Heracles, ^" pues lo 
imponían como un sello distintivo por los trabajos de aquel. En 
efecto, cuando se encontraba entre los hombres, muchas veces 
regresaba del fuego y de todas las cosas más terribles, rechazando 


550 Hércules; semidios, hijo de Alcmena y de Zeus, que por sus grandes 
hazañas, los famosos “doce trabajos”, consiguió divinizarse y habitar eterna- 
mente en el Olimpo. 
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δεινοτάτων ἀπενόστει ὄκνον παραιτούμενος: ἐκ γὰρ τοῦ πράττειν 
καὶ ἐργάζεσθαι τό κατορθοῦν παραγίγνεται. ἀλλ᾽ οὐκ ἐκ τοῦ 
ἀποκνεῖν. 

ια’ Τό δέ εἰς μὲν ὑπόδησιν τὸν δεξιὸν πόδα πάρεχε. εἰς δέ 
ποδόνιπτρον τὸν εὐώνυμον εἰς τὴν πρακτικὴν φρόνησιν παρακαλεῖ. 
τὰς μὲν σπουδαίας πράξεις ὡς δεξιὰς περιτίθεσθαι παραγγέλλον 
[τὸ σύμβολον]. τὰς δέ φαύλας ὡς ἀριστερὰς ἀποτίθεσθαι παντά- 
πασι καὶ ἀπορρύπτεσθαι. 

ιβ’ Μάλιστα δέ τό περὶ Πυθαγορείων ἄνευ φωτός μὴ λάλει 
παρακλητικὀν ἐστιν εἰς τὸν κατὰ φρόνησιν νοῦν. Οὗτος γὰρ τῷ 
φωτὶ ἔοικε τῆς ψυχῆς καὶ ἀόριστον οὖσαν αὐτὴν ὀρίζει. περιάγει 
τε ὥσπερ ἐκ σκότου εἰς φῶς. Περὶ πάντων μὲν οὖν τῶν ἐν τῇ ζωῆ 
καλῶν ἡγεμόνα νοῦν προΐστασθαι προσήκει. μάλιστα δέ περὶ τῶν 
πυθαγορείων δογμάτων- ταῦτα γὰρ ἄνευ φωτός οὐχ οἷόν τέ ἐστι 
γνῶναι. 

vw Τὸ δέ ζυγόν μὴ ὑπερβαίνειν δικαιοπραγεῖν παρακελεύεται 
καὶ προτιμᾶν ἰσότητα καὶ μετριότητα θαυμαστῶς καὶ τὴν τελειο- 
τάτην ἀρετὴν γιγνώσκειν δικαιοσύνην. ἧς συμπληρωτικαὶ αἱ 
λοιπαὶ καὶ ἧς ἄνευ τῶν ἄλλων οὐδὲν ὄφελος: καὶ οὐ παρέργως 
αὐτὴν εἰδέναι χρὴ. ἀλλὰ διὰ θεωρημάτων καὶ ἐπιστημονικῆς 
ἀποδείξεως. Τοῦτο δέ οὐδεμιᾶς ἄλλης ἔργον ἐστὶ τέχνης εἰδέναι 
καὶ ἐπιστήμης πλὴν μόνης φιλοσοφίας τῆς κατὰ Πυθαγόραν. 
ἥτις ἐξαιρέτως τῶν ἄλλων τὰ μαθήματα προτιμᾷ. 

ιδ’ Εἰς ταὐτό δέ φέρει καὶ τὸ ἀποδημῶν τῆς οἰκίας μὴ 
ἐπιστρέφου: Ἐρινύες γὰρ μετέρχονται. Καὶ γὰρ τοῦτο εἰς φιλο- 
σοφίαν προτρέπει καὶ τὴν κατὰ νοῦν αὐτοπραγίαν. Δηλοῖ τε καὶ 
προλέγει τὸ σύμβολον ἐναργῶς ὅτι φιλοσοφεῖν ἐπιβαλλόμε- 
νος χώριζε σαυτόν πάντων σωματικῶν καὶ αἰσθητῶν. καὶ ὄντως 
θανάτου μελέτην ποιοῦ ἐπὶ τὰ νοητὰ καὶ ἄνλα καὶ ἀεὶ κατὰ ταὐτὰ 
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la pereza; porque el tener éxito se presenta a causa de hacer y de 
realizar trabajos, pero no de abstenerse de hacerlos. 

11. “Para el calzado, ofrece el pie derecho; para el agua que 
lava los pies, el izquierdo" invita a la prudencia práctica, reco- 
mendando ponerse las acciones esforzadas como derechas, y 
quitarse totalmente y lavarse las malas como izquierdas. 

12. Sobre todo “No hables sin luz acerca de lo pitagórico" 
es exhortatorio hacia el intelecto que se refiere a la prudencia. 
Pues este se parece a la luz del alma y, cuando está indetermi- 
nada, la determina; además la conduce como desde la sombra 
hacia la luz. Por tanto, respecto de todas las cosas bellas que hay 
en la vida, conviene colocar como guía al intelecto; sobre todo, 
respecto de las doctrinas pitagóricas, pues a estas, sin luz, no es 
posible conocerlas. 

13. “No debes pasar por encima de una balanza” invita a ac- 
tuar con honestidad y, admirablemente, a preferir la igualdad y la 
mesura, y a darse cuenta de que la virtud más perfecta es justicia, 
de la cual las otras virtudes son complementarias y sin la cual 
nada de las otras es provechoso. Y es necesario conocerla no su- 
perficialmente, sino mediante teoremas y demostración científi- 
ca. Saber esto no es la función propia de ninguna otra arte o cien- 
cia más que de la sola filosofía que está de acuerdo con Pitágoras, 
la cual prefiere extraordinariamente las matemáticas a lo demás. 

14. Hacia lo mismo lleva también “Cuando salgas de casa no 
te vuelvas atrás, pues las Erinias te persiguen”. Pues también 
este símbolo exhorta a la filosofía y a la acción libre que se realiza 
de acuerdo con el intelecto. El símbolo muestra y además advier- 
te claramente que si deseas vehementemente filosofar, sepárate 
a ti mismo de todo lo corporal y sensible, y haz verdaderamente 
práctica de la muerte, avanzando, sin volverse, a través de las en- 
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καὶ ὡσαύτως ἔχοντα ἀμεταστρεπτὶ χωρῶν διὰ τῶν προσηκόντων 
μαθημάτων. Ἀποδημία μὲν γὰρ μετάστασις τόπου. θάνατος δέ ὁ 
τῆς ψυχῆς χωρισμὸς ἀπὸ τοῦ σώματος. οὗτος δέ τὸ φιλοσοφεῖν 
ὡς ἀληθῶς καὶ ἄνευ αἰσθητηρίων καὶ σωματικῶν ἐνεργειῶν 
καθαρῷ τῷ νῷ χρῆσθαι εἰς κατάληψιν τῆς ἐν τοῖς οὖσιν ἀληθείας. 
ἥπερ ἐπέγνωσται σοφία οὖσα. Φιλοσοφεῖν δὴ ἐπιβαλλόμενος μὴ 
ἐπιστρέφου μηδέ καθέλκου πρὸς τὰ πρότερα καὶ ἐν συντροφίᾳ 
σοι διατελέσαντα σωματικά: μετάνοια γὰρ ἐκ τούτου πολλὴ σοι 
παρέψεται ἐμποδιζομένῳ εἰς τὰς ὑγιεῖς καταλήψεις ὑπὸ τῆς περὶ 
τὰ σωματικὰ ἀχλύος. Τὴν δέ μετάνοιαν Ἐρινὺν μετωνόμασε. 

ιε’ Τὸ δέ πρὸς ἥλιον τετραμμένος μὴ οὔρει ἐκεῖνο προτρέπει: 
μηδέν ζφῶδες ἐπιβάλλου ποιεῖν. φιλοσόφει δέ τὸν οὐρανὸν ὁρῶν 
καὶ τὸν ἥλιον. φῶς τέ σοι τῆς ἀληθείας ἡγείσθω. καὶ μηδέποτε 
μέμνησο ταπεινόφρων εἶναι ἐν φιλοσοφίᾳ. ἐπὶ θεοὺς δέ καὶ 
σοφίαν διὰ τῆς τῶν οὐρανίων ἐπισκέψεως ἀνέρχου. καὶ φιλοσοφίᾳ 
ἐπιβαλλόμενος καὶ τῷ ἐν αὐτῆ φωτὶ τῆς ἀληθείας καθαίρων 
σεαυτὸν καὶ τραπεὶς ἐπὶ τὴν τοιαύτην ἐπιτήδευσιν θεολογίαν τε 
καὶ φυσιολογίαν καὶ σφαιρικῶν ἐπίγνωσιν αἰτιολογίαν τε τὴν ὑπέρ 
πάντα ταῦτα μηκέτι ζωῶδές τι ποίει μηδέ βοσκηματῶδες. 

ις’ Τὸ δέ αὐτὸ παραγγέλλει καὶ «τὸ» δᾳδίῳ θᾶκον μὴ ἁπόμα- 
ooe. Οὐ γὰρ μόνον ἐπεὶ καθαρτικὸν τὸ δᾳδίον τῷ ταχίστου καὶ 
πλείστου μεθεκτικὸν εἶναι πυρὸς. ὥσπερ τὸ λεγόμενον θεῖον. παραι- 


νεῖ μὴ μιαίνειν αὐτὸ φύσει μιασμῶν ἀποσοβητικὸν ὑπάρχον. 
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señanzas convenientes, hacia lo inteligible e inmortal y hacia lo 
que siempre está en sí mismo y que es de la misma manera. 
Porque “salir” es un cambio de lugar, y “muerte” es la separación 
del alma desde el cuerpo, y esta “separación” es filosofar lo más 
verdaderamente posible y utilizar, puro, sin Órganos sensoriales 
y sin actividades corporales, el intelecto, para la comprensión de 
la verdad que está en los seres, comprensión que precisamente se 
reconoce como sabiduría. S1 deseas vehementemente filosofar, 
no te vuelvas ni tires hacia abajo, hacia los primeros seres corpo- 
rales, que incluso vivieron contigo, pues, a causa de esto, mucho 
remordimiento te acompañará, por estar impedido, por la tinie- 
bla que hay en torno a lo corporal, para las percepciones sanas. 
Llamó con el nombre de “Erinia” al remordimiento. 

15. “No orines vuelto hacia el Sol” exhorta a esto: no desees 
vehementemente hacer nada animal; cuando veas el cielo y el Sol, 
filosofa; y que te guíe la luz de la verdad, y recuerda no ser jamás 
de espíritu ruin en filosofía; levántate hacia los dioses y hacia la 
sabiduría, mediante el examen de los seres celestes, y deseando 
vehementemente la filosofía y la luz de la verdad que está en ella, 
purificándote a ti mismo y vuelto hacia tal práctica, al estudio de 
los dioses y de la naturaleza, al reconocimiento de las esferas y 
al estudio de las causas, que versa sobre todas estas cosas, ya no 
hagas nada animal ni bestial. 

16. Lo mismo recomienda también “Con antorcha pequeña 
no limpies una silla", porque el símbolo —dado que la antorcha 
pequeña es idónea para purificación, por ser participante de un 
fuego más rápido y más grande, como el llamado azufre— no sólo 
aconseja que no manche aquello que pot naturaleza es apartador 


755 “Estar en sí mismo y ser de la misma manera" son las notas específicas 
de las ideas platónicas. 
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μηδ᾽ ἀντιμάχεσθαι τῆ φυσικῇ ἐπιτηδειότητι αὐτοῦ μολύνοντα τὸ 
μολυσμῶν κωλυτικὀν. ἀλλὰ μᾶλλον μή μίσγειν μηδέ κατακιρνᾶν 
τὰ σοφίας ἴδια τοῖς τῆς ζφωδίας: δᾳδίον μὲν γὰρ διὰ τὴν εὐφέγγειαν 
φιλοσοφίᾳ παραβέβληται. θᾶκος δέ διὰ τήν χαμαιπέτειαν ζφωδίᾳ. 


5. Ὁ Τό δέ ἀλεκτρυόνα τρέφε μέν. μή θῦε δέ: μήνη γὰρ καὶ ἡλίῳ 


καθιέρωται συμβουλεύει ἡμῖν ὑποτρέφειν καὶ σωματοποιεῖν καὶ 
un παρορᾶν ἀπολλύμενα καὶ διαφθειρόµενα τὰ τῆς τοῦ κόσμου 
ἐνώσεως καὶ ἀλληλουχίας συμπαθείας τε καὶ συμπνοίας μεγάλα 
τεκμήρια. Ὥστε προτρέπει τῆς τοῦ παντὸς θεωρίας καὶ po- 


10 σοφίας ἀντιλαμβάνεσθαι. Ἐπεὶ γὰρ ἀπόκρυφος φύσει ἡ περὶ 


τοῦ παντός ἀλήθεια. καὶ δυσθήρατος ἱκανῶς: ζητητέα δέ ὅμως 
ἀνθρώπῳ καὶ ἐξιχνευτέα μάλιστα διὰ φιλοσοφίας. Διὰ γὰρ 
ἄλλου τινός ἐπιτηδεύματος οὕτως ἀδύνατον: αὕτη δέ μικρά 
τινα ἐναύσματα παρὰ τῆς φύσεως λαμβάνουσα καὶ ὡσανεὶ 


15 ἐφοδιαζομένη ζωπυρεῖ τε αὐτὰ καὶ μεγεθύνει καὶ ἐνεργέστερα διὰ 


τῶν παρ᾽ αὐτῆς μαθημάτων ἀπεργάζεται. Φιλοσοφητέον «ἄρα» 
ἂν εἴη. 
τη’ Τό δέ ἐπὶ χοίνικι un καθέζου πυθαγορικώτερον ἐκδέξαιτ᾽ ἄν 
τις ἐκ τῶν αὐτῶν τοῖς ἄνωθεν ὁρμώμενος. Ἐπεὶ γὰρ σωματότητι 
καὶ ζφωδίᾳ καὶ οὐ χοίνικι μετρητή ἐστιν ἡ τροφή. μὴ ἠρέμει 
μηδ᾽ ἀμύητος φιλοσοφίας διατέλει. ἀλλ᾽ εἰς ταύτην σαυτόν δοὺς 
ἐκείνου μᾶλλον προνοοῦ τοῦ ἐν σοὶ θεοειδεστέρου. ὅ ἐστι ψυχή. 
"* Alleloujía (ἀλληλουχία) término que aparece en Iambl., ^14 Porph., 14, 
16s [L, 5] y 147, 5 [IV, 12]. Traducido aquí como “continuidad” (cf. LS] s. v), 
tiene como sinónimo syméjeza (συνέχεια); pero atendiendo a la etimología, cabría 
traducirla también como “reciprocidad”; en todo caso, me parece, es casi una 


expresión etimológica del concepto según el cual todas las cosas, siendo dife- 
rentes, están unidas entre sí en una realidad jerárquicamente ordenada. 
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de manchas, y que no luche en contra de su idoneidad natural, 
contaminando aquello que es preventivo de las contaminaciones, 
sino más bien aconseja no mezclar ni fundir las cosas propias de 
la sabiduría con las de naturaleza animal. 

17. “Cría un gallo; no lo sacrifiques; pues está consagrado 
a la luna y al sol” recomienda alimentar y fortalecer corpo- 
ralmente y no descuidar, destruyéndolos o corrompiéndolos, 
los grandes testimonios de la unión y de la continuidad'” del 
cosmos, de la simpatía y también de la concordia. ^" De ma- 
nera que exhorta a conseguir la contemplación del todo y de 
la filosofía. Pues, dado que por naturaleza la verdad acerca 
del todo está oculta, también es bastante difícil de captarse; 
sin embargo, el hombre debe investigarla y seguirle las hue- 
llas, sobre todo, mediante la filosofía. De hecho, a través de 
cualquier otra ocupación, simplemente es imposible; pero ella, 
tomando algunas pequeñas chispas de parte de la naturaleza y 
como si se proveyera de recursos para un viaje, las enciende en 
una flama, las engrandece y las hace más brillantes, mediante 
las enseñanzas que vienen de su parte. Por lo tanto, habría que 
filosofar. 

18. Alguien podría entender que “No vayas a sentarte al lado 
de un modio" es muy pitagórico, 51 se impulsa desde los mismos 
principios que tienen los símbolos explicados arriba. Porque, 
dado que el alimento es medido por la corporeidad y por la natu- 
raleza animal y no por un modio, no descanses ni vivas como no 
iniciado de la filosofía, sino, habiéndote entregado a ti mismo a 
esta, provee más a aquello que en ti es más divino, lo que es alma, 


57 Sympnoia (συμπνοία), etimológicamente significa “respiración conjunta”, 
"con-spiración". Se refiere, lo mismo que las palabras anteriores, a la unión y 
concordancia de los seres en el universo. 
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καὶ πολὺ πρότερον τοῦ ἐν ταύτη νοῦ. ὧν τροφὴ οὐ χοίνικι ἀλλὰ 
θεωρίᾳ καὶ μαθήσει μετρεῖται. 

10’ Τό δέ γαμψώνυχον μηδέν παράτρεφε πυθαγορικώτερον 
συμβουλεύει: κοινωνικός ἴσθι. μεταδοτικός. καὶ τοὺς ἄλλους 
τοιούτους εἶναι παρασκεύαζε. διδόναι τι καὶ δέχεσθαι 
ἀκακοήθως καὶ ἀφθόνως ἐθίζων. ἀλλὰ μὴ πάντα μέν λαμβάνειν 
ἀπλήστως. διδόναι δέ μηδέν. H γὰρ τῶν γαμψωνύχων φυσικὴ 
διοργάνωσις λαβεῖν μέν τάχιστα καὶ ῥαδίως δεδημιούργηται. 
ἀφεῖναι δέ ἢ μεταδοῦναι οὐκέτι διὰ τὴν ἔνστασιν ἀγκύλων 
ὄντων τῶν ὀνύχων. ὃν τρόπον καὶ αἱ κρεάγραι πεφύκασιν 
ἐπισπᾶσθαι μέν τάχιστα. ἀφιέναι δέ δυσχερῶς. εἰ μὴ τις ἄρα 
ὑπερεπικλίνη αὐτὰς ἀναστρέφων. Προσαρτηθεισῶν δὴ ἡμῖν 
ὑπό τῆς φύσεως τῶν χειρῶν. ἵνα δι᾽ αὐτῶν διδῶμέν τε καὶ 
δεχώμεθα κατὰ τόν κοινωνικόν λόγον. καὶ τῶν δακτύλων ἁπλῶν 
πως καὶ οὐκ ἀγκύλων αὐταῖς προσπεφυκότων. οὐ μιμητέον ἐν 
τοῖς τοιούτοις τὰ γαμψώνυχα ἑτέρῳ τρόπῳ δημιουργηθέντα 
ὑπό τοῦ πλάσαντος. ἀλλὰ μᾶλλον κοινωνητέον ἀλλῆλοις καὶ 
μεταληπτέον. προτρεπομένους εἰς τό τοιοῦτον ὑπ᾽ αὐτῶν τῶν 
τὰ ὀνόματα τιθεμένων. οἳ τὴν δεξιὰν τῶν χειρῶν ἐντιμοτέ- 
ραν ὠνόμασαν οὐ μόνον ἀπό τοῦ δέχεσθαι. ἀλλὰ καὶ ἀπό τοῦ 
δεκτὴν ὑπάρχειν ἐν τῷ μεταδιδόναι. Δικαιοπραγητέον ἄρα. 
διὰ δέ τοῦτο φιλοσοφητέον: ἀμοιβὴ γάρ τις καὶ ἀνταπόδοσις 
ἡ δικαιοσύνη. τό πλεονάζον καὶ ἐλλιπές ἀνταποδιδοῦσα δι᾽ 


ἀντισώσεως. 
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y, mucho antes que nada, al intelecto que está en ella, cuyo ali- 
mento no se mide por modios, sino por contemplación y por 
aprendizaje. 

19. “No críes a tu lado ningún animal depredador” aconseja 
muy pitagóricamente: sé sociable, dispuesto a compartir, y prepa- 
ra a los demás a ser así, acostumbrándolos a dar algo y a recibirlo 
inocente y generosamente, pero no a tomar todo insaciablemen- 
te, sin dar nada. Pues la natural diferenciación estructural de los 
animales depredadores ha sido creada para tomar rápida y fácil- 
mente, pero de ningún modo para dejar o para compartir, por la 
injerencia de sus uñas que son curvas, al modo en que también 
los garfios para carne están hechos para jalar rápido, pero para 
dejar trabajosamente, a menos que alguien, doblándolos, los vol- 
tee. Por consiguiente, habiendo sido unidas las manos a nosotros 
por la naturaleza, para que, mediante ellas, demos y también re- 
cibamos de manera sociable, y teniendo ellas adheridos los de- 
dos, en cierto modo, simples y no curvos, no hay que imitar en 
situaciones semejantes a los animales depredadores, que fueron 
creados de otro modo por el que los modeló, sino que, más bien, 
hay que asociarse y participar unos con otros, exhortados ha- 
cia lo semejante por los que han puesto los nombres, los cuales 
nombraron a la derecha la más apreciada de las manos, no sólo 
porque recibe, sino también porque que es estrechada cuando 
comparte. Por tanto, se debe actuar con honestidad y, por esta 
razón, se debe filosofar, pues la justicia es cierta restitución y 
compensación, que compensa lo excesivo y lo incompleto me- 
diante igualación. 


55 Explicación “etimológica”: como “recibir” se dice en griego déjomai 
(δέχομαι), la sílaba dej- explicaría que la mano derecha se llame en griego dexzá 
(δεξιά), y que sea “estrechada”, en griego dek1é (δεκτή). 
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κ’ To δέ ἐν ὁδῷ μὴ σχίζε δηλοῖ ὅτι Ev μὲν τὸ ἀληθές. πολυσχιδές 
δέ τὸ ψεῦδος: δῆλον δέ ἐκ τοῦ τὸ μέν τι ἕκαστον μοναχῶς λέ- 
γεσθαι εἴπερ ὑγιῶς λέγοιτο. τὸ δέ τι οὐχὶ ἕκαστον ἀπείροις 
τρόποις. Ὁδὸς δὴ ἡ φιλοσοφία δοκεῖ εἶναι. Λέγει οὖν ὅτι αἱροῦ 
φιλοσοφίαν ἐκείνην καὶ τὴν ἐπὶ σοφίαν ὁδὸν. ἐν T] οὐ σχίσεις 
οὐδέ ἀντιλεγόμενα δογματίσεις. ἀλλὰ ἐστῶτα καὶ τὰ αὐτὰ 
ἑαυτοῖς ἀποδείξει ἐπιστημονικῇ βεβαιωθέντα διὰ μαθημάτων 
καὶ θεωρίας. ὅ ἐστι: πυθαγορικῶς φιλοσόφει. Δύναται δέ καί. 
- ἐπειδὴ ἡ διὰ τῶν σωματικῶν καὶ αἰσθητῶν χωροῦσα po- 
σοφία. ἡ οἱ νεώτεροι κατακόρως χρῶνται καὶ τὸν θεὸν καὶ τὰς 
ποιότητας καὶ τὴν ψυχὴν καὶ τὰς ἀρετὰς καὶ ἁπλῶς πάντα τὰ ἐν 
τοῖς οὖσιν αἴτια κυριώτατα νομίζοντες σῶμα εἶναι. εὐολίσθητὸς 
ἐστι καὶ εὐανάτρεπτος. ὡς δηλοῦσιν αἱ τῶν δοκούντων τι 
λέγειν περὶ αὐτῇς ποικιλώταται ἐπιχειρήσεις: ἡ δέ «διὰ» τῶν 
ἀσωμάτων καὶ νοητῶν ἀύλων τε καὶ ἀιδίων τὴν προχώρησιν 
ποιουμένη. τῶν τε ἀεὶ κατὰ τὰ αὐτὰ καὶ ὡσαύτως ἐχόντων καὶ 
οὐδέποτε ὅσον ἐπ᾽ αὐτοῖς φθορὰν ἢ μεταβολὴν ἐπιδεχομένων. 
ὁμοία τοῖς ὑποκειμένοις ἀδιάπτωτὸς ἐστι καὶ εὐσταθὴς. ἑδραίας 
καὶ ἀκλινοῦς ἀποδείξεως δημιουργὸς. -- συμβουλεύει τοίνυν 
ἡμῖν τὸ παράγγελμα. ἐπειδὰν φιλοσοφῶμεν καὶ τὴν δηλουμέ- 
νην ὁδὸν ἀνύωμεν. φεύγειν μέν τὴν τῶν σωματικῶν καὶ 
πολυσχιδῶν ἐπιβολὴν καὶ ἀποδοχὴν. προσοικειοῦσθαι δέ τῇ 


1 Lit. “Puede también”. La frase, que podría haber sido: “el símbolo tam- 
bién puede querer decir que ...”, ha quedado trunca, porque inserta considera- 
ciones un tanto largas; la explicación se retoma después ya con otra fraseología 
independiente: “por lo tanto, la recomendación nos aconseja ...”. 

'* Por la caracterización que hace de la filosofía que avanza desde lo cor- 
poral, estos “más jóvenes”, como lo señala un escolio (cf. Pistelli, p. 130), son 
los estoicos. 
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20. “En el camino no cortes" muestra que uno solo es lo ver- 
dadero, y dividida en muchas partes es la mentira; es evidente 
a partir del hecho de que lo que es cada cosa se predica de una 
sola manera, si se predica sólidamente; lo que no es cada cosa, 
se predica de modos infinitos. Además, la filosofía parece ser ca- 
mino. Dice, por tanto, el símbolo: elige aquella filosofía, es decir, 
el camino a la sabiduría, en el cual no cortarás, ni establecerás 
contradicciones, sino los seres que están establecidos firmemen- 
te y son idénticos a sí mismos, con una demostración científi- 
ca, consolidados mediante ensefianzas y contemplación; lo cual 
significa: filosofa pitagóricamente. Puede también querer decir 


ο. —dado que la filosofía que avanza a través de lo corporal y 


de lo sensible, a la cual usan excesivamente los más jóvenes, 
pues consideran que tanto dios como las cualidades, el alma y 
sus virtudes, y, sencillamente, todas las causas supremas que es- 
tán en los seres, son cuerpo, es inestable y refutada fácilmente, 
como muestran los más variados razonamientos dialécticos!* de 
los que parecen decir algo importante acerca de ella; y dado que 
la que procura su progreso mediante lo incorpóreo e inteligible, 
inmaterial y eterno, y mediante lo que está siempre en sí mismo y 
es de la misma manera, y que, en cuanto depende de él, nunca ad- 
mite corrupción o cambio, semejante a los principios que le son 
inherentes, es infalible y estable, creadora de una demostración 
sólida y firme—, por lo tanto, la recomendación nos aconseja, 
cuando filosofemos y recorramos el camino indicado, huir del 
ataque y de la acogida de los seres corporales y muy divididos, y 


1l Epicheiréseis, i. e. “ataques” o “intentos”. Se trata de argumentos dia- 
lécticos que intentan, atacando la posición contraria, demostrar algo. Serían 
también estoicos quienes habrían usado muchos y variados argumentos de 
este tipo. 
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τῶν ἀσωμάτων οὐσίᾳ τῇ οὐκ ἔστιν ὅτε οὐχὶ ἐαυτοῖς ὁμοίων 
διατελούντων διὰ τὴν ἐνυπάρχουσαν αὐτοῖς φύσει ἀλήθειαν καὶ 
ἀδιαπτωσίαν. 

κα’ Τό δέ χελιδόνα οἰκίᾳ μὴ δέχου συμβουλεύει: ῥάθυμον καὶ 
μὴ διηνεκῶς φιλοπονοῦντα μηδέ ἐπίμονον αἱρετιστὴν καὶ γνώ- 
ριμον εἰς τὰ σὰ δόγματα μὴ ἐπιδέχου. δεόμενα συνεχοῦς καὶ 
εὐτονωτάτης προσοχῆς καὶ φερεπονίας διὰ τὴν τῶν ἐν αὐτοῖς 
ποικίλων μαθημάτων ἐξαλλαγὴν καὶ περιπλέκειαν. Εἰκόνι δέ 
ῥᾳθυμίας καὶ ἐγκοπῇς χρόνων χελιδόνι κέχρηται. ὅτι μέρος τι 
τοῦ ἐνιαυτοῦ αὕτη ἐπιφοιτᾷ ἡμῖν καὶ ὡσανεὶ ἐπιξενοῦται πρὸς 
βραχὺν καιρόν. τό δέ πλεῖον ἀφίσταται καὶ ἀφανὴς ἡμῖν ὑπάρχει. 

κβ’ Τό δέ δακτύλιον μὴ φόρει ἀκολούθως τῷ πυθαγορικῷ 
ἀρέσκοντι ἕλκομεν εἰς τὴν παράκλησιν οὕτως: ἐπεὶ δεσμοῦ 
τρόπῳ περίκειται τοῖς φοροῦσιν ὁ δακτύλιος. ἴδιον ἔχων τό μὴ 
ἄγχειν μηδέ κακουχεῖν ἀλλά πως ἁρμόζειν καὶ προσφυῶς ἔχειν. 
δεσμός δέ τοιοῦτός τις καὶ τό σῶμα τῇ ψυχῇ ὑπάρχει. τό οὖν 
δακτύλιον μὴ φόρει φιλοσόφει φησὶν ὡς ἀληθῶς καὶ χώριζε 
τοῦ περικειμένου δεσμοῦ τὴν ψυχὴν: μελέτη γὰρ θανάτου 
καὶ χωρισμός ψυχῇς ἀπό σώματος ἡ φιλοσοφία. Τὴν ἄρα 
πυθαγορικὴν μέτιθι σπουδῇ μεγάλη. τὴν ἀφιστᾶσαν ἑαυτὴν διὰ 
τοῦ νοῦ ἀπό σωματικῶν πάντων καὶ περὶ τὰ νοητὰ καὶ ἄυλα 
διὰ τῶν θεωρητικῶν μαθημάτων καταγιγνομένην: ἀλλὰ καὶ 
ἀπόλυε σαυτοῦ τὰ ἁμαρτήματα καὶ ἀνθολκὰ καὶ κωλυσιεργὰ 
τοῦ φιλοσοφεῖν σαρκός ἀσχολήματα τροφάς τε ὑπερβαλλούσας 
καὶ πληθώρας ἀκαίρους. δεσμοῦ τρόπον τό σῶμα καταλαμβα- 


νούσας νοσοκομίας τε καὶ ἀσχολίας ἁδιαλείπτους ἐμποιούσας. 
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estrechar relaciones con la esencia de los seres incorpóreos, que 
siempre es propia de aquellos seres que son semejantes a sí mis- 
mos, por la verdad y la infalibilidad inmanentes en ellos por na- 
turaleza. 

21. El símbolo “No recibas golondrina en tu casa” aconseja: 
no admitas en tus doctrinas a un sectario y conocido que sea frí- 
volo y que continuamente no ame el trabajo ni sea perseverante, 
porque requiere de una atención continua y muy enérgica y de 
paciencia en el esfuerzo, por la variedad y la complejidad de las 
intrincadas enseñanzas que están en ellas. Está usada la golon- 
drina como imagen de la frivolidad y de la interrupción de los 
tiempos, porque esta nos visita cierta parte del año y, como si 
fuera huésped por breve tiempo, pero la mayor parte del año se 
aleja y está desaparecida para nosotros. 

22. En conformidad con la doctrina pitagórica, arrastramos a 
la invitación el símbolo “No lleves anillo”, de esta manera: dado 
que el anillo, a manera de cadena, rodea a los que lo llevan, tenien- 
do como algo propio no estrangular ni maltratar, sino, en cierto 
modo, ajustar y ser compatible, y dado que una cadena semejante 
es también el cuerpo para el alma, entonces "no lleves anillo” 
afirma: filosofa verdaderamente y separa el alma de la cadena que 
la rodea; pues la filosofía es práctica de la muerte y separación del 
alma desde el cuerpo. Por tanto, busca con gran afán la filosofía 
pitagórica, que se aleja a sí misma, mediante el intelecto, de todo 
lo corporal, y se ocupa de lo inteligible e inmaterial, mediante las 
enseñanzas teóricas; pero también libera de ti mismo los errores 
y los deberes de la carne, que se contraponen y obstruyen el tra- 
bajo de filosofar, alimentos excesivos y hartazgos intempestivos, 
que se apoderan del cuerpo, a manera de cadena, y que originan 
cuidados de enfermos y también ocupaciones incesantes. 
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ΚΥ΄ To δὲ θεοῦ τύπον μὴ ἐπίγλυφε δακτυλίῳ κατὰ τὴν 
προλεχθεῖσαν ἔννοιαν προτροπῆ χρῆται τοιᾷδε: φιλοσόφει καὶ 
ἀσωμάτους πρὸ παντὸς ἡγοῦ θεοὺς ὑπάρχειν: τὸ γὰρ κυριώτατον 
ῥίζωμα τῶν πυθαγορικῶν δογμάτων τοῦτ᾽ ἐστίν. ἐξ οὐ τὰ 
πάντα σχεδὸν ἤρτηται καὶ ὑφ᾽ οὗ μέχρι τέλους κρατύνεται: μὴ 
νόμιζε δὲ μορφαῖς αὐτοὺς κεχρῆσθαι ὅσαι εἰσὶ σωματικαί. μηδὲ 
προσδεδέσθαι ὑποστάσει ὑλικῇ καὶ οἷον δεσμῷ ὑλικῷ σώματι. 
ὥσπερ τὰ ἄλλα ζῷα. Αἱ δὲ ἐπὶ δακτυλίοις γλυφαὶ τὸν τε δεσμὸν 
δι᾽ αὐτοῦ τοῦ δακτυλίου ἐμφαίνουσι καὶ τὴν σωματότητα τὸ 
τε αἰσθητὸν εἶδος καὶ ὡσανεί τινος τῶν ἐπὶ μέρους ζῴων διὰ 
τῆς γλυπτῆς προσόψεως. ἧς χωριστέον μάλιστα τὸ τῶν θεῶν 
γένος ὡς ἀίδιὸν τε καὶ νοητὸν καὶ κατὰ τὰ αὐτὰ καὶ ὡσαύτως 
ἀεὶ ἔχον. ὡς ἐν τῷ Περὶ θεοῦ ἰδίως καὶ πληρέστατα τεχνολογεῖται. 

κδ' Τὸ δὲ παρὰ λύχνον μὴ ἐσοπτρίζου πυθαγορικώτερον 
συμβουλεύει τὸ φιλοσόφει μὴ προστρέχων [μὴ] ταῖς κατ᾿ 
αἴσθησιν φαντασίαις. αἴτινες φῶς μέν τι περὶ τὰς καταλήψεις 
ποιοῦσι. λυχνοειδὲς μέντοι καὶ οὐχὶ φυσικὸν οὐδὲ ἀληθὲς. 
ἀλλὰ μᾶλλον ταῖς κατὰ τὸ νοητικὸν ἐπιστημονικαῖς. ἀφ᾽ ὧν 
λαμπροτάτη τις εὐαυγία καὶ ἁδιάπταιστος περὶ τὸ τῆς ψυχῆς 
ὅμμα συνίσταται ἐξ ἁπάντων τῶν νοημάτων καὶ νοητῶν καὶ τῆς 
περὶ ταῦτα θεωρίας. ἀλλ᾽ οὐκ ἐκ τῶν σωματικῶν καὶ αἰσθητῶν: 
ἐν συνεχεῖ γὰρ ταῦτα ῥύσει καὶ μεταβολῆ πολλάκις ἐδηλώθη 


κατ᾽ οὐδένα τρόπον μόνιμα καὶ τὰ αὐτὰ ἐαυτοῖς ὑπάρχοντα. ἵνα 


122 


EXHORTACIÓN A LA FILOSOFÍA 21 


23. El “No grabes la imagen de un dios en un anillo", de 
acuerdo con la noción antedicha, utiliza la exhortación siguiente: 
filosofa y considera ante todo que los dioses son incorpóreos, 
pues esto es la raíz más importante de las doctrinas pitagóri- 
cas, de la cual practicamente todo depende y por la cual todo 
se confirma hasta el fin. No consideres que ellas han utilizado 
todas las formas que son corporales, ni que están unidas a una 
sustancia material o a un cuerpo material, como a una cadena, 
como los demás animales. Los emblemas en los anillos mani- 
fiestan la cadena y también la corporeidad, mediante el anillo 
mismo, y la forma sensible, aun como si fuera la de alguno de 
los animales en particular, mediante la apariencia grabada, de la 
cual hay que separar sobre todo el género de los dioses, porque 
este es eterno e inteligible, y siempre está en sí mismo y es de la 
misma manera, como está tratado de modo sistemático, de ma- 
nera peculiar y muy integralmente, en el tratado Acerca de ον. 

24. El “No te mires al espejo cerca de una lámpara" muy pi- 
tagóricamente aconseja: filosofa sin acercarte a las fantasías sen- 
sibles, las cuales arrojan cierta luz en torno de las percepciones, 
aunque sea una luz como de lámpara y ciertamente no natural ni 
verdadera; empero, acércate, más bien, a las científicas, que están 
de acuerdo con lo inteligible, a partir de las cuales se constituye 
cierta iluminación muy brillante e infalible en torno al ojo del 
alma, surgida a partir de todos los pensamientos en su conjunto y 
de inteligibles, es decir, de la contemplación sobre ellos, pero no 
a partir de los corporales y sensibles; porque estos muchas veces 
se han mostrado en constante flujo y cambio, sin ser estables ni 
idénticos a sí mismos de ningún modo, como para que pudieran 


ine No se conserva esta obra. 
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καὶ βεβαίαν ἐπιστημονικήν τε ὑπομείνη κατάληψιν καὶ ἐπίγνωσιν 
ὡς ἐκεῖνα. 

κε’ Τὸ δέ περὶ θεῶν μηδὲν θαυμαστὸν ἀπίστει μηδέ περὶ 
θείων δογμάτων προτρέπει μετιέναι καὶ κτᾶσθαι ἐκεῖνα τὰ 
μαθήματα. δι᾽ ἃ οὐκ ἀπιστήσεις οὐκέτι περὶ θεῶν καὶ περὶ θείων 
δογμάτων ἔχων τὰ μαθήματα καὶ τὰς ἐπιστημονικὰς ἀποδείξεις. 

κς Τὸ δέ ἀσχέτῳ γέλωτι μή ἔχεσθαι δηλοῖ κρατεῖν τῶν 
παθῶν διὰ λόγου φιλοσόφου ἐπέχειν τε τὸ εὐμετάβλητον καὶ οὐ 
μόνιμον τῶν ἀνθρωπίνων παθῶν: ὑπομίμνησκε δέ σαυτὸν τοῦ 
ὀρθοῦ λόγου. μήτε ἄρα εὐτυχίαις ἐπιχαυνοῦ μήτε συμφοραῖς 
συνταπεινοῦ ἐν οὐθετέρῳ μεταβολῆς ἔννοιαν ὑπολογιζὸ- 
μενος. Τὸν δέ γέλωτα ὑπέρ πάντων τῶν παθῶν ὠνόμασεν. ὅτι 
μόνος μάλιστα ἐκφανῶς μηνύεται. ὥσπερ τι ἐπάνθημα ὑπάρχων 
καὶ ἐπίφλεγμα μέχρι προσώπου τῆς διαθέσεως. Ἴσως δέ 
[παραγγέλλει]. ἐπειδή ἀνθρώπου ἴδιον παρὰ τὰ ἄλλα ζῷα οὗτος 
(ὁρίζονται γοῦν τινες ζῷον αὐτὸ γελαστικὸν εἶναι). δηλοῦται ὑπὸ 
τοῦ παραγγέλματος τὸ μή ἐπιμόνως καὶ ἀμεταβλήτως τῆ 
ἀνθρωπότητι ἔμμενε. ἀλλὰ μίμησιν θεοῦ κατὰ τὸ δυνατὸν τῶν 
φιλοσοφῶν καὶ τοῦ ἰδιώματος τούτου τῶν ἀνθρώπων ὑπεκχῳ- 
ρῶν προκρίνων τε τὸ λογικὸν τοῦ γελαστικοῦ εἰς διάκρισιν καὶ 
διαφορὰν πρὸς τὰ λοιπὰ ζῷα. 

κζ’ Τὸ δέ παρὰ θυσίᾳ μή ὀνυχίζου περὶ φιλίας ἐστὶ προτρεπτι- 
κὸν: τῶν γὰρ οἰκείων καὶ προσηκόντων ἡμῖν ἐξ αἵματος οἱ μὲν 
ἔγγιστα γένους εἰσὶν ἀδελφοὶ καὶ τέκνα καὶ γονεῖς. ἐοικότες 


τοῖς μέρεσιν ἡμῶν ἅπερ ἀφαιρεθέντα ἄλγημα οὐ τὸ τυχὸν 


123 


EXHORTACIÓN A LA FILOSOFÍA 21 


sostener una percepción y una determinación firmes y también 
científicas como aquellos. 

25. “No dudes nada maravilloso de los dioses ni de las doctri- 
nas divinas” exhorta a buscar y a poseer aquellas enseñanzas por 
las cuales ya no dudarás ni acerca de los dioses ni acerca de las 
doctrinas divinas, dado que tienes las enseñanzas y las demostra- 
ciones científicas. 

26. “No debes dejarte poseer por una risa incontenible” mues- 
tra dominar las pasiones mediante la razón filosófica, y contener 
lo mudable y no estable de los pasiones humanas. Acuérdate de 
la recta razón y, por tanto, no te alegres por los éxitos, ni te de- 
primas por los fracasos, por no tomar en cuenta, en uno u otto 
caso, la noción de cambio. Nombró la risa en lugar de todas las 
pasiones, porque es la única que más claramente se revela, como 
si fuera cierta eflorescencia e inflamación de la disposición, tanto 
como lo es del rostro. Quizá, dado que esta es algo propio del 
hombre; en comparación con otros animales (por cierto, algunos 
lo definen como animal único risible),? se manifiesta por la re- 
comendación: no persistas incambiable y permanentemente en 
la humanidad, sino adquiere la imitación de dios en la medida de 
lo posible, filosofando, apartándote de esta peculiaridad de los 
hombres y prefiriendo lo racional a lo risible para separación y 
distinción respecto de los otros animales. 

27. “No te cortes las uñas cerca de un sacrificio” es exhorta- 
tivo acerca de la amistad; pues, de los familiares y de los que nos 
están emparentados por la sangre, los más cercanos de origen 
son hermanos e hijos y padres, parecidos a nuestros miembros, 
los cuales, precisamente, cuando nos son amputados, ocasionan 


163 Cf. Arist., PA, ITI, 10, 673 a 28; Simpl., in Ph., 104, 27 D. 
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παρέχει καὶ κολούρωσιν. oiov δάκτυλοι χεῖρες ὦτα piv καὶ τὰ 
ὅμοια: οἱ δ᾽ ἐξ ἀποστήματος πολλοῦ προσῳκειωμένοι. οἷον 
ἀνεψιάδαι ἢ πατραδέλφων γαμβροντιδεῖς ἢ τοιοῦτοί τινες. 
ἐοίκασιν ἑκάστου ἡμῶν τοῖς μέρεσιν ὧν τεμνομένων ἄλγησις 
οὐδεμία παραγίνεται. οἷον θριξὶ καὶ ὄνυξι καὶ τοῖς ὁμοίοις. 
Βουλόμενος οὖν ἐκείνους τοὺς συγγενεῖς δηλῶσαι τοὺς παρὰ 
τόν ἄλλον χρόνον ἠμελημένους διὰ τὴν ἀπόστασιν. τοῖς ὄνυξιν 
ἐχρήσατο καὶ cine: μὴ ἀποτίθεσο παντάπασι τούτους. ἀλλ᾽ ἕν γε 
θυσίαις. εἰ καὶ τῷ ἄλλῳ χρόνῳ παρημελήθησαν. πρόσαγε αὐτοὺς 
σαυτῷ καὶ ἀνανέου τὴν οἰκειότητα. 

κη’ Τό δέ δεξιὰν μὴ παντὶ ῥᾳδίως ἔμβαλλε μὴ ὄρεγε ῥᾳδίως 
φησὶ δεξιάν. τουτέστι μὴ ἀνάσπα μηδέ ἀνιμᾶν ἐπιχείρει δε- 
ξιὰν ὀρέγων τοῖς ἀνεπιτηδείοις καὶ ἀνοργιάστοις. ἔτι δέ διὰ 
παιδευμάτων τε καὶ διδαγμάτων. ἃ πολλῷ χρόνῳ δοκιμασθεῖ- 
σιν ἀξίοις εἶναι τοῦ μεταλαβεῖν ἐγκρατείας τε καὶ πενταετοῦς 
σιωπῆς καὶ τῆς ἄλλης βασάνου μόγις δίδοται. 

κθ’ Τό δέ στρωμάτων ἐξαναστὰς συνέλισσε αὐτὰ καὶ τόν τύπον 
συνστόρνυε τοῦτο παραγγέλλει. ὅτι φιλοσοφεῖν ἐπιβαλλόμενος 
νοητοῖς λοιπόν καὶ ἀσωμάτοις προσοικείου σεαυτόν. Ἐκ τοῦ οὖν 
τῆς ἀμαθίας ὕπνου καὶ νυκτοειδοῦς σκότους ἐξανιστάμενος μηδὲν 
συνεπισπῶ σεαυτῷ σωματικόν εἰς τό τῆς φιλοσοφίας ἡμεροειδές. 
ἀλλὰ πάντα τὰ τοῦ ὕπνου ἐκείνου ἴχνη τῆς vn uno τῆς σεαυτοῦ 
ἐκκάθαιρε καὶ ἐξαφάνιζε. 

A Τό δέ καρδίαν μὴ τρῶγε σημαίνει τό μὴ δεῖν τὴν ἕνωσιν 


τοῦ παντός καὶ τὴν σύμπνοιαν διασπᾶν. καὶ ἔτι μᾶλλον τό μὴ 
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un dolor que no es fortuito y una mutilación, como dedos, ma- 
nos, orejas, nariz y los semejantes; los que están relacionados con 
nosotros por un intervalo grande, como los hijos de un primo o 
los hijos de un pariente político de los tíos o algunos semejantes, 
se parecen a las partes de cada uno de nosotros, de las cuales, 
cuando son cortados, no se presenta ningún dolor, como cabe- 
llos o uñas y los semejantes. Por lo tanto, queriendo dar a enten- 
der a aquellos parientes, los que, a lo largo del tiempo restante, 
están descuidados por su lejanía, el símbolo utilizó las uñas y 
dijo: no alejes completamente a estos, sino que, por lo menos en 
los sacrificios, sí en el resto del tiempo han estado descuidados, 
acércate a ellos y renueva la familiaridad. 

28. “No fácilmente des tu mano derecha a cualquiera” afirma: 
no extiendas fácilmente la mano derecha, esto es, no levantes 
y no intentes tirar hacia arriba extendiendo la mano derecha a 
los adversarios y no iniciados, y, menos aún, mediante instruc- 
ciones y lecciones, las cuales apenas se dan en mucho tiempo a 
quienes son declarados dignos de participar del dominio de sí y 
del silencio de cinco años y de la otra prueba.'^ 

29. “Habiéndote levantado de las mantas, enróllalas y alisa su 
impresión” recomienda esto: deseando vehementemente filoso- 
far, familiarízate a ti mismo de ahora en adelante con lo inteligi- 
ble y lo incorpóreo. Por lo tanto, levantándote del sueño y de la 
tiniebla nocturna de la ignorancia, nada corporal traigas contigo 
hacia lo diurno de la filosofía, sino borra y destruye completa- 
mente de tu propia memoria todas las huellas de aquel sueño. 

30. *No roas el corazón" significa que no se debe destrozar 
la unidad del todo ni su concordia, y, más aún, que no seas mali- 


14 Es difícil saber a qué prueba se refiere; probablemente se trate de poner 
en común sus bienes; cf. Iamb., VP, XVII. 


124 


10 


15 


JÁMBLICO 


ἴσθι βάσκανος. ἀλλὰ φιλάνθρωπος καὶ κοινωνικός. Ἐκ δέ τούτου 
φιλοσοφεῖν παραινεῖ: μόνη γὰρ αὕτη ἐπιστημῶν καὶ τεχνῶν 
οὔτε ἐπιλυπεῖται ἀγαθοῖς: ἀλλοτρίοις οὔτε ἐπιχαίρει κακοῖς 
τοῖς πέλας, ἅτε φύσει συγγενεῖς καὶ οἰκείους ὁμοιοπαθεῖς τε καὶ 
κοινῇ ὑποκειμένους τύχῃ ἀπροόρατόν τε τό μέλλον ἔχοντας τοὺς 
ἀνθρώπους πάντας ὁμαλῶς ἀποφαίνουσα: διόπερ συμπαθεῖς τε 
καὶ φιλαλλήλους παραγγέλλει εἶναι. κοινωνικόν τε ὡς ἀληθῶς καὶ 
λογικόν ζῷον. 

λα’ Τούτῳ δέ ἔοικε καὶ τό ἐγκέφαλον μὴ ἔσθιε: καὶ γὰρ αὐτός 
οὗτος ἡγεμονικόν: ἐστι τοῦ φρονεῖν ὄργανον. Αἰνίττεται οὖν ὡς 
οὐ δεῖ καλῶς βεβουλευμένα πράγματα καὶ δόγματα διασιλλαίνειν 
μηδέ διαδάκνειν. καλῶς δ᾽ ἂν εἴη βεβουλευμένα τὰ διὰ φρενῶν 
καὶ τοῦ κατ᾽ αὐτό τό νοεῖν ἡγεμονικοῦ συνεσκεμμένα. ἴσον τῷ 
ἐπιστημονικά. Οὐ γὰρ διὰ τῶν τοῦ ἀλόγου τῆς ψυχῆς εἴδους 
ὀργάνων. καρδίας καὶ ἥπατος. ἀλλὰ διὰ τοῦ καθαροῦ τοῦ 
λογιστικοῦ τὰ τοιαῦτα ἐθεωρήθη: διόπερ ἀβουλία τό ἀντικόπτειν 
αὐτοῖς. Σέβεσθαι δέ μᾶλλον κελεύει τό σύμβολον τὴν τῶν φρενῶν 
πηγὴν καὶ τό τῷ νοεῖν προσεχέστατον ὄργανον. δι᾽ οὐ θεωρίαν τε 
καὶ ἐπιστήμην καὶ τό σύνολον σοφίαν κτώμεθα καὶ ὡς ἀληθῶς 
φιλοσοφοῦμεν. καὶ μὴ συγχεῖν μηδέ ἀφανίζειν τὰ δι᾽ αὐτοῦ ἴχνη. 

λβ’ Τό δέ ἀποκαρμάτων σῶν καὶ ἀπονυχισμάτων κατάπτυε 
λέγει τοῦτο: εὐκαταφρόνητα τὰ σύμφυτα μέν σοι. ἀψυχότερα 


δέ πως. ὥσπερ τιμιώτερα τὰ ψυχικώτερα: οὕτως δὴ καὶ ἐπειδὰν 
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cioso, sino filántropo y sociable. Por lo tanto, aconseja filosofar: 
pues sólo la filosofía, de entre las ciencias y las artes, ni se aflige 
por bienes ajenos ni se regocija por los males cercanos, puesto 
que igualmente demuestra que, por naturaleza, todos los hom- 
bres son afines y familiares, están afectados de la misma manera 
y sometidos por una suerte comün, y tienen el porvenir como 
algo imprevisto; por esto, precisamente, recomienda ser de senti- 
mientos afines y de afectos recíprocos, y ser un animal verdade- 
ramente social y racional. 

31. A este también se parece el “No consumas el cerebro”, 
pues también este, por sí mismo, es órgano rector del pensar. 
Por tanto, dice de manera enigmática que, cuando se ha decidido 
correctamente un asunto o una doctrina, no es preciso burlarse 
ni ser mordaz, y que estaría correctamente decidido lo que ha 
sido contemplado a través de los pensamientos y de la parte rec- 
tora que actúa de acuerdo con el pensar mismo. En efecto, tales 
objetos no se contemplan mediante los instrumentos de la forma 
irracional del alma, el corazón o el hígado, sino mediante lo puro 


de la parte racional; 


por lo cual, precisamente, es desconsidera- 
ción oponerse a ellos. El símbolo manda, más bien, reverenciar la 
fuente de los pensamientos y el instrumento más inmediatamen- 
te conectado con el pensar, por el cual adquirimos contempla- 
ción y ciencia y sabiduría en conjunto, y por el cual filosofamos 
verdaderamente, sin confundir ni desaparecer las huellas que por 
su medio seguimos. 

32. El “Escupe sobre los recortes de tus cabellos y de tus 
uñas” dice esto: lo connatural a ti es fácilmente despreciable; en 


cierto modo es más inanimado, como lo más animado es más 


13 Es decir, mediante el intelecto. 
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φιλοσοφεῖν ἐπιβάλη. προτίµα μὲν τὰ διὰ ψυχῆς καὶ νοῦ ἄνευ 
αἰσθητηρίων ἀποδεικνύμενα διὰ θεωρηματικῆς ἐπιστήμης. κατα- 
φρόνει δὲ καὶ κατάπτυε τῶν ἄνευ νοητικοῦ φωτὸς δοξαζομένων 
διὰ τῶν συμφύτων ψιλῶς αἰσθητηρίων. ἃ μηκὲτι εὐτονεῖ τῇ τοῦ 
νοῦ ἀιδιότητι παρομαρτεῖν. 

λγ' Τὸ δὲ ἐρυθῖνον μὴ προσλαμβάνου φαίνεται πρὸς τὴν τοῦ 
ὀνόματος ἐτυμολογίαν ψιλὴν συμβεβλῆσθαι. Ἀπηρυθριακότα γὰρ 
καὶ ἀναίσχυντον μὴ ἐπιδέχου ἄνθρωπον. ἢ ἐκ τοῦ ἐναντίου κατα- 
πλῆγα καὶ ἐν παντὶ καθ᾽ ὑπερβολὴν ἐρυθριῶντα καὶ ταπεινού- 
μενον ὑπὸ τε νοῦ καὶ ἀσθενοῦς διανοίας. Διὰ δὲ τούτου νοεῖται τὸ 
μὴ αὐτὸς τοιοῦτος ἶσθι. 

λδ’ Τὸ δὲ χύτρας ἴχνος ἀπὸ σποδοῦ ἀφάνιζε σημαίνει συγχύ- 
σεως καὶ παχυτῆτος. ὅπερ ἐστί σωματικῶν καὶ αἰσθητῶν ἀποδεί- 
ξεων. ἐκλανθάνεσθαι φιλοσοφεῖν ἐπιβαλλόμενον. νοηταῖς δὲ 
χρῆσθαι μᾶλλον ἀποδείξεσιν. H δὲ σποδὸς ἀντὶ τῆς κόνεως τῆς 
ἐπὶ τοῖς ἄβαξι παρελἠφθη. ἐφ᾽ ἧς αἱ ἀποδείξεις συμπεραίνονται. 

λε’ Χρυσὸν δὲ ἐχούσῃ μὴ πλησίαζε ἐπὶ τεκνοποιίᾳ. οὐ γυναικὶ 
λέγει. ἀλλ᾽ αἱρέσει καὶ φιλοσοφίᾳ. ἠπὲρ ἐστι πολὺ τὸ σωματικὸν 
καὶ κατάφορον εἰς βαρύτητα. Πάντων γὰρ τῶν ἐπὶ γῆς βαρύτατον 
χρυσὸς καὶ τῆς ἐπὶ τὸ μέσον φορᾶς διωκτικὸν. ὅπερ βάρους 
σωματικοῦ ἴδιον. Τὸ δὲ πλησιάζειν οὐ μόνον συγγίνεσθαι. ἀλλὰ 
καὶ συνεγγίζειν ἐστὶ καὶ πλησίον καθίστασθαι. 

λς’ Τὸ δὲ προτίµα τὸ σχῆμα καὶ βῆμα τοῦ σχῆμα καὶ τριώβο- 


λον παραγγέλλει τοῦτο: φιλοσόφει καὶ μαθήματα μέτιθι μὴ 
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honorable; así también, entonces, cuando desees vehemente- 
mente filosofar, prefiere lo que está demostrado mediante alma 
e intelecto sin los órganos de los sentidos, mediante ciencia con- 
templativa; desprecia y escupe las opiniones sin luz intelectual, 
demostradas simplemente mediante los connaturales órganos de 
los sentidos, los cuales ya no tienen poder para acompañar la 
eternidad del intelecto. 

33. El “No aceptes al rojo pagel” parece estar simbólicamente 
unido a la simple etimología del nombre. En efecto, no admitas 
hombre que ya no se ruboriza y es descarado o, por lo contrario, 
al vergonzoso que se sonroja extravagantemente en toda circuns- 
tancia y está reducido por intelecto e inteligencia débiles. Me- 
diante este símbolo se entiende: “tú mismo no seas así”. 

34. “Borra de la ceniza la huella de la marmita" significa que 
quien desea vehementemente filosofar se olvida por completo de 
la confusión y de la estupidez, lo cual, efectivamente, es propio 
de demostraciones corporales y sensibles, pero utiliza, más bien, 
demostraciones inteligibles. La ceniza fue empleada en vez del 
polvo que se esparce sobre los tableros, en el cual se llevan a cabo 
las demostraciones. 

35. “A una que tiene dinero, no te acerques para procrea- 
ción” no dice “a una mujer”, sino a una escuela y especialmente 
a una filosofía, para la cual sea de gran valor lo corporal y lo que 
tiende a la pesantez. En efecto, el oro es lo más pesado de todo 
lo que hay sobre la tierra y es apto para seguir el movimiento 
que se dirige hacia el centro, lo cual, efectivamente, es propio del 
peso corporal. “Acercarse” no sólo significa reunirse, sino apro- 
ximarse y establecerse cerca. 

36. “Prefiere figura y base a figura y tres óbolos" recomienda 
esto: filosofa y busca enseñanzas no superficialmente, y mediante 
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παρέργως. καὶ δι᾽ αὐτῶν ὥσπερ διαβάθρας ἐπὶ τὸ προκείμενον 
χώρει: κατάπτυε δὲ τῶν προτιμωμένων καὶ πρεσβευομένων τοῖς 
πολλοῖς, καὶ προτίµα τὴν Ἰταλικὴν φιλοσοφίαν τὴν τὰ ἀσώματα 
καθ᾽ αὐτὰ θεωροῦσαν τῆς Ἰωνικῆς τῆς τὰ σώματα προηγουμένως 
ἐπισκοπουμένης. 

A Τὸ δὲ κυάμων ἀπέχου συμβουλεύει φυλάττεσθαι πᾶν ὅσον 
ἐστὶ φθαρτικὸν τῆς πρὸς θεοὺς ὁμιλίας καὶ τῆς θείας μαντικῆς. 

λη’ Τὸ δὲ μολόχην μεταφύτευε μέν. μὴ ἔσθιε δὲ. αἰνίττεται 
μὲν ὅτι συντρέπεται τῷ ἡλίῳ τὰ τοιαῦτα φυτὰ καὶ παρατηρεῖν 
ἀξιοῖ τοῦτο. πρὀσκειται δὲ τὸ μεταφύτευε. τουτὲστιν ἐπιστὰς 
τῇ αὐτοῦ φύσει καὶ τῆ πρὸς τὸν ἤλιον διατάσει καὶ συμπαθείᾳ 
μὴ ἀρκοῦ μηδὲ ἐπίμενε μόνῳ τούτῳ. ἀλλὰ τὴν διάνοιαν μεταβί- 
Bate καὶ ὥσανεὶ μεταφύτευε καὶ ἐπὶ τὰ ὁμογενῆ φυτὰ καὶ λάχανα 
καὶ ἐπὶ τὰ μὴ ὁμογενῆ δὲ ζῷα ἤδη καὶ λίθους καὶ ποταμοὺς καὶ 
πάσας ἁπλῶς φύσεις: πολύχουν γὰρ εὐρὴσεις καὶ πολύτροπον 
θαυμασίως δὲ δαψιλὲς τὸ τῆς τοῦ κόσμου ἑνώσεως καὶ συμπνοίας 
σημαντικὸν. ὥσπερ ἀπὸ ῥίζης καὶ ἀφετῆρος τῆς μολόχης ὥρμη- 
μένος. Οὐ μὸνον οὖν μὴ ἔσθιε μηδὲ ἀφάνιζε τὰς τοιαύτας παρα- 
τηρὴσεις. ἀλλὰ καὶ αὖξε καὶ πληθοποίει δίκην μεταφυτεύοντος. 

20" Τὸ δὲ ἐμψύχων ἀπέχου ἐπὶ δικαιοσύνην προτρέπει καὶ 
πᾶσαν τὴν τοῦ συγγενοῦς τιμὴν καὶ τὴν τῆς ὁμοίας ζωῆς ἀποδο- 
χὴν καὶ πρὸς ἕτερα τοιαῦτα πλείονα. 

Διὰ πάντων δὴ οὖν τούτων φανερὸς γέγονε καὶ ὁ διὰ τῶν 
συμβόλων προτρεπτικὸς τύπος ἔχων πολὺ τὸ ἀρχαιότροπον καὶ 


1% Tal como se pensaba hacen los heliotropos o girasoles. 
17 Se refiere a la doctrina que enseña que todos los seres del universo están 
conectados entre sí. 
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ellas, como por una escalera, avanza hacia lo propuesto; despre- 
cia lo preferido y respetable para la mayoría, y prefiere la filosofía 
itálica, que contempla lo incorpóreo en sí mismo, sobre la jónica, 
que examina principalmente los cuerpos. 

37. “Abstente de las habas” aconseja abstenerse de todo cuan- 
to es destructivo de la sociedad con los dioses y de la divina arte 
adivinatoria. 

38. “Transplanta la malva, no la comas” dice de manera enig- 


mática que las plantas como ella se vuelven hacia el sol,'% 


y con- 
sidera digno observar de cerca esto; prescribe transplantar, es 
decir, habiendo atendido a su naturaleza y a la disposición con 
respecto al sol y a la simpatía,'” no te contentes ni te quedes en 
esto sólo, sino transfiere tu inteligencia, incluso como si dijera: 
transplántala tanto hacia las plantas y legumbres de la misma es- 
pecie, como hacía los que no son de la misma especie, animales, e 
incluso hacia las piedras y los ríos y, simplemente, hacia todas las 
criaturas; pues encontrarás que lo significante de la unidad y de 
la concordancia del cosmos es diverso y versátil, admirablemen- 
te abundante, habiendo comenzado desde la malva como raíz y 
tales observaciones, sino acreciéntalas y multiplícalas como si las 
transplantaras. 

39. “Abstente de los seres animados” exhorta a la justicia, a toda 
honra de lo afín, a la aceptación de la vida semejante y a otras 
acciones más del mismo προ.» 

Entonces, por lo tanto, mediante todas estas explicaciones 
queda patente también el modelo exhortativo mediante símbo- 


18 E] tema de la abstinencia de carne lo había abordado Plutarco de Que- 
ronea, en su tratado Sobre comer carne, y Porfirio en su tratado Sobre la abstinencia. 
Jámblico toca el tema tangencialmente, en relación a los sacrificios, en la Res- 


puesta a Porfirio, 149, 12-153, 19 [V, 2-4]. 


127 


JÁMBLICO 
πυθαγορικόν. Ἀλλ᾽ ἐπεὶ διὰ πάντων διεξεληλύθαμεν τῶν 


προτρεπτικῶν τρόπων. ἐνταῦθα καταπαύομεν τοὺς εἰς παράκλη- 
σιν τείνοντας λόγους. 
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los, que tiene en mucho lo antiguo y pitagórico. Pero, puesto que 
hemos recorrido todos los modos exhortativos, aquí acabamos 
los discursos que tienden a la invitación. 
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COMENTARIO 


En este comentario las notas no son exhaustivas ni sistemáticas. 
A veces utilizo paréntesis o corchetes angulares para hacer ver un 
elemento que creo puede ayudar a la comprensión del texto; so- 
bre todo escribo entre corchetes alguna palabra que puede sobre- 
entenderse o estar elidida, pero, en ningún caso, los corchetes o 
paréntesis significan una crítica textual al texto adoptado para esta 
traducción, que es el texto editado por Edouard des Places, en Les 
Belles Lettres, en 1989. 


Página 1 
IAMBAIXOY ΠΡΟΤΡΕΠΤΙΚΟΣ (sc. λόγος) ΕΠΙ PIAOZODIAN: 
lit. “De Jámblico, (tratado) Exhortación a filosofía”. 


Sumarios: estos sumarios, son, según A. Segonds (Des Places, 
1989, p. 155) “el más antiguo ejemplo auténtico, en un texto 
filosófico, de este género literario”. Se deben a la mano misma 
de Jámblico, que mediante ellos aglutina y unifica en su pro- 
pósito exhortativo, materiales muy diversos. 


Línea 4 παιδεία: La palabra παιδεία suele traducirse en sentido 
amplio como cultura, o en sentido acotado como educa- 
ción; sin embargo, aunque regularmente aparecerá traduci- 
da como “educación”, se refiere, más bien, como término 
técnico, a una preparación básica y general, es decir, a una 
introducción filosófica, a una propedéutica; para Jámblico 
la παιδεία indica específicamente la preparación matemática 
previa a la filosofía, cuyo contenido se habría patentizado 
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en su Colección de las doctrinas petagóricas, se trataría, pues, de 
una paideia matemática que incluiría la aritmética, la geo- 
metría, la música y la esférica (1. e. astronomía); disciplinas 
que más tarde, en la Edad Media, conformarían el llamado 
cuadrivium. 


8: β’. Γνωμικὰ ὁμοιώματα προτρεπτικὰ: lit. “sentenciosas compa- 
raciones exhortativas"; 


11: y. εἰς πᾶσαν τὴν ἀρίστην καὶ θειοτάτην φιλοσοφίαν: lit. “a 
toda la óptima y divinísima filosofía”, 1. e. la filosofía pita- 
górica. 


14-15: δ’. μετὰ τοῦ καὶ διδασκαλίαν παρέχειν ὅσον τε καὶ ἡλίκον 
ἀγαθόν ἐστιν ἡ σοφία: ὅσον ... ἐστιν ἡ σοφία: oración interro- 
gativa indirecta, objeto directo de παρέχειν; διδασκαλίαν: pre- 
dicativo de la oración interrogativa indirecta. Lit. "junto con el 
proporcionar también como enseñanza cuánto y qué grande 
bien es la sabiduría". 
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Línea 5: Q'. τὴν κατὰ νοῦν ζωὴν: lit. “la vida de acuerdo con el 
intelecto”. 


13-14: θ’. ταύτη γὰρ ἐπομένως συλλογιζόμεθα τὴν προτροπὴν ὅλην: 
lit. “pues seguidamente a esta inferimos silogísticamente toda 


la exhortación”. 


15: Y. πρὸς τὸν βίον: “la vida práctica”, i. e. “el mundo en que 
vivimos”; cf. LSJ s. v. Βίος, ΠΠ. 
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16-17: ὑπομνήσεις ... καὶ ... τρόποι: sujeto. 


17-18: διάφοροι ... kai ... συμβαλλόμενοι: complementos concor- 
dados con τρόποι, pero que afectan también a ὑπομνήσεις. 


17: τῆς χρείας: sc. τῆς θεωρητικῆς φρονήσεως: lit. “de la utilidad 
(sc. del pensamiento teórico). Lit. “muchas advertencias y 
modos de la utilidad (sc. del pensamiento teórico), diversos, 
<extraídos> a partir de muchos motivos, y que contribuyen 
a muchos objetivos de las cosas que nos convienen, mues- 
tran que también el pensamiento teórico proporciona grandes 
ventajas". 


19: τα’. τῷ τόν κατὰ νοῦν ἑλομένῳ βίον: lit. “a quien escoge la vida 
de acuerdo con el intelecto”, 1. e. la vida filosófica. 


22-23: if. τελέαν καὶ ἀνυσιμωτάτην son atributos de προτροπήν: 
lit. “hacia una perfecta y muy eficaz exhortación a filosofar”. 


22: τοῦ φιλοσοφεῖν: genitivo objetivo, 1. e. “a filosofar”. 


Página 3 
Línea 1: vy. “que... realizan su objetivo". No está en griego. 


4:15’. Ἀπό τοῦ βίου τοῦ ἐν φιλοσοφίᾳ: lit. “A partir de la vida «que 
se ocupa en filosofía”, i. e., “la vida filosófica”. 


5: ἀφορμαὶ eic προτροπήν: lit. “Puntos de partida hacia exhortación”. 
6: ἡ τοιαύτη ἐνέργεια: lit. la tal actividad”, sc. la vida filosófica. 
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9-10: t£". εἰ καὶ αὐτά τέ ἐστι τοιαῦτα καὶ ἔοικε τοιούτοις τισὶν ἑτέροις 
οἰαπέρ ἐστιν αὐτά: 


εἰ καὶ; conjunción de valor concesivo; αὐτά (1.9), sujeto (cons- 
trucción ática) de ἐστι y ἔοικε; τοιούτοις τισὶν ἑτέροις: com- 
plemento en dativo de ἔοικε; τοιούτοις, antecedente del co- 
relativo οἷαπερ. Lit. “aunque ellas (sc. la educación y la falta 
de educación) son de tal clase y parecen a algunas otras tales 
<actividades>, cuales precisamente son ellas”. 


22: m. Ἀπὸ τῶν ἐναργῶς περὶ τὸ σῶμα φαινομένων τάξεων καὶ ἀπὸ 
τοῦ περὶ αὐτὸ κόσμου: περὶ + acusativo, frecuentemente en lu- 
gar de un adjetivo; cf. LSJ s. ν.περί, C, I, 5. Lit. “A partir de los 
órdenes corporales claramente manifiestos, y a partir del or- 
den corporal”. Notar cómo en Ἀπὸ τῶν ἐναργῶς περὶ τὸ σῶμα 
φαινομένων τάξεων, los elementos se organizan, en correspon- 
dencia “simétrica”, una especie de quiasmo, en torno a περὶ 
TO σῶμα: τῶν — τάξεων; ἐναργῶς — φαινομένων. Ya en el texto 
del capítulo 18 (p. 87, 8) se lee: τῶν ἐν τῷ σώματι φαινομένων. 


23-24: κατὰ τήν ἀνάλογον ... μετάβασιν τῆς διανοίας ... ἐπὶ ψυχήν, 
son complementos de μεταβαίνοντες. 


24-25: γνωρίμως ... καὶ πιθανῶς ... son adverbios de ποιούμεθα. 
Lit. “emprendemos la exhortación comprensiblemente para 
los oyentes, y persuasivamente". 
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Líneas 1-3:10'. ὡς ὄντων κυριωτάτων ... ὡς αὐτάρκων ὑπαρχουσῶν: 


ὡς + participio suele expresar la causa subjetiva. Lit. “porque 
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supuestamente son importantísimos”... “porque supuesta- 
mente son suficientes por sí mismas”. 


4-5: κ’. πάντα τὰ ἀγαθὰ καὶ τὰ µέρη πάντα: nótese el quiasmo (AB/ 
BA); τὰ ἐν φιλοσοφία: lit. “en filosofía”. 


8: κα’. ἀνάπτυξίς te: debe leerse separadamente de καὶ κοινή τῶν 
συμβόλων καὶ ἰδία ἑκάστου. Notar el entrecruzamiento de los 
elementos, que deben entenderse en este orden: καὶ ἀνάπτυξις 
κοινὴ καὶ “ἀνάπτυξις» ἰδία ἑκάστου τῶν συμβόλων. 


9-10: ἐξηγουμένη y ὑπερτιθεμένη modifican también a ἀνάπτυξίς. 


Capítulo 1 
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Línea 7: πρὸς ἕν τι τῶν πάντων (sc. ἐπιτηδευμάτων): lit. “a una 
sola de todas”. Se refiere a παιδείαν καὶ μάθησιν καὶ ἀρετήν, re- 
cién mencionadas, y también a µαθήµατα, ἐπιστήμας, πράξεις, 
παιδείας, πάντα ὅσα μετέχει τοῦ καλοῦ, que aparecen más abajo 
y que se engloban como ἐπιτηδεύματα. 


8: ἐπιτήδειον: es predicativo de τὸν ἄνθρωπον: lit. “hace 
(παρασκευάζει, 1. e., prepara) apto al hombre”. 


ὡς ἁπλῶς εἰπεῖν: infinitivo absoluto. 
11: ὡς ἔπος εἰπεῖν: infinitivo absoluto. 
Página 6 


Línea 2: καθ᾽ ἡντινοῦν ἀγωγήν: de acuerdo con LS] s. v. ἀγωγή, 8, 
también podría traducirse “según cualquier escuela de filoso- 
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fía”; sin embargo, no quise en español repetir “escuela”, que 
es también la traducción de τῶν αἱρέσεων, que aparece inme- 
diatamente abajo. La contraposición entre αἴρεσις, “escuela”, 
y ἀγωγή, “tendencia filosófica” se presenta de nuevo al final 
del capítulo 1. 


2-3: μηδεμιᾶς ... προκρινομένης: genitivo absoluto. 


3-4: ἁπασῶν (sc. τῶν αἱρέσεων) ἐπαινουμένων καὶ... πρεσβευοµένων: 
genitivo absoluto. 


8: Ἐν δέ ταύτη, sc. μεθόδῳ. 


Capítulo 2 
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Línea 20: Ἀρξώμεθα δέ τὸ λοιπὸν ἀπὸ τῶν ὡς πρὸς ἡμᾶς πρώτων: 
se trata de un principio metodológico pugnado por Aristó- 
teles: “El método para estudiar las realidades que por natu- 
raleza son más claras y más conocidas, es a partir de lo más 
conocido y de lo más claro para nosotros; en efecto, estas 
realidades no las aprendemos clara y simplemente, por lo 
cual es necesario que este proceso avance a lo más claro y más 
conocido por naturaleza, a partir de lo menos claro por na- 
turaleza pero que para nosotros es lo más evidente" (πέφυκε 
δέ ἐκ τῶν γνωριμωτέρων ἡμῖν ἡ ὁδὸς καὶ σαφεστέρων ἐπὶ τὰ 
σαφέστερα τῇ φύσει καὶ γνωριμώτερα: οὐ γὰρ ταὐτὰ ἡμῖν τε 
γνώριμα καὶ ἁπλῶς. Διόπερ ἀνάγκη τὸν τρόπον τοῦτον προάγειν 
ἐκ τῶν ἁσαφεστέρων μέν τῇ φύσει ἡμῖν δέ σαφεστέρων ἐπὶ 
τὰ σαφέστερα τῇ φύσει καὶ γνωριμώτερα) (Arist. PA., 184 a 
16-21). 
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Nota general: hay que notar que todas las sentencias (γνώμαι) inclui- 
das en este capítulo son comparaciones construidas de un modo 
sofisticado y artificioso, que evita la monotonía con elisiones de 
uno y otro de los términos comparados, paralelismos o quiasmos, 
asonancias, etcétera. Sólo señalo algunos de estos recursos. 


Página 6 
Línea 21: φαινόμενα ... προειληφότα ... ἀνεγείροντα (p. 7, 2), son 
participios de τὰ ἐναργῆ ταῦτα (p. 6, 21). 
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Línea 5: ἡμᾶς ... ζῆν: acusativo + infinitivo (aci), sujeto de ῥητέον 
(sc. ἐστί); ζῶντας: complemento de ἡμᾶς. 


«ἡμᾶς» (elidido) ... ópüv: acusativo + infinitivo, sujeto de 
«ῥητέον» (elidido) 


ὁρῶντας: complemento de un «ἡμᾶς» (elidido). 


5-6: Ψυχῇ se corresponde con ὀφθαλμοῖς (dativo causal); ζῶντας 
ἡμᾶς, con ὁρῶντας «ἡμᾶς» (elidido), τῇ ταύτης (sc. ψυχῆς) 
ἀρετῇ ῥητέον, con τῇ τούτων (sc. ὀφθαλμῶν) ἀρετῇ «ῥητέον» 
elidido; εὖ ζῆν, con καλῶς ὁρᾶν. El nexo es la conjunción com- 
parativa ὡς, y el paralelismo, casi paradójicamente, se refuerza 
por las elisiones señaladas. 

6-7: Οὔτε χρυσοῦ νομιστέον ἰόν «ἅπτεσθαι», οὔτ᾽ ἀρετῇς 

«νομιστέον» αἶσχος ἅπτεσθαι: la sentencia coordina el parale- 

lismo con οὔτε ... οὔτ᾽; las elisiones también hacen patente y 

sólida, por entreverada, la comparación. 
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χρυσοῦ ... ἀρετῇς: en genitivo, régimen de ἅπτεσθαι; ἰόν 
«ἅπτεσθαι» ... αἶσχος ἅπτεσθαι: acusativos + infinitivo, suje- 
tos de νομιστέον (sc. ἐστί). 


7-9: Καθάπερ es el nexo comparativo en esta sentencia; sin embar- 
go, la analogía debe aparecer en la mente del lector: “precisa- 
mente como <algo muy valioso (quizá un tesoro o una ofren- 
da)> debe ser llevado a un santuario inviolable, «así? la virtud 
debe ser llevada a «un lugar seguro (1. e., a la filosofía) >”; lue- 
go se añade una oración final, en que los referentes no son muy 
claros: “para que no seamos entregados” (<nosotros> equival- 
dría por metonimia a aquello muy valioso, es decir, a la virtud 
que se menciono antes), “a ningún desenfreno vil del alma”. 


ψυχῆς: genitivo objetivo, 1. e., “para el alma”. 


9-11: Ἀρετῇ y σώφρονι γαμετῇ: en dativo, régimen de θαρσητέον; 
τύχη y ἀστάτῳ ... ἑταίρᾳ, régimen de πιστευτέον (lit. hay que 
creer); θαρσητέον ... TLOTEVTÉOV: sinonimia. 


11-12: κρεῖττον es el adjetivo mediante el cual se establece la 
comparación en esta sentencia: κρεῖττον «εἶναι» ἀρετὴν ...; 
«κρεῖττον εἶναι» ὀλιγοσιτίαν: acusativos + infinitivo, sujeto de 
ὑποληπτέον (sc. ἐστί), elidido en la segunda comparación. 


ἢ πλοῦτον ... ἢ πολυφαγίαν: son segundo término de las dos 
comparaciones correspondientes. 


μετὰ πενίας ... μετὰ κακίας ... μετὰ ὑγείας ... μετὰ νόσου ... 
Regímenes preposicionales de µετά + genitivo, cuya iteración 
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refuerza la comparación. También hay antonimia entre ἀρετὴν 
y κακίας; πενίας y πλοῦτον; y entre ὀλιγοσιτίαν y πολυφαγίαν; 
ὑγείας y νόσου; lo que hace la comparación más entreverada. 
También suena una cierta rima interna por la repetición de la 
sílaba Á0—. 


13-14: Hay que suponer las correspondientes elisiones de los 
elementos comunes para establecer la comparación siguien- 
te entre los dos enunciados, cuyos términos contrapuestos 
son τὸ σῶμα / τὴν ψυχὴν (acusativos de relación) y τροφῆς y 
κτήσεως: 


τροφῆς μὲν ἀφθονία τῷ τὸ σῶμα «διακειμένῳ κακῶς»,/ 
«Βλαβερὰ μάλιστα; κτήσεως δὲ «ἀφθονία» τῷ τὴν ψυχὴν 
διακειµένῳ κακῶς. 


14-15: ὅμοιον: adjetivo en que descansa esta comparación; los 
términos “giran” en torno αἱ verbo compartido, δοῦναι, por 
los elementos comparados: μαινομένῳ y μοχθηρῷ (objetos in- 
directos), y μάχαιραν y δύναμιν (objetos directos). 


Καὶ ἐπισφαλὲς καὶ ὅμοιον: son una especie de endíadis: ambas 
cosas son peligrosas y por eso son semejantes. 


15-17: Καθάπερ: establece la comparación; τῷ ἐμπύῳ y τῷ 
μοχθηρῷ, son objetos indirectos; τὸ καίεσθαι y τὸ τεθνάναι, son 
sujeto; βέλτιον es adjetivo comparativo, predicado nominal, 
elidido en el segundo enunciado. Hay que suponer, por la po- 
sición predicativa, el verbo ἐστί. La cauterización por fuego, 
junto con la amputación de miembros, era común en la medi- 
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cina antigua; cf. Pl. Grg. 479 a 9: tò κάεσθαι καὶ τό τέμνεσθαι: 
“quemar y cortar”; ver también Pl. Gre. 480 c 6s. 521 e 8. 


17-18: Τῶν ... θεωρημάτων ... (καθάπερ) ἀμβροσίας καὶ νέκταρος: 
en genitivo, régimen de ἀπολαυστέον; κατὰ σοφίαν: lit. las con- 
templaciones “concernientes a la sabiduría”. 


19: T τὸ θεῖον τό μεγαλόψυχον T: lit. “lo divino y magnánimo”. No 
aparece en la traducción. 


20: ἐπιστήμονας: sc. ἀνθρώπους, o bien, como en la traducción, 


ἡμᾶς. 


Página 8 

Línea 1: φρόνησις: el significado y la traducción común de 
φρόνησις es "prudencia"; aquí se nos da una cierta defini- 
ción de corte aristotélico como función del intelecto prácti- 
co, emparentada con el uso cotidiano, como virtud práctica; 
sin embargo, Platón trató de elevar su significado hasta la 
contemplación de las ideas, y entonces se puede llegar a ha- 
blar de “prudencia teórica” (Jaeger 1992, pp. 100 y ss.), ο 
de “sabiduría” o de “conocimiento”. Festugiére (1973, p. 11) 
afirma que en un tratado pseudo platónico, el Epinomis, el 
concepto cambió, y la φρόνησις ya no significó la contem- 
plación de las ideas sino la contemplación del universo. A 
la sentencia, Jámblico afiade su explicación, la cual usa una 
analogía interesante entre percepción y acción, pues en el lla- 
mado silogismo práctico, la acción se asimila normalmente a 
la conclusión de las premisas, pero no suele compararse con 
la percepción. En su tratado Exhortación a la filosofía, Jámblico 
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no utiliza φρόνησις de manera unívoca, por lo cual también 
varía su traducción. 


Página 7, 20-p. 8, 4: La comparación aquí se establece mediante 
una oración condicional, por el contraste entre la prótasis y 
la apódosis. Esta tiene el adverbio μᾶλλον, pero, además, hay 
gradación entre εὐκτόν y σπουδαστόν (notar la posición predi- 
cativa de los adjetivos; debe suponerse el verbo copulativo), 
pues el último adjetivo añade al deseo el esfuerzo. En la expli- 
cación, la analogía que gira en torno a εὐαισθησία, se subraya 
por la alternante oración de relativo: δι᾽ ἣν μὲν y δι᾿ ἣν δὲ; por 
la semejanza entre οὐ παραισθανόµεθα y οὐ παραλογιζόµεθα 
(repetición asonante de οὐ παρα-)., y por el contraste entre 
πάσχομεν y πράττομεν. 


4-5: Aquí la comparación se da entre la maldad (κακίας) y la 1m- 
pureza ritual (κηλῖδος), mediante ὥσπερ, pero queda también 
una relación análoga entre dios (τὸν θεόν σεβόμεθα) y el inte- 
lecto (τὸν ἐν ἡμῖν νοῦν παρασκευάσαιμεν). Se establece, pues, 
un nexo, entre ética, filosofía y religión. 


Hay que notar la aparente falta de concordancia en la cons- 
trucción de la condicional, con la apódosis como real, en 
indicativo presente: σεβόµεθα, y la prótasis como potencial, 
en optativo aoristo: παρασκευάσαιµεν. Ambas formas ver- 
bales deberían estar en uno u otro modo, pero si la oración 
condicional es considerada como potencial, la apódosis en 
optativo va acompañada con la partícula ἄν; sin embargo, 
es propio y normal del griego cierto arre lúdico por el que, 
a mitad del proceso mental, la condición le aparece como 
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algo que no corresponde a la realidad, y por eso ocurre el 
cambio. 


6-7: La comparación entre ἱερὸν y ψυχήν es sentenciosa, sin nexo 
explícito, pero llevada a cabo mediante la elisión, en el segun- 
do elemento de la comparación, del adjetivo verbal κοσμητὲον, 
explícito en el primero. El contraste se patentiza por la alter- 
nancia de ... μὲν ... δὲ ...; ἀναθήμασι ... μαθήμασιν, dativo 
instrumental; en la terminación -ἡμασι(ν) cabe notar cierta 
asonancia. 


7-8: El nexo de la comparación es la conjunción ὡς, que se enfa- 
tiza en el segundo elemento de la comparación con el adver- 
bio καί. La comparación se da, además, entre παιδεία y μικρὰ 
«μυστήρια», y entre φιλοσοφία y μεγάλα μυστήρια. 


8-9: En esta sentencia, los términos comparados son γῆ y 
φιλοσοφία; metáfora que sigue viva en la palabra “cultura”; 
como la tierra, la filosofía también se cultiva. La contraposi- 
ción se da por la alternancia ... μὲν ... δὲ ...; por la elisión, en 
el primer elemento de la comparación, del verbo explícito en el 
segundo: ἀποδίδοται. Se contrasta, además, la frecuencia con 
que cada uno de los términos produce su fruto. 


10-11: En esta sentencia, muy afín con la anterior, los términos 
comparados mediante καθάπερ son χώρα y ψυχή: se debe cui- 
dar de la región óptima y del alma óptima, i. e., la humana; se 
entiende que el cuidado del alma se lleva a cabo mediante la 
filosofía, y, como en la anterior, hay analogía con la agricultu- 
ra, pues de ambas se espera τὸν καρπὸν, el fruto. 
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τῷ ... ἐπιτυχόντι, dativo agente de ἐπιμελητέον; τῆς ἀρίστης sc. 
χώρας, genitivo, régimen de ἐπιμελητέον; ψυχῆς: está elidido: 
«μάλιστα ἐπιμελητέον τῷ τῆς ἀρίστης ἐπιτυχόντι»Σ: ἄξιον, pre- 
dicativo de τὸν καρπόν, lit. “para que, de la naturaleza, digno 
se produzca el fruto”. 


Capítulo 3 

Línea 14: Ἔστι dé καὶ ἄλλος ... καὶ αὐτός, esta construcción en 
griego, que contrapone ἄλλος y αὐτός, resulta, por decir lo me- 
nos, curiosa; lit. “existe también otro (modo que utiliza sen- 


tencias) también él mismo”. 


16: γνήσιος τῶν ἀνδρῶν τούτων: lit. “genuina de estos hombres” 
(sc. de los pitagóricos). 


Página 9 

Línea 3: τούτων χρή ἐρᾶν σε: τούτων, genitivo, régimen de ἐρᾶν; 
ἐρᾶν σε: acusativo + infinitivo, sujeto de χρή. 

6: προτρέπει, sc. Πυθαγόρας. 

6: οἰόμενος ... διεγείρων (7)... ἀνάγων (8): estos participios (notar 
la gradación entre ellos) modifican al sujeto no explícito de 
προτρέπει, sc. Πυθαγόρας. 

11: περιάγει, sc. Πυθαγόρας. 

12: παρακαλεῖ, sc. Πυθαγόρας. 


13: τούτων: genitivo, régimen verbal de κρατήσας. 
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14: γνώσεαι: 2." per., sing, fut., ind. de γιγνώσκω, sin contracción 
tras perder la sigma intervocálica; ver dos versos abajo: γνώσῃ 
< γνώσεαι < γνώσεσαι. 


15: σύστασις: el término puede significar “unión” ο “constitu- 
ción”. En el Corpus bermeticum, el sentido de estos versos den- 
tro del poema es la “unión de los hombres y de los dioses”; sin 
embargo, por la explicación que Jámblico da a continuación 
de estos versos, τὴν σύστασιν ἥτις ἐστὶ τῆς ἀνθρωπίνῃς ζωῆς la 
constitución que es propia de la vida humana"), se entiende 
que se refiere a la “constitución” de los hombres; cf. Van der 
Horst, 1b. pp. 32-37. 


ᾖτε ἕκαστα διέρχεται ᾗ τε κρατεῖται: διέρχεται y κρατεῖται han 
sido interpretados de distinta manera (cf. Van der Horst 1932, 
pp. 35-37): 1) diferir y parecerse (Hierocles); 2) pasar y afir- 
marse o mantener, y 3) pasar y permanecer. Según Van der 
Horst, para Jámblico, διέρχεται se refiere a las cosas que se 
continúan en nosotros sin detenerse y sin obstáculo; mientras 
que κρατεῖται se dice de las cosas prisioneras en nuestro cuer- 
po terrestre, que no pueden ser liberadas de sus ataduras y 
que por consecuencia no son eternas (cf. Van der Horst 1932, 
p. 37). Por mi parte, podría comcidir con Van der Horst, st 
ἕκαστα, por la repetición de ᾗ te, elidido o sobreentendido en 
el segundo caso, fuera separada y alternadamente el sujeto de 
ambos verbos; es decir, algunas cosas, las divinas, διέρχεται, y 
otras, las humanas, κρατεῖται; sin embargo, ἕκαστα se refiere a 
lo mismo y es el sujeto simultáneo de ambos verbos, tal como 
abajo explica Jámblico mismo: ἕκαστα, “cada cosa” se explici- 
ta así: ἕκαστα τῶν ἐν ἡμῖν. ὅσα ἐστὶ τῆς κρείττονος μοίρας, esto 
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es, literalmente “cada una de las cosas que están en nosotros, 
cuantas son propias de la mejor parte” (traducido abajo como: 
"nuestros valores más sublimes”, y allí, en la explicación, tam- 
bién ἕκαστα es el sujeto tanto de διέρχεται como de κρατεῖται 
καὶ κωλύεται ... 


18: Τούτων γὰρ οὐκ ἔστιν ἄλλα θαυμασιώτερα: τούτων: geni- 
tivo-ablativo, de comparación, dependiente de θαυμα- 
σιώτερα. 


19-20: Ἡ μὲν γὰρ γνῶσις τῶν θεῶν: τῶν θεῶν: genitivo objetivo, 1. 
e. el conocimiento sobre los dioses. 


20: ἄρετή τέ ἐστι καὶ σοφία καὶ εὐδαιμονία τελεία: Notar esta gra- 
dación tripartita de estos dones con que se identifica el co- 
nocimiento que se tiene de los dioses: la virtud de contenido 
ético, y la subsecuente sabiduría que es, digamos, un compo- 
nente gnoseológico, acaban coronadas por la felicidad perfec- 
ta. Se tratan de tres elementos recurrentes, donde el último 
suele referirse a lo que el hombre puede obtener, ya no por sí 
mismo, sino concedido por los dioses mediante la mántica, la 
plegaria y la teúrgia. Comparar con la otra obra de Jámblico, 
la Respuesta a Porfirio (Ad Porph., 215, 24- 216,8 [X, 5)), que ha- 
blando de la felicidad dice: “Y el don de la felicidad, sacerdotal 
y teürgico, se llama ‘puerta hacia el dios artífice del universo”, 
o “lugar o morada del bien”. Y tiene como potencia primera, 
[1.] la pureza del alma, mucho más perfecta que la pureza del 
cuerpo; luego, [2.] ejercitación del pensamiento hacia la parti- 
cipación y contemplación del Bien, y liberación de los contra- 
rios todos, y después de esto, [3.] la unión con los dioses dado- 
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res de los bienes” (ἡ Y ἱερατικὴ καὶ θεουργικὴ τῆς εὐδαιμονίας 
δόσις καλεῖται μὲν θύρα πρὸς θεὸν τὸν δημιουργὸν τῶν ὅλων. ἢ 
τόπος ἢ αὐλή τοῦ ἀγαθοῦ: δύναμιν δ᾽ ἔχει πρώτην μὲν ἁγνείαν 
τῆς ψυχῆς πολὺ τελειοτέραν τῆς τοῦ σώματος ἁγνείας, ἔπειτα 
κατάρτυσιν τῆς διανοίας εἰς μετουσίαν καὶ θέαν τοῦ ἀγαθοῦ καὶ 
τῶν ἐναντίων πάντων ἀπαλλαγήν. μετά δὲ ταῦτα πρὸς τοὺς τῶν 
ἀγαθῶν δοτῆρας θεοὺς ἕνωσιν). Ver una tripartición semejante 
hecha con respecto a la plegaria, en Iamb., Ad Porph., 176, 20- 
179, 7 [V, 26]). 


Página 10 
Línea 1: ἡ δὲ τῶν ἀνθρωπίνων ἐπιστήμη: τῶν ἀνθρωπίνων: genitivo 
objetivo, 1. e. la ciencia sobre los asuntos humanos. 


3: ἐμπείρους ποιεῖ, sc. ἡμᾶς: nos hace expertos”. 


7-8: ἕκαστα τῶν ἐν ἡμῖν. ὅσα ἐστὶ τῆς κρείττονος μοίρας: lit. “cada 
una de las cosas <que están> en nosotros, cuantas son de la 
parte superior”; 1. e. “cada elemento de cuanto en nosotros es 
propio de la superior herencia”: nuestros valores más sublimes. 


10: Ἡ δὲ μετά ταύτην γνώμη, es decir, la sentencia que sigue inme- 
diatamente a los versos que acaba de explicar, esto es: γνώση 
δ᾽, ἡ θέμις ἐστί, φύσιν περὶ παντὸς ὁμοίην, / ὥστε σε μήτε ἄελπτ᾽ 
ἐλπίζειν μήτε τι λήθειν. 


10-11: ποιεῖται τὴν παράκλησιν: lit. “emprende la invitación”. 


11: τήν περὶ τὸν οὐρανὸν θεωρίαν: lit. “la contemplación en torno 
αἱ cielo”. 
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23: Οὐδέν οὖν ἄλλο λέγει (sc. Πυθαγόρας) ἢ τοῦτο: lit. “Ninguna 
otra cosa dice (sc. Pitágoras) que esto ...”. 


Página 11 

Línea 2: πρὸς µόνον τό καλόν προτρέπει, en posición predicativa 
de μόνον, de allí la traducción “exhorta a lo bello como si esto 
fuera lo único”. Lit. “exhorta a solo lo bello”. Podría traducir- 
se también: “exhorta sólo a lo bello”. 


Página 12 
Líneas 2-3: ἐοικότας ... ἔχοντας, SC. ἀνθρώπους. 


10: ἐπέδειξε. sc. Πυθαγόρας. 


Página 13 

2-3: ὡς ... ἔχουσαν ... ὡς ... συνακολουθοῦσαν: ὡς + participio 
puede expresar la causa subjetiva: lit. “no porque, en su ΟΡΙ- 
nión, tenga el mismo orden que nosotros respecto de la exis- 
tencia más soberana, sino porque, según él, acompaña a la 
existencia más venerable como compañera”. 


6: ἀγαθοειδής ἐστιν, lit. “es boniforme”, 1. e., “que tiene la forma 
del bien”. 


17: οἴῳ τῷ δαίμονι χρῶνται: oración interrogativa indirecta, que 
funciona como objeto directo de δείξεις, por estar omitido el 
antecedente, y en dativo, por ser el régimen de χρῶνται: 1. e. 
δείξεις τὸν τοιοῦτον δαίμονα οἵῳ χρῶνται. 


Página 14 
1-3: μία (= πρώτη) μὲν ... δευτέρα δέ ... 
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4: δεῖξις ἐμφανὴς: lit. “prueba manifiesta". 


5-7: Οὐδέ γὰρ ἂν ἄλλως τις δυνηθείη ... εἰ μὴ τῷ τοιούτῳ 
δαίμονι ἡγεμόνι χρήσαιτο: lit. “pues tampoco de otra mane- 
ra alguien podría ... si no se valiera de tal demonio como 


£2? 


guía". 


11: ὅση τίς ἐστι καὶ ὁποία (sc. δαιμονία καὶ μακαρία ζωὴ), oraciones 
interrogativas indirectas, lit. “Cuánta y cuál es" (sc. la vida feliz 
y dichosa). 


11-12: μεθ᾽ ἧς (sc. γνώσεως); τὸ ἀρχηγὸν θεῖον γένος: lit. “el guía 
divino género”. Los adjetivos están en posición atributiva. 


13-14: τέλος ἔξομεν τοῦ προτεθέντος ὑπό τῶν θεῶν τοῖς ἀνθρώποις 
µακαριωτάτου βίου: lit. “tendremos el fin del modo más dicho- 
so de vida propuesto a los hombres por los dioses”. 


15: προτρέπει (bis, 4 p. 15, 3); sc. Πυθαγόρας. 


17-18: Λέγει δέ οὕτως: Dice así”: omitido en la traducción (me 
pareció redundante). 


Página 15 
2: ἀκραιφνῆ, predicativo de τὴν ὁμοιότητα. 


3-6: ἀπολιπεῖν ... καὶ μεταστῆναι... μεταλλάττειν καὶ...προαιρεῖσθαι, 
sujetos de παρέχει. 


7: ἀποκαθίστασθαι objeto directo de παρέχει, 


CXX 


COMENTARIO 


6-7: εἰς τὴν αὐτὴν οὐσίαν τε ... καὶ μετά θεῶν περίοδον: notar 
la colocación de los complementos, como en una especie 
de quiasmo, a ambos lados de ἀποκαθίστασθαι παρέχει; τὴν 
αὐτὴν οὐσίαν: hay que suponer que αὐτὴν también modifica a 
περίοδον: «τὴν αὐτὴν» περίοδον; ἥνπερ: a pesar de concordar 
sólo con su antecedente inmediato, περίοδον, también afecta a 
οὐσίαν; es decir, podría haberse escrito ἅσπερ. 


9: εἰς ὅλα tă γένη τῶν ἀγαθῶν: lit. "hacia los géneros todos de los 
bienes”. 


Capítulo 4 

Línea 12: προχειρισώμεθα πρώτας ἐκείνας: puede entenderse 
πρώτας como predicativo de ἐκείνας: lit. “emprenderemos, 
(como) primeras, aquellas”. 


13: διδαχὴν παρέχειν: lit. “proporcionar enseñanza”. 
15: τὴν πρεσβυτάτην σοφίαν: lit. la más venerable sabiduría". 


18-19: τοσοῦτον — αἰσθάσιος (p. 16, 1-7): en dórico. Son varias las 
analogías de este pasaje de Arquitas. Importante es la concep- 
ción jerárquica de la realidad. 1: la sabiduría está por encima 
de otras actividades, como la vista supera a los demás senti- 
dos. 2: intelecto (νοῦς) y sol son superiores respectivamente al 
alma (ψυχὴ) y a las estrellas. 3: la razón (λόγος) y la inteligencia 
(διάνοια) son actividades propias del alma. 4: el intelecto es vi- 
sión de lo más digno (los inteligibles), y capacidad para realizar 
(= potencia de) acciones divinas. El último período (desde E/ 
sol hasta sensible) es un poco desconcertante: primero, porque 
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antes había comparado al intelecto con el Sol, pero aquí dice 
que el Sol es “alma” (que es inferior al intelecto), y, segundo, 
porque al decir que es “ojo de la naturaleza” no “ve”, sino que 
por él todas las cosas “se ven, se engendran y se compren- 
den”. Pareciera que hay aquí una trasposición de planos, tal 
como la que existe en el célebre mito de la caverna (Pl, R., 
517 a 9-517 c 6). En efecto, allí Platón le atribuía al fuego de la 
caverna, la función del Sol en el mundo visible; y el Sol mismo, 
en el mito, sería la Idea del Bien; esta engendra, en el mundo 
visible, la luz y al soberano de la luz (1. 6. al Sol), y en el mundo 
inteligible es ella misma la soberana que suministra verdad (1. 
e. los contenidos) e intelecto (1. e. la función que entiende los 
inteligibles. Entonces, Arquitas, en el último período del frag- 
mento, usa, descendiendo del intelecto al alma (pero al alma 
del mundo), el Sol en un sentido “natural”, como alma de un 
cuerpo animado, el mundo, cuerpo vivo, dotado de percep- 
ción, muy cercano a una visión estoica. En su interpretación, 
Jámblico lee el último período en un nivel superior: sobrepo- 
ne, primero la República, porque es la idea del Bien la que da 
a los seres la inteligibilidad y el ser (PL, R., 509 b 6-10), y es 
la sabiduría la que es “ojo y vida de los seres intelectuales”, y 
después el 1220, haciendo alusión αἱ demiurgo. 


Página 16 
Línea 3: ὄψις καὶ δύναμις τῶν τιμιωτάτων ὑπάρχων: τῶν TUMOTÓTOV 


ὑπάρχων genitivo objetivo. 


10: ποιεῖται τὴν προτροπὴν: lit. “hace la exhortación”. 


11-12: Καὶ ἄλλο δέ θαυμάσιον οἷον εἰς προτροπὴν ἀγαθὸν παρέχεται: 
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oiov como indefinido: “una especie o clase de”; cf. LSJ, s. v. 
οἷος II, 7: “θαυμαστὸς οἷος ofa wonderful nature”. 


13: Tò yàp ὄψιν εἶναι: acusativo + infinitivo, sujeto de πρὸδηλον 
(sc. ἐστιν). 


14: πᾶσι; complemento de πρὸδηλον: 


13-14: ὀξυτάτην ... καὶ ἀκριβεστάτην καὶ τιμιωτάτην: adjetivos 
predicativos de ὄψιν (13); τῶν αἰσθήσεων, genitivo partitivo. 


14-15: τὸ τὸν ἥλιον ... ὑπερέχειν: acusativo + infinitivo, sujeto de 
λέληθε; τῶν ἄστρων: genitivo, régimen de ὑπερέχειν. 


15: οὐδένα: acusativo, régimen de λέληθε: pasar inadvertido a na- 
die, esconderse de nadie. 


15-16: τὸ τὸν νοῦν τῆς ψυχῆς εἶναι ἐξάρχοντα: τὸν νοῦν ... εἶναι: 
acusativo + infinitivo, objeto directo de προειλήφαμεν; 
ἐξάρχοντα: participio predicativo de τὸν νοῦν; τῆς ψυχῆς: régi- 
men de ἐξάρχοντα. 


20-21: Πρὸς τούτοις τοῖνυν καὶ ἀπὸ τῶν διαφορῶν ἑκάστου ἤ τε 
εἴδησις τῆς σοφίας καὶ ἡ πρὸς αὐτὴν προτροπή ἀναδιδάσκεται: 
lit. “Además de estas cosas, por consiguiente, y a partir de las 
distinciones de cada una, el conocimiento de la sabiduría y la 
exhortación hacia ella se aprenden mejor”. 


22-23: ἐκαβολεστάτα καὶ πολυειδεστάτα τῶν ἀλλᾶν αἰσθασίων évri: en 
dórico. Jámblico retoma la cita precedente del texto de Arquitas. 
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24: Notar la secuencia argumentativa: Τοῦτο μὲν (22) ... τοῦτο δέ 
... (25) τοῦτο δ᾽ αὖ (p. 17, 4). 


23-24: κατὰ τὰ αὐτὰ τὰ πορρωτάτω ἀφεστηκότα: lit. “en sí mismas 
las cosas que se han alejado muy lejos”. 


25-27: ὁ νόος ὕπατος λόγω καὶ διανοίας τό δέον ἐπικραίνων καὶ ὄψις 
καὶ δύναμις τῶν τιμιωτάτων ὑπάρχων: en dórico. 


Página 17 
1: ταῖς ἁπλουστέραις τούτων: τούτων: sc. λόγου καὶ διανοίας. 


3-4: δύναμις τῶν θειοτάτων καὶ τελειοτάτων ἐνεργειῶν: genitivo 
objetivo, lit. “potencia de las más divinas y más perfectas acti- 
vidades”, o sea, de llevarlas a cabo, de realizarlas. 


4-7: ὀφθαλμός ἐντι καὶ ψυχὰ τῶν φύσιν ἐχόντων: ὁρῆταί τε γὰρ ov 
αὐτῶ πάντα καὶ γεννῆται καὶ νοῆται. ῥιζωθέντα καὶ γενναθέντα δέ 
τράφεταί τε καὶ ἀέξεται καὶ ζωπυρῆται μετ᾽ αἰσθάσιος: en dórico. 


8: ὀφθαλμός ... καὶ ζωὴ: predicados nominales de ἡ σοφία. 


9-10: καὶ τό ὀρᾶσθαι τοῖς νοουμένοις παρέχει πᾶσι καὶ τό εἶναι τοῖς 
οὖσι: notar la disposición casi simétrica de los complementos 
coordinados en torno a παρέχει; la simetría viene acentuada 
por πᾶσι que puede referirse simultáneamente a los objetos 
indirectos τοῖς νοουμένοις y τοῖς οὖσι, que al mismo tiempo se 
contrastan por su distinto nivel ontológico. 


παρέχει; sc. T] σοφία; τοῖς νοουμένοις ... πᾶσι ... τοῖς οὖσι: Objetos 
a . P$ dcus $ x d. . t là 
indirectos; tó ὁρᾶσθαι ... καὶ τό εἶναι: objetos directos de παρέχει. 
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10-11: δημιουργίας τε πάσης ἀρχηγὸς γίγνεται ἐν τῷ κόσμῳ καὶ 
γεννήσεως τῆς πρώτης καὶ τάξεως: lit. "se vuelve causa primera 
de toda demienrgía en el cosmos, y de toda la generación primera 
y de todo orden”. Se da en la construcción un abigarrado entre- 
lazamiento debido, primero, a las conjunciones τε... καὶ ..., S€- 
fialan una unidad estrecha entre los elementos, y segundo, a que 
ἀρχηγὸς γίγνεται ἐν τῷ κόσμῳ funciona como un centro alrededor 
del cual se organizan a derecha e izquierda los complementos. 


12-13: Τὴν δὴ τοιαύτην τε καὶ τοσαύτην αἰτίαν καὶ τοσαῦτα ἀγαθὰ 
παρέχουσαν: objeto directo de μεταθέοι ἂν: lit. “la tal y tan 
grande causa y que proporciona tan grandes bienes”; τοσαῦτα 
ἀγαθὰ: complemento directo de παρέχουσαν. 


13-14: μεταθέοι ... μεταλαμβάνειν: notar la repetición de la pre- 
posición µετα- en los verbos compuestos. 


14:τῆς ἀρίστης εὐδαιμονίας: en genitivo, régimen de μεταλαμβάνειν. 


15: ἀπὸ τοῦ τίµιον εἶναι τὴν σοφίαν: acusativo + infinitivo; τοῦ 
εἶναι régimen preposicional de ἀπὸ. 


16-17: ἡ ... ὑπομιμνῄσκουσα (sc. ἔφοδος) τῆς ἐπὶ τὰ αὐτὰ 
προτροπῆς: lit. “<la vía> que advierte”, esto es, “que recuerda 
o hace mención de la exhortación hacia lo mismo”, τῆς ... 
προτροπῆς: genitivo, régimen de ὑπομιμνῄσκουσα. 


17: ἐπὶ τὰ αὐτὰ, sc. τοσαῦτα ἀγαθὰ: es decir, el objetivo de la ex- 


hortación son los mismos bienes tan grandes que proporciona 
la sabiduría. 
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17: τῶν ἐξῆς: Des Places: τῶς ἐξῆς: errata. 


17-18: τῶν ἑξῆς ... τῶν οὕτω λεγομένων: lit. “las siguientes cosas 
... <las> así dichas”. 


19: ἄνθρωπος πάντων ... παρὰ τῶ θεῶ (p. 18, 10): en dórico. 


20-21: θεωρῆσαί τε γὰρ δυνατός ἐντι τὰ ἐόντα καὶ ἐπιστάμαν 
καὶ φρόνασιν λαβὲν: notar el quiasmo θεωρῆσαί (A)... τὰ 
ἐόντα (B) (B) ἐπιστάμαν καὶ φρόνασιν (A) λαβὲν; φρόνασιν: 
vinculada aquí con ἐπιστάμαν y con θεωρῆσαί no parece 
tener el sentido de “prudencia” o conocimiento prácti- 
co, sino uno más elevado y teórico, equivalente a σοφία, a 
“sabiduría”. 


Página 18 
Línea 1: ἐν ὦ: sc. συστάµατι. 


11: αὕτη ἡ ἔφοδος ἐπὶ τὴν προτροπήν: lit. “Esta vía hacia la exhot- 
tación”. 


13-14: τῆς θεωρητικῆς αὐτόν καὶ θεολογικῆς σοφίας δεῖ 
ἀντιποιεῖσθαι: acusativo (αὐτόν, sc. ἄνθρωπον) + infinitivo 
(ἀντιποιεῖσθαι), sujeto de δεῖ. Notar la colocación, a ambos 
lados de αὐτόν, de los complementos τῆς θεωρητικῆς ... καὶ 
θεολογικῆς σοφίας: genitivo, régimen de ἀντιποιεῖσθαι. 


14-15: καὶ εἴπερ ἐπιστήμην καὶ φρόνησιν λαβεῖν ἁπάντων δύναμιν 
ἔχει: curioso que Jámblico transforma la expresión de Ar- 
quitas δυνατός ¿vu ... λαβὲν, en λαβεῖν ... δύναμιν ἔχει. Po- 
dría haber evitado la palabra δύναμιν, y ἔχει λαβεῖν podía ya 
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traducirse “puede obtener" (cf. LSJ, s. v. £yo II, ἔχω ο. inf: 
“have means ot power to do, to be able”), δύναμιν, objeto directo 
puede hacer a λαβεῖν infinitivo final: “tiene capacidad para 
obtener”, o bien, ambos pueden ser objeto directo directo, 
pero δύναμιν ser predicativo de λαβεῖν, lit. "tiene, como capa- 
cidad, obtener...”. 


15-17: τὴν ἀποδεικτικὴν ἐπιστὴμην αὐτόν δεῖ μεταδιώκειν καὶ τὴν 
κατὰ φρόνησιν ἀρετὴν ὡς μάλιστα αὐτῷ πρέπουσαν: notar que, 
otra vez, Jámblico dispone en “simetría” los objetos direc- 
tos, en torno al acusativo + infinitivo, αὐτόν δεῖ μεταδιώκειν, 
cuyos elementos a su vez están a ambos lados de δεῖ, como 
organizando concéntricamente la oración; τὴν ἀποδεικτικὴν 
ἐπιστήμην ... καὶ τὴν κατὰ φρόνησιν ἀρετὴν: es la amplificación 
jambliqueana de lo que en Arquitas es simplemente ἐπιστήμην 
καὶ φρόνησιν. 


25: τῆς θεωρητικῆς σοφίας: genitivo, régimen de ἐφίεσθαι. 
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9-11: yéyove ... φρόνασιν: en dórico. 


9-10: θεωρῆσαι τὸν λόγον τᾶς τῶ ὅλω φύσιος: lit. “contemplar la 
razón de la naturaleza del todo”. 


13: ὡς ἐχουσῶν τούτων: ὡς + participio se usa generalmente para 
expresar la causa subjetiva. 


Página 20 
Líneas 10-17: ἆ σοφία ... ἀνευρίσκει: en dórico. 
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18-19: τῆν ἐνέργειαν αὐτῆς; αὐτῆς, sc. τῆς σοφίας. 


19: διήκειν: «τὴν σοφίαν διήκειν, acusativo + infinitivo, comple- 
mento directo de φησὶν (sc. Arquitas). 


18 y ss: El escoliasta del códice Florentino (F), escribe: καὶ 
ἀπό τῶν ἐνταῦθα ἐγγεγραμένων ὁ τῶν Μετὰ τὰ φυσικὰ τοῦ 
Ἀριστοτέλους σκοπός εὔγνωστος, καὶ τό κακῶς καὶ ἀμαθῶς παρά 
τινῶν λεγόμενον, τό μὴ γινώσκεσθαι τῆς πραγματείας ἐκείνης τὸν 
σκοπόν, σαφῶς ἐλεγχόμενον. “Incluso a partir de lo que está 
aquí escrito el objetivo de la Metafisica de Aristóteles es bien 
conocido, y claramente refutado lo mala e ignorantemente di- 
cho por algunos, que no se conoce el objetivo de ese tratado”. 
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Línea 6: τῆς τοιαύτης σοφίας: genitivo-ablativo, segundo tér- 
mino de comparación de los comparativos καθολικωτέραν 
οὔτε τελειοτέραν οὔτε κοινοτέραν οὔτε αὐταρκεστέραν οὔτε 
ἀγαθοειδεστέραν ἢ καλλίονα (6-8). 


13-24: ὅστις ... περαινομένων: en dórico. 


18-19: τὰ ἐν τᾷ συστοιχίᾳ καὶ τάξει τᾷ ἐκείνω κατακεχωρισμένα: lit. 
“lo dispuesto en la serie y orden de aquel (sc. del dios). 


22-23: διότι ὁ θεός ἀρχά τε καὶ τέλος καὶ μέσον évti: oración inte- 
rrogativa indirecta, complemento directo de ἐπιγνόντα. 


19-24: καὶ ταύταν ἁρματήλατον ... ὀρθόν λόγον περαινομένων: el 
texto platónico de las Leyes (PL, Le., IV 715 e 8 - 716 a 2) dice: 


ὁ μὲν δὴ θεός, ὥσπερ καὶ ὁ παλαιός λόγος, ἀρχὴν TE καὶ τελευτὴν 
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καὶ μέσα τῶν ὄντων ἁπάντων ἔχων, εὐθείᾳ περαίνει κατὰ φύσιν 
περιπορευόμενος: τῷ δέ ἀεὶ συνέπεται δίκη τῶν ἀπολειπομένων 
τοῦ θείου νόμου τιμωρός. “Dios, puesto que tiene, como dice 
la antigua costumbre, el principio, el final y la mitad de todos 
los seres, se dirige directamente a su objetivo, por naturale- 
za; cuando viaja, siempre lo sigue Justicia, castigadora de los 
que abandonan la ley de dios”. Arquitas adapta la frase de 
Platón para sus propósitos, modificando el sentido del verbo 
περαίνειν; en Platón, el verbo se determina por el adverbio 
εὐθείᾳ "dirigirse directamente a su objetivo”, en Arquitas κατ᾿ 
εὐθεῖαν determina a ὁρμαθῆμεν. 
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Líneas 2-3: ἀπό δέ τῆς μιᾶς (sc. ἀρχῆς) διαιρῶν κατὰ ἀριθμόν 
ὡρισμένον: lit. “y a partir de un solo principio dividiendo, se- 


gún un número determinado”. 


4-5: ἐπὶ τὰ σύνθετα καὶ ἐκ πολλῶν συνεστηκότα: lit. “en compues- 
tos también constituidos a partir de muchos”. 


8: ἀληθείας καὶ σοφίας: genitivo, régimen de ἐφιέμεθα. 


13: τούτου: genitivo-ablativo, segundo término de comparación 
de κυριώτερον ἀγαθόν. 


15-16: πάσης ἀληθείας καὶ εὐδαιμονίας οὐσίας τε καὶ αἰτίας καὶ τῶν 
ἀρχῶν: genitivo, régimen de ἐξηγεῖται (17). 


19-20: τὰ τέλη ταῖς ἀρχαῖς συνάψει: Jámblico invierte el orden de 
Arquitas: τὰς ἀρχὰς τοῖς πέρασι συνάψαντα (p. 21, 21). 
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Capítulo 5 
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Líneas 5-9: Πάνυ ... ἐντρεχῶς καὶ τελειότατα ... ἐξηλλαγμένως ... 
εὐμηχάνως ... ἐπιστημονικωτάταις: parece voluntaria hipérbole, 
que a Jámblico seguramente le parecía justificadísima. 


11: εὖ πράττειν: juego de palabras, pues significa “actuar bien” y 
“ser feliz”. 


12: ἡμῖν ... παρείη: dativo posesivo. 


14: κρᾶσιν: lit. “mezcla”, pero puede referirse específicamente 
al temperamento; cf. LSJ s. v. κρᾶσις, 3, de allí mi traduc- 
ción. 


19, p. 24, 2: Ἀλλ᾽ οὐκ εὐθὺς εὐδαιμονοῦμεν διά τά παρόντα ἀγαθά, 
εἰ μηδὲν ἡμᾶς ὠφελοῖ: ὠφελεῖ δὲ οὐδὲν, εἰ εἴη μόνον ἡμῖν, 
χρώμεθα δὲ αὐτοῖς μή: cabe hacer notar que en estas oraciones 
condicionales, los indicativos εὐδαιμονοῦμεν y ὠφελεῖ, debe- 
rían por su carácter potencial aparecer, más bien, en optativo 
con ἄν, tal como aparecen en el Extidemo (280 b 7-9), de Pla- 
tón, de donde Jámblico tomó la presente división pitagórica: 


Ἂρ᾽ οὖν εὐδαιμονοῖμεν ἂν διά τά παρόντα ἀγαθά, εἰ μηδὲν ἡμᾶς 
ὠφελοῖ ἢ εἰ ὠφελοῖ; { — } Εἰ ὠφελοῖ, ἔφη. { — ) Ap” οὖν ἄν τι 
ὠφελοῖ, εἰ εἴη μόνον ἡμῖν, χρῴμεθα δ᾽ αὐτοῖς μή; “—¿Acaso, en- 
tonces, seríamos felices, por los bienes presentes, 51 en nada 
nos aprovecharan o si aprovecharan? --51 aprovecharan, dijo. 
—¿Acaso entonces aprovecharían algo, si sólo los tuviéramos, 
pero no los utilizáramos?". 
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No es clara la razón de la modificación jambliqueana; proba- 
blemente pensó como real la apódosis, y corrigió como po- 
tencial la prótasis; o sea, sin haber cambiado su apódosis en 
indicativo, también podría haber puesto la apódosis como real 
en indicativo: ὠφελεῖ, ἐστί, χρώμεθα, en cuyo caso se hubiera 
tenido que traducir: “Sin embargo, no somos felices inmedia- 
tamente por la presencia de los bienes, si en nada nos aprove- 
chan; y en nada nos aprovechan, si sólo los tenemos, pero no 
los usamos”. 


20- p. 24, 2: διὰ τὰ παρόντα ἀγαθά: lit. “por los bienes presentes"; 
εἴη ... ἡμῖν: dativo posesivo; ἄλλο οὐδὲν παρὀν: lit. “ninguna 
otra cosa presente”. 
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Línea 19: κεκτῆσθαι πολλὰ καὶ πολλὰ πράττειν: notar el quiasmo. 


21: κακῶς πράττοι: en griego κακῶς πράττειν significa tanto “ac- 
tuar mal”, como “ser infeliz”. 


23: καὶ ὅτι: καὶ epexegético= “es decir, <es necesario estar de 
acuerdo> en que ...”. 


23-24: ὁ μὲν τὰ εἰρημένα ἀγαθὰ κεκτημένος ἄνευ νοῦ πλείονα 
πράξει, ὁ δὲ τὰ ἐναντία ἔχων τὰ κακὰ ἐλάττονα: 


lit. “el que posee los dichos bienes sin intelecto actuará más; el 
que tiene los contrarios, los males, menos”. Schónberger, que 
lee el texto de Pistelli, sin τὰ κακὰ, traduce: ^... einer, der die 
genannten Güter ohne Verstand besitz, mehr tun wird und 
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einer mit dem Gegenteil weniger". Des Places: “sans avoir de 
sens, posséde-t-on les biens susdits on agira davantage; si l'on 
a ce qui en est le contraire, les maux, on agira moins". 


Sin embargo, el contexto hace pensar que el pasaje, con ele- 
gante "simetría", podría implicar ciertas elisiones, muy jambli- 
queanas por cierto (véanse, por ejemplo, las comparaciones 
del segundo capítulo), que lo vuelven, aunque intrincado y 
abstruso, más coherente. 


πλείονα πράξει: tal vez, tomando en cuenta el segundo miem- 
bro del pasaje, habría que suponer un τὰ κακὰ elidido, es decir: 
πλείονα «τὰ kakà> (además, aunque no de manera idéntica, 
pero sí con el mismo sentido, más arriba se dice κακῶς πράττοι 
... Κακῶς πράττων, 1. €., “actuar mal”); ἐλάττονα: asimismo ha- 
bría que suponer, tomando en cuenta el primer miembro, un 
πράξει elidido en el segundo miembro: ἐλάττονα «πράξει». 


ἔχων podría tener como objeto directo un νοῦν elidido, pen- 
sando que arriba (19-20) escribió νοῦν μή ἔχοντα, y en el pri- 
mer miembro ἄνευ νοῦ (y más arriba, 18 ἄνευ φρονήσεώς τε 
καὶ σοφίας). Pero esta lectura no deja de tener dificultades y 
parece forzada. 


Otra posibilidad es que ἔχων, tal como lo entiende Schón- 
berger, tenga como objeto directo τὰ ἐναντία; o sea, “el que 
tiene las cosas contrarias", pero, ¿qué serían las cosas contra- 
rias?, ¿lo contrario a los mencionados bienes”, es decir, como 
entiende Des Places τὰ kakà, como atributivo de τὰ ἐναντία, 
clos males? 
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Pero, cabría también pensar que τὰ ἐναντία sea adverbio 
(cf. LS] s.v. ἐναντίος IL, 1 c. y d); en ese caso, modifican- 
do a ἔχων, pero no como objeto directo. Entonces, ὁ δὲ τὰ 
ἐναντία ἔχων sería “el que está dispuesto de manera contra- 
ria (entiéndase, de manera contraria αἱ que posee los llama- 
dos bienes sin intelecto)". Podría ser, entonces, que la frase 
simplemente se refiera a quien no tiene bienes, pero sí tiene 
intelecto. 


τὰ κακὰ ἐλάττονα, notar la posición predicativa de ἐλάττονα; τὰ 
κακὰ funcionaría como sustantivo. 


Habría que leer: ὁ μὲν τὰ εἰρημένα ἀγαθὰ κεκτημένος ἄνευ 
νοῦ πλείονα «τὰ κακὰ” πράξει, ὁ δὲ τὰ ἐναντία ἔχων τὰ κακὰ 
ἐλάττονα «πράξει». 
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Líneas 14-15: οὐχ ἥτις κτητικὴ μόνον ἐστὶ τῶν δοκούντων ἀγαθῶν, 
οὔθ᾽ ἥτις ποιητικὴ αὐτῶν, χρηστικὴ δὲ οὔ: notar el uso de los 
adjetivos: κτητικὴ ... ποιητικὴ ... χρηστικὴ, cuya asonancia es 
difícil reproducir en español sin ser cacofónico: “no sólo la 
que es posesiva de los bienes aparentes, ni la que es productiva 
de ellos, pero no cognoscitiva de cómo usarlos”. 
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4: οἰκειότατον ἡμῖν: lit. la más propia a nosotros”. 


5-6: χρείας ἐχόμενον τῆς εἰς τὸν κοινόν βίον τὸν ἀνθρώπινον: 


lit. “dependiente de la utilidad para la vida común, la hu- 
mana”. 
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9: Ταύτη δ᾽ ἐστὶ παραπλησία τοιαύτη διαίρεσις: lit. “A esta es cer- 
cana tal división”. 


10-11: τὰ τοῦ σώματος: lit. “lo del cuerpo”= τὰ χρήματα, i. e. las 
riquezas. 


13-15: καὶ γὰρ τοῦ σώματος ἐπιμελεῖσθαι χρὴ ἀναφέροντας αὐτοῦ 
τὴν ἐπιμέλειαν ἐπὶ τὴν τῆς ψυχῆς ὑπηρεσίαν: 


χρὴ está construido con una acusativo (ἀναφέροντας) + infi- 
nitivo (ἐπιμελεῖσθαι); podría traducirse: “pues también es ne- 
cesario que cuiden del cuerpo, los que refieren su cuidado al 
servicio del alma”. 


18: χρημάτων μὲν πέρι: 1. e. περὶ χρημάτων: el acento en la prepo- 
sición se retrae, por la anástrofe. 
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Líneas 3-4: ὁμονοητικὴν φιλίαν: es interesante que Jámblico tam- 
bién menciona esta “amistad concorde”, al final de su Respues- 
ta a Porfirio (217, 16-23 [X, 8]: “Ruego, entonces, a los dioses, 
por lo demás al final de los discursos, que nos procuren a ti y 
a mí la vigilia inmutable de las verdaderas intelecciones, nos 
instalen la verdad para el eterno siglo y nos den la participa- 
ción de las más perfectas intelecciones acerca de los dioses, en 
las cuales también se nos propone el fin más dichoso de los 
bienes, y la confirmación misma de la amistad concorde de unos 
con otros" (Εὔχομαι δὴ οὖν τὸ λοιπὸν τοῖς θεοῖς ἐπὶ τῷ τέλει 
τῶν λόγων τῶν ἀληθῶν νοημάτων ἐμοί τε καὶ σοὶ παρέχειν τὴν 
φυλακὴν ἀμετάπτωτον. εἴς τε τὸν ἀίδιον αἰῶνα «τῶν» αἰωνίων 
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ἀλήθειαν ἐντιθέναι, καὶ τελειοτέρων νοήσεων περὶ θεῶν χορηγεῖν 
μετουσίαν, ἐν αἷς δή καὶ τὸ μακαριστὸν τέλος τῶν ἀγαθῶν ἡμῖν 
πρόκειται καὶ αὐτὸ τὸ κῦρος τῆς ὁμονοητικῆς φιλίας τῆς πρὸς 
ἀλλήλους. Mencionada también en Iambl., Ad Porph., 138, 10- 
11 ΠΝ, 3]. 


9: αὐτὸς ἕκαστος: la oración posterior: Αὐτὸς μὲν οὖν ἕκαστός 
ἐστιν ἡμῶν ἡ ψυχή, hace ver que hay que entender αὐτὸς 
ἕκαστος como una unidad, y no como si αὐτὸς fuera predicado 
nominal de ἕκαστος o viceversa; es decir, nuestra alma es αὐτὸς 
ἕκαστος, “cada uno mismo”, 1. e. un individuo, una sustancia 
independiente. 


10: τὸ δ᾽ αὐτοῦ: “1ο que le pertenece", lit. “Ίο (propio) de sí mismo”. 


11: ἃ δ᾽ ἐστὶ τῶν αὐτοῦ: “lo que es de lo que le pertenece", lit. “lo 
que es (propio) de las cosas de sí mismo". 


14: τὰ αὑτοῦ ἀλλ᾽ οὐχ αὐτὸν ἔγνωκεν: lit. “ha conocido lo de sí 
mismo, pero no a sí mismo”. 


16-17: τὰ περὶ τὸ σῶμα, lit. "las cosas que se refieren al cuerpo", 
antecedente del pronombre relativo oic. 


17: οἷς τοῦτο (sc. τὸ σῶμα) θεραπεύεται: lit. “con las cuales a este 
(sc. el cuerpo) cuidan”. oic, dativo instrumental. 
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Líneas 3-7: Para entender todo este pasaje, tomado del Tzzeo 
89 e-90d, debe tenerse en cuenta la formación del universo 
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descrita antes por Platón, de manera general, desde 42 e 
5- 47 e 2. Aquí, concretamente, se trata de los movimientos 
periódicos del alma inmortal que los dioses han insertado 
en cada uno de los cuerpos; cf. Pl., Tim., 43 a 5-6. Los 
movimientos son sets: adelante, atrás, abajo, arriba, a la 1z- 
quierda, a la derecha; ib. 43 b 2-3. Ahora bien, los dioses, 
imitando la formación del todo, 1. e. del universo, introdu- 
jeron los períodos divinos, que son propiamente dos, en la 
cabeza del hombre, de ahí su forma esférica. 1b. 44 d 3-5, 
por eso es la que ordena y utiliza al resto del cuerpo como 
un vehículo. A medida que va creciendo, mediante la edu- 
cación y la filosofía, la mente debe reordenar los períodos 
que se alteraron por la traumática experiencia de encarnarse 
en un cuerpo. 


8-12: ὡς (τῶν ἡμετέρων) ... Οὕτως: notar la argumentación me- 
diante la comparación. 


10-11: τὰ μὲν κρείττω καὶ ἀμείνω (sc. ἐστὶ) δεσπόζοντα: lit. “1ο su- 
perior y mejor es dominante" τὰ δὲ ἥττω καὶ χείρω (sc. ἐστὺ 
δοῦλα: lit. "lo inferior y peor es esclavo”. 


17-19: τὴν yàp λύσιν τὴν ἀπὸ τοῦ σώματος καὶ τῆς ψυχῆς τὴν καθ᾽ 
ἑαυτὴν Conv δυσχεραίνοιτο ἂν ὁ τοιοῦτος: καὶ πο es conjunción 
entre σώματος y τῆς ψυχῆς, sino entre λύσιν y ζωὴν, aunque es 
claro que la “liberación” de la que se habla es de la liberación 
del alma “desde” (ἀπὸ) el cuerpo. 


21: Mía τοίνυν ἔσται τιμὴ τῆς ψυχῆς: lit. “Uno solo, pues, será 
honor del alma”. 


CXXXVI 


COMENTARIO 


23-24: τό τοῖς ἀμείνοσιν ἕπεσθαι τά χείρονα, ὅσα γενὲσθαι βελτίω 
δύναται: lit: “el que lo peor, cuanto puede volverse mejor, siga 
a lo más bueno”. 


25-26: καὶ ἑλόντα αὖ κοινῇ ξυνοικεῖν τόν ἐπίλοιπον βίον: se trata 
también de un acusativo (ἑλόντα) + infinitivo (ξυνοικεῖν): lit.: 
“y que quien haya capturado (sc. alo óptimo de todo), a su vez 
conviva en común la vida que queda”. 
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Líneas 2-3: τό μὲν ᾧ λογιζόμεθα, τό δὲ ᾧ θυμούμεθα, τρίτον δὲ ᾧ 
ἐπιθυμοῦμεν: ᾧ en todos los casos es dativo instrumental. 


13: πάντα tă δόγματα ἀνάγκη θνητὰ ἐγγεγονὲναι (sc. Τῷ 
ἐσπουδακότι καὶ ... διαπονοῦντι: lit. “es necesario que todas 
las doctrinas se engendren mortales (sc. en quien se afana y 
se esfuerza)”. 


15-16: τῷ δὲ περὶ φιλομᾶθειαν καὶ περὶ τὰς τῆς ἀληθείας φρονήσεις 
ἐσπουδακότι: lit. "Para quien se afana en el amor αἱ conoci- 
miento y en los conocimientos de la verdad (= conocimientos 
verdaderos)”. 


17: μάλιστα τῶν αὐτοῦ: las riquezas: ver supra, p. 27, 11: ἃ δ᾽ ἐστὶ 
τῶν αὐτοῦ, cà χρήματά ἐστιν: “lo que es propio de lo que le 
pertenece” es la riqueza”. 
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Línea 1-3: Θεραπεία δὲ δή παντὶ παντός µία, τὰς οἰκείας ἐκάστῳ 


τροφὰς καὶ κινήσεις ἀποδιδόναι: παντός (sc. εἴδους τῆς ψυχῆς)... 
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ἑκάστῳ (sc. τῶν τῆς ψυχῆς εἰδῶν): lit.: “el único cuidado para 
cualquiera de toda (forma del alma) es dar a cada una (de las 
formas del alma) los alimentos y movimientos propios”. 


4-7: Ταύταις δὴ οὖν ξυνεπόμενον ἕκαστον δεῖ τὰς περὶ τὴν γένεσιν 
ἐν τῆ κεφαλῆ διεφθαρμένας ἡμῶν περιόδους ἐξορθοῦν, διά τὸ 
καταμανθάνειν τὰς τοῦ παντὸς ἁρμονίας καὶ περιφοράς: 


Ταύταις es complemento en dativo, por régimen de ξυνεπὸ- 
μενον, que modifica a ἕκαστον. Se trata, por el verbo δεῖ de 
un acusativo (ἕκαστον) + infinitivo (ἐξορθοῦν), cuyo objeto 
directo es τὰς ... περιόδους. Viene enseguida un modificador 
circunstancial introducido por un infinitivo con régimen pre- 
posicional διὰ τὸ καταμανθάνειν, cuyo objeto directo es τὰς 
τοῦ παντὸς ἁρμονίας καὶ περιφοράς: lit. “Por tanto, es preciso 
que, siguiendo a estos (sc. movimientos), cada uno rectifique 
los períodos de nosotros alterados en la cabeza respecto al 
nacimiento, por el examinar atentamente las armonías y las 
revoluciones del todo”. 


10-12: Οὐ γὰρ δὴ λυσιτελεῖ τὸ παντοδαπὸν θηρίον ὥσπερ τὴν 
ἐπιθυμίαν εὐωχοῦντας ποιεῖν ἰσχυρὸν: λυσιτελεῖ tiene como ob- 
jeto directo un acusativo (<sc. ἐκείνους» εὐωχοῦντας) + in- 
finitivo (ποιεῖν): “No sirve que quienes alimentan bien a la 
multiforme fiera como el deseo la hagan fuerte”. 
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Línea 16-17: Καὶ τἆλλα δὲ ἀπὸ τούτου δῆλα ὥς ἐστὶ δεινά, ὅσα τὸ 
βέλτιστον ἐν ἡμῖν εἶδος ἀσθενὲς ἀπεργάζεται: τἆλλα es antece- 
dente del pronombre ὅσα cuyo verbo es ἀπεργάζεται. Tam- 
bién τἆλλα es sujeto de δῆλια; la formulación literal en español 
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de la oración personal sería complicada y resultaría extraña: 
"también las demás cosas, a partir de esto, son evidentes (— 
manifiestan) que son terribles ...". La oración equivale a la 
formulación impersonal δῇλόν ἐστι ὅτι τἆλλά ἐστι δεινά: “Es 
evidente que lo demás que debilita la mejor forma que está en 
nosotros es terrible”. 


18-20: Οὕτω γὰρ εἰς δύναμιν πάντες ὅμοιοι ἐσόμεθα καὶ φίλοι τῷ 
αὐτῷ κυβερνώμενοι: τῷ αὐτῷ puede ser simultáneamente com- 
plemento de ὅμοιοι y de φίλοι. 
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Línea 4: πάντα τὰ αὑτοῦ: lit. “todo lo de sí mismo”, “lo que le per- 
tenece”, 1. e. su cuerpo (y sus riquezas), 1. e. todos sus recursos, 
lo que no es él mismo. 


6-8: τὴν τοῦ σώματος ἔξιν καὶ τροφὴν οὐχ ὅπως τῇ θηριώδει καὶ 
ἀλόγῳ ἡδονῇ ἐπιτρέψας ἐνταῦθα τετραμμένος ζήσει, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
εντ οὐχ ὅπως ... GAL οὐδέ: “no solamente no ... sino tampoco 
23 cf. LSJ s. v. ὅπως IL, 2; ἐνταῦθα: “este mundo material”; 
c£ LSJ s. v. I, b. 


8-9: τοῦτο πρεσβεύων, ὅπως: τοῦτο es antecedente de la oración 
introducida por ὅπως: “ni preocupándose de esto, de cómo 


será ...”. 


11-12: ἐάνπερ μέλλη τῇ ἀληθείᾳ μουσικός εἶναι: “si precisamente 
va a ser en verdad músico”. 


13: ἀπέραντα κακὰ ἔχων: lit. “teniendo infinitos males”. 
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15-16: οὕτω κυβερνῶν: lit. “así guiando”, aquí: "con este criterio". 


19: λύσειν τὴν ὑπάρχουσαν ἕξιν: lit. “disolverán el estado existen- 
te”; i. e. “el orden que le es propio”: aquí: “el orden que existe 
en su vida”. 
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Línea 4: ἕνεκα δὲ τινος πάντα: lit.: “todo por causa de algo”; aquí: 
“todo en función de un objetivo”. τὸ τοῦ (sc. τίνος) ἕνεκα es 
equivalente a la formulación aristotélica de la causa final. 


10: Τῆς ψυχῆς δὲ τὸ μὲν ἦν ἔχον λόγον, τὸ δ᾽ οὐκ ἔχον: lit. “Del 
alma, una parte tiene razón, otra no”. 


12: ὥστε τοῦ νοῦ ἕνεκα πάντα εἶναι ἀναγκάζει ἡ ἀπόδειξις: lit. “de 
manera que la demostración hace obligatorio que todo sea a 
causa del intelecto”. Cabe mencionar que las oraciones con- 
secutivas con verbo finito, como aquí es el caso (ἀναγκάζει, 
son enfáticas o subjetivas; normalmente se construyen con 
infinitivo. 
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Líneas 3-6: ἀλλ᾽ ἕπεταί γε ταύταις καὶ δεῖταί γε καὶ τοῦ 
διακονήσοντος σώματος καὶ ἀναπίμπλαταί γε καὶ τῆς τύχης, 
ὑπὲρ ὧν ἀποδίδωσι τὰς πράξεις ὧν ὁ νοῦς κύριος, καὶ διὰ 
σώματος αἱ πολλαί: Hay que notar la iteración retórica de ye, 
y del adverbio καί; ἀναπίμπλαταί, con sentido de "infectar- 
se”, cf. LSJ, s. v. ἀναπίμπλημι 11, 2, y lamb., Ad Porph., 163, 
21-23 [V, 15]. Lit. “sigue al menos a estas (sc. a las acciones), 
y requiere al menos también del cuerpo que ha de servirlo y 
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se infecta al menos también de la suerte, por causa de aque- 
llas cosas por las que “paga” las acciones, de las cuales es 
soberano el intelecto, y la mayoría de las acciones se realizan 
mediante el cuerpo”. 


6-7: δι᾽ αὐτὸ ψιλὸν τὸ θεωρεῖν: notar la posición predicativa de 
αὐτὸ, difícil de traducir junto con ψιλὸν; dirfase, más o menos: 
“por el puro contemplar mismo”. 


9: διὰ δὲ πράξεις (sc. τίμιο) αἱ κατὰ φρὀνησιν (sc. θεωρίαι). 


10: ταῖς κατὰ σοφίαν θεωρίαις: lit. Las contemplaciones de acuer- 
do con la sabiduría”, 1. e. las contemplaciones filosóficas. 


14: φυτῷ γίγνεται παραπλήσιος: lit. “se vuelve cercana a una plan- 
ta”. Puede verse cierta variación y gradación en la secuencia 
γίγνεται παραπλήσιος ... ἐκθηριοῦται ... ὁμοιοῦται. 
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Línea 3: Où γάρ φασι θεμιτὸν εἶναι: φασι tiene carácter impersonal. 


13: ᾧ οὐκ ἦν τι τυχὸν καὶ οὐ μεγάλην ἔχον ἀξίαν: ᾧ puede leerse 
como dativo posesivo, 1. e. “una vida que no tuviera nada for- 


tutto ...”; ùv: tiene valor irreal. 


20: κατὰ τοῦτον τὸν βίον τοῦ σπουδαίου: lit. “según esta vida del 
esforzado”. 


Capítulo 6 
Ῥάσιπα 36 
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Línea 9: «τὰ; περὶ τό σῶμα: “1ο corporal” o “lo corpóreo”; περὶ 
+ acusativo puede sustituir a un adjetivo. 


11-13: Δεῖ τοῖνυν ὀρέγεσθαι τῆς ἐπιστήμης κτᾶσθαί τε αὐτήν καὶ 
χρῆσθαι αὐτῆ προσηκόντως. δύ ἧς πάντα ταῦτα εὖ θησόμεθα: 
αὐτήν (sc. ἐπιστήμην) ... αὐτῆ (sc. ἐπιστήμη) ... ἧς (sc. 
ἐπιστήμης): es una especie de políptoton del pronombre, que 
se repite en anáfora referente a ἐπιστήμη: lit. “por tanto, es 
preciso desear la ciencia, poseerla y valerse de ella conve- 
nientemente, a través de la cual pondremos bien todas estas 
cosas”. 


12: τῆς ἐπιστήμης: genitivo, régimen de ὀρέγεσθαι. 
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Línea 3: ὡς ἂν ἡγεμονικωτέραις ὑπαρχούσαις: lit. “como si de suyo 
fueran muy hegemónicas”. 


3-4: τό κυρίως öv ἀγαθόν: notar que ἀγαθόν está en posición pre- 
dicativa respecto de τό ... ὂν. Si acaso öv pudiera leerse como 
atributo de ἀγαθόν, habría que traducir algo así: “el que en 
sentido propio es el bien”. 


6: πᾶσι: SC. πλεονεκτήμασι. 


8: τήν ἀναμάρτητον ἐπιτακτικὴν φρόνησιν: lit. "la prudencia orde- 
nadora infalible”. 


23-p. 38, 1: στοιχεῖα δέ (sc. “αἴτιά τε μᾶλλον») τῶν ὀνομαζομένων 
συλλαβῶν. 
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Ῥάσιπα 38 

Líneas 6-7: εἴπερ ye καὶ τῶν μετ᾽ ἀγνοίας πλείονος καὶ γνῶναι 
χαλεπωτέρων: hay elisión de la prótasis: ἐστί τις ἐπιμέλεια καὶ 
τέχνη (i. ο. ἐπιστήμη). 1. e., lit. "si precisamente, de todos mo- 
dos, también hay cierta ciencia y cuidado de los asuntos con 
más ignorancia (i. e. con mayor falta de percepción) y más 
difíciles de conocer”. El segundo kai puede ser epexegético: 
"de los asuntos con mayor ignorancia, es decir, de los más 
difíciles de conocer”. 


12: φύσεις: naturalezas, 1. e., elementos; πρῶται: lit. “primeros”. 
Traduje: “principios”. 
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Línea 1: φρόνησίς τις καὶ λόγος ἀπό φρονήσεώς ἐστιν: καὶ epexe- 
gético. 


12-14: οὐδὲ δεῖ χρημάτων μὲν ἕνεκα πλεῖν ἐφ᾽ Ἡρακλέους στήλας 
καὶ πολλάκις κινδυνεύειν, διὰ δὲ φρόνησιν μηδὲν πονεῖν μηδὲ 
δαπανῶν: lit. “y no es preciso a causa de las riquezas navegar 
hacia las columnas de Hércules y muchas veces correr peligro, 
y por prudencia nada soportar ni dilapidar”; χρημάτων μὲν 
ἕνεκα: lit. “a causa de las riquezas”, como causa final: “con vis- 
tas a las riquezas”, 1. e. para obtenerlas; διὰ δὲ φρόνησιν: "por 
causa de prudencia”, pero διὰ tiene sentido final, de mane- 
ra correspondiente con χρημάτων μὲν ἕνεκα; entonces: "para 
prudencia”, es decir: “para obtener prudencia”. 


Es un poco abstruso el juego de las negaciones; en parte, 
porque precede la oración que inicia con οὐ δή δεῖ (10); y en 
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parte, sobre todo, porque, aquí οὐδὲ δεῖ afecta simultánea 
y conjuntamente a los sintagmas coordinados (por ... μὲν 
... δὲ ...), de los cuales el segundo tiene las negaciones del 
pronombre μηδὲν y de la disyunción μηδὲ. Tal vez se haría 
clara la vinculación, repitiendo en cada uno de los sintag- 
mas la traducción de οὐδὲ δεῖ, es decir: “es preciso que no 
por causa de las riquezas uno navegue hacia las columnas de 
Hércules y afronte peligros muchas veces, y es preciso que no 
para obtener prudencia uno no soporte nada ni gaste nada”, 
es decir, para obtener prudencia es preciso soportar algo y 
gastar algo. 
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Capítulo? 

Línea 14: Ἴδοι δ᾽ ἄν τις τὸ αὐτὸ (sc. «εἶναι») γνωριμώτερον ἀπὸ 
τούτων: lit. “Cualquiera podría ver que lo mismo es más per- 
ceptible a partir de esto”. 


17-18: οὐδὲν γὰρ ἡμῖν ἀγαθὸν παραγίγνεται, ὅ τι μὴ λογισαμένοις 
καὶ κατὰ φρὀνησιν ἐνεργήσασιν τελειοῦται: λογισαμένοις y 
ἐνεργήσασιν, participios, concertados con ἡμῖν; ὅ τι (línea 17)= 
ὅ: lit. “pues ningún bien se nos presenta, cualquiera que se lle- 
ve a cabo perfectamente no habiéndolo razonado ni habién- 
dolo realizado de acuerdo con la prudencia”. 
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Líneas 8: Πᾶν δὲ εὖ διάκειται κατὰ τὴν οἰκείαν ἀρετὴν: puede 
entenderse que algo se ha elidido pero que se puede resti- 
tuir, no con una corrección textual, sino con una adición 
ad sensum. Por ejemplo: πᾶν δὲ εὖ διάκειται, «διακείμενον» 
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(o algo equivalente, p. ej., «ei διάκειται») κατὰ τὴν οἰκείαν 
ἀρετὴν. 
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Línea 1: αὐτὸ τοῦτο: sc. ἔργον ἑκάστου (p. 41, 19). 


4: τὴν καθ᾽ αὑτὸ κυρίως ἀρετὴν: puede resultar extraño que esté 
escrito de este modo, y no τὴν καθ᾽ αὐτὴν κυρίως ἀρετὴν; pero 
el καθ᾽ αὐτὸ recoge el μὴ κατὰ συμβεβηκὸς ἀλλὰ καθ᾽ αὐτὸ 
λεγόμενον de arriba (p. 41, 19-20). 


20: ὥς ἕξιν πρὸς ἕξιν κρίνεσθαι: infinitivo absoluto. 
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Línea 4: ἑτέρα ἑτέρων ἔσται: lit. “será otra de otras”. Hay que en- 
tender, a partir del ejemplo, ἑτέρα (sc. ἀρετὴ ποιητική) ἑτέρων 
(sc. ποιουμένων) ἔσται, 1. e., “será (virtud productiva) distinta 
de distintas cosas (producidas). 


6: ἐκ ταύτης ἢ ταύτην: sc. ἐκ τῆς ἀρετῆς ἢ ἀρετήν. 

10: τι τῶν εἰρημένων: sc. ἀρετὴ καὶ εὐδαιμονία. 
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Líneas 5-8: καὶ ταύτης παρουσίᾳ καὶ δυνάμει τὸ ζῆν διώρισται, καὶ 
ταύτης ἐξαιρουμένης οὐκ ἔστιν ἄξιον ζῆν ὥσπερ ἀναιρουμένου 
τοῦ ζῆν αὐτοῦ διὰ τὴν αἴσθησιν: ταύτης ... ταύτης ἐξαιρουμένης, 
sc. αἰσθήσεως. 


ταύτης ἐξαιρουμένης: genitivo absoluto 
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Capítulo 8 
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Línea 1: Où χεῖρον: lit. no es peor” lítote: “es bueno”, LSJ sv. 
χείρων, ὁ, ἡ II, 2: οὐ χεῖρον [ἐστι] ο. inf. we may as well, 1. e. 
podemos también. 


3-4: ἔχων τὴν μεγίστην ἀπ᾽ ἀνθρώπων οὐσίαν καὶ δύναμιν: ἀπ᾽ 
ἀνθρώπων: la preposición designa en este caso, el origen o la 
causa; cf. LSJ sv. ἀπό 111, 5. Curioso que οὐσίαν καὶ δύναμιν no 
sean aquí palabras filosóficas, la potencia o la sustancia (o la 
esencia), sino designan la riqueza y el poder. 


11-12: τό πάντων αἱρετώτατον οὐ δι᾽ ἔτερόν τι τῶν συμβαινόντων: 
i. e. la prudencia (φρόνησις) es lo más elegible de todo 
por sí misma, δι᾽ ἑαυτὴν αυτὴν; no hay que tomar τῶν 
συμβαινόντων como segundo término de comparación de 
ἕτερον. 


14: νοσῶν τῷ φρονοῦντι: dativo respectivo. 
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Línea 24: πᾶσαν σπουδὴν σπουδάζειν: acusativo interno; notar 
también la aliteración. 
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Líneas 16-18: τοῦτο γὰρ θείως οἱ ἀρχαιότεροι λέγουσι τό φάναι 
διδόναι τὴν ψυχὴν τιμωρίαν καὶ ζῆν ἡμᾶς ἐπὶ κολάσει μεγάλων 
τινῶν ἁμαρτημάτων: φάναι, objeto directo de λέγουσι parece 
pleonástico; acusativo (τὴν ψυχὴν) + infinitivo (διδόναι), obje- 
to directo de φάναι. Lit. “divinamente los más antiguos dicen 
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esto: el afirmar pagar el alma una pena y vivir nosotros en 
castigo de algunos grandes errores”. 
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10: εἴτε Ἑρμότιμος εἴτε Ἀναξαγόρας: sería una glosa de Jámblico al 
texto de Aristóteles (cf. nota ad locum, de Des Places). 
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Línea 3: κατὰ φύσιν: “de acuerdo con la naturaleza”, 1. e. “natu- 
ralmente”. 


4-6: ὅσα ... φαμεν: cf. PL, Lg., 888 e 4-6: “Dicen en algún lugar 
algunos que todas las cosas surgen y surgieron y surgirán, lo 
hacen o por naturaleza, o por arte, o por causa de la suerte” 
(Λέγουσί πού τινες ὡς πάντα ἐστὶ τὰ πράγματα γιγνόμενα καὶ 
γενόμενα καὶ γενησόμενα τὰ μὲν φύσει. τὰ δέ τέχνη. τὰ δέ διὰ 
τύχην). En esta enumeración platónica falta la necesidad (ἐξ 
ἀνάγκης) como causa. Aristóteles discurre ampliamente sobre 
el tema en el libro segundo de la Física. 


PN, AT -— , e 

8: τό οὐ ἕνεκα: es la formulación aristotélica de la causa final; 

es decir, “el propósito”, “el objetivo”, “la finalidad”, “el fin”. 
Sinónimo también de τό τέλος. 


18-19: Ἀλλὰ μὴν τό γε κατὰ φύσιν ἕνεκά του γίγνεται, καὶ βελτίονος 
ἕνεκεν ἀεὶ συνίσταται ἢ καθάπερ τό διὰ τέχνης: ἢ καθάπερ. Se 
usa ἢ κατὰ como conjunción después de comparativos, cuan- 
do la comparación es desproporcionada, cf. LS] 5. ν κατά, B, 
IV, 3. 
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Línea 3: περὶ τὰς γενέσεις: lit. "respecto de las generaciones”, sc. 
respecto de los seres naturales. 


10-14: τό yàp ὀρθῶς γιγνόμενον ἅπαν ἕνεκά του γίγνεσθαι θείημεν 
ἄν. οὐκοῦν τό γε καλῶς, ὀρθῶς: καὶ τό μὲν γιγνόμενον γίγνεται, 
γέγονε δέ τό γεγονός τό γε μὴν κατὰ φύσιν ἅπαν καλῶς, εἴπερ τό 
παρὰ φύσιν φαῦλον: 


lit.: “En efecto, podríamos considerar que todo lo que se ori- 
gina correctamente, se origina con un objetivo. Seguramente, 
entonces, al menos lo bellamente, correctamente; también lo 
que se origina, se origina, y se ha originado lo que se ha origi- 
nado, al menos ciertamente todo lo de acuerdo con la natura- 
leza, bellamente, si precisamente lo al margen de la naturaleza, 
defectuoso ...”. 


Se trata de un pasaje con muchas elisiones, de lo preceden- 
te, como γιγνόμενον, o de lo subsecuente, como κατὰ φύσιν 
ο καλῶς, que, tomadas del contexto, introduzco a continua- 
ción (repito que lo que está entre corchetes angulares no es 
de ninguna manera una crítica textual, sólo son adiciones con 
las que quien sigue el texto griego creo podría ayudarse para 
comprender más fácilmente el texto): 


τό γὰρ ὀρθῶς γιγνόμενον ἅπαν ἕνεκά του γίγνεσθαι θείημεν ἅν. 
Οὐκοῦν τό γε καλῶς «γιγνόμενον», «γιγνόμενον», ὀρθῶς: καὶ 
τό μὲν «κατὰ φύσιν» γιγνόμενον γίγνεται «καλῶς», γέγονε 
δέ τό γεγονός τό γε μὴν κατὰ φύσιν ἅπαν καλῶς, εἴπερ τό παρὰ 
φύσιν «γιγνόμενον, φαῦλον. 
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φαῦλον, predicado nominal de τό παρὰ φύσιν «γιγνόμενον». 


15: ἀφ᾽ ἑκάστου τῶν ἐν ἡμῖν μερῶν: lit. “a partir de cada una de las 
partes que están en nosotros”. 


17-18: ὅπως ἀνάπαυσίν te παρέχη καὶ κωλύη τὰ προσπίπτοντα πρὸς 
τὴν ὄψιν: notar el quiasmo en ἀνάπαυσίν (A) τε παρέχῃ (D) καὶ 
κωλύη (B) τὰ προσπίπτοντα (A). 
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Líneas 5-6: διά τινα φθορὰν καὶ μοχθηρίαν: διά tiene aquí el senti- 
do de causa final: διά-- ἕνεκά, vid. LS] s. v. διά II, 3. 


8: οὗ χάριν ἡ φύσις: οὗ pronombre interrogativo= οὔτινος. 


11-13: Ἀναξαγόραν δέ φασιν εἰπεῖν ἐρωτηθέντα τίνος ἂν ἕνεκα 
ἕλοιτο γενέσθαι τις καὶ ζῆν, ἀποκρίνασθαι πρὸς τὴν ἐρώτησιν: 
φασιν se complementa con un acusativo (Ἀναξαγόραν) [mo- 
dificado con un participio (ἐρωτηθέντα) el cual tiene como 
complemento una oración interrogativa (τίνος ἂν ἕνεκα ἕλοιτο 
γενέσθαι τις καὶ ζῆν)| + infinitivo (εἰπεῖν); sin embargo, pare- 
ce añadir asindéticamente otro infinitivo o porque olvidó el 
primero, o, más bien, porque le pareció lejano y creyó nece- 
sario repetirlo de otro modo más preciso (ἀποκρίνασθαι); este 
último infinitivo tiene un complemento preposicional (πρὸς 
τὴν ἐρώτησιν): lit. “Dicen decir a Anaxágoras, cuando se le 
preguntó para qué alguien eligiría nacer y vivir, responder a 
la pregunta”. Otra solución sería, simplemente, quitar εἰπεῖν, 
como señalaba Kiessling en el aparato de la edición de Pistelli: 
“εἰπεῖν redundat". 
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13: ὡς τοῦ θεάσασθαι: es difícil precisar el sentido del ὡς. ¿Se tra- 
ta simplemente de la conjunción declarativa de los preceden- 
tes verbos εἰπεῖν y ἀποκρίνασθαιρ En ese caso, es casi como 
un pleonasmo; es muy raro que esté después del punto alto, y 
también es raro que se una a la respuesta en estilo directo con 
la construcción del infinitivo en genitivo, equivalente a una 
de oración final. Como si dijera: “Anaxágoras respondió a la 
pregunta: que <el hombre eligiría nacer o vivir> “para ver el 
cielo... 3 


15: ὡς τῶν ἄλλων ye πάντων οὐδενὸς ἀξίων ὄντων: ὡς + participio 
(ὄντων) se usa para expresar la causa subjetiva: “porque, según 
él, al menos los otros seres no son dignos de nada”. 


17: γίγνεται: γίγεται errata en Des Places. 


19-20: περαινομένης τῆς γενέσεως συνεχῶς: genitivo absoluto: 
"acompletada la generación continuamente”. 
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Líneas 1: καὶ τῆς ψυχῆς τελευταῖον ἡ φρόνησις: Pistelli escribe 
καὶ τῶν τῆς ψυχῆς τελευταῖον ἡ φρόνησις, sin nota de Des 
Places. 


2-3: διὸ καὶ τό γῆρας ἀντιποιεῖται τούτου μόνου τῶν ἀγαθῶν: lit. 
“por eso también la vejez aspira a este solo de los bienes”. 


19-20: ἀναγκαῖα καὶ συναίτια: necesarias y con causas (1. e., cau- 


sas secundarias)”; el καὶ podría ser epexegético: “necesarias, es 
decir, con causas”. 
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Línea 9: ἐξουσίας γενομένης: genitivo absoluto; οἰκῆσαι: infinitivo, 
complemento de ἐξουσίας (también ad sensum de ἀδύνατος). 


10: ἀδύνατος εἴη δι᾽ ἑαυτόν: lit. “fuera por sí mismo incapaz”. 


18: αὐτῆς ἕνεκα τῆς θέας: notar la posición predicativa de αὐτῆς: 
lit. “a causa del espectáculo mismo”, 1. e. a causa del solo es- 
pectáculo. 


19: αὐτὴ γὰρ ἡ θεωρία: notar αὐτὴ en posición predicativa. 
22: ἐλοίμεθα: con Pistelli, pero Des Places: ἐλοίμεθα: errata. 
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1-5: οὐ γὰρ δήπου ἐπὶ μὲν ἀνθρώπους μιμουμένους γύναια καὶ 
δούλους, τοὺς δὲ μαχομένους καὶ θἐοντας, δεῖ πορεύεσθαι μετὰ 
πολλῆς σπουδῆς ἕνεκα τοῦ θεάσασθαι αὐτούς, τὴν δὲ τῶν ὄντων 
φύσιν καὶ τὴν ἀλήθειαν οὐκ οἴεσθαι δεῖν θεωρεῖν ἀμισθί: 


se trata de dos oraciones coordinadas mediante las partículas 
correlativas μὲν ... (τὴν) δὲ (τῶν ὄντων φύσιν); pero, en la se- 
gunda oración, el verbo, por ser el mismo de la primera, está 
elidido: δεῖ. En la primera oración, el verbo tiene como sujeto 
el infinitivo (οὐ) πορεύεσθαι; en la segunda, el sujeto es (οὐκ) 
οἴεσθαι, que se complementa, a su vez, con un acusativo (en 
este caso otro infinitivo: θεωρεῖν) + infinitivo (δεῖν). 


4: τὴν δὲ τῶν ὄντων φύσιν καὶ τὴν ἀλήθειαν: es objeto directo de 
θεωρεῖν. 
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Capítulo 10 
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Líneas 7-8: ὥσπερ γὰρ ἐκεῖ τῶν ὀργάνων ταῦτα διαφέρει πάντων: 
se pueden leer juntos τῶν ὀργάνων ... πάντων, como régimen 
de διαφέρει: “estos difieren de todos los instrumentos”. Sin 
embargo, sin cambiar mucho el sentido, también puede leerse 
τῶν ὀργάνων, como genitivo partitivo: “de entre los instru- 
mentos, estos difieren de todos". 


Líneas 11-16: καὶ τῶν μὲν ἄλλων τεχνῶν τά τε ὄργανα καὶ τοὺς 
λογισμοὺς τοὺς ἀκριβεστάτους οὐκ ἀπ᾽ αὐτῶν τῶν πρώτων 
λαβόντες σχεδὸν ἴσασιν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν δευτέρων καὶ τρίτων καὶ 
πολλοστῶν, τοὺς τε λόγους ἐξ ἐμπειρίας λαμβάνουσι: τῷ δέ 
φιλοσόφῳ μόνῳ τῶν ἄλλων ἀπ᾽ αὐτῶν τῶν ἀκριβῶν ἡ μίμησίς 
ἐστιν: 


supongo que, tomando en cuenta las elisiones, habría que 
leer: καὶ τῶν μὲν ἄλλων τεχνῶν «τὴν ἀλήθειαν» ... ἴσασιν. 
«τὴν ἀλήθειαν» ... puede entenderse como elidido, por ha- 
berse mencionado anteriormente en γνωρίσαντα τήν ἀλήθειαν 
(10-11); ἴσασιν parece usado como impersonal: “se conoce”; o 
bien, hay que entender como sujeto ad sensum "los artesanos”. 


12: ἀπ᾽ αὐτῶν τῶν πρώτων: es dificil saber a qué se refiere exacta- 
mente. Según líneas anteriores, las artes encontraron sus me- 
jores instrumentos “a partir de la naturaleza” (ἀπὸ τῆς φύσεως; 
cf. 1); es preciso que el político tenga sus términos, “a partir 
de la naturaleza misma y de la verdad” (ἀπὸ τῆς φύσεως αὐτῆς 
καὶ τῆς ἀληθείας; cf. 6). Así, se podría estar hablando de “a 
partir de la naturaleza y de la verdad primeras”, a partir de las 
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cuales, platónicamente hablando, se derivan las siguientes (las 
segundas, las terceras y las posteriores), que rigurosamente ya 
no serían naturaleza y verdad en un sentido propio. Por eso, 
se ha entendido que ἀπ᾽ αὐτῶν τῶν πρώτων se refiera a “135 
ideas” platónicas; pero la frase se ha entendido también, aris- 
totélicamente, referida a “las formas inmanentes de las cosas” 
(cf. Des Places, Notice, pp. 15-16), pues eso querría decir “la 
naturaleza y la verdad”. 


14-15: τῷ δὲ φιλοσόφῳ μόνῳ τῶν ἄλλων: τῶν ἄλλων como parti- 
tivo, sc. τῶν ἄλλων “δημιουργῶν”, 1. e., τῶν ἄλλων ἀνθρώπων. 


Ῥάσιπα 56 
Línea 12: λαμβάνομεν. Errata en Des Places, que escribe 
λαυβάνομεν. 


Capítulo 11 

Ῥάσιπα 57 

Líneas 10-13: τούτῳ μᾶλλον ἀποδώσομεν ὑπάρχειν τὸ λεχθέν, οἷον 
ἐπίστασθαι μὲν μᾶλλον τὸν χρώμενον τοῦ τἦν ἐπιστήμην ἔχοντος, 
ὁρᾶν δὲ τὸν προσβάλλοντα τὴν ὄψιν τοῦ δυναμένου προσβάλλειν: 


parece que después de οἷον hay que suponer un verbo decla- 
rativo o de pensamiento (verbum dicendi ο cogitandi), pues cons- 
truye con acusativo (τὸν χρώμενον ... τὸν προσβάλλοντα) + 
infinitivo (ἐπίστασθαι ... ὁρᾶν), y no sigue la construcción de 
ἀποδώσομεν, en cuyo caso debería haberse leído τῷ χρωμένῳ 

. τῷ προσβάλλοντι, τὴν ἐπιστήμην está elidido en el primer 
término de la comparación: τὸν χρώμενον sc. «τῇ ἐπιστήμη”, 
mientras que τὴν ὄψιν está elidido en el segundo término de la 
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comparación. En el caso del español es más natural elidirlo en 
el segundo, por haber sido ya mencionado. 


13-14: οὐ γᾶρ μόνον τό μᾶλλον λέγομεν καθ᾽ ὑπεροχὴν ὧν ἂν εἷς À 
«ὁ» λόγος: ὧν no tiene antecedente; habría que suponer un 
τούτων. Ahora bien, ¿a qué se referiría este pronombre? En mi 
opinión, puede referirse a “cosas” que pueden expresarse me- 
diante un λόγος. Por el contexto, λόγος del tipo: “el arquitecto 
fulano sabe mucho (porque da clase); sí, pero el arquitecto 
mengano sabe más, porque utiliza la ciencia (construye mu- 
chos bellos edificios)”, o bien, “el historiador del arte ve más 
el cuadro, que el turista distraído”. Así pues, τούτων se refiere 
a estados o actividades expresables mediante enunciados. 


15-19: οἷον τὴν ὑγείαν τῶν ὑγιεινῶν μᾶλλον ἀγαθόν εἶναί φαμεν, 
καὶ τό καθ᾽ αὐτό τὴν φύσιν αἱρετόν τοῦ ποιητοῦ. Καίτοι τόν γε 
λόγον ὁρῶμεν ὡς οὐχ ᾗ ἐστι κατηγορούμενος ἀμφοῖν, ὅτι ἀγαθόν 
ἑκάτερον ἐπί τε τῶν ὠφελίμων καὶ τῆς ἀρετῆς: 


τὴν φύσιν acusativo de relación; leo τοῦ ποιητοῦ como adje- 
tivo verbal de ποιέω, tal como es adjetivo verbal αἱρετόν. Sin 
embargo, Des Places, traduce “ce qui la produit", como si se 
tratara del sustantivo ποιητὴς. 


17-18: τόν γε λόγον ὁρῶμεν ὡς οὐχ ᾗ ἐστι κατηγορούμενος ἀμφοῖν: 
lit. “vemos al menos αἱ enunciado cómo no en la misma exten- 
sión está predicado de ambos”. Puede pensarse que ὁρῶμεν 
tiene como objeto directo anticipado un acusativo (τόν γε 
λόγον), que a su vez se modifica por una oración interroga- 
tiva indirecta: ὡς οὐχ ᾗ ἐστι ...). En español la oración inte- 


CLIV 


COMENTARIO 


rrogativa indirecta (cuyo sujeto es el acusativo de la oración 
principal), se incluye como objeto directo, 1. e. “vemos cómo 
al menos la definición no se predica de ambos en la misma 
extensión”. 


Página 58 
Línea 2: τὸν ἀριθμὸν: acusativo de relación: “en (cuanto al) núme- 
22, ες 


ro" o “numéricamente”: “si tuviera la facultad de hacer más 
actividades “numéricamente hablando? ”. 


5: τὸ γὰρ ἐφ ὃ καὶ ὡς πέφυκεν: lit: “el para lo que ha nacido na- 
turalmente y el como ha nacido naturalmente”: como si estu- 
viera escrito: τὸ γὰρ ἐφ ὃ «πέφυκεν kai <TO> ὡς πέφυκεν; es 
decir: el objetivo y la disposición. 


13: εἰ δέ τὸ ζῆν ἐστι τῷ ζῴῳ γε ταὐτὸν παντὶ ὅπερ εἶναι: παντὶ: dati- 
νο como régimen de ταὐτὸν, “idéntico a algo”, y antecedente 
de ὅπερ. Des Places traduce: “Or, si la vie est pour tout vivant 
identique à l'existence". 

18-19: τὸ ἡδόμενον πίνειν καὶ τὸ ἡδέως πίνειν: lit. “beber compla- 
cido y beber placenteramente”. 


Página 59 

Líneas 12-13: εἰ τοίνυν καὶ πολλαὶ ψυχῆς εἰσι χρήσεις, ἀλλὰ 
κυριωτάτη ye πασῶν ἡ τοῦ φρονεῖν ὅ τι μάλιστα: ὅ τι μάλιστα: 
“lo que es en mayor grado”, o bien, “lo que es máximamen- 
te <cognoscible>”, porque más arriba (p. 58, 13-16) había 
dicho: δῆλον ὅτι κἂν εἴη γε μάλιστα καὶ κυριώτατα πάντων ὁ 
φρόνιμος, καὶ τότε μάλιστα τοῦ χρόνου παντὸς ὅταν ἐνεργῇ καὶ 
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τυγχάνη θεωρῶν τὸ μάλιστα τῶν ὄντων γνώριμον: “es evidente 
que también el prudente sería «lo que 657 en máximo grado 
y de la manera más soberana de todas, y entonces, más que en 
cualquier ocasión, cuando actúa y contempla al más conocible 
de los seres”. 


17-18: ἀπὸ τῶν μάλιστα ὄντων πληρουμένη: lit. “colmada por los 
máximamente seres”. 


20: δι᾽ αὐτὸ τὸ χαίρειν: notar la posición predicativa de αὐτὸ. διά 
tiene aquí el sentido de causa final. διά-- ἕνεκά, vid. LS] s. v. 
διά ΠΠ, 3. 


Capítulo 12 

Página 60 

Líneas 3-5: ὅτι δὴ ὡς ἔχει πρὸς εὐδαιμονίαν τὸ φιλοσοφεῖν, οὕτω 
καὶ πρὸς τὸ σπουδαῖον ἡμῖν ἢ φαῦλον εἶναι αὐτὸ διακεῖσθαι: pue- 
de entenderse que, elidido en la primera parte de la compa- 
ración, διακεῖσθαι es un infinitivo complemento de ὡς ἔχει. 
Entonces, podría traducirse: “como puede <disponerse> el 
filosofar respecto de la felicidad, así también él (αὐτὸ-- τὸ 
φιλοσοφεῖν) <puede> («ἔχειΣ elidido en la segunda parte de 
la comparación) disponerse respecto a ser virtuoso O vicio- 
so para nosotros”. En este caso, el régimen preposicional de 
πρὸς, en la segunda parte, afecta a τὸ ... εἶναι. O bien, ὡς ἔχει 
y διακεῖσθαι no están relacionados; en ese caso, hay que leer 
el segundo πρὸς como régimen preposicional del acusativo 
(αὐτὸ) + infinitivo (τὸ ... διακεῖσθαι), que a su vez se comple- 
menta con σπουδαῖον ἡμῖν ἢ φαῦλον εἶναι. Entonces hay que 
traducir algo no muy distinto desde el punto de vista semán- 
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tico: “como está el filosofar respecto a la felicidad, así <está> 
también respecto a que él (sc. el filosofar) se disponga ser para 
nosotros virtuoso o vicioso”. Una solución intermedia es que 
ὡς ἔχει no tiene que ver con διακεῖσθαι, pero διακεῖσθαι sí tiene 
que ver con un ἔχει elidido: “como está el filosofar respecto 
de la felicidad, así también él (αὐτὸ-- τὸ φιλοσοφεῖν) <puede> 
(«ἔχει» elidido en la segunda parte de la comparación) dispo- 
nerse respecto a ser virtuoso ο vicioso para nosotros”. Pero es 
raro que el elemento elidido en la segunda oración no tuviera 
el mismo valor que el elemento expresado en la primera. 


4-5: τὸ σπουδαῖον ... ἢ φαῦλον: “esforzado o negligente”, i. e. 
virtuoso O vicioso. 


5-7: πάντα yàp τὰ μὲν πρὸς τοῦτο τὰ δὲ διὰ τοῦτο πᾶσιν αἱρετέον 
εἶναι, καὶ τὰ μὲν ὡς ἀναγκαῖα τῶν πραγμάτων τὰ δὲ ἡδέα δι᾿ ὧν 
εὐδαιμονοῦμεν: hay en estas líneas un entrelazamiento peculiar 
de los sintagmas. Hay que notar, primero, πάντα, que, dijé- 
rase, sin ser partitivo, como después lo será τῶν πραγμάτων, 
se distribuye entre dos sintagmas: 1) τὰ μὲν πρὸς τοῦτο, y 2) 
τὰ δὲ διὰ τοῦτο; luego τοῦτο, en ambos casos, se refiere a la 
felicidad (εὐδαιμονία); ya arriba (3-4) había dicho ὡς ἔχει πρὸς 
εὐδαιμονίαν τὸ φιλοσοφεῖν; y διά + acusativo tiene aquí tam- 
bién el sentido de causa final. διά-- ἔνεκά, vid. LSJ s. v. διά 
III, 3. Además, πάντα tiene un solo predicado nominal sin- 
gular neutro, el adjetivo verbal αἱρετέον, que tiene un sujeto 
agente en dativo: πᾶσιν (sc. πᾶσιν ἡμῖν). 


Estamos, sin duda, ante un acusativo (πάντα) + infinitivo 
y P z 
(εἶναι), sin que sea claro de qué depende en este caso la es- 
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tructura, como si acaso dependiera del λέγωμεν (3), el cual 
había introducido antes la oración completiva con ὅτι, aun- 
que está muy arriba, o de otro verbo declarativo que ha sido 
omitido. 


καὶ τὰ μὲν ὡς ἀναγκαῖα τῶν πραγμάτων τὰ δέ ἡδέα, debe enten- 
derse que también dependen de πᾶσιν αἱρετέον (lo cual no le 
parece a Des Places, aunque edita uniendo los sintagmas con 
coma (,), y traduce con punto y coma (0). Nótese la posición 
central de τῶν πραγμάτων (genitivo partitivo), es decir, se trata 
de un quiasmo. Por otro lado, entiendo ὡς, no como mero 
adverbio de ἀναγκαῖα, sino con un participio omitido (ὄντα) 
(Des Places, sobreentiende un ἐστὶν), de manera que es un 
sintagma equivalente a una oración causal subjetiva, y, además, 
por ser un quiasmo, debe sobreentenderse que ὡς modifica 
también a ἡδέα: “y de los asuntos <deben ser elegidos por 
todos>, unos, porque supuestamente son necesarios, otros 
porque supuestamente son agradables”; δι᾽ ὧν εὐδαιμονοῦμεν: 
tiene como antecedente τῶν πραγμάτων; τῶν ἐν ἡμῖν: lit. “de lo 
que está en nosotros". 


13: ὡς Ev πρὸς ëv: lit. “como algo único en relación con algo úni- 
22 cc 


CO": 1. e. "uno por uno", "separadamente", cf. LSJ s. v. eic, 1, 
e; one by one, separately, en comparaciones con o sin συμβάλλειν. 


15:πᾶσιτοῖς δυναμένοις: sujeto agente de φιλοσοφητέον; δυναμένοις 
sc. τὸ φρονεῖν. 


16: τοῦτ᾽ ἐστί τὸ τελέως εὖ ζῆν: τοῦτ᾽, sc. τὸ φρονεῖν; ὡς Ev εἰπεῖν. 
Infinitivo absoluto. 
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Página 61 
Línea 2-3: αὐτὸ ποιήσομεν πάντες: αὐτὸ sc. τὸ μανθάνειν τι καὶ 
σκοπεῖν (ρ. 60, 19). 


Capítulo 13 

Página 62 

Línea 23: oi διὰ τοῦ σώματός εἰσι.-- oi σωµατικαί siot, cf. LS] s. v. 
εἰμί TV, 4. 


Página 63 
Líneas 1-2: ὅτι οὔτε ἀκούομεν ἀκριβὲς οὐδὲν οὔτε ὁρῶμεν: notar 
quiasmo A: οὔτε ἀκούομεν / B: ἀκριβὲς οὐδὲν / A: οὔτε ὁρῶμεν. 


4-5: ἢ yoy τῆς ἀληθείας: errata de Des Places, por ἡ ψυχῇ τῆς 
ἀληθείας. 


Página 64 
Línea 4: ὡς ἔπος εἰπεῖν: infinitivo absoluto. 


6: φρόνησιν: “prudencia”: aquí no en el sentido de virtud práctica, 
sino, mejor, como “conocimiento”, como la intelección más alta 
que se tiene de los seres. Este sentido elevado de la palabra lo 
instauró Platón, pero Aristóteles regresó a su acepción cotidiana. 


18: φρονῆσαι: más que simplemente “pensar” como actividad 
mental, más bien “conocer” la verdad de los seres. 


Página 65 
Línea 4: φρόνησις: “prudencia”: como más arriba, no en el sen- 


tido de virtud práctica, sino como "conocimiento". 
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5: ζῶσι δὲ οὔ: ζῶσι participio, masculino, plural; concuerda con ἡμῖν. 
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Línea 5: φρόνησις: “prudencia”: también aquí (lo mismo que en 
las líneas 8 y 10, y en la p. 71, línea 12, φρονήσεως; y que en la 
p. 67, línea 14 φρόνῃσις) no se trata meramente de la virtud 
práctica, de saber cómo actuar en determinada situación, sino 
del “conocimiento”; sin embargo, en estos casos dejé la tra- 
ducción “prudencia” porque aparece junto con las otras vir- 
tudes cardinales, con la templanza, la valentía y la justicia, y es 
"prudencia" el nombre consagrado por la tradición en estos 
contextos. 
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Línea 9-10: οὐ κατὰ τὰ αὐτὰ πορεύονται αὐτοῖς, ὡς οὐκ εἰδόσιν 
ὅπῃ ἔρχονται: κατὰ τὰ αὐτὰ-- κατὰ τὰς αὐτὰς πορείας; αὐτοῖς es 
complemento de τὰ αὐτὰ; εἰδόσιν participio concordado con 
αὐτοῖς (= αὐτοῖς oi πορεύονται ὡς οὐκ εἰδότες ὅπῃ ἔρχονται). 


11-12: καὶ τῇ ἐκείνῃς λύσει τε καὶ καθαρμῷ: ka= οὐδὲ teniendo 
en cuenta la frase precedente οὐ δεῖν ἐναντία τῇ φιλοσοφίᾳ 
πράττειν. Es decir, considerando “no ser necesario hacer cosas 
contrarias a la filosofía, y «no hacer cosas contrarias> a la libe- 
ración ...”. Más adelante (p. 69, 4-5), confirmando esta lectura, 
dice el texto: ταύτῃ οὖν τῇ λύσει οὐκ οἰομένῃ δεῖν ἐναντιοῦσθαι 
T] τοῦ ὡς ἀλῃθῶς φιλοσόφου ψυχή. ἐκείνης sc. τῆς ἑαυτῶν ψυχῆς. 


12: ταύτῃ τρέπονται ἐκείνῃ ἐπόμενοι, y ἐκείνῃ ὑφῃγεῖται: ταύτῃ ... 
T: son adverbios correlativos; ἐκείνῃ (sc. φιλοσοφίᾳ), en dativo, 


régimen de ἐπόμενοι; ἐκείνῃ sc. φιλοσοφία. 
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17: κατιδοῦσα sc. ἡ φιλοσοφία (de la línea 14). También los 
participios en nominativo ἐνδεικνυμένη (21) ... πείθουσα 
(23) ... παρακελευοµένη (25). En cambio, concuerdan con 
τὴν ψυχὴν los participios en acusativo διαδεδεμένην (14) ... 
προσκεκολλημένην (15), ἀναγκαζομένην (15), y κυλινδουμένην 
(17). 


Notar el quiasmo: πείθουσα (A) ... ἀναχωρεῖν (B) (24) / 
ξυλλέγεσθαι καὶ ἀθροίζεσθαι (B) (25) παρακελευομένη (A) 
(25). 


25-p. 69, 1-3: πιστεύειν δὲ μηδενὶ ἄλλῳ ἀλλ᾽ ἢ αὐτὴν αὑτῇ, ὅ τι ἂν 
νοὴσῃ αὐτὴ καθ᾽ αὐτὴν αὐτὸ καθ᾽ αὐτὸ τῶν ὄντων, ὅ τι δ᾽ ἂν δι’ 
ἄλλων σκοπῇ ἐν ἄλλοις ὂν ἄλλο, μηδὲν ἡγεῖσθαι ἀληθές: se pue- 
de asumir que el período depende del participio precedente 
παρακελευομένη. Se trata, pues, de un acusativo (sc. τὴν ψυχὴν) 
+ infinitivo (en este caso dos infinitivos coordinados, en otro 
quiasmo: πιστεύειν y ἡγεῖσθαι: cada infinitivo está modificado 
pot una oración de relativo, introducido por ὅ τι, que forman 
los elementos internos del quiasmo. A πιστεύειν: B ὅτι ... ἂν 
νοήσῃ: B ὅτι... àv ... σκοπῇ: A ἡγεῖσθαι. El genitivo partitivo 
τῶν ὄντων funciona como especie de “pivote”. 


ὅτι es el neutro, singular, acusativo (de relación), del pronom- 
bre relativo indefinido. 


ἂν νοήση y ἂν... σκοπῇ, son oraciones de un matiz even- 
tual, que suelen construirse con ἂν + subjuntivo: 1. e. “cada 
que (o siempre que) piensa y cada que (o siempre que) 
examina". 
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αὐτὸ καθ᾽ αὑτὸ, en correspondecia al posterior ὂν ἄλλο, cabe 
pensar que hay un ὂν elidido: <óv> αὐτὸ καθ᾽ αὐτὸ. 


3-4: εἶναι Sé τὸ μὲν τοιοῦτον αἰσθητὸν τε καὶ ὁρατὸν: debe pensarse 
que está elidido un verbo que explica la estructura de acusati- 
vo + infinitivo, acaso el mismo ἡγεῖσθαι precedente. 


12: ἡσθῆναι está coordinado con ἢ λυπηθῆναι, pero, juntos, es- 
tos verbos están coordinados, mediante τε ... Kal y ἅμα, con 
ἡγεῖσθαι. 


λυπηθῆναι ἐπὶ τούτῳ. En Platón (Phd., 83 c) aparece ἐπί τῳ. 


13: περὶ ὃ ἂν πάσχη μόλιστα τοῦτο: τοῦτο parece, aunque pos- 
puesto, el antecedente de περὶ ὃ ἂν πάσχῃ; αἱ mismo tiempo, 
parece referirse, al menos semánticamente, también αἱ τούτῳ 
precedente (12), y además, se repite en el subsecuente τοῦτο 
ἐναργέστατὸν τε εἶναι καὶ ἀληθέστατον, acusativo + infinitivo 
complemento de ἡγεῖσθαι (12). 


14: Οὐκοῦν: αἱ menos es curioso que lo que Platón utiliza para 
introducir una pregunta que pide respuesta positiva (“sacaso 
no ...?”), Jámblico lo usa para continuar su argumentación: 
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“Seguramente, entonces ...”. 


Página 70 
Líneas 5-6: λυούσης δὲ ἐκείνης αὐτὴν. ἐκείνης sc. ψυχῆ. 


5-7: λύειν ... παραδιδόναι ... ἐγκαταδεῖν ... πράττειν: infinitivos 
finales. 
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8: γαλήνην τούτων παρασκευάζουσα: τούτων se refiere a ταῖς 
ἡδοναῖς καὶ λύπαις, mencionadas arriba (6). 


8-12:παρασκευάζουσα, ἑπομένη ... οὖσα.... θεωμένη ... τρεφομένη 
... ἀφικομένη: SC. ψυχὴ (ἀνδρὸς φιλοσόφου). 


Página 71 
Línea 20: πορευσόμενος. Participio futuro, con valor final. 
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Línea 1-2: οὐ γὰρ ἐκ χρημάτων ἀρετὴ γίγνεται, ἀλλ᾽ ἐξ ἀρετῆς 
χρήματα καὶ τἆλλα ἀγαθὰ τοῖς ἀνθρώποις: hay que leer ἀγαθὰ 
como predicado nominal de χρήματα καὶ τἆλλα. No es doc- 
trina socrática que de la virtud se originen las riquezas y los 
demás bienes, lo que sería el caso si, en χρήματα καὶ τἆλλα 
ἀγαθὰ, ἀγαθὰ fuera entendido como sustantivo, i. 6., “riqueza 
y demás bienes”. 


8-9: αἱ ἀπὸ τούτων ἐπὶ τήν εἰς φιλοσοφίαν προτροπήν ἔφοδοι: ἀπὸ 
τούτων 5ς. ἀπὸ τῶν περὶ φιλοσοφίας ἐννοιῶν. 


Capítulo 14 
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Línea 9: uc ... θεραπαινὶς sujeto de λέγεται: construcción perso- 
nal: “cierta esclava se dice burlarse”, equivale a un acusativo 
+ infinitivo: λέγεταί τινα θεραπαινίδα ἀποσκῶψαι, esto es: “se 
dice que cierta esclava se burló". La construcción personal es 


más vívida que la impersonal. 
7: Θαλῆν objeto directo de ἀποσκῶψαι (9). 


CLXIII 


EXHORTACIÓN A LA FILOSOFÍA 


7-8: Θαλῆν ἀστρονομοῦντα καὶ ἀναβλέποντα πεσόντα: debe notar- 
se que ἀστρονομοῦντα καὶ ἀναβλέποντα SON participios presen- 
tes coordinados, con valor durativo (simultáneos de la acción 
de πεσόντα), mientras que πεσόντα es participio aoristo con 
valor puntual (anterior a la acción de ἀποσκῶψαι). 


9-11: ὡς τὰ μὲν ἐν οὐρανῷ προθυμοῖτο εἰδέναι, τὰ δέ ὄπισθεν αὐτοῦ 
καὶ παρὰ πόδας λανθάνοι αὐτόν: son oraciones causales subot- 
dinadas de ἀποσκῶψαι, introducidas mediante la conjunción 
ὡς. Los optativos προθυμοῖτο y λανθάνοι son oblicuos. 


16-17: πράγματ᾽ ἔχει διερευνώμενος: “tiene dificultades en inves- 
tigar”: πράγματ᾽ ἔχει + participio: “tener problemas en algo”, 
cf. LSJ s. v. πρᾶγμα III, 5. 
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Línea 10: γίγνεσθαι: γίγεσθαι errata de Des Places. 


13-14: τὰ δέ δὴ γένη ὑμνούντων, ὡς γενναῖός τις ἑπτὰ πάππους 
πλουσίους ἔχων ἀποφῆναι, sigue dependiendo de ὅταν 
ἀκούσῃ de la oración precedente (11); ὑμνούντων: genitivo 
partitivo; no deja de ser curioso que lo que escucha el filósofo 
de quienes alaban los linajes está construido como una com- 
pletiva con ὡς, pero, en vez de un verbo personal ἔχει, tiene 
un participio ἔχων; además, ἔχων funciona como modal del 
infinitivo ἀποφῆναι, esto es, aquí ἔχων significa “poder”. 


14-15: παντάπασιν ἀμβλὺ καὶ ἐπὶ σμικρόν ὁρώντων ἡγεῖται τὸν 
ἔπαινον. Debe entenderse, sin duda, ἡγεῖται τὸν ἔπαινον 


«εἶναι». Verbo ser + genitivo: “es propio de”. 
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16: δυναμένων concuerda con ὁρώντων (15). 


20: σεμνυνομένων καὶ ἀναφερόντων: genitivos partitivos; también 
sobreentienden ὅταν ... ἀκούση (11), 1. e., “cuando el filósofo 
escucha a quienes están orgullosos y que remontan su linaje”. 
Recuérdese que ἀκούω puede construirse con genitivo, para 
designar la fuente de lo que se escucha. 
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Línea 11: ἐπὶ σκέψιν: Pistelli escribe, sin nota de Des Places, 
ἐπίσκεψιν. 


Ῥάσιπα 76 
Línea 2: ὑμνῆσαι infinitivo final. 


10-12: ὡς ... ἐπιτηδευτέον, completiva de πεῖσαι (10). 


τὸ μὲν ἐπιτηδευτέον τὸ δ᾽ οὔ: notar el quiasmo de los objetos 
directos τὸ μὲν y τὸ δ᾽ οὔ, en torno a ἐπιτηδευτέον. 


ὧν ἕνεκα οἱ πολλοί φασι δεῖν πονηρίαν μὲν φεύγειν ἀρετὴν δέ 
διώκειν: oración de relativo, enfáticamente anticipada; su “an- 
tecedente” es τούτων χάριν, que aparece en seguida. 
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Línea 19: ὑπέρογκον φρονοῦντες: ὑπέρογκον adverbio: desmesu- 


radamente. 


Capítulo 15 
Página 78 


CLXV 


EXHORTACIÓN A LA FILOSOFÍA 


Línea 10: παιδείας te πέρι καὶ ἀπαιδευσίας. Notar quiasmo, en tor- 
no ala preposición πέρι, que retrae el acento por estar después 
de παιδείας. 


ἰδέ ... ἀνθρώπους (línea 10)... ὄντας (13) / ὅρα (p. 79, 1) 
... φέροντας ἀνθρώπους (2) ... τοὺς μὲν φθεγγομένους, τοὺς 
δέ σιγῶντας (4-5): verbos de percepción, en este caso ἰδέ y 
ὅρα, suelen construir su complemento con acusativo + par- 
ticipio (Acp). Lo mismo vale para ἑωρακέναι ... τὰς σκιὰς ... 
προσπιπτούσας (p. 79, 8-9). 


11-12: el participio ἐχούσῃ concuerda con οἰκήσει. 
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Líneas 12-13: οὐ ταῦτα ἡγῇ ἂν τὰ ὄντα αὐτοὺς ὀνομάζειν. ἅπερ 
ὁρῷεν: puede leerse ταῦτα ... τὰ ὄντα “no consideras que ellos 
nombrarían estos seres que ven”; o bien, τὰ ὄντα como predi- 
cativo de ταῦτα ... ἅπερ ὁρῷεν: no consideras que nombra- 
rían seres a estas cosas que precisamente ven”. 


18-19: σκόπει ... λύσιν τε καὶ ἴασιν ... οἵα τις ἂν εἴη: pospone al 
objeto directo la pregunta indirecta: lit. “Observa la liberación 
y el remedio cuál(es) sería(n)”; es decir: “observa cuáles serían 
la liberación y el remedio". 
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Línea 9: διὰ τραχείας τῇς ἀναβάσεως: notar la posición predicativa 


del adjetivo. 


. y er sn e y r 5, LA 
20-22: τὸν ἥλιον ... δύναιτ᾽ ἂν κατιδεῖν καὶ θεάσασθαι οἱός τέ ἐστι: 
lit. “al sol podría observar y contemplar cómo es”. 


CLXVI 
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Líneas 10-11: πρότερα αὐτῶν καὶ ὕστερα εἴωθε καὶ ἅμα πορεύεσθαι: 
notar cómo están distribuidos πρότερα y ὕστερα, adjetivos, y 
ἅμα, adverbio. 
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Líneas 4: λέγοιτο ἂν tiene como complementos, primero las 
coordinadas completivas ὡς ἀναβὰς ἄνω διεφθαρµένος ἥκει τὰ 
ὄμματα (4-5) y ὅτι οὐκ ἄξιον (sc. ἐστι) οὐδέ πειρᾶσθαι ἀνιέναι 
(5-6), y después, un acusativo + infinitivo: el acusativo es un 
elidido αὐτούς, referido ad sensum “alos que siempre han esta- 
do prisioneros” τοῖς ἀεὶ δεσμώταις ἐκείνοις (1-2), que también 
serían el sujeto del posterior δύναιντο, que aparece en la su- 
bordinada condicional εἴ πως ἐν ταῖς χερσὶ δύναιντο λαβεῖν [7]); 
el infinitivo es ἀποκτιννύναι (8). 


5: διεφθαρμένος ἥκει τὰ ὄμματα: τὰ ὄμματα acusativo de relación. 


6:πειρᾶσθαι ἀνιέναι (sujeto; ἀνιέναιος complemento ἀεπειρᾶσθαυ);: 
ἄξιον (5) es predicado nominal. 


6: λύειν τε καὶ ἀνάγειν, complementos de τὸν ἐπιχειροῦντα. 

6-8: τὸν ἐπιχειροῦντα es objeto directo de ἀποκτιννύναι. Resulta al 
menos curioso que Des Places quita [ἀποκτείνειν], que aparece 
en el texto platónico, pero lo mantiene en su traducción. 


T: λαβεῖν, complemento del modal δύναιντο. 


14-18: αὕτη sc. ἡ τοῦ ἀγαθοῦ ἰδέα (15). Con ella concuerdan tam- 
bién los participios τεκοῦσα (17) y παρεχομένη (18). 


CLXVII 
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18-19: δεῖ tiene como sujeto un acusativo + infinitivo: el acusa- 
tivo es τὸν μέλλοντα (que tiene como complemento ἐμφρόνως 
πράξειν fj ἰδίᾳ ἢ δημοσίᾳ), y el infinitivo es ἰδεῖν. 


ταύτην (sc. ἢ τοῦ ἀγαθοῦ ἰδέα). es objeto directo de ἰδεῖν. 
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Línea 1: ὡς ... ἐχόντων: se suele expresar la causa subjetiva con 
ὡς + participio. 


Capítulo 16 
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Línea 5: Φησὶ: Extraña que no esté la tercera persona del plural, 
φασιν, que sí aparece en la oración precedente, sino la del sin- 
gular. Suele usarse esta tercera persona del singular, especial- 
mente para citar la objeción de un oponente, incluso después 
de un plural; cf. LS] s. v. φημί, IT. 1. 


7-8: ταύτην τήν ἐνοῦσαν ἑκάστῳ δύναμιν ἐν τῇ ψυχῇ καὶ τό ὄργανον: 
el καὶ es epexegético, porque no se trata de dos cosas distintas, 
sino, como se explica, de que el órgano que mira esté correc- 
tamente dirigido hacia su objeto. 


12: θεωμένη: sc. Y ψυχή. Lit. “hasta que se haga capaz de 
soportar cuando contempla el ser y lo más luminoso del 
ser". 


13-16: τέχνη àv εἴη está en parataxis asindética con τοῦτο δεῖ 


μηχανήσασθαι (16). Este τοῦτο se refiere a todo lo anterior 
desde τίνα τρόπον en adelante. 


CLXVIII 
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Capítulo 17 

Ῥάσιπα 86 

Líneas 7-9: τοῦ ἀπλήστως καὶ ἀκολάστως ἔχοντος βίου y ἱκανῶς 
καὶ ἐξαρκούντως ἔχοντα βίον: recordar que el verbo ἔχω con 
adverbio significa “ser ο estar”. 


21-22: τὰς ἐσχάτας λυποῖτο λύπας: acusativo interno. Lit. “Sufriría 
los sufrimientos extremos”. 


Capítulo 18 
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Línea 2: τάξεως καὶ κόσμου. “organización y orden”, es endíadis. 


10: ἄλλη ἀρετή τοῦ σώματος: lit. “la virtud restante del cuerpo”. 
11: καὶ νόμιμοι γίγνονται καὶ κόσμιοι sc. οἱ ἄνθρωποι. 


11-12: ταῦτα δ᾽ ἐστὶ δικαιοσύνη τε καὶ σωφροσύνη: ταῦτα se refiere 
a αἱ τῆς ψυχῆς κοσμήσεις. En efecto, la justicia hace a los hom- 
bres “legítimos”, es decir, “justos”, y la temperancia los hace 
“ordenados”, es decir, “mesurados en sus deseos”, “tempe- 
rantes”. 


16-17: ὅπως ἂν αὐτῶν δικαιοσύνη μὲν ἐν ταῖς ψυχαῖς γίγνηται: 
αὐτῶν sc. se refiere a τοὺς λόγους (13) ... καὶ τὰς πράξεις (14); 
como si fuera un genitivo-ablativo de origen. Podría también, 
aunque viene después, referirse a ἐν ταῖς ψυχαῖς (17); en ese 
caso sería un posesivo y esta sería la traducción: “a la manera 


en que se origine justicia en sus almas”. 


CLXIX 
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22 Ος 


21-22: ἔσθ᾽ ὅ τι: frase adverbial: lit. “hay de algún modo”= “quizá”, 
“probablemente”. Para algunos casos análogos, cf. LSJ s. v. εἰμί, TV. 


21-22: ὃ un ὀνήσει αὐτόν ἔσθ᾽ ὅ τι πλέον, ἢ τοὐναντίον κατά γε τὸν 
δίκαιον λόγον καὶ ἔλαττον: Pistelli en su edición tiene otra pun- 
tuación: ὃ un ὀνήσει αὐτόν ἔσθ᾽ ὅ τι πλέον ἢ τοὐναντίον, κατά γε 
τὸν δίκαιον λόγον, καὶ ἔλαττον: es decir, entiende ἢ τοὐναντίον 
como segundo término del comparativo πλέον. Habría que 
traducir (como también señala Des Places en nota al pasaje): 
"que probablemente no lo ayudará más que lo contrario (es 
decir, más que los pocos alimentos y bebidas), segün la expre- 
sión Justa, incluso (lo ayudará) menos". 


24-p. 89, 1: Οὐκοῦν καὶ τὰς ἐπιθυμίας ἀποπιμπλάναι: es coordina- 
da de μετὰ µοχθῃρίας σώματος ζῇν ἀνθρώπῳ (p. 88, 23-24); es 
decir, también supone como oración principal, οὐ γὰρ οἶμαι 
λυσιτελεῖν (p. 88, 23). 
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Líneas 7-8: Οὐ γάρ που αὐτῇ ἄμεινον τῇ ψυχῇ: es difícil ver cuál 
es el sujeto de esta oración; el sentido es coherente si, aun re- 
pitiéndolo, se supone como sujeto ad sensum el infinitivo; τὰς 
ἐπιθυμίας ἀποπιμπλάναι que aparece arriba (línea 1); es decir, un 
acusativo (τὴν ψυχὴν, elidido) + infinitivo (ἀποπιμπλάναῦ: “que 
(el alma) satisfaga sus deseos no es en nada mejor para el alma”. 


Capítulo 19 

Página 90 

Líneas 9-10: ἀλλὰ τάξει καὶ ὀρθότητι καὶ τέχνῃ, ἥτις ἑκάστῳ 
ἀποδέδοται αὐτῶν: ἥτις, concuerda con τέχνῃ, pero se refiere 
en realidad a las tres, a τάξει καὶ ὀρθότητι καὶ τέχνῃ. 


CLXX 


COMENTARIO 


Página 91 
Líneas 1-3: Notar el quiasmo: οὔτε διώκειν οὔτε φεύγειν (A) ἃ µή 
προσήκει (B) / ἀλλ᾽ / ἃ δεῖ (B) ... φεύγειν καὶ διώκειν (A). 


2: ἃ δεῖ: el antecedente es un ταῦτα elidido, pero hecho explí- 
cito mediante la posterior enumeración καὶ πράγματα καὶ 
ἀνθρώπους καὶ ἡδονὰς καὶ λύπας. 


12: ὡς ἔχει ποδῶν ἕκαστος ἡμῶν: lit. “como sea de pies cada uno 
de nosotros”; esto es, “tan rápido como puede”; cf. LSJ s. v. 
Ποῦς, 6 d. 


15-16: ἔμοιγε δοκεῖ ὁ σκοπός εἶναι: construcción personal, el sujeto 
es ὁ σκοπός. Pero, coordinado con este sujeto está un acusati- 
vo (αὐτόν, elidido) + infinitivo (πράττειν); ahora bien, concor- 
dando con ese αὐτόν elidido, están los participios συντείνοντα 
(17) ... ἐῶντα (19) ... καὶ... ἐπιχειροῦντα (20), que especifican 
el οὕτω (19) que modifica a πράττειν (19). 


20: ἀνήνυτον κακόν es aposición de ταῦτα ἐπιχειροῦντα πληροῦν. 

21: ζῶντα modifica a ἐπιχειροῦντα (20). 
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Líneas 3-4: διὰ ταῦτα ... προσέχοντα τούτοις: ταῦτα Y τούτοις sc. 
τήν κοινωνίαν ... καὶ φιλίαν καὶ κοσμιότητα καὶ σωφροσύνην καὶ 


δικαιότητα (líneas 1-2). 


6: οἴονται ... ἀμελοῦσι, aunque el verbo está en plural, el suje- 
to no son “los sabios”, mencionados arriba, sino concuerda, 


CLXXI 


EXHORTACIÓN A LA FILOSOFÍA 


ad sensum, con el conjunto de personas que, como el indivi- 
duo recién mencionado, olvida la importancia de la igualdad 
geométrica y no guarda la amistad, la convivencia, la legalidad, 
el buen orden, la templanza, etcétera. En la traducción puse 
todo en plural. 


8: ἔπεται δὲ αὐτὴν: αὐτὴν sc. ἡ εὐδαίμονος ζωὴ. Acusativo de rela- 
ción. Recuérdese que ἕπομαι se construye normalmente con 
dativo. El sujeto de ἔπεται es un acusativo (ἐκείνους, elidido) + 
infinitivo (αἱρεῖσθαι). 


9: οἷς ἐστιν ἐξουσία ζῆν μὴ καλῶς: el antecedente de οἷς es el 
ἐκείνους, elidido, del Aci. 


17: μετὰ ἀνανδρίας: lítote. Lit. “Con falta de valentía”. 


23-24: διὰ παντός πᾶσαν πάντως προθυμίαν πειρᾶσθαι: notar la 
aliteración. 
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Línea 17: τούτῳ ἄριστα παρεσκεύασται ζῆν: τούτῳ es anafórico de 
ὅτῳ γὰρ ἀνδρὶ (14), que aparece arriba. 
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Línea 17: δᾶν-- δὴ ἂν. 


Capítulo 20 

Página 96 

Línea 2: τοῦ λόγου τοῦ κατὰ φιλοσοφίαν: lit. “del discurso de 
acuerdo con la filosofía”. 


CLXXII 


COMENTARIO 


Página 99 
Línea 5: ἡθῶν: ἡθῶν errata en Des Places. 


16: ἔχῃ αὐτό εἰς τέλος: ἔχω con el sentido de “mantener en cierta 


> ες 


dirección”, "dirigir", “guiar”, “conducir”; cf. LS] s.v. ἔχω A IL 8. 


17: ἐάν τε εὐγλωσσίαν ἐάν τε ἰσχύν: Pistelli escribe ἐάν τε 
εὐγλωσσίαν ἐάν τε σοφίαν ἐάν τε ἰσχύν; pero me parece raro 
que Des Places no anota nada en οἱ aparato crítico, por lo cual 
me parece que es un error en el texto de Des Places. 


{ { E A x A ~ : 
19: πάντων κάκιστον εἶναι τό τοιοῦτον: τό τοιοῦτον “tal procedi- 
miento”, cf LSJ s. v. τοιοῦτος 3. 
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Líneas 6-10: εἰ γὰρ ἔφυσαν μὲν οἱ ἄνθρωποι ... συνῆλθον δὲ ..., 
πᾶσα δὲ ἡ ζωὴ αὐτοῖς εὕρηται ... οὐχ οἷόν τε: son una prolonga- 
da prótasis; la apódosis viene marcada por εἰ τοίνυν (12), pero 
está construida con un acusativo (τόν τε νόμον καὶ τό δίκαιον) 
+ infinitivo (ἐμβασιλεύειν ... μεταστῆναι ἂν [13]; debe supo- 
netse, pues, que este Aci depende acaso también del δεῖ (3) 
con que comienza el párrafo. 


14-15: εἰ μὲν δὴ γένοιτό τις ἐξ ἀρχῆς φύσιν τοιάνδε ἔχων: a pesar de 
ser una prótasis eventual o potencial (εἰ + optativo), la apódo- 


sis está construida como irreal (ἄν + tiempo secundario): ἄν 
τις ἀρκεῖν ἐνόμισε (17). 
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Líneas 8-10: καὶ μὴ ... καθίστασθαι ... ἀλλὰ (sc. καθίστασθαυ. 
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οὕτω (19): δ᾽ coordina con la oración anterior que está in- 
troducida con μή (8), como si debiera sobreentenderse “ni (se 
ponen espantados)”; οὕτω “hasta tal punto”, LSJ s. v. οὕτως 
III, 1; o sea, οὕτω (9) ... προσδέχεσθαι (10) funciona como una 
oración consecutiva: “y (no se espantan) de tal manera que 
esperen que se haga de día”. 


γνωστήν τήν ἡμέραν εἶναι (10): lit. “que el día sea conoci- 
do”, 1. e., “que se haga de día”. Complemento de προσδέ- 
χεσθαι. 
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Línea 5: καθεστάναι: sc. τὸν πόλεμον καὶ στάσιν. 


20-21: τότε τοῦτο γίγνεται: τοῦτο sc. κακόν τοσοῦτόν τε καὶ 
τοιοῦτον, 1. ο. ἡ τυραννίς. 


Página 106 

Líneas 4-5: εἰ μέλλει συλήσειν ταῦτα παρὰ τοῦ πλήθους τῶν 
ἀνθρώπων eic ὢν παρὰ πολλῶν: παρὰ πολλῶν es paralelo a παρὰ 
τοῦ πλήθους, por tanto, hay que suponer que también se so- 
breentiende elidido εἰ μέλλει συλήσειν ταῦτα. 


7-8: διό καὶ γιγνόμενον τοῦτο ἐνίους τῶν ἀνθρώπων λανθάνει τοῦτο 
SC. κακόν τοσοῦτόν τε καὶ τοιοῦτον, 1. e. ἡ τυραννίς. 


Capítulo 21 

Página 107 

Línea 11: ἐντάξομεν αὐτῷ: αὐτῷ sc. τρόπῳ εἰς προτροπήν τῷ ἀπό 
τῶν συμβόλων. 


CLXXIV 
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12-15: ἡγητέον αὐτό ... τίθεσθαι αὐτό: αὐτό sc. τρόπον εἰς 
προτροπὴν τὸν ἀπό τῶν συμβόλων. 
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Línea 3: μὴ ἔχεσθαι: infinitivo con valor de imperativo: lit. “No 
ser poseído”. 
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Líneas 22-24: ἐν μὲν ... ἕτερον δὲ ... = πρῶτον μὲν ... δεύτερον 
δὲ ... 
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Líneas 19-20: γνῶσιν οὖν θεῶν: genitivo objetivo= γνῶσιν οὖν 


περὶ τῶν θεῶν. 


20-21: ὡς πάντα δυναμένων αὐτῶν: ὡς + participio se usa para 
expresar la causa subjetiva. 


Página 113 
Línea 1: τὰ δὲ αὐτὰ ταῦτα δύναται: sc. δόγματα. 


4-5: δύναται παραινεῖν τὰ αὐτὰ καὶ τό διὰ μαθημάτων χωρεῖν: τὰ 
αὐτὰ sc. δόγματα; καὶ: adverbio; τὸ ... χωρεῖν: complemento 


de παραινεῖν. 
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Línea 1: ψυχῆς ὠνέεται: ψυχῆς genitivo de precio. 


8: ἐπίληπτος: ἐπίλητος errata en Des Places. 
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12: οὐθέν εἰς τό πρόσθεν γιγνόμενον μερίζων γνώμην: Pistelli edita: 
μερίζων T γνώμη; Des Places en el aparato crítico no consigna 
nada, pero en su traducción anota: “el texto es aquí incierto, y 
todo el pasaje queda obscuro”. 
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Línea 16: Coyóv μὴ ὑπερβαίνειν: infinitivo con valor de imperativo. 
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Línea 5: καθαρῷ τῷ νῷ: notar la posición predicativa del adjetivo. 
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Línea 13: οὕτως ἀδύνατον: οὕτως “simplemente”, c£. LSJ s. v. 
οὕτως IV. 
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Línea 14: κατὰ τὸν kotvovikóv λόγον: “de manera sociable”; cf. 
19] s. v. λόγος 11, 1. 
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Líneas 22-p. 121, 1-2: τῇ τῶν ἀσωμάτων οὐσίᾳ τῇ οὐκ ἔστιν ὅτε 
οὐχὶ ἑαυτοῖς ὁμοίων διατελούντων: οὐκ ἔστιν ὅτε οὐχί: no exis- 
te cuando no" (i. e. “siempre”); ἔστιν ὅτε (frase adverbial)= 
"alguna vez”; cf. LS] s. v. eim, IV. Lit. “la esencia de los seres 
incorpóreos, la que no existe cuando no sea propia de aquellos 
que continúan siendo semejantes a sí mismos”. 
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Líneas 12-13: τῷ πυθαγορικῷ ἀρέσκοντι: lit. “con lo pitagórico 
que prevalece”; 1. e. “con el dogma pitagórico" cf. LS] s. v. 
ἀρέσκω IV: “τὰ ἀρέσκοντα the dogmas of the philosophers". 
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Página 122 

Líneas 23-p. 123, 1: ἵνα καὶ βεβαίαν ἐπιστημονικήν τε ὑπομείνη 
κατόληψιν καὶ ἐπίγνωσιν: notar el quiasmo y el peculiar 
uso de las conjunciones: BB/ ὑπομείνη / AA: (adjeti- 
vos) BB: καὶ βεβαίαν ἐπιστημονικήν τε (= βεβαίαν τε καὶ 
ἐπιστημονικήν) / ὑπομείνη / (sustantivos) AA κατάληψιν 
καὶ ἐπίγνωσιν. 
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Línea 7: μή ἔχεσθαι: infinitivo con valor imperativo: no ser po- 
seído". 
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Línea 13: ἔτι δέ: lit. “más aún”; 1. e., “más aún no levantes y no 
intentes...” o sea, la frase sigue afectada por la negación, por 
eso traduje: “menos aún...”. 
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Línea 2: μόνη yàp αὕτη: sc. ἡ φιλοσοφία. 


3-4: οὔτε ἐπιλυπεῖται ἀγαθοῖς: ἀλλοτρίοις οὔτε ἐπιχαίρει κακοῖς τοῖς 
πέλας: Des Places tiene, inexplicablemente, punto alto des- 
pués de ἀγαθοῖς; que puede tratarse de un error involuntario 
se deduce de su traducción: “ne se chagrine pas du bonheur 
d'autrui ni ne prend plaisir au malheur du voisin". Por cier- 
to, "malheur du voisin" habría necesitado que el griego fuera: 
κακοῖς τοῖς τοῦ πέλας. 


p. 124, 25- p. 125, 1: τὸ μή ἴσθι βάσκανος: τὸ sustantiviza la frase; 
lit. “el no seas malicioso”. 
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EXHORTACIÓN A LA FILOSOFÍA 


5: ἀπροόρατόν τε τό μέλλον: notar posición predicativa de 
ἀπροόρατόν. 


7-8: κοινωνικόν τε ὡς ἀληθῶς καὶ λογικόν ζῷον: notar el quiasmo, 
en que ὡς ἀληθῶς afecta por igual a los dos adjetivos que lo 
flanquean. 


9-10: καὶ γὰρ αὐτός οὗτος ἡγεμονικόν: ἐστι τοῦ φρονεῖν ὄργανον: es 
un tanto desconcertante el punto alto después de ἡγεμονικόν. 
Estaríamos hablando de dos oraciones distintas yuxtapuestas: 
"pues también, por sí mismo, este (sc. el cerebro) es hege- 
mónico; es instrumento del pensar". Parece tratarse de una 
errata, ya presente en la edición de Pistelli, pues £ou aparece 
sin acento, apoyándose como enclítico en ἡγεμονικόν. 


Des Places traduce como si se tratara de una sola oración: "car 
c'est l'organe qui commande la pensée". Francesco Romano 
(n. ad loc.) ironiza la traducción: "Ridicola interpretazione: lo 
strumento del pensiero che comanda il pensiero di cui é stru- 


p 


mentol”. El, en cambio, traduce: “anche perché lo stesso cer- 
vello è il principale strumento del pensiero"; es decir, también 
como una sola oración y ἡγεμονικόν, traducido "principal, 


como atributo de ópyavov. 


9: καὶ γὰρ: καὶ: “también”, 1. e. como el corazón, de que se ocupó 
en el símbolo anterior. 


9-10: αὐτός οὗτος, sc. ὁ ἐγκέφαλος. αὐτός debe tomarse como pre- 
dicativo, es decir, no en el sentido de idem, sino de ipse (LSJ s. 


v. αὐτός I, 3): 1. e. “solo”, “por él mismo”. 
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Cabe recordar que para los estoicos, τό ἡγεμονικόν es “la parte 
autoritativa del alma” (LSJ s. v. ἡγεμονικός 11). Que este podría 
ser el sentido, lo autoriza el hecho de que más adelante (línea 
14) hablará de “la forma irracional del alma” (tod ἀλόγου τῆς 
ψυχῆς εἴδους) y de “lo puro de la (facultad o parte o forma) 
racional (del alma)” (τοῦ καθαροῦ τοῦ λογιστικοῦ líneas 15-16); 
sin embargo, aquí el sujeto es másculino: ὁ ἐγκέφαλος. En- 
tonces, si se hubiera tratado de dos oraciones yuxtapuestas, 
ἡγεμονικόν sería predicado nominal: “pues también sólo este 
(sc. el cerebro) es (algo) hegemónico”. Al considerar no dos, 
sino una sola oración, ἡγεμονικόν deviene adjetivo de ὄργανον. 


10: τοῦ φρονεῖν: puede decirse que es genitivo posesivo: "órgano 
del pensar"; o, quizá, como una especie de genitivo objetivo, 
en el sentido de "órgano para pensar". Pero también, como 
lo entendió Des Places, τοῦ φρονεῖν podría ser régimen de 
ἡγεμονικόν; es decir, el pensar estaría dirigido, gobernado, por 
el cerebro, que, a su vez, podría ser instrumento, no como 
ironizó Romano, del mismo pensamiento, sino del alma: el ce- 
rebro sería instrumento con que el alma rige el pensamiento. 


15-16: διὰ τοῦ καθαροῦ τοῦ λογιστικοῦ: no se trata de adjetivos, 
sino de sustantivos. “lo puro de la facultad racional del alma” 
(τό λογιστικόν: “la parte o la facultad racional del alma"; cf. 
LSJ s. v. λογιστικός 11), es decir, el intelecto. 


20: τὰ δι᾽ αὐτοῦ ἴχνη: lit. las a través de él huellas”, 1. e. las huellas 
que mediante el órgano (sc. el cerebro) [seguimos]. 
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Línea 10: ὑπό τε νοῦ καὶ ἀσθενοῦς διανοῖας: notar el quiasmo. 
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A continuación, presento este índice de fuentes basado en el 


aparato crítico de Des Places; de esta manera será fácil, creo, 
a simple golpe de vista, hacerse una idea del uso que Jámblico 
hizo de su tradición para elaborar, con distintos materiales, den- 
tro del género de la síntesis filosófica, un tratado con criterios 
didácticos y acaso ontológicos, si se atiende a la progresión allí 


plasmada. 


Capítulo 2 

p. 7, 13 ss. C£. Menandri inc. 
Fab. 65 (Com. Gr. IV 252 
Meineke); fr. 623 Körte’. 


p. 8, 6-7 κοσμητόον--μαθήμασιν 


carmen, 55-56, p. 11, 6 
λύσιν κακῶν-- Pl., Phdr., 244 
e 4-5 || 9 μήτε! ἀκούειν cf. 
Epich. fr. 12 D.-K. (Porph., 
Plot., 46; p. 58, 4-5 d. PL). 


cf. Porph., Marc., 19 (p. 117. 12-13 τήν λύσιν- θανάτου cf. 


9-16 d. PL) || 


Capítulo 3 
p. 9, 3-4— aureum carmen, 45- 
46. 


p. 9, 3-4— aureum carmen, 45- p. 
46 || 13-17— aureum carmen, 
49-53 || 19-20 cf. [Plu.] p/acita, 

874 e 2, p. 51 Mau. 


p. 10, 18-19— aureum carmen, p. 
54-55 || 20-24 cf. PL, R., X 
617 e 1-5 || 18-19— aureum 
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PL, Phdr., 67 d 6-8 p. 12 
et 3, 8-9= aureum carmen, 
58-60 || 412 πολυκέφαλον 
θηρίον cf. PL, R., IX 588 c 
8. 


13, 16-18— aureum carmen, 
61-63 || 9 κακῶν παῦλαΞ Pl., 
R., V 473 d 5; VI 501 e 4; ep. 
VII 336 e 4. 


14, 19-21— aureum carmen, 
69-71 (71: cf. Emp. fr. 112, 4 
D.-K). 


ÍNDICE DE FUENTES 


Capítulo 4 

p. 15, 18; p. 16, 7= [Archyt.], de 
sapientia, £r. 1 Theslef£ (p. 43, 
25-44, 3), dorice || 18-16, 3= 
Porph., zu Ptolem. harm., p. 32, 
1-4 Düring. 


p. 16, 23-24 cf. Parm. fr. 4, 1 D. 
-K. — p. 18, 10. 


p. 17, 19-21= [Archyt], de sa- 
pientia, £r. 2 Thesleff (p. 44, 
5-15). 


p. 19, 9-11— [Archyt], de sa- 
pientia, fr. 3 Thesleff (p. 44, 
17-20) cf. Perictionen, de 
sapientia, fr. 1 Thesleff (p. 
146, 3-5); ap. Stob. anth., ΠῚ 
1, 120 (I, p. 85, 9-86, 2 H); 
nunc ab ipso Thesleff soli 
Archytae restitutum (Entr. 
Sur l'ant. class., 18, 1972, p. 
61). 


p. 20, 10-17= [Archyt], de sa- 
pientia, £r. 4 Thesleff (p. 44, 
22-28); cf. Perictionen, de sa- 
pientia, £r. 2 Thesleff (p. 146, 
8-15) ap. Stob., anth., ΠΙ 1, 
121 (I, p. 86, 6-87, 4 H) p. 21, 
3-5 c£. PL, R., VI 510 b 6«c 8. 


13-24= [Archyt.], de sapientia, 
fr. 5 Thesleff (p. 44, 31-45, 
4); c£. Perictionen, de sapientia, 
fr. 2 Thesleff (p. 146, 17-21), 
ap. Stob., anth., ITI I, 121 (I, p. 
87, 6-14 H) || 19 ss. cf. Parm. 
fr. 1, 1-5 D.-K. || 20-24 cf. PL., 
Lg. IV 715 e 8-716 a 2. 


Capítulo 5 

p. 23, cf. PL, Enthyd., 278 e 3 || 
11-12 c£. ibid. 279 a 2-3 || 11 
ss. cf. L2., 1631 b 6-d 1 || 12 
c£. Eutbyd., 279 b 1 || 14-15 
εξ ibid. 279 b 2-3 || 15-17 c£. 
ibid, 279 b 5-6 || 17-18 c£. 
ibid. 279 c 3-7 || 19-p. 27, 1 
cf. ibid. 280 b 7-8 || p. 24, 2-5 
cf ibid. 280 d 1-4 || 5-11, 2 cf. 
ibid. 280 d 4-e 7. 


11-15 cf. Pl. Exthyd. 281 a 1-b 
1 || 16-18 c£ ibid. 281 b 2-6 
|| 19-22 c£ ibid. 281 b 6-c 3 
|| 25-p. 25, 6 ἐν-εἴναι-- ibid. 
281 d 2-e 1 || p. 25, 7, 11 
ἐπειδὴ- ἔσται-- ibid. 282 a 1-6. 


11-13 μόνον- φιλοσοφεῖν cf. Pl, 
Enthyd., 282 c 9-d 1 || 16-17 
cf. ibid. 289 b 4-6 || 23-24 ἧς- 
διεξόλθοιµεν-- fere Pl. Exthyd. 
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293 a 5-6 || 26, 1-8 cf. PL, 
Al., T 132 b-c. 


. 26, 11-17 cf. PL, Lg, ΠῚ 697 
b || 17-18 οὐδὲν  ὄχουσι, cf. 
PL, «1. 407-b 1-2 || 9-28, 1 
αὐτὸς--εἵναι cf. ΡΙ., Al, I 130 
e 4-131 b 14. 


. 28, 8-21 ὡς ἀποφαίνει cf. Pl., 
Lg., V 726 a 2-727 d 7 (pas- 


sim). 


. 29, 2-11 τρία--οὐράνιον cf. PL, 
T£, 89 e 4-90 a 7 || 11-p. 30, 
10 c£ ibid. 90 b 2-d 7. 


. 30, 10-21 λυσιτελεῖ--θρέψει cf. 
PL, R., IX 588 e 6-589 b 6. 


. 31, 4-7 cf. PL, R., IX 589 d 
8-e 5 (liberrime) || 7-16 τὸ-- 
γίγνεσθαι cf. ibid. 590 a 7-b 
12 || 19-p. 32, 3 εἰς ἀφίεμεν 
cf. ibid. 590 d 7-591 a 3. 


. 32, 3-19 οὐκοῦν--ὄξιν-- (prae- 
ter aliqua) PL, Κ., IX 591 c 
1-e 4. 


ρ.22,3-ρ.61,14πᾶσα- προσήκοντος 


Protreptico Anstotelis tribuit I. 


Bywater (Journal of Philolo- 
gy, 2, 1869, p. 55-69) et inter 
alios W. Jaeger (Aristoteles, 
p. 62), nisi quod 65, 1-66, 18 
πᾶσα- ἕνεκα (immo usque ad 
p. 67, 17 εὐζοῖας H. G. Ga- 
damer, Hermes, 63, 1928, p. 
149) Porphyrio assignat. 


p. 34, 16-p. 35, 2 καταργητόον-- 


συνάψαντα cf. Porph., Abst., 
I 33, 3-4 (p. 67-68 Bouffar- 


tigue). 


Capítulo 6 
p. 36, 5-6 ἀνθρώποις  ἔχουσι cf. 


Pl, L2., V 732 e 3 || 9 ὄργανά 
cf. Pl, Tht, 184 d 4 || 12 
κτᾶσθαι χρῆσθαι cf. Pl, En 
1hyd., 280 d 5-6. 


Capítulo 7 
p. 41, 2 ss. cf. PL, Al, I 129 


e-130 b. 


8 οἰκείαν ἀρετήν cf. Pl, R., I 


353 e 2 (IV 431 a) || 17-18 
cf. PL, Ak., I 130 c 3-e 4, 
Resp., IV 443 d 2 ; Lg., XII 
959 b 3 (u. adnot. ad loc. 1n 
editione a. 1956, p. 72, n. 


2. 


CLXXXIII 


ÍNDICE DE FUENTES 


Capítulo 8 
p. 47, 4 μηδὲν εἶναι cf. Soph., 
Aj., 125 (οὐδὲν ὄντας). 


18 τιμωρίαν cf. Pl, Cra., 400 
c 5, Phdr. 244 d 7 || 19 
σύζευξις cf. ΡΙ., Phdr., 82 e 
1 || p. 48, 2 διατετάσθαι cf. 
ibid. (διαδεδεμένην) || 9-10 
ὁ votc-0sóc— E., fr. 1018 
N? || 11 ὁ θνητός-τινοςΞ 
trimeter incertae 
(deest apud Nauck et Kan- 
nicht-Snelb). 


originis 


p. 48, 12 ἐντεῦθεν c£. DL, Thr, 
176 a 7 (ἐνθένδὸ || 13 
φλυαρία-λῆρος cf. PL, Hz 
pparch., M. 304 b 5, 19-p. 49, 
4 φύσις-τέχνη-τύχη cf. PL, 
Lg., X 888 e 5-6. 


Capítulo 9 
p. 50, 15 ss. cf. Xen., Mem., I 4, 
6. 


p. 51, 11-15= Anaxag test. 30 
D.-K. 


Capítulo 10 
p. 55, 2-3 c£ PL, PAb., 56 c 
1. 


Capítulo 12 

p- 61, 6 τὸ σύννομον ἄστρον cf. 
ΡΙ., Ti., 42 b 4-5 || 8 ἀμηχάνους 
τό κάλλος- PL, R, X 615 a 
3-4. 


Capítulo 13 

p. 61,17- p. 63, 14 kwóvvetovcw— 
γίγνεσθαιΞ PL, Phdr., 64 a 
4-6, b 7-9, c 3-7, d 3-11, e 
2-65 d 2. 


p. 63, 1-2 c£. Bpich. fr. 12 D.-K. 


16-17 c£ PL, Phd, 75 c 9-d 2 || 
17-p. 65, 17— ibid. 65 d 4-6, e 
2-61 b 3 p. 64, 10 ἀτραπὸς cf. 
Hes., Op., 290. 


p. 65, 18-p. 66, 1-3 κάθαρσις-- 
σώματοςΞ Pl, Phd, 67 c 
4-d 8 p. 66, 6-p. 67, 21 καὶ- 
πεφιλοσοφηκότες-- ibid. 68 c 
3-69 d 1. 


p. 67, 24-p. ΤΟ, 13 εἰς τοιαύτης-- 
PL, Phd., 82 b 8-84 b 4. 


p. 70, 19-p. 71, 7 ὅτι-πορείας- 
PL, Phd., 107 b 10-d 5 || 8 
περιπορεύεται- PL, Ie, IV 
716 a 2 || 8-9 βελτίονος- 
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λήξεως cf. Pl, Phdr., 248 e 6 
(ἀμοίνονος μοίρας) || 8-10 cf. 
ibid. 249 a 6-7 || 12-13 πᾶν-- 
µεγάλη cf. PL, Phd., 114 c 8-9 
|| 14-21 τούτων- καλῆς ibid. 
114 d 8-115 a 2. 


22-24 χρηµάτων- ἔσται cf. Pl, 
Ap., 29 d 8-e 2 || 24-25 tà- 
πλείονος-- ibid. 30 a 1-2 || 25- 
p. 72, 3 σωμάτον--δημοσία- 
ibid. 30 a 9-b 4 p. 72, 3-5 &— 
πράγματαΞ ibid. 41 c 9-d 2 || 
6-7 εἰς- φέροντα cf. Pl. Mx. 
247 e 7-8. 


Capítulo 14 
12-p. 78, 5 που--(δια)φέρειν-- Pl., 
Thr, 173 c 8-177 b 7. 


p. 73, 4-5 cf. Pi. fr. 292 Snell. 


p. 77, 4 γῆς- ἄχθη cf. Hom., 12, 
18, 104. 


Capítulo 15 

p. 78, 9-p. 82, 19 ἀπεικάσαι-- 
δημοσίᾳΞ PL, R, VII 514 a 
1-517 c 5. 


p. 80, 9 τραχείας cf. Hes., Op., 
291 (πρηχύς). 


p. 81, 14-157 Hom., OZ, 11, 
489-490. 


Capítulo 16 

p. 83, 3-ρ. 84, 15 εἰ--τέτραπται-- 
PL, R., VII 518 b 7-519 b 6. 

p. 84, 20-22 οὗτος-ἑπώμεθα- 
PL, Gre., 527 e 3-6 |. 


Capítulo 17 

p. 85, 4-p. 86, 9 ὀρθῶς-βίον-- 
Pl, Grg., 492 e 3-493 c 8 || 

7-8, 1— Eur, Polyidus, fr. 638 

N?. 


12 Philolaus, fr. 14 D.-K. p. 86, 10- 
22 φέρε-βίου-- PL, Gre, 493 d 
5-492 a 2 (dein liberrime; 87, 1 
πολύ, 2 τρήματα, 3 χαραδριοῦ-- 
ibid. 494 b 3, 4 et 7). 


Capítulo 18 

p. 88, 2-p. 89, 9 τάξεος- 
ἀκολασία-- Pl, Grg, 504 a 
1-505 b 13 (504 a 7-d 9 libe- 
re) || 12-13 οἷς-ψυχῆς- Pl., 
Phd., 82 d 2. 


Capítulo 19 

p. 90, 2-p. 92, 6 τὸ ἀγαθὸν-- 
ἀμελοῦσι- PL, Grg., 506 c 
5-508 a 8. 
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p. 92, 8-p. 93, 10 καλῶς- 
εὐδοξιῶν- PL, Mx., 246 d 
2-247 b 8. 


p. 93, 12-p. 94, 1 πάλαι-παρόντι-- 
Pl, Mx., 247 e 6-248 b 4 p. 
94, 3-p. 95, 9 ὡς- ἐπιζφης- PL, 
Le., II 660 e 2-661 c 5 (26- 
120, 1 et 120, 3-5 e Tyrtaeo, 
fr. 9D). 


14-15— scolion 444 Page p. 
95, 10-12 σαφῶς-κακά-- 
PI., Lg., II 661 d 1-4 || 12- 
14 καὶ- ἑαυτῷ cf. ibid. 662 
a 2-T. 


Capítulo 20 

p. 96, 8-10 τό- ἀγαθῶν cf. PL, Γρ. 
V 730 b || 12 φιοθεάµονες-- 
φιλόσοφοι cf. PIL, R., V 475 e 
2-5. 


p. 97, 13-p. 99, 9; p. 99, 15-p. 
100, 12; p. 100, 17-p. 101, 
22; p. 102, 3-p. 103, 6; p. 103, 
10-p. 106, 8= "Anonymus 
Iamblichi? (D.-K. IL p. 400- 
404) || p. 97, 19 ἐπιθυμητὴν 
γίγνεσθαι c£. PL, Lg., I 643 e 
5; 


p. 100, 10-12 c£ Eur, Supp., 
312-313 || 14 νοῦ διανομῆν cf. 
PL, Lg, IV 714a 2. 


p. 101, 11-12 c£. PL, Mx., 247 e 
8 || 22-23, 1 cf. PL, Phd., 67 d 
6-8, e 3. 


p. 102, 13 ἑμβασιλεύειν cf. Pi., 
Ji, 169 Snell. 


p. 104, 19 παραψυχὴ cf. Eur, 
Hec., 280. 


Capítulo 21 

p. 108, 12-p. 127, 22 ἔστο-- 
πλείονα cf. Ar, fr. 196-197 
Rose?= Porph., LP, 41-42 (et 
passim 43-45); Plu., de Zberis 
educandis 17, 12 d-£, D. L. VII 
34-35. 


p. 109, 11-12 cf. Heraclit., fr. 94 
D.-K., 52 Marcovich. 


p. 112, 3 περιπεφυκυίας cf. ΡΙ., 
R., X 611 d 4 uel Numen. fr. 
43, 8 d Pl. (προσπε-). 


p. 114, 24-p. 115, 1 Heraclit., fr. 
85 D.-K., 70 c Marcovich (= 
Plut., Cor., 22). 
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p. 118, 9-10 c£. Porph., Abst., IV 
16, 7 (p. 255, 10-11 NÔ. 


p. 120, 16 ΟΕ PL, Phd., 78 c 5 al. 


p. 127, 19 αὖξε καὶ πληθοποΐει cf. 
Ge. 1, 22 et 28. 
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todo a Dalsgaard Larsen, 1972, pp. 478 y ss.): 

Ed. Theodoretus: lamblichi De Vita Pythagorae et Protrepticae orationes edidit 
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mae, 1556. 


CLXXXIX 


BIBLIOGRAFÍA 


1. Acerca de la vida pitagórzca 

Brisson, Luc, et A. Ph. Segonds, 1996, Jambiigue, Vie de Pythagore, 
Paris, Les Belles Lettres (La roue à livres). 

CLARK, Gillian, 1989, lambiichus, On the Pythagorean Life, translated 
with notes and introduction, Liverpool University Press 
(Iranslated Texts for Historians, 8). 

DEUBNER, Ludovicus, 1974, lamblichi De vita pythagorica liber (ad- 
dendis et corrigendis adiunctis curavit Udalricus. Klein), 
Stuttgart, Teubner [1937] (Bibliotheca Scriptorum Grae- 
corum et Romanorum Teubneriana). 

Dion, John M., and J. Hershbell, 1991, lambiichus, On the 
Pythagorean Way of Life, text, translation and notes, At- 
lanta, Scholars Press (Society of Biblical Literature, 
Texts and translations, 29; Graeco-Roman religion se- 
ries, 11). 


Tr. Obrecht: lamblchi Vita Pythagorica, latine. Ubr. Obrechtus, Argent., 1700. 

Tr. (parcial) Bridgman: The Pythagoric Symbols, with the explanations of Iam- 
blichus, en Bridgman, W, Translations from the Greek, London, 1804. 

Tr. Taylor: Jamblichus. Lzfe of Pythagoras, or Pythagoric life, translated from the 
Greek by T. Taylor, London, 1818. 

Ed. Pistelli: IzzbZch Protrepticus ad fidem codicis Florentini edidit Herm. 
Pistelli, Lipsiae 1884 (bibl. Teub.). 

Ed. Villoison: (De communi mathematica scientia) en J. B. C. € Ansse de 
Villoison, Anecdota Graeca, vol II, no. 16, Venetiis, 1781. 

Ed. Friis: lamblichus, De generali mathemathum scientia, graece et latine, en: Iac. 
G. Friisii Introductio in Tamblichi librum tertium de generali mathematum scientia, Haf- 
niae, 1790. 

Ed. Festa: lambiichi De communi mathematica scientia liber, ad fidem codicis Flo- 
rentini edidit Nic. Festa, Lipsiae, 1891 (Teubn.). 

Ed. Tennulius: Jamblichus Chaleidensis in Nichomachi Geraseni Arithmeticam intro- 
ductionem et de Fato, ed. Samuel Tennullius, Arnhemiae, 1668. 

Ed. Pistelli: lamblichi In Nichomachi Arithmeticam Introductionem liber, ad tidem 
codicis Florentini, edidit Herm. Pistelli, Lipsiae, 1894 (Bibl. Teubn.). 


CXC 


BIBLIOGRAFÍA 


PERIAGO LORENTE, Miguel, 2003, Jámblico, | “da pitagórica, Pro- 
tréptico, intr., tr. y nts., Madrid, Gredos (Biblioteca Clásica 
Gredos, 314). 

Ramos JuraDO, Enrique A., 1991, Jámblico, Vida pitagórica, Ma- 
drid, Etnos. 

Von ALBRECHT, Michael et al., 2002, Jamblch, Pythagoras: Legen- 

de - Lehre - Lebensgestaltung, eingeleitet, übersetzt und mit 

interpretierenden Essays versehen von Michael von Al- 
brecht, John Dillon, Martin George, Michael Lurje, David 

S. du Toit, Darmstadt, Wissenschaftliche Buchgesellschaft 

(Scripta Antiquitatis Posterioris ad Ethicam Religionem- 

que pertinentia [SAPERE], IV). 


2. Protréptico a la filosofía 

Ciraci, Ascanio, 2011, L “Anonimo di Giamblico. Saggio critico e 
analisi dei frammenti, Napoli, C. N. R., Istituto per il Lessi- 
co Intellettuale Europeo e Storia delle Idee (Bibliopolis, 
Elenchos, LVII). 

Des Places, Édouard, S. J., 1989, Jamblique, Protreptique, Paris, Les 

Belles Lettres. 

Jonnson, Thomas Moore, 1988, lamblichus, The Exhortation to 
Philosophy. Including the letters of Tamblichus and Proclus’ com- 
mentary on the Chaldean Oracles (with a foreword by Jos- 
celyn Godwin. Edited by Stephen Neuville), Grand Ra- 
pids, Phanes Press [1907]. 

Musti, Domenico (ed), 2003, Anonimo di Giamblico, La pace e il 
benessere, Idee sull" economia, la società, la morale, intr. di Do- 


menico Musti, presentazione dell’ opera, storia degli studi, 
traduzione e commento di Manuela Mari, testo greco a 
fronte, Milano, Biblioteca Universale Rizzoli. 


CXCI 


BIBLIOGRAFÍA 


εν 


ERIAGO LORENTE, Miguel, 2003, Jámbiico, | ¿da petagórica, Pro- 
tréptico, mtr., tr. y nts., Madrid, Gredos (Biblioteca Clásica 
Gredos, 314). 

PisTeLLI, Hermenegildus, 1967, Protrepticns, Stuttgart, Teubner 
(Bibliotheca Sriptorum Graecorum et Romanorum Teub- 
neríana). 

SCHONBERGER, O., 1984, lamblichos, Aufruf zur Philosophie (erste 

deutsche Gesamtüber-setzung; Mit zweisprachiger Ausga- 

be von Ciceros Hortensius von O. Schónberger), Würz- 
burg, Kónigshausen + Neumann. 


3. Acerca de la ciencia matemática común 


Festa, Nicolaus, 1975, lambichi De communi mathematica scientia 
δε; (reimpr. con supl. de U. Klein), Stuttgart, Teubner 
[1891] (Bibliotheca Scriptorum Graecorum et Romano- 
rum Teubneríana). 


4. Acerca de la Introducción aritmética de Nzcómaco 

PisTELLI, Hermenegildus, 1975, lamblichi In Nichomachi Arithmeti- 
cam Introductionem Liber (reunpr. con supl. de U. Klein), ad 
fidem codicis Florentini, edidit Herm. Pistelli, Stuttgart, 
Teubner [1894]. 

VINEL, Nicolas, 2014, Jamblique. In Nicomachi Arithmeticam, In- 
troductio texte critique, traduction francaise et notes de 
commentaire, Pisa-Roma, Fabrizio Serra editore (Mathe- 
matica Graeca Antiqua 3). 


C. Respuesta del maestro Abamón a la “Epístola a Anebón” de Porfirio, y 
soluciones de las dificultades que se encuentran en ella.= Respuesta a Profi- 
rio (Ad Porphyrinm/ Ad Porph.) [Acerca de los misterios]. 


CXCII 


BIBLIOGRAFÍA 


Broze, Michéle et Carine Van Lifferinge (trs. et comms.), 2009, 
Les Mystères d'Égypte. Réponse d'Abamon à la Lettre de Pophyre 
a Anébon, Bruxelles, Editions Ousia. 

CLARKE, Emma C., John M. Dillon y Jackson P. Herschbel (— 
CLARKE et al.) (tr), 2003, lamblchus, On tbe Mysteries, Atlan- 
ta, Society of Biblical Literature (Writings from the Gre- 
co-Roman World, 4). 

Des PLaces, Édouard, S. J. (tr), 1993, Jamblique, Les mystères 
d'Egypte, préface de Francois Vieri, (Aux sources de la tra- 
dition), Paris, Les Belles Lettres. 

—, (ed), 1996, Jamblique, Les mystères d'Egipte, Paris, Les Belles Le- 
ttres [1966]. 

Ficino, Marsilio. (tr), 1497, Jambiichi De Mysteriis Aegyptiorum, 
Chaldaeorum et Assyriorum, Venetiis, (junto con otras obras, 
allí mismo, 1516 y 1532; Lugduni, 1570, 1577). 

Gare, Thomas (ed), 1678 (editio princeps), lamblichi De mysteriis 

hber, Oxonii. 

ΗΟΡΕΝΕΕ, Theodor (tr), 1987, Jamblichus, Über die Geheimlebren, 
Hildesheim, Georg Olms, (Leipzig, Theosophisches Ver- 


lagshaus [Quellenschriften der griechischen. Mystik, 1], 
1922). 

MonzscHINI, Claudio (tr), 2003, Gzamblico, I misteri degli egiziani, 
Milano, Biblioteca universale Rizzoli (Classici greci e la- 
tini, 1448). 

PARTHEY, Gustavus (ed.), 1857, Jamblchi De mysteriis liber, ad fidem 
codicum manu scriptorum recognovit G. Parthey, Beroli- 
ni, Prostat in libraria Friderici Nicolai. 

Ramos JuRADO, Enrique A. (tr), 1997, Jámbiico, Sobre los miste- 
rios egipcios, Madrid, Gredos (Biblioteca Clásica Gredos, 
242). 


CXCIII 


BIBLIOGRAFÍA 


SCUTELLIUS, Nicolaus (tr.), 1556, Jamblichi De mysteriis Aegyptiorum, 
Romae. 

Sopano, Angelo Raffaele (tr), 1984, Gzamblico, 1 Misteri Egiziani, 
Abammone, Lettera a Porfirio, Milano, Rusconi. 

TayLor, Thomas (tr), 1997, lamblchus, On the Mysteries of the 
Egyptians, Chaldeans aud Assyrians, New Bio-bibliographical 
Glossars, San Diego, Wizards Bookshelf (Secret Doctrine 
Reference Series). 


D. Acerca del alma 


FESTUGIERE, A. J., O. P., 1990, La révélation d'Hermes Trimégiste, ΠῚ 
Les doctrines de l'ame (suivi de JAMBLIQUE, Traité de l'àme, pp. 
πι, 177-264, traduction et commentaire, PORPHYRE, De l'ani- 


mation de l'embryon), 1v Le dieu enconnu el la gnose, Paris, 
Les Belles Lettres (Collection d'études anciennes. Serie 
grecque 77). 

FINAMORE, E, y John M. Dillon, 2002, lambchas, De Anima, Lei- 
den, Brill. 

MARTONE, Lucrezia Iris (ed), 2013, Gzamblco De Anima I Fram- 
menti La Dottrina, Pisa, Pisa University Press. 

WacHsmMUTH, C., y O. Hense (eds), 1884-1923, Stobaei Anthologi 
libri duo priores qui inscribi solent Eclogae physicae et ethicae |I, 
362, 23-458-23= Iamblichus, De Arena), 5 vols., Berlín. 


E. Epístolas 
Diron, John M., y Wolfgang Polleichtner, 2009, lambichusof 


Chalcis, The Letters, Atlanta, Society of Biblical Literature 
(Writings from the Greco-Roman World). 


CXCIV 


BIBLIOGRAFÍA 


Jomnson, Thomas Moore, vide supra B, 2. 

ΜΟΙΙΝΑ, José, 2005, *Jámblico, Epístola a Macedonio acerca del 
destino”, en Noua tellus, 23-2, pp. 163-218. 

TAORMINA, Daniela Patrizia, Rosa Maria Piccione, 2010, Gzamblico, 
I Frammenti dalle Epistole. Introduzione, testo, traduzione e com- 
mento, Nápoles, C. N. R., Istituto per il Lessico Intellettuale 
Europeo e Storia delle Idee (Bibliopolis, Elenchos, LYT). 

WacusMuTH, C., and O. Hense (eds.), 1884-1923, Stobaei An- 
thologit libri duo priores qui inscribi solent Eclogae physicae et 
ethicae |l, 6; IL, 8; ΠΙ, 55, IV, 61ss.; V, 136; X, 14], 5 vols., 
Berlin. 


F. Comentario a los Versos dorados 


Damer, H. (ed), 1995, Neuplatonische pythagorica in arabiscbem 
Gewande. Der Kommentar des Lamblichus zu den Carmina au- 


tea. Ein verlorener griechischer Text in arabischer Überlieferung, 
Amsterdam. 


IT. Autores antiguos 


ARISTOTELIS, 1957, Metaphysica, recognovit adnotatione critica 
instruxit W Jaeger, Oxonii, e typographeo clarendoniano 
(Scriptorum Classicorum Bibliotheca Oxoniensis). 

Damascius, 1977, In Phaedonem (versio 1), en “The Greek com- 
mentaries on Platos Phaedo, vol. 2 [Damascius|", Ed. 
Westerink, L.G. Amsterdam: North-Holland. 

—, 19992, The Philosophical History, text with translation and notes 
by Polymnia Athanassiadi, Athens, Apamea Cultural As- 
sociation. 


CXCV 


BIBLIOGRAFÍA 


Flavius Claudius Julianus Imperator, 1960, Epistulae “L'empe- 
reur Julien. Oeuvres completes, vol. 1.2, 2nd edn.”, ed. 
Bidez, J., Paris, Les Belles Lettres. 

“Ioannis Malalae, chronographiae", Corpus scriptorum historiae By- 
gantinae, 1831, ed. Dindorf, L. Weber, Bonn. 

PHILOSTRATUS and Eunapius, 1968, The Lives of the Sophists (trad. 
Wilmer Cave Wright), 3a. reimpr., London, William Hei- 
nemann Ltd. (Loeb Classical Library, 134). 

PLATONIS, 1995, Opera, V t., Oxonii, e typographeo clarendonia- 
no (Scriptorum Classicorum Bibliotheca Oxiniensis). 

Prior, 1976, Ennéades 1 (Texte établi et traduit par Emile 
Bréhier), 4a. ed., Paris, Les Belles Lettres. 

Proti, 1964-1982, Opera, ed. P. Henry-H.R. Schwyzer, I-II, 
Oxford. 

PORFIRIO, | zda de Plotino, PLOTINO, Enéadas 1-11, 1982, intrs., trs. y 
nts. Jesús Igal, Madrid, Gredos (Biblioteca Clásica Gredos, 
57. 

PorPHyru, 1962, De Philosophia ex oraculis haurienda librorum 
reliquae, edidit Gustavus Wolff, Hildesheim, Georg 
Olms. 

ProcLus, 1928, Acerca del arte hierática en los griegos (=De sacrificio et 
magia), en “Catalogue des manuscrits alchimiques grecs, 
vol. VI", ed. J. Bidez, Bruxelles, Lamertin. 

—, 1968, Théologie platonicienne 1 (Texte Établi et Traduit par H. D. 
Saffrey et L. G. Westerink), Paris, Les Belles Lettres. 

—, 1978, Théologie platonicienne Y (Texte Etabli et Traduit par 
H. D. Saffrey et L. G. Westerink), Paris, Les Belles 
Lettres. 

—, 1985, Sur le premier Alcibiade de Platon 1 (Texte Etabli et Traduit 
par A. Ph. Segonds), Paris, Les Belles Lettres. 


CXCVI 


BIBLIOGRAFÍA 


THESLEFF, Holger, 1965, The Pythagorean Texts of Hellenistic Period, 
Abo, Ábo Akademie (Acta Academiae Aboensis. Series A, 
Humaniora, 30, 1). 

“Tragicorum Graecorum fragmenta”, Repr. 1964, ed. A. Nauck, 
Leipzig, Teubner [1889]. 

SUIDAE, 1971, Lexzcon, ed. Ada Adler, V vols., Stutgardiae, in ae- 
dibus B. G. Teubneri. 

WacHsMuTH, C., and O. Hense (eds.), 1884-1923, Stobaez Antholo- 
41} libri duo priores qué inscribi solent Eclogae physicae et ethicae, 5 
vols., Berlin, Weidmann. 


IIT. General 


AFONASIN, Eugene V, John M. Dillon and John F. Finamore 
(eds.), 2012, lamblichus and the Foundations of Late Platonism, 
La Haya, Brill (Studies in Platonism, Neoplatonism, and 
the Platonic Tradition, 13). 

ANTONELLI, María Teresa, 1983, “La matematica delle idee e il 
problema della relazione in Gramblico”, Giornale di meta- 
fisica, V, pp. 391-408. 

ARMSTRONG, A. Hilary, 1937, “The Neo-Platonist Attack on 
Christianity", Dublin Rewen, CCI, pp. 51-60. 

—, 19672, "Plotinus", en ARMSTRONG, pp. 193-263. 

— (64), 1967b, The Cambridge History of Later Greek and Early 
Medieval Philosophy, Cambridge, Cambridge University 
Press. 

—, 1987, “Jamblique et Y Egipte”, Études philosophiques, 4, pp. 521- 
532, 

ATHANASSIADI, Polymnia, 1992, Jukan. An Intellectual Biography, 
London, Routledge. 


CXCVII 


BIBLIOGRAFÍA 


ΑΤΗΑΝΑΡΦΙΑΟΙ, Polymnia, 19932, Dreams, theurgy and freelance 
divination: the testimony of lamblichus”, The Journal of 
Roman Studies, |. XXXII, pp. 115-130. 

—, 1993b, “Persecution and Responce in Late Paganism: The 
Evidence of Damascius”, Journal of. Hellenic Studies, CXIII, 
pp. 1-29. 

—, 19994, Cf. Damascius (supra). 

-- 2006, La lutte pour l'ortodoxze dans le platonisme tardif. De Numé- 
nius à Damascus, (L'àne d'or), Paris, Les Belles Lettres. 


BipEz, J., 1919, “Le philosophe Jamblique et son école", Revue des 


μι 


études grecques, 32, pp. 29-40. 

BLUMENTHAL, H. J. y E. G. Clark (eds.), 1993, The divine Lamblichus, 
London, Bristol Classical Press. 

Brisson, Luc, 2012, “Chapter 18 of the De Communi Mathema- 
tica Scientia. Translation and Commentary", AFONASIN, 
pp. 44-57. 

BRUNSCHWIG, Jacques, 1963, "Aristote et les pirates tyrrhéniens”, 
en Revue philosophique de la France et de 1 "Etranger, 153, Pres- 
ses Universitaires de France, pp. 171-190. 

BYwATER, 1., 1869, “On a lost dialogue of Aristotle", en Journal of 
Philology, 2, pp. 55-69. 

Capiou, René, 1950, “À travers le Protreptique de Jamblique”, 


Revue des études grecques, 63, pp. 58-63. 

CATANA, Leo, 2013, “The Origin of the Division between Mi- 
ddle Platonism and Neoplatonism”, Apeiron, 46 (2), pp. 
166-200. 

CATAUDELLA, Quintino, 1932-1933, *L'anonimus Iamblichi e De- 
moctito", Studi Italiani de Filologia Classica, 10, 1, pp. 5-22. 

—, 1950, “Chu e l'anonimo di Gramblico?", Revue des études grecques, 
63, pp. 74-106. 


CXCVIII 


BIBLIOGRAFÍA 


Ciraci, vid. supra I, B, 2. 


COURCRELLE, Pierre, 1971, “Le ‘connais - toi tot - même’ chez les 
néoplatoniciens grecs", Le néoplatonisme, pp. 153-166. 

DALSGAARD LARSEN, Bent, 1975, “La Place de Jamblique dans la phi- 
losophie antique tardive", Entretiens Hardt pour l'étude de lan- 
iquité classique publiés par Olivier Reverdin, Tome XXL, De Jam- 
blique à Proclhus (Entretiens préparés et présidés par Heinrich 
Dorrie), Genève- Vandeouvres, Fondation Hardt, pp. 1-34. 

Des Pracss, Edouard, S. J., 1964, Syugenea. La parenté de l'homme 
avec dieu, d’ Homére à la patristique, Paris, Librairie C. Klinc- 
ksieck (Etudes et Commentaires, LT). 

—, 1969, La religion grecque. Dieux, cultes, rites el sentiment religieux 
dans la Grece antique, Paris, Editions A. et J. Picard et Cie. 

—, 1975, “La religion de Jamblique", Entreisens Hardt pour l'étude 
de l'antiquité classique publiés par Olivier Reverdin, Tome XXI, 
De Jamblique à Proclus (Entretiens préparés et présidés par 
Heinrich Dórrie), Genève- Vandoeuvtes, Fondation Hardt, 
pp. 69-101. 

Dms, H., y W Kranz (eds), Repr. 1966, Die Fragmente der Vor- 

sokratiker, vol. 1, 6th edn., Berlin, Weidmann, [1951]. 

Dinurg, Albrecht, 1994, Greek and Latin Literature of the Roman 
Empire. From Augustus to Justinian (Translated by Manfred 
Malzahn), Londres, Routledge. 

DILLON, John M., 1988, “Ortodoxy” and “Eclecticism”. Middle Pla- 
tonists and Neo-Pythagoreans”, en The Question of “Eclec- 
ticism”. Studies in Later Greek Philosophy, ed. John M. Dillon 
y A. A. Long, Berkeley and Los Angeles, California, Uni- 
versity of California Press, pp. 103-125. 

Dopos, E. R., 1985, Los gregos y lo irracional (trad. María Araujo), 4a. 
ed., Madrid, Alianza Editorial (Alianza Universidad, 268). 


CXCIX 


BIBLIOGRAFÍA 


Donnig, Heinrich, 1973, “La doctrine de l'àme dans le néoplato- 
nisme de Plotin à Proclus", Revue de Théologie et de philoso- 
phie, 44, pp. 116-134. 

Dunmonr, Jean-Paul, 1971, “Jamblique, lecteur des sophistes. 
Probléme du Protreptique", Le néoplatonisme, pp. 203- 
214. 

DURING, Ingemar, 1961, Arstotles Protrepticus. An Attempt at Re- 
construction, Göteborg, Flanders Boktryckeri Aktiebolag 
(Studia Graeca et Latina Gothoburgensia, XIT). 

—, 1990, Aristóteles. Exposición e interpretación de su pensamiento (trad. 
y ed. Bernabé Navarro), 2a. ed., México, UNAM. 

Epwanps, Mark J., 1993, “Iwo Images of Pythagoras: Iambli- 
chus and Porphyry”, en BLUMENTHAL, pp. 159-172. 
FESTUGIERE, A. J., 1969, “L” órdre de lecture des dialogues de 
Platon aux Ve/Vle siécles”, Museum Helveticum, 26, pp. 

281-296. 

—, 1973, Les Trois "Protreptiques" de Platon. Eutbydeme, Phédon, Epi- 
nomis, Paris, Libraire Philosophique |. Vrin (Bibliothéque 
d' histoire de la philosophie). 


ΕΠ ΟΙ, Silva, 1987, *L'ispirazione neoplatonica della persecuzio- 

ne di Massimino Data”, Rivista di storia della chiesa in Italia, 

41, pp. 79-91. 

FiNAMORE, John, 2012, *Tamblichus on the Grades of Virtue", 

en AFONASIN, pp. 124-145. 

FiNLEY, Moses I. (ed.), 1983, El legado de Grecia. Una nueva valo- 

ración, Barcelona, Crítica. 

FLasHar, Hellmut, 1965, “Plato und Aristoteles im Protreptikos des 
Jamblichos”, Archi für Geschichte der Philosophie, FT, pp. 53-79. 

FOWDEN, Garth, 1979, Pagan Philosophers in late antique Society, nith spe- 

cial reference to lagiblichus and bis followers, Oxford D. Phil. Thesis. 


GC 


BIBLIOGRAFÍA 


FowDEN, Garth, 1981, “Late Antique Paganism Reasoned and 
Revealed”, Journal of Roman Studies, pp. 178-182. 

—, 1982, “The Pagan holy Man in the Late Antique Society”, 
Journal of Hellenic Studies, CIL, pp. 33-59. 

—, 1993, The Egiptian Hermes: A Historical Approach to the Late Pa- 

gan Mind, Princeton N. J., Princeton University Press. 

GADAMER, Hans Georg, 1928, “Der aristotelische Protreptikos 

und die entwicklungs-geschichtliche Betrachtung der aris- 
totelischen Ethik", Hermes, 63, pp. 138-165. 

García Bazán, Francisco, 2011, P/orzuo y la mística de las tres hipós- 

tasis, Buenos Aires, El hilo de Artadna. 
GORMAN, Peter, 1985, “The ‘Apollonios’ of the Neoplatonic 
Biographies of Pythagoras", Mnemosyne, XXXVII, 1-2, 
pp. 130-144. 

—, 1988, Perágoras, (trad. Dámaso Álvarez), Barcelona, Crítica 
(Serie General. Letras e Ideas, 183). 

GRIFFO, Sergio, 1978, "Problemi di ricostruzione del Protretlico 
di Aristotele", Annali della Scuola Normale Superiore di Pisa, 
pp. 375-392. 

HALEFWASSEN, Jens, 1996, “Das Eine als Einheit und Dreiheit. Zur 
Prinzipienlehre Jamblichs", Rhezmisches Museum für Philolo- 
4e, 139, pp. 52-83. 

Harttich, P., 1889, “De Exhortationum a Graecis Romanisque 
Scriptarum, Historia et Indole”, Lezozzeer Studien zur classis- 
chen Philologie, 1-2. pp. 207-336. 

ERO, 2019, I//ada (intr., tr., ns. e índs. Rubén Bonifaz Nuño), 
México, UNAM (Bibliotheca Scriptorum Graecorum et Ro- 


Ho 


< 


manorum Mexicana). 
—, 2019, Odisea (pról., tr. e índs. Pedro C. Tapia Zúñiga, estu- 
dio introductorio Albrecht Dihle), México, unam (Bi- 


CCI 


BIBLIOGRAFÍA 


bliotheca Scriptorum Graecorum et Romanorum Mexi- 
cana). 

HurcHixson, D. S., and Monte Ransome Johnson, 2005, “Au- 
thenticanting Aristotle's Protrepricas”, en Oxford Studies in 
Ancient Philosophy, vol. XXIX, Winter, pp. 193-294. 

IGAL, Jesús, 1982, ver Porfirio, Izda de Plotino. 

IOANNIDES, Klitos, 1981, “Les genies intermédiaires en Grèce”, 
Zenon, Il, pp. 91-95. 

JAEGER, Werner, 1992, Aristóteles. Bases para la historia de su desa- 


rrollo intelectual, (trad. José Gaos), Za. rempr., México, FCE 
[1946]. 

JoHnson, Thomas Moore, 1988, vide supra B, 2. 

JORDAN, Mark D., 1986, “Ancient philosophic protreptic and the 
problem of persuasive genres", Rhelorica, 4, pp. 309-333. 

LaconE, Michelle, 1997, “L' homme d'acier, ἁδαμάντινος ἀνήρ, 
De l Anonyme de Jamblique à Platon”, en Revue des études 
grecques, 110 (2), pp. 399-419. 

—, 2012, “L'«Anonyme»: un palimpseste démocritéen dans le 


Protreptique de Jamblique?", en Kentron, 28, pp. 131- 
158. 

L? Année philologique 

LÉPoRI, Roberto, 2003, “La igualdad geométrica en Platón: Un 
principio ético, político, cosmológico”, en Revista de Filo- 
sofía y Teoría Política, Anexo Actas (IV Jornadas de Inves- 
tigación en Filosofía, 7 al 9 de noviembre de 2002), pp. 
1-12. 

L’ OranGE, H. P., 1975, “Some remarks on late Greek Portrai- 
ture. Especially regarding the Tamblichos” type”, Acta 


ad archeologiam et artium historiam pertinentia, NI, pp. 59- 


63. 


CCII 


BIBLIOGRAFÍA 


Le Neoplatonisme, 1971, (Actes du Colloque de Royaumont, 9-13 
Juin, 1969, Colloques Internationaux du Centre National 
de Recherche Scientifique), (Sciences humaines, 535), Paris, 
Éd. du CNRS. 

LIDDELL, Henry George and Robert Scott, 1968, A Greek-English 

Lexicon, 9a. ed., Oxford, Oxford Clarendon Press. 

Lincurt, Alessandro, 1988, “Giamblico, Proclo e Damascio Sul 
Principio Anteriore al! Uno", Elenchos, IX, pp. 95-106. 

Lurje, Michael, 2002a, “Zur Einführung (sc. in die de | 772 Pytha- 
gorica)”, en Von Albrecht, 2002, pp. 25-31. 

—, 2002b, “Die Vita Pythagorica Jamblichs als Manifest der neu- 
platonischen Paideia”, en Von Albrecht, 2002, pp. 221- 
253. 

Lrovp, A. C., 1967, “The Later Neoplatonist”, ARMSTRONG, pp. 
210-325. 

Macrts, Constantinos, 2004, Le Pythagore des néoplatoniciens: recher- 


ches et commentaires sur Le mode de vie pythagoricienne de 
Jamblique, Thèse de Doctorat, Ecole Pratique des Hautes 
Études — Section des Sciences Religieuses, Paris, (dir. Ph. 
Hoffmann). 

MAEHLER, H. (ed), 1975, Pindari carmina cum fragmentis, pt. 2, 4th 
edn., (post B. Snell), Leipzig, Teubner. 

Μλοσι, Claudia, 2012, “Tamblichus on mathematical entities", 
AFONASIN, pp. 83-99. 

Marcone, Arnaldo, 1984, “L” imperatore Giuliano, Giamblico 
e 1 neoplatonismo (A proposito di alcuni studi recenti)”, 
Rivista Storica Italiana, 96, pp. 1046-1052. 

ΜΑαπκου, Henri-Irénée, 1989, "Sinesio de Cirene y el neoplato- 


nismo alejandrino”, MOMIGLIANO, pp. 145-170. 
MARTANO, Giuseppe, cf. ZELLER. 


CCIII 


BIBLIOGRAFÍA 


MEREDITH, Anthony, 1984, “A Comparison between the | Zra 
Sanctae Macrinae of Gregory of Nyssa, the lra Plotini of 


Porphyry and the De vita Pythagorica of Tamblichus”, Proce- 
edings of the frfth Colloquium on Gregory of Nyssa (Mainz 6-10 
sept. 1982), Cambridge, Mass Philadelphia Patristic Foun- 
dation (Patristic Monographies Series, XII), pp. 181-195. 

MERLAN, Philip, 1953, From Platonism to INeoplatonism, The Hague, 
Martinus Nijhoff. 

—, 1969, Monopsychism, mysticism and metaconsciousness. Problems of 
the soul in the neoaristotelzan and neoplatonic tradition, 2a. ed., 
The Hague, Martinus Nijhoff (International Archives of 
the History of Ideas, 2). 

MOLINA AYALA, José, 2005, “Jámblico, Epístola a Macedo- 
nio acerca del destino", en Noxa tellus, 23-2, pp. 163- 
218. 

—, 2008, “Poesía en el De mysteriis de Jámblico. Reflexiones va- 


rias sobre el seudónimo”, Acta poetica, 29-1, Primavera, pp. 
223-250. 

—, 2010, “Teúrgia: camino de Jámblico a lo Inefable”, Deánota, 
vol. LV, núm. 65, noviembre, pp. 125-149. 

—, 2012, Racionalidad y religión en la antigüedad tardía. Una intro- 
ducción a Jámblico y a su tratado Acerca de los misterios de 
Egipto, México, UNAM. 

MOMIGLIANO, Arnaldo, 1986, “The Disadvantages of Mono- 
theism for a Universal State”, Classical Philology, LXXXI, 
pp. 285-297. 

— et al., 1989, El conflicto entre el paganismo y el cristianismo en el siglo 
It^ (trad. Marta Hernández Iñiguez. Prefacio y adendum 
bibliográfico de Javier Arce), Madrid, Alianza Editorial 
(Alianza Universidad, 614). 


CCIV 


BIBLIOGRAFÍA 


Mosr, Glenn W, 1992, “Some new fragments of Aristotle's Pro- 
trepticus?", Studi su codici et papiri filosofici: Platone, Aristotele, 
Terocle, 6, pp. 189-216. 

Nauck, A. (ed.), Repr. 1964, “Tragicorum Graecorum frag- 
menta”, Leipzig, Teubner [1889]. 

NiLsson, Martin P., 1970, Historia de la religiosidad griega (trad. Mar- 
tín Sánchez Ruipérez), 2a. ed., Madrid, Gredos (Biblioteca 
Universitaria Gredos, I. Manuales, 7). 

Nıncı, Marco, y Daniela P. Taormina, 2015, Plotino, sobre el viviente 
universal y el viviente individual. Un esbozo preliminar al estudio 
sobre el tema de la sensación y de las pasiones, Buenos Aires, 
Universidad de Buenos Aires (Cuadernos de filosofía, 64). 

O” BRIEN, D., 1981, “San Agustín y Jámblico. Pondus meum 

amor meus”, Agustinus, 21 (103-104), pp. 183*-186*. 

O” Mzana, Dominic ]., 1981, “New fragments from lamblichus” 
Collection of Pythagorean Doctrines”, American Journal of Philo- 
dogy, 102, 1, pp. 26-40. 

—, 1990, “La question de Pétre et du non étre des objects mathé- 


matiques chez Plotin et Jamblique", Revue de théologie et de 
philosophie, 122, pp. 405-416. 

—, 1992, Pithagoras revived. Mathematics and Philosophy in Late An- 
tiquity (third impression), New York, Oxford University 
Press. 

—, 1993, “Aspects of Political Philosophy in Iamblichus", BLu- 
MENTHAL, pp. 65-73. 

PaRatN, Brice (dir), 1990, Del mundo romano al islam medieval. Roma 
- Bizancio - El neoplatonismo - La filosofía judía medieval - La 
filosofía islámica, trad. Pilar Muñoz, José Ma. Álvarez y Pilar 
López Máñez, 10a. ed., México, Siglo XXI (Historia de la 
Filosofía, 2). 


CCV 


BIBLIOGRAFÍA 


Ὃ 


ÉPIN, Jean, 1971, Idées grecques sur homme et sur Dieu, Paris, Les 
Belles Lettres. 

—, 1974, “Merikóteron - Epoptikóteron (Proclus, ln Tzz., I, 204, 
24-27) Deux attitudes exégétiques dans le néoplatonis- 
me”, Melanges d’ histoire des religions offerts a Henri - Charles 
Puech. (Avant - propos de Lévy P. & Wolff E), pp. 323- 
220. 

Real Encyclopádie classischen Altertumswissenschaft, 1894, Stuttgart, |. 
B. Metzlersche. 

ΚΕΝΕΗΑΝ, Robert, 1964, “An aristotelian mode of argumenta- 
tion in lamblichus” Protrepticus”, Hermes, 92, pp. 507- 
508. 

Romano, Francesco, 1979, Porfirio di Tiro. Filosofia e Cultura nel ΠΗ͂ 
secolo D.C., Catania, Università di Catania. 

Romy, Jacqueline de, 1979-1980, “La Grèce et la formation de 
la pensée morale et politique”, Annuaire du College de France, 
80, pp. 659-664. 

RONDEAU, M. ]., 1974, “D'ou vient la technique exégétique utilisé 
par Grégoire de Nysse dans son traité Sur les titres des Psan- 
mes?” , Melanges d’ histoire des religions offerts à Henri - Charles 
Puech, (Avant - propos de Lévy P. ἃς Wolff E), pp. 263- 
287. 

RonEM, P. E., 1982, “Tamblichus and the Anagogical Method in 
Pseudo-Dionystan Liturgical Theology", Studia Patristica, 
XVII, 1, pp. 453-460. 

ROsTOVTZEFF, M., 1937, Historia Social y Económica del Imperio Ro- 
mano, lomo II (trad. Luis López Ballesteros), Madrid, Es- 
pasa- Calpe. 

SAFFREY, Henri Dominique y L. G. Westerink, 1978, "Notice", en 

ProcLus, pp. I-CXIX. 


CCVI 


BIBLIOGRAFÍA 


SAFFREY, Henri Dominique y L. G. Westerink, 1986, “From Iam- 
blichus to Proclus and Damascius”, ARMSTRONG, A. H. 
(ed), Classical medeterrean spirituality. Egiptian, greek, roman, 
Londres, Routledge & Kegan Paul (World Spirituality, 
XV), pp. 250-265. 

-- 2000, “Poourquoi Porphyre a-t-il édité Plotin? Réponse provi- 
soire”, Le néoplatonisme après Plotin, Paris, pp. 3-26. 

SAMBURSKY, S., 1970, E? Mundo Físico a fines de la antigiiedad, Buenos 
Aires, EUDEBA. 

SHaw, Gregory, 1985, “Theurgy: Rituals of unification in the 
Neoplatonism of Iamblichus", Traditio, 41, pp. 1-28. 

—, 1988, “Theurgy as demiurgy: Iamblichus' solution to the pro- 
blem of embodiment", Dyonzszus, 12, pp. 37-59. 

—, 1993, “The Geometry of Grace: A Pythagorean Approach to 
Theurgy”, BLUMENTHAL, pp. 116-137. 

—, 1995, Theurgy and the Soul. The INeoplatonzsm of Lamblichus, Pennsyl- 

vania, The Pennsylvania State University Press. 

SMITH, Andrew, 1993, “Tamblichus” Views on the Relationship 
of Philosophy to Religion in De Mysteriis”, BLUMENTHAL, 
pp. 74-86. 

EL, Carlos G., 1978, The Changing Self. A Study on the Soul in 
Later Neoplatonism: lamblichus, Damascius and Priscianus, 


ST 


I 


Brussel, Verhandelingen van de Koninklijke Academie 
voor Wetenschappen, Letteren en Schone Kunsten van 
Belgié. Klasse der Letteren, XL, Nr. 85. 

Taormina, Daniela Patrizia, 1999, Jamblique Critique de Plotin et de 
Porphyre, Paris, Librairie Philosophique J. Vrin. 

—, 2011, “Jámblico: la felicidad del filósofo y la felicidad del 
teúrgo”, en C. Trueba Atienza (coord.), La felicidad. Pers- 
pectivas antiguas, modernas y contemporáneas, México, Uni- 


CCVII 


BIBLIOGRAFÍA 


versidad Autónoma Metropolitana, Siglo XXI, pp. 133- 
146. 

Taormina, Daniela Patrizia, 2016, “Nicolas Vinel, Jamblique. In 
Nicomachi Arthmeticam. Introduction, texte critique, tra- 
duction francaise et notes de commentaire, Mathematica 
Graeca Antiqua 3, Pisa-Roma: Fabrizio. Serra editore, 
2014, 348 pp. ISBN 978-88-6227-616-0”, en ExC/ass 20, 
pp. 355-359. 

THEsLEFF, Holger, 1965, The Pythagorean Texts of. Hellenistic Period, 
Abo, Abo Akademie (Acta Academiae Aboensis. Series A, 
Humaniora, 30, 1). 

—, 1972, “On the Problem of the Doric Pseudo-Pythagorica 
An alternative Theory of Date and Purpose", Entretiens 
Hardt pour l'étude de l'antiquité classique publiés par Olivier Re- 
verdin, Tome XVIII, Pseudepzerapbha 1, Pseudopythagorica 
— Lettres de Platon Littérature pseudépigraphique juive, 
Geneve- Vandoeuvres, Fondation Hardt, pp. 57-102. 

TrouILLARD, Jean, 1972, L'Un et lame selon Proclos, Paris, Les Be- 
lles Lettres. 

—, 1990, “El Neoplatonismo”, Paraln, pp. 98-141. 

VAN DER Honsr, P. C., 1932, Les vers d'or pythagoriciens. Edités avec 
une introduction el un commentaire, Leyde, E. J. Brill. 

VANDERSPOEL, John, 19882, “Tamblichus at Daphne”, Greek, Ro- 
man and Byzantine Studies, 29, pp. 83-86. 

—, 1988b, “T'hemistios and the origin of Iamblichos", Hermes, 
116, pp. 125-128. 

VENDRUSCOLO, Fabio, 1988, “Due frammenti aristotelici (Pro- 
trepticus 6 e 15 Walzer-Ross): note testuali e spunti per 
una ricostruzione", Studi Classici e Orientali, 38, pp. 293- 
330. 


CCVIII 


Vo 


BIBLIOGRAFÍA 


VENDRUSCOLO, Fabio, 1989, “Osservazioni al testo di Aristotele, 


Protrettico Fr. 11 WR”, Studi Classici e Orientali , 39, pp. 101- 
126. 
EL, C. J. DE, 1980, “L'image de l'homme chez Plotin et la 
critique de Jamblique", Diotima, ΝΤ. pp. 152-154. 


West, M. L., (ed), 1972, **Iyrtaeus, Eleg, Fragmenta", Iambi et 


WITT 


elegi Graec, vol. 2, Oxford, Clarendon Press. 

r, Rex E., 1975, “Tamblichus as a Forerunner of Julian", En- 
tretiens Hardt pour l'étude de l'antiquité classique publiés par Oli- 
ver Reverdin, Tome XXL, De Jamblique à Proclus (Entretiens 
préparés et présidés par Heinrich Dórrie), Genéve- Van- 


doeuvres, Fondation Hardt, pp. 35-67. 


ZELLER, Eduard y R. Mondolfo, 1968, La filosofia dei greci nel suo 


sviluppo storico, Parte UL, La filosofia post-aristotelica, volumen 
VI, Giamblico e la scuola di Atene (a cura di Giuseppe Mar- 
tano, trad. Ervino Pocar), 1a. rermpr., Firenze, La Nuova 
Italia. 


CCIX 


ÍNDICE 


ESTUDIO PRELIMINAR 


I. Jámblico y su Prorébiio .............................. IX 
Vida y obra-de: ερ eiii IX 
La tradición de los discursos de exhortación |... XXV 
IL. La Colección de las doctrinas pitagóricas .................. XXX 
Padeía matematica avatar XXX 
La filosofía pitagórica según Jámblico ............ XL 
III. El tratado Exhortación a la filosofia .................. LI 
Suh" LI 
Contenido std lloras LIV 
Disposición y composición ... νε εν νν των εν τν νο LXI 
ο το ο ο ο ο open LXX 


IV. Platón, Aristóteles y el Anónimo 


en el tratado Exhortación a la filosofia ............... LXXVII 

El platonismo de Jámblico «κ νε νε νν εν νε εν ν κενο LXXVII 

La presencia de Aristóteles .................. sss LXXXI 

El Anónimo de Jamiblico: | see etas LXXXVI 

La unidad de αυ ο ο στο ο XC 
EDICTO rs ΧΟΠΙ 
Texto y aduci- eeror ου ο ο ο ο XCV 
Pg p αν ο ο ο drid XCVIII 


CCXI 


ÍNDICE 


Exhortación a la filosofía 
TEXTOS GRIEGO Y ESPAÑOL 


IAMBAIXOY 

ΠΡΟΤΡΕΠΤΙΚΟΣ ΕΠΙ ΦΙΛΟΣΟΦΙΑΝ .................. 1 
Jámblico 

Exhortación a la filosofia. «sss 1 
Notas. complementarias: |... ο ο ΟΠ 
Īndice de fuentes ars CLXXXI 
Bibliografia. ον fe EE ο... CLXXXIX 


CCXII 


Exhortación a la filosofía, de Jámblico de Calcis, 
versión de José Molina Ayala, editado por el Programa 
Editorial de la Dirección General de Divulgación de las Humanidades 
de la Coordinación de Humanidades de la UNAM, 
se terminó de imprimir el 5 de marzo de 2020 en los talleres 
de Editorial Color S.A. de C.V., Naranjo 96 bis, Col. Santa María 
La Ribera, 06400 Ciudad de México. Su composición se hizo en tipos 
Garamond 10:11, 9:10 y 8:9 puntos y Times de 10.5:11, 9:10 y 8:9 puntos. 
La edición consta de 1000 ejemplares impresos en Offset sobre papel Cultural 
de 90 gramos y estuvo al cuidado de José Molina Ayala y Nuria Pons. 


La formación tipográfica estuvo a cargo de 


AARÓN CERVANTES SORIA 


ErviA CARREÑO VELÁZQUEZ, académica del Centro 
de Estudios Clásicos, colaboró en la elaboración 


de la ficha catalográfica. 


